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ADVERTENCIA 

SOBRE LA EPÍSTOLA DE S. PABLO A LOS ROMANOS. 

esta carta no es la primera que escribió el Apóstol , se 
halla siempre en primer lugar en el órele n que sigue la versión de 
la Vulgata , tal vez por la sublimidad de los misterios que comprende, 
ó por ¡a preeminencia de la iglesia de Roma , á quien va dirigida. 
Escribióla san Pablo en Corinto el año 58 de Cristo, cuando iba á 
llevar á Jernsalen las limosnas que había recogido. Manifiesta tí los 
* omanos tos deseos que tiene de verlos , al paso que vaya tí España. 
Pero el principal objeto fué cortar toda división entre los cristianos 
convertidos del judaismo y los convertidos de la gentilidad. Aquellos, 
siempre celosos de sus ceremonias , se gloriaban en su Ley , y en que 
el Mesías solamente había predicado entre ellos. Los gentiles , enva- 
necidos con sus filósofos, despreciaban á los judíos, y les echaban en 
tara el haber rechazado al Mesías. El Apóstol procura humillarlos d 
todos: confunde á los gentiles haciéndoles ver la ceguedad de sus 
filósofos ; y humilla d los judíos haciéndoles ver que calan en los 
mismos vicios que los paganos. Quita d unos y otros el orgullo del 
propio mérito, y reúne ambos pueblos en la piedra angular Jesu- 
cristo , probándoles que su salvación ni puede venirles de sus sabios , 
ni tle su I.ey, sino solamente de la gracia de Jesu- Cristo. Sir- 
vió de amanuense al Apóstol un tal Tercio, y tal vez este mismo la 
tradujo al latín. 


• i — - i n n— m i ■ 

E.PISTOL A' 

DEL APOSTOL SAN PABLO A LOS ROMANOS. 

— =>■»<> .g- 

* 

Cap. I. 1.a fe es necesaria para apúitol por vocación divina, escogido 
salvarse ; porque sin ella ruulie se para predicar el Evangelio de Dios ; 
justifica : y de la razón se abusa a Evangelio que el mismo Dios 
tanto que los preciados de sabios liabia prometido anteriormente por 
vienen d ser los mas viciosos. sus profetas en las santas Escrituras, 

P . 3 acerca de su Hijo JesuCristo 

ablo, siervo de Jesu-Cristo, nuestro Señor , que le nació, según 

Ciput I. | Paulus servu* Jesu Christi, vocatus Apostóla* , íegrrgatus in 
Evangeüum Dci, 2 quod ante prouiiserat per Prophetos suos in üeripturi* 
Tomo II. j 
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1 LPÍST. DE S. PABLO A LOS ROMANOS 


la carne, del linagc de David , 

4 y que fué predestinado ' para ser 
Hijo de Dios con soberano poder, se- 
gún el Espíritu de santificación, por 
su resurrección de entre los muertos: 

5 por el cual nosotros liemos re- 
cibido la gracia y el apostolado, 
para someter á la fe por la virtud 
de su nombre á todas las nacio- 
nes , 

6 entre las cuales sois también 
contados vosotros, llamados á ella 
por Jesu -Cristo : 

7 A todos aquellos que estáis en 
liorna, que sois amados de Dios, y 
santos por vuestra vocación ; Gracia 
y Paz de parte de Dios nuestro 
Padre, y de nuestra Señor Jesu- 
cristo. 

8 Primeramente yo doy gracias á 
mi Dios por medio de Jcsu-Cristo, 
acerca de todos vosotros , de que 
vuestra fe es celebrada por todo el 
mundo. 

9 Dios, á quien sirvo con todo 
mi espíritu en la predicación del 
Evangelio de su Hijo , me es tes- 
tigo de que continuamente hago 
memoria de vosotros; 


i o pidiéndole siempre en mis ora- 
ciones qnr, si es de su voluntad, me 
abra finalmente algún camino favo- 
rable para ir á veros. 

i i Porque tengo muchos deseos 
de ello , á fin de comunicaros al- 
guna gracia espiritual , con la que 
seáis fortalecidos; 

la quiero decir, para que ha- 
llándome entre vosotros , podamos 
consolarnos mutuamente los unos 
á los otros , por medio de la fe 
que nos es común á todos. 

1 3 Mas no quiero, hermanos, que 
dejéis de saber que muchas veces 
he propuesto hacer este viage , pa- 
ra lograr también entre vosotros 
algún fruto , asi como entre las 
demas naciones ; pero hasta ahora 
no me ha sido posible. 

i 4 Deudor soy igualmente á grie- 
gos y á bárbaros 9 , á sabios y á 
ignorantes. 

1 5 Asi por lo que á mi toca, 
pronto estoy á predicar el Evange- 
lio también á los quevivis en Roma. 

16 Que no me avergüenzo yo del 
Evangelio; siendo él, como es, la 
virtud de Dios para salvar á todos 


sanctis , 3 de Filio suo , qui fartus est e¡ ex semine David secundúm rarneni, 
4 qui pr«destinatus est Filias L)e¡ in virtute secundúm spiiitum saiirtiCcationis 
ex resurrectione morluorum Jesu Cliristi Domini nostri: 6 per quera accepi- 
mus gratiam et Apostolatuin ad obcdiendiun fidei in ómnibus Gentibus pro 
nomine ejus , U in quibus estis et vos vocati Jesu Cluisti : 7 ómnibus qui snnt 
Rom® , nileetis Dei , vocatis sanctis: Grada vobis et pax i Deo Paire nostro, 
et Domino Jesu Christo. 8 Piiinúm quidem gralias ago Deo meo per Jesuiu 
Christuin pro ómnibus vobis; quia lides vestra aiinundatur in universo mun- 
do. 3 Testis enim mihi est Ueus , cui servio in spiritu meo in Evangelio Filii 
ejus , quód sine intermissione meinoriam vestri fació 10 semper in orationi- 
bus meis: obsecraos, si quo modo tándem allquando prosperum iler babeara 
in volúntate Dei veuiendi ad vos. 1 1 Desidero enim videre vos , ul aliquid 
iuipertiar vobis gratín; spiiitualis ad confirmandos vos: 12 id est, siinul con- 
solad in vobis per eam qu® inviceoi est, fidem vestram atque meam. 13 Nolo 
autera vos ignorare, fratres , quia srepé proposui venire ad vos , (et probibitus 
suin usque adhuc) ut aliqiiem fructum liahcam in vobis , sicut et in ceteris 
genlibus. id Gracis ac liaibaris , sapienlibus et iusipicnlibns dcbitoi suin : 
lí ita (quud in rae) promplum est et vobis, qui Rom® estis, evangelizare. 


* in cuanto Ao/ní/v.^Yéase Jciu-Critto. * Yéise Griegos. '^Bárbaros,— Gentiles. 



cap. r. 3 

los que creen : á los judíos primera- soberbccidos, devanearon en sus dis- 
mente , y después á los gentiles, cursos , y quedó su insensato co- 

17 Y en el Evangelio es en donde razón lleno de tinieblas. 

se nos ha revelado la justicia' que a 2 Y mientras que se jactaban 
viene de Dios, la cual nace de la de sabios, pararon en ser unos necios; 
fe, y se perfecciona en la fé; se- a3 basta llegar á transferir á un 
gun aquello que está escrito* : El simulacro en imagen de hombre 
justo vive por la fe. corruptible, y á figuras de aves, y 

1 8 Se descubre también en él la de bestias cuadrúpedas , y de ser- 

ira de Dios , que descargará del pientes , el honor debido solamente 
cielo sobre toda la impiedad é in- á Dios incorruptible , ó inmortal. 
justicia de aqnellos hombres, que 24 Por lo cual Dios los abandonó 
tienen aprisionada injustamente la á los deseos de su depravado co- 
verdad de Dios : razón , á los vicios de la impureza; 

19 puesto que ellos han conocido en tanto grado que deshonraron 

claramente lo que se puede cono- ellos mismos sus propios cuerpos: 
ccr de Dios. Porque Dios se lo ha 2 5 ellos que habían colocado la 
manifestado. mentira en el lugar de la verdad 

20 En efecto , las perfecciones de Dios, dando culto y sirviendo 
invisibles de Dios, aun su eterno po- á las criaturas en lugar de adorar 
der y su Divinidad, se han hecho vi- al Criador , solamente el cual e» 
sibles después de la creación del digno de ser bendito por todos ios 
mundo, por el conocimiento que de siglos. Amen. 

ellas nos dan sus criaturas ; y asi 26 Por eso los entregó Dios á pa- 
talea hombres no tienen disculpa, siones infames. Pues sus mismas mu- 
2 t Porque habiendo conocido á geres invirtieron el uso natural en 
Dios, no le glorificaron como á Dios, el que es contrario á la naturaleza, 
ni le dieron gracias; sino que, en- 27 Del mismo modo también los 

1G Non enim erubesco Evangeliuin. Virtus eniin Dei est in salutem omni cre- 
denti :Juda:o primñm , et Grajeo. 17 Justitia enim Dei in eo revelatur ex fide 
in fidem, sicut scriptum est: Justos antem ex fide vivit. 18 Revelatur enim 
ira Dei de ocelo super omneni impietatem et injuttitiam homiuum eorum , qui 
reritatera Dei in injustitia detineut: 19 quia qnod notum est Dei, maniies- 
tum est in illis. Deus enim illis manifestavit. 20 Invisibilia enim ipsius , á 
creatura mundi , per ea qu* facta suut , intellecta , conspiciuntur : sempiter- 
na quoque ejus virtus , et diviuitas , ita ut sint inexcusabiles. 21 Qqia cum 
cognovissent Deum , non sicut Deum glorificaverunt , aut gratias egerunt : sed 
evanuerunt in cogitatiouibus suis , et obscuratum est insipiens cor eorum ; 
22 dicentes enim se esse sapientes, «tulti facti sunt. 23 Et mutaverunt gloriam 
iucorruptibilis Dei in sitniiitudineni imaginis corruptibilis homiuis , et volu- 
crura , et quadrupedum , et serpentiuin. 24 Piopter qnod tradidit ¡líos Deus 
in desideria cordis eorum , in ¡mmunditiam : ut contumeliis afliciaut corpora 
sua in semetipsis: 2á qui commutaverunt veritatem Dei in tneudacium ; et co« 
lueruot, ct servierunt creatura’ potius quára Creatori , qui est beuedictus in 
sccula. Amen. 2G Propterea tradidit illos Deus in passiones ignominia*. Natu 
femime eorum immutaverunt naturalero usual , in eum usum qui est contra 
naturatn. 27 Similer auiem el roasculi , relicto naturali usu femina , exarserunt 

* Véase Justicia, * Habar. //. r. 4 , 
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4 EP1ST. DF. S. PAPIj 

■varones , desechado el uso natural 
de la hembra , se abrasaron en 
amores brutales de unos con otros, 
cometiendo torpcias nefandas ca- 
rones con varones , y recibiendo en 
sí mismos la paga merecida de su 
obcecación. 

a 8 Pues como no quisieron reco- 
nocer á Dios , Dios los entregó á 
un réprobo sentido' ; de suerte que 
han - hecho acciones indignas del 
hombre ; 

a 9 quedando atestados de toda 
suerte de iniquidad , de malicia , 
de fornicación , de avaricia, de per- 
versidad , llenos de envidia, homi- 
cidas , pendencieros, fraudulentos, 
malignos, chismosos, 

30 infamadores , enemigos de 
Dios, ultrajadores, soberbios, al- 
taneros, inventores de vicios , des- 
obedientes á sus padres, 

3 1 irracionales, desgarrados, des- 
amorados , desleales, desapiadados.. 

3a Los cuales en medio de haber 
conocido la justicia de Dios, no 
echaron de ver que los que hacen 
tales cosas son dignos de muerte 
eterna ; y tío solo los que las lia- 


! A IOS ROMANOS 

ccn , sino también los que aprueban 

d los que las hacen. 

Cap. II. Demuéstrase que los judíos 
son tanto y mas culpables por sus 
malas obras que los gentiles. La 
verdadera circuncisión es la del 

espíritu , ó la del entendimiento 
y de la voluntad. 

1 Por donde tú eres inescnsable, 
ó hombre, quien quiera que seas, 
que te metes á condenar á los de- 
mas. Pues en lo que condenas á 
otro , te condenas á ti mismo ; ha- 
ciendo como haces tú , ó judio , 
aquellas mismas cosas que condenas. 

2 Sabemos qne Dios condena se- 
gún su verdad á los que cometen 
tales acciones’. 

3 Tú pues v ó hombre , que con- 
denas á los que tales cosas hacen, 
y no obstante las haces, ¿piensas 
acaso qne podrás huir del juicio 
de Dios? 

1) ¿ O desprecias tal ver las rique- 
ias de su bondad., y de su pacien- 
cia , y largo sufrimiento? ¿ No re- 
paras que lu bondad de Dios 1 te 
está llamando á la penitencia? 


in desideriis suis ¡n invicem, rnasculi in másenlos turpitudinem operantes; et 
merredem , qtinm oportuit , erroris sui in semetipsis recipientes. 23 Et sicut 
non prohavenint Deum liahercio nolilia , t rad id it silos Déos iu reprohuin sen- 
sutn , ut faciant ea quse non couveniunl , 29 repletos omití iniquitate , inalitia, 
fornicatione , avaritia , neqnilia, plenos insidia , homicidio , contentóme, dolo, 
malignitate , susurrones, 50 detractores, Deo udilúles, contumeliosos, super- 
hos , elatos, inventores malorum , pureotibus non obedientes , 51 insipientes, 
incoinpositos , sinc affertione, absque hederé , sine misericordia. 52 Qui cuín 
justitiam Dei cognos isseut , non inteUexerunt , quoniam qui talia ngunt, digni 
sunt ron te; et uno solúiii qui eu faeiuut , sed etiain qui conseutiunt facientibus. 

Cspur II. | 1 Propter qtiod inexcusahilis es , ó homo omnis , qui judicas. 
In quo enim judicas alteruin , leipsutn enndemnas; cadem cnim agís quse ju- 
dien*. 2 Scimua enim quoniam judicium Dei est secuudtmi veritateni in eos qui 
talia aguut. 3 Existimas auteni hoc , A homo, qui judicas eos qui taha agunt, 
et facis ea , quia tu effugics judicium Dei? d An dividas honitatis ejus , <t pa- 
lientix , et louganiinitatis contemnis? ignoras quoniam henignitas Dei ad parni- 


* En pena de no haber hecho uso del conocimiento natural que tenían de Dios. 
“ Esto es, los enormes delitos de que he hablado, 1 Los mismos bienes que 
Se concede, » 
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CAP. 

5 Tú al contrallo, con tu dureza 
y corazón impenitente, vas ateso- 
rándote ira y mas ira para el dia 
de la venganza , y de la manifesta- 
ción del justo juicio de Dios : 

6 el cual ha de pagar á cada uno 
según sus obras ; 

7 dando la vida eterna á los que 
por medio de la perseverancia en 
las buenas obras aspiran á la gloria, 
al honor y á la inmortalidad; 

8 y derramando su cólera y su 
indignación sobre los espíritus por- 
fiados , que no se rinden á la ver- 
dad, sino que abrazan la injusticia. 

9 Asi que , tribulación y angus- 
tias aguardan sin remedio al al- 
ma de todo hombre que obra mal; 
del judío primeramente, y después 
del griego ' : 

ro mas la gloria, el honor y la 
paz serán la porción hereditaria 
de todo aquel que obra bien; del ju- 
dio primeramente , y despnes del 
griego. 

i i Porque para con Dios no hay 
acepción de personas. 


ti. 5 v 

: a Y asi todot los qne pecaron ‘ 
sin tener Ley escrita , perecerán sin 
ser juzgados por ella : mas lodos los 
que pecaron , teniéndola , por ella 
serán juzgados. 

18 Que no son justos delante 
de Dios los que oyen la Lev ; si- 
no Jos que la cumplen , esos son 
los que serán justificados. 

■ 4 £n efecto cnaudo los gentiles, 
que no tienen Ley escrita ’ , hacen por 
razón natural lo que manda la J.ey; 
estos tales no teniendo Lev , son 
para sí mismos ley viva. 

1 5 Y ellos hacen ver que lo que 
la Ley ordena está escrito en sus 
corazones , como se lo atestigua 
su propia conciencia , y las dife- 
rentes reflexiones, que allá en su inte- 
rior ya los acusan , ya los defienden: 

16 como se verá en aquel dia 
en que Dios juzgará los secretos 
de los hombres, por medio de Jc- 
su-Cristo, según la doctrina de mi 
Evangelio. 

1 7 Mas tú que te precias del 
renombre de jadío, y tienes pues- 


tentiam te adducit? 6 Secundúm autem duritiam tuam , et impccmtens cor, 
thesaurizas tibí ¡rain ¡u die ir® , et reveladoras justi judien Del, C qui red- 
det unicuitpie secumlúin opera ejus: 7 lis qnidein , qui secundúm patientiam 
boni operis , gloriara, et honorem, et incorruptionem quieiunt, vitara irter- 
nam : 8 lis antera, qui snut ex contentóme, ct qui non acquiescunt verilali, 
credunt autem iniquitati, ira et indignado. 8 Tributado et angustia ¡n omnein 
aniinamehomiuis operautis malura , Judsri primúra, et Grxci : 10 Gloria qu- 
tem , et honor , et pax omni operand bouuni , Judien priraüm , ct Grseco: 
11 Non enim est accepdo personarían apud Deuin. 12 Qnicuinqne enim sine 
lege peccavernnt , sine lege peribunt; et quictnnque ¡n lege perca vernn t , per 
legem judicaluintur. 13 Non enim auditores legis justi sunt apud Deum , sed 
factores legis jusdficahuntur. 14 Cuín enim Gentes , qu® legem non habent , na- 
turaliter ea , qu* legis sunt faciunt, ejusmodi legem non haheutes , ipsi sibi 
sunt lex : Ij Qui ostendunt opus legis scriptum ¡n cordihus suis, tcstiinouiuiu 
rcddeule illis conscientia ipsorum , ct Ínter se invicem. cogitatinnilnis acensan- 
libes , nut eliatn defendentihus , 10 in die , cura judicahit Deus occuita liomi- 
nura, secundúm Evangeliutn meura, per Jesum Clirisluni. 17 Si autein tu Ju- 

n 

1 Véase Griego. * bluokot gentiles , aunque no tenían la Ler escrita , ayudados de 
la luz de la gracia adoraban al verdadero Dios , y observaban la natural . á 
tos I ¡receptos morales t/ue dicta la luí de la razón. Por eso se llaman justos Job, 
el centurión Cornelia etc. — Véase Lej, 

l 
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6 EPÍST. DF. S. PABLO A LOS ROMANOS 

ta tu confianza en la Ley , y te á ser , delante de Dios , como un 
glorias de adorar á Dios , hombre incircunciso. 

1 8 y conoces su voluntad , y amaos- a6 Al contrario, si un incircunci-- 

trado por la Ley disciernes lo que so guarda los preceptos de la Ley, 
es mejor; ¿por ventura, sin estar circuncidado, 

19 tú te jactas de ser guia de cíe- no será reputado por circunciso? 
gos, luz de los que están á obscuras, 27 Y el que por naturaleza es 

a o preceptor de gente ruda, maes- incircunciso ó gentil, y guarda exac- 
tro de niños ' ,ó reden convertidos, co- tamente la Ley , ¿ no te condenará á 
mo quien tiene en la Ley de Moisés tí que teniendo la letra de la Ley 
la pauta de la ciencia y de la verdad, y la circuncisión, eres prevarica - 
a 1 Y no obstante , tú que instru- dor de la Ley ? 
yes al otro, no te instruyes á ti mis- a 8 Porque no está en lo esterior 
mo : tú que predicas que no es el ser judio, ni es la verdadera cir- 
lícito hurtar, hurtas: cuncision la que se hace en la carne: 

a a tú que dices que no se ha a 9 sino que el verdadero judío es 
de cometer adulterio , le cometes : aquel que lo es en su interior ; asi 
tú que abominas de los ¡dolos, eres como la verdadera circuncisión es 
sacrilego adorador suyo : la del corazón , que se hace según 

a 3 tú en fin que te glorias en el espíritu , y no según la letra de 
la Ley , con la violación de la mis- la Ley, y este verdadero judio reci- 
ma Ley deshonras á Dios. be su alabanza , no de los hombres, 

a 4 Vosotros los judíos sois la cau- sino de Dios, 
sa, como dice la Escritura’ , de Cap. III. En qué tienen la pre/e- 
que sea blasfemado el nombre de renda los judíos sobre los gentiles. 
Dios entre los gentiles 1 . Unos y otros están sujetos al yugo 

a 5 Por lo demás , la circuncisión del pecado. No es la Ley, sino la 
sirve , si observas la I.cy ; pero si fe en Jesucristo la que los libra de 
eres prevaricador de la Ley , por él. Pero la fie no destruye la Ley , 
mas que estés circuncidado, vienes sino que la perfecciona. 

dxus cognominaris , et requiescis in lege , ct gloriaría in Deo , 18 et nosti 
voluntatem ejus , et probas utiliora, instructus per legem, 19 coníidis teip- 
sum esse duccm cacorum , lumen eururn qui in tenebris sunt, 20 eruditorem 
insipientium , magislrum infantium , habentem formara scientiae et veritatis in 
lege. 21 Qui ergo alium doces, teipsura non doces: qui practicas non furan- 
dum, furaris : 22 Qui dicis non maschanduin, ratecharis : qui abominar» ido- 
la , sacrilegium facis : 23 Qui ¡t» lege gloriar» , per pratvaricationem legis Deura 
inhonoras. 2 i ( Numen enim Dei per vos blasjihcmatur Ínter Gentes , sicut 
scriptum est. ) 2á Circuracisio quiciem prodest , si legem observe* : si antera 
prxvaricalor legis sis, circumcisio tua praputium faeta est. 2tí Si igitur pric- 
puliura justitms legis custodiat, Donnc prxputium ¡lijos in circumcisioiiera 
reputahitur ? 27 Et jodieabit id quod ex natura est prxpulium , legem con- 
summans , te, qui per litteram et circumcisionem prxvaricator legis es? 28 Non 
enim qui in manifestó , Juda-us est : ñeque quee in manifestó , in carne , est 
circuracisio : 29 sed qui in nbscoudito Judccus est; et circumcisio cordis in 
spiritu , non littera , cujus laus non ex horuinibus , sed ex Deo est. « 

■ Véase Ati/Io. 1 Is. Llt v. 5. — Ezech. XXXVI. r. 20. 1 Quienes ni ver vues- 

tras costumbres , tienen en ba’o concepto la Ley que os gobierna. 
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i ¿Cuál es pues (me diréis ) la 
▼enlaja de lo» judio» sobre los gen- 
tiles ? ó que utilidad se saca en ser 
del pueblo circuncidado ? 

a La ventaja de los judíos es 
grande de todos modos : y principal- 
mente porque á ellos les fueron con- 
fiados los oiáculos de Dios'. 

3 Porque, en fin, si algunos de 
ellos no lian creido, ¿su infidelidad 
frustrará por ventura la fidelidad de 
Dios? Sin duda que no: 

4 siendo Dios, como es, veraz, 
y mentiroso todo hombre ’ ; según 
aquello que David dijo á Dios*: 
A fin de que tú seas reconocido 
fiel en tus palabras , y salgas ven- 
cedor en los juicios que de ti se 
hacen. 

5 Mas si nuestra injusticia, 6 ini- 
quidad, hace resallar la justicia de 
Dios, qué diremos ? ¿No será Dios 
( hablo á lo humano ) injusto en 
castigarnos* ? 

6 Nádamenos. Porque si asi fuese, 
¿cómo seria Dios el juez del mundo? 

7 Pero si la fidelidad ó verdad 


de Dios ( añadirá alguno ) con oca- 
sión de mi infidelidad ó malicia, 
se ha manifestado mas gloriosa, 
¿por qué razón todas ia soy yo con- 
denado romo pecador ? 

8 ¿Y por qué ( como ron una in- 
signe calumnia esparcen algunos 
que nosotros deciraos ) no liemos 
de hacer nosotros un mal , á fin 
de que de él resulte un bien ? Los 
que dicen esto son justamente con- 
denados. 

9 ¿ Diremos pues que somos los 
judíos mas dignos que los genti- 
les? No por cierto. Pues ya hemos 
demostrado que asi judio» como 
gentiles, todos están sujetos al pe- 
cado ; 

i o según aquello que dice la Es- 
critura’: No hay uno que sea justo, 
i i no hay quien sea cuerdo, no 
hay quien busque á Dios. 

i a Todos se descarriaron , todos 
se inutilizaron : no hay quien oble 
bien , no hay siquiera uno, 

i 3 Su garganta es un sepulcro 
abieito* : se han servido de sus 


CxriiT III. 1 Quid ergo amplius Judiro est ? nut qm* militas circmncisio- 
nis ? 2 Multum per omnera inodora. Primiim quidrm , quia credita r.unt lilis 
eloquia Dei. 5 Quid enim si quidam illorum non crediaci nut ? Nunqnid in- 
ciedulitas illorum fidem Dei evacnahit ? Ahsit. 4 Est autem Dcus veras ; omnis 
mulera humo mendax ; sicut scriptmn est: Ut juslifireiis in sermombus tuis, 
et vincas cura judicaris. ó Si autora iniquitas nostra jusliliara Dei conunen- 
dat , quid dieeinus ? Nunqnid iniquus est Deus , qui inferí iram? C (Secun- 
dúin hominem dieo. ) Absit. Alioquin qunmodu judirabit Deus huno inunduro? 
7 Si enim veritas Dei in meo mendacio ahundavit in gloriara ipsius: quid ad- 
buc ct ego tanquam peccator jud'cor ? 8 Et non (sicut blaspliemaimir, ct si- 
cut aiunt quídam nos direre) facíamos mala ut veuiant liona : quorum dam- 
natiu justa est. 9 Quid ergo? prsecellimus eos? Nequáquam. Cnusati enira su- 
mas, Judaios ct Orateos oinues sub peccaio esse , 10 sicut scriptmn esl: Quia 
non est justus quisquam : II Non est inlelligens , non est réquiems Delira. 
12 Omites derliuaverunt , siinul inútiles faeli sunt : non est qui facial honum, 
non est usqitc nd unuin. 13 Sepulchrum patens est gullur contra , lirguis ruis 
dolosé agebanl : Veuenum aspidvim sub labiis corran: 14 qiioiuin os malrdi- 

' O las Escrituras Divinas ; jr d ellas se hicieron tas promesas del Mesías , y de 
su reino eterno . * No faltará Dios á su palabra, aunque hayan faltada los ju- 
díos. ‘ Ps. í.. v. 6. * Por nuestros pecados : puesto que ellos manifiestan sus 

perfecciones ? * Ps. AY//, r. 3. * Ps. V.v. 11. 
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8 EPÍST. DE S. PABI-O A LOS ROMANOS 

lenguas para nnlir enredos : den- da por la Ley y los Profetas, 
tro de sus labios tienen veneno de ai Y esta justicia que da Dios 
áspides': • porlafcen Jesu-Cristo, espara todos 

i 4 su boca está llena de maldi- y sobre todos los que creen en él; 
cion y de amargura’. pues no hay distinción alguna entre 

i5 ion sus pies ligeros para ir á judio y gentil, 
derramar sangre’. a 3 porque todos pecaron , y tie- 

iG Todos sus pasos se dirigen nen necesidad de la gloria ó gra- 
á oprimir y á hacer infelices á los cía de Dios: 

deinlis; a 4 siendo justificados gratuita- 

1 7 porque la senda de la paz mente por la gracia del mismo , en 

nunca la conocieron, virtud de la redención que todos lic- 

18 ni tienen el temor de Dios ante nen en Jesu-Cristo: 

sus ojos 4 . a5 á quien Dios propuso para 

19 Empero sabemos que cuantas ser la victima de propiciación en 
cosas dice la Ley , todas las diri- virtud de su sangre por medio de 
ge á los qne profesan la Ley, á la fe, á fin de demostrar la jus- 
lin de que toda boca enmudezca; ticia que da él mismo , perdonan- 
y todo el mundo, asi judíos co- do los pecados pasados, 

mo gentiles, se reconozca reo de- 26 soportados por Dios con tañ- 
íante de Dios: ta paciencia, con el fin, digo, de 

20 supuesto que delante de él manifestar su justicia en el tiempo 

ningún hombre será justificado por presente : por donde se vea como él 
las obras de la Ley. Porque por es justo en si mismo , y qne jus- 
la Ley se nos ha dado el conocimien- tífica al que tiene la fe de Jesu- 
to del pecado’. Cristo. 

ai Cuhndo ahora la justicia" que 27 Ahora pues , ¿dónde está, óju~ 
da Dios sin la Ley, se nos ha he- dio , el motivo de gloriarte ? Que- 
clio patente , según está atestigua- da escluido. ¿ Por qué Ley ? la de 

clionc , et amantadme plcnnm cst : 15 veloces pede* eorum ad effundendum 
sangninem: 16 contritio et infelicitas in viis eorum ; 17 et viam pacis non 
cogiioverunt : 1 S non est timor Dci ante oculos eorum. 1 9 Scimus autein , ’quo- 
niam quaecumque lex loquitur , iis , qui in lege sunt, loquitur : ut omne os 
obstruatur , et subditu* fiat omitís mundos Deo : 20 quia ex operibus legis 
non ¡ustificabitur oranis caro corain ¡lio. Per legein enim cognitio peccati. 
2 1 Nunc autem sioe lege justiria Dei manifestata est ; teslificata á Lege et Pro- 
phetis. 22 Justitia autein Dei per fidem Jesu Cbristi , in omites et super om- 
ites qui credunt in eum : nou enim est distinctio : 23 omites enim peccaverunt, 
et egent gloria Dei. 2 4 Justificad gratis per gratiam ipsius , per reuemptionem, 
quas est in Cbristo Jesu, 25 quem proposuit Dcus propidadonem per fidem 
in sanguino ipsius, ad nstensionetn justitia: sute , propter remissionem prtr- 
cedentium delictorum. 26 In susteutatione Dei , ad ostensionem justití® eju» 
iu lmc temporc: ut sit ¡pse justos, et jnstificans eum, qui est ex fide Jesu 
Cbristi. 27 Ubi est ergo gloriado tua ? Exclusa est. Per quam legein? Facto- 

• Ps. C XXXIX. v. 4. ’ Ps. IX. v. 7. 1 It. L1X. v. 7. — Pro-o. I. v. J 6 . 4 Ps. 

XXXI'. ¥. 2. s J/nr no re evita, ni perdona, sin ta gracia de desuerólo, jue 4 
nadie re niega, 4 Véase Justicia, 


v 
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la* obras? No: sino por la Ley de 
la fe'. 

a8 Asi que, concluimos, ser justi- 
ficado el hombre por la fe , siu las 
obras de la Ley. 

a g Porque en fin ¿es acaso Dios 
de los judíos solamente? ¿No es 
también Dios de los gentiles ? Sí 
por cierto, de los gentiles también. 

3-o Porque uno es realmente el 
Dios que justifica por medio de la 
fe á los circuncidados , y que con 
la misma fe justifican los no circun- 
cidados. 

3i ¿Luego nosotros, dirá alguno , 
destruimos la Ley de Moisés por la 
fe en Jesucristo ? No hay talj antes 
bien cqnfirmamos la Ley’. 

Cap. IV. Con el ejemplo de Abraan 
prueba el Apóstol que Dios justi- 
fica al pecador no ci fuerza de 
obras ó virtudes humanas , sino 
de pura gracia por la fe que 
le infunde. 

« ¿ Qué ventaja pues diremos ha- 


ber logrado Abraan , padre nuestro 
según la carne? 

a Ciertamente que si Abraan fue 
justificado por las obras esteripres, 
él tiene de que gloriarse , mas no 
para con Dios. 

3 Porque ¿ qué es lo que dice la 
Escritura 5 ? Creyó Abraan á Dios, 
lo cual le fué imputado á justicia 4 . 

4 Pues al que trabaja, el salario 
no se le cuenta como uua gracia, 
sino como deuda. 

5 Al contrario , cuando .á algu- 
no , sin hacer las obras esteriores 
de la Ley , con creer en aquél que 
justifica al impío, se Je reputa su 
fe por justicia ; es este un don gra- 
tuito , según el beneplácito de la 
gracia de Dios. 

6 En este sentido David llama 
bienaventurado al hombre á quien 
Dios imputa la justicia, sin mérito 
de las obras , diciendo: 

7 Bienaventurados aquellos cuyas 
maldades son perdonadas, y cuyos 
pecados están borrados 5 . 


. rum ? Non : sed per lrgem fidei. 28 Arbitramur enim justifican hominem per 
fidem sine operihus legis. 29 An Judteorum Deus tantúm ? nmine ct Céntimo? 
Immo et Gentiuin. 30 Quoniam qtiidein unos esl Deus , qui justificar circuin- 
cisionem ex fide , et praeputium jwr fidem. 31 Legem ergo destruimua psa- fi- 
dein ? Ahsit: sed legctn sUlmmus. 

Capot IV. I Quid ergo dicemus invenisse Abraham patrem nostrum secun- 
dñtn caruetn ? 2 Si enim Abraham ex operibtis justificaras est , babel glnriam, 
sed non apud Deum. 3 Quid enim dicit Scriptura? Credidit Ahí almo Deo; et 
reputatnin est illi ad justitiam. 4 Et autom qui operatur , merces noli imputa- 
tur secuudúin gratiam, sed secuudúin debitum. ó Ei veré qui non operatur, 
credeuti autora in eton , qui justificar iiupium , reputatur fules ejus ad ¡usti- 
tium secundúin propositum grada: Dei. G Sicut et David dicit bealitudiuem 
hominis cu i Deus accepto fert justitiam sino operibus. 7 Beati , qtiuinm remis- 
** sunt iniqúitates , ct quorum tccta snnt pcccata. 8 Beatus vir , cui non int- 
putavit Dowinus peccatum. 9 Beatitud» ergo hace in circuiucisionc lantúm 

1 Luego no tenéis de qué gloriaros ; pues a vosotros y d los gentiles , tí todos os 
justifico Dios igualmente, por la fe: no por las obras que prescribe vuestra Ley , he- 
chas con las fuerzas naturales ; y que solamente lar prescribe , pero sin dar virtud 
para ejecutarlas. Véase ley — Fe. 1 Pues toda nuestra doctrina se reduce tf en- 
señar el medio de obtener la justicia y santidad que la ley promete, 5 Gen.Xt', 
e. 6. 4 Y asi ésta , 6 la justificación , la recibió Abraan de pura gracia , y no co- 

mo recompensa debida sus obras . * Ps. XX.Xt. c. t. ‘ Por habérselos perdonado 
lodos graciosamente. 

Torno II, a 
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8 Dichoso el hombre á quien 
Dios no imputó culpa. 

ij ¿ Y esta dicha es solo para los 
circuncisos ? ¿ No es también para 
los incircuncisos? Acabamos de 
decir que la fe se reputó á Abraan 
por justicia. 

10 ¿ Y cuándo se le reputó? ¿des- 
pués que fue circuncidado , ó antes 
de serlo ? Claro está que no cuando 
fue circuncidado , sino antes. 

1 1 Y a»i él recibió la marca ó 
divisa de la circuncisión como un 
sello ó seña! de la justicia que ha- 
bía adquirido por la fe, cuando era 
aun incircunciso: para que fuese 
padre de todos los que creen sin 
estar circuncidados , á quienes se les 
reputase también la fe ]Kir justicia; 

i a como asimismo , padre de los 
circuncidados , de aquellos , digo, 
que no solamente han recibido la 
circuncisión , sino que siguen tam- 
bicii las huellas de la fe que te- 
nia nuestro padre Abraan, siendo 
aun incircunciso. 

i 3 Y' asi no fué en virtud de la 
Ley , sino en virtud de la justicia 
de la fe, la promesa hecha á Abraan, 
ó ú su posteridad , de tener al mun- 
do por herencia suya. 


i 4 Porque si solos los que perte- 
necen á la Ley de Moisés son los he- 
rederos , inútil fue la fe , y queda 
sin efecto la promesa de Dios: 
i 5 porque la Ley produce ti mani- 
fiesta la cólera <le Dios contra sus 
transgresores ; en lugar de que allá 
donde no hay ley, no hay tampo- 
co violación de la lev. 

1 6 La fe , pues , es por la cual no- 
sotros somos herederos-, ó fin de que 
lo seamos por gracia , y permanezca 
firme la promesa para todos los 
hijos de Abraan ; no solamente para 
los que han recibido' la Ley, sino 
también para aquellos que siguen 
la fe de Abraan , que es el padre 
de todos , 

i 7 (según lo que está escrito : Tén- 
gote constituido padre de muchas 
gentes ' ) y que lo es delante de Dios, 
á quien ha creído , el cual da vi- 
da d los muertos , y llama ó da ser 
á las cosas que no son , del mismo 
modo que conserva á las que son. 

i 8 Asi habiendo esperado contra 
toda esperanza , él creyó que ven- 
dria á ser padre de muchas na- * 
ciones, según se le había dicho : In- 
numerable será tu descendencia’, 
ty Y no desfalleció en la fe, ni 


manet , an etiatn in prseputin? Diciinu» cniin qiiia repútala est Abraha* fide* 
ad ju-tiliam. 10 Quilinudo etgo repútala est? iu rircumcisionc , an in [traqui- 
no? Non in circiimcisioiie , sed in prrptitiu. 11 Et sigmnn atcepil ciicinnci- 
simiis, sigiiainlniu jiisliiia 1 lidei , qu.T est in purputio: ut sil pater oraniuni 
eredentium per purpntium , ut reputetur et illis ad justiliam; 12 et sit pater 
círciuncisionis , non iis lantiim qtii sunt ex circuincisione , sed et iis qui se- 
rtanlur vestigin lidei , qu¡e est in praqiutio patris uostri Ahralix. 13 Non enim 
per Irgem protnissio AbraUx , aut semini ejus, nt hete» esset uiundi; sed per 
iustitiain lidei. Id Si euim qui ex lege heredes sunt, exinauita est lides, aho- 
lita est protnissio. 15 l.cx enim iraní operatur. Ubi enim non e»t lex , nec pre- 
varicado. IU Ideo c\ ficls- , ut seciintiüni giatiain lirma «¡t protnissio omni 
seuiitti , non ei qui ex lege est solúm , sed et e¡ qui ex lisie est Ahrnh.'e , qui 
patee est omnium nostitim, 17 (sieut seiiptum est: Quia patiem mtillarum 
geiltium posui te) ante Pellín, cni credidit , qni xivilirat inoittios, et vocat 
ea ipite non suut , tauquain ca qux sunt: 18 qui contra spem iu spem credi- 

• C.en. MU. e. 4 Gen. XF, 5. * 
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CAP. 

atendió í su propio cuerpo ya des- 
virtuado , siendo ya de casi cien 
años, ni á que estaba estinguida 
en Sara la virtud de concebir. 

10 No dudó él, ni tuvo la me- 
ntar desconfianza de la promesa de 
Dios, antes se fortaleció en la fe, 
dando ú Dios la gloria : . 

ai plenamente persuadido que 
todo cuanto Dios tiene prometido, 
es poderoso también para cumplirlo. 

a a Que por eso el creer le fué 
reputado por justicia. 

a3 Pero el habérsele reputado por 
justicia, no está escrito solo para él; 

a 4 sino también para nosotros, á 
quienes se ha de reputar igualmente 
í justicia el creer en aquel que 
resucitó de entre los muertos, Jcsu- 
Cristo Señor nuestro ; 
a 5 el cual fué entregado a la muer - 
te por nuestros pecados, y resucitó 
para nuestra justificación. 

Cap. V. Escelehcias de la justifi- 
cación por la fe de Jesucristo , cu- 
ya gracia sobreabundante no co- 
mo quiera quita los males del pe- 
cado , sino que nos colma de bie- 
nes inmensos. 


V. 1 I 

i Justificados , pues , por la fe, 
mantengamos la paz ron Dios, me- 
diante nuestro Señor Jesucristo : 
a por el cual asimismo , en vir- 
tud de la fe , tenemos’ cabida en 
esta gracia, en la cual permanecemos 
firmes, y nos gloriamos, esperando 
Ja gloria de los hijos de Dios. 

3 Ni nos gloriamos solamente en 
esto, sino también en las tribula- 
ciones, sabiendo qnc la tribulación 
ejercita la paciencia , 

4 la paciencia sirve á la prueba 
ríe nuestra Je , y la prueba produ- 
ce la esperanza, 

5 esperanza que no burla : por- 
que la caridad de Dios lia sido 
■derramada en nuestros corazones, 
por medio del Espíritu Santo, que 
se nos ha dado. 

G Porque ¿ de dónde nace que 
Cristo , estando nosotros todavía 
enfermos del pecado , al tiempo 
señalado murió por los impios? 

7 A la verdad , apenas hay quien 
quisiese morir por un justo : tal 
vez se hallaría quien tuviese valor 
de dar su vida por'nn bienhechor. 

8 Pero lo que hace brillar mas la 
caridad de Dios hacia nosotros , es 


dit , ut fieret pater multarum gentium , secundúm quod dictum est ei : Sic erit 
semen tuum. 19 Et non iulirmatus est (ide , nec consideravit Corpus suum einor- 
tuuin , cum jam feri- centum esset annorum , et emortuain vulvam Sai a:. 20 Id 
repromissione eliam Dei non hacsitavit difiidentia , sed confortatus est (¡de, 
daos gloriam Deo : 21 pleiiissimé sciens quia qnitcumqitp proinisit , poten* est 
et faceré. 22 Ideo et repiitatum est illi ad justiliam. 2.3 Non est autem srriptnm 
tantúm propter ipsum , quia reptitanim est illi ad justitiam : 24 sed et prop- 
ter nos , quihits reputahiltir credeutihus in eum , qui suscitavit Jesutn Clirí- 
stum Dominion nostrum i mortui* ; 23 qui traditus est propter delicia nostra, 
et resorrexit propter justifirationeui nostram. 

Capot V. 1 Justifican ergo ex fide paceni habeamns ad lienta per Domi- 
num nostrum Jesum Cbristmn : 2 per quem et hallemos acrcsstim per íidem 
in gratiarn islam, in qua stamus , et glnriuinur in spn gloria? ülinruin l)e¡. 
3 Ñon sulum autem , sed et glorianiur in tribalationihus : scientes quild tri- 
buían» patientiam operatur, 4 patientia autem probationein , probado vetó 
speni : 3 spes autem non confundit : quia charitas Dei diffnsa est ¡n cordi- 
bus nostris ner bpiritum sanctum , qui daliis est nohis. 6 Ct quid enitn Chris- 
tus , cum adhuc ¡ufintii essemus, secundúm tenipus pro impiis mortuus est? 
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que entonces mismo cuando uranios tiempo de ia Ley; mas entonces 
aun pecadores ó enemigos sujos, como no liabia Ley, el pecado no 
fué cuando al tiempo señalado , se imputaba como transgresión d* 
9 murió Cristo por nosotros: lúe- ella ' . 
go es claro que ahora mucho mas, es- i /, Con todo eso, la muerte reinó 
tando justificados por su sangre, nos desde Adán hasta Moisés aun so- 
salvaremos por él ile la ira de Dios, brc aquellos que no pecaron con 
i o Que si cuando eramos ene- una transgresión de la Le)’ de Dios 
migos de Dios, fuimos reconcilia- semejante á la de Adán 1 , el cual 
dos con él por la muerte de su es figura del segundo Adán que 
Hijo, mucho mas estando ya re- liabia de Teñir 1 , 
conciliados nos salvará por él mis- i 5 Pero no ha sucedido en la 
mu resucitado y vivo. gracia, asi como en el pecado: por- 

1 1 Y no tan solo eso , sino que que si por el pecado de uno solo 
también nos gloriamos en Dios por murieron muchos ; mucho mas co- 
nueslro Señor Jcsu-Cristo , por cu- piosamente se ha derramado sobre 
yo medio hemos obtenido ahora muchos la misericordia y el don 
la reconciliación. • de Dios, por la gracia de un so- 

1 1 Por tauto asi como por un lo hombre , que es Jesu-Cristo. 
solo hombre entró el pecado en 16 Xi pasa lo mismo en este don 
este mundo , y por el pecado la de la gracia que lo que vemos 
muerte; asi también la muerte se en el pecado : poique nosotros he- 
fuc propagando en todos los hoin- mos sido condenados en el juicio 
bres por aquel solo Adan en quien de Dios por un solo pecado; en 
todos pecaron. lugar de que somos justificados por 

i3 Asi que el pecado ha esta- la gracia después de muchos pe- 
do siempre en el mundo hasta el cados. 

7 Vix emm pro justo quis montar: nam pro bono forsitnn unís amleat morí. 

8 Cnnunciidat antera rbaritatero suarn íleos iu ñoñis: qiitmiam cuín adluic 
pcccntore* essrniits secuudñm tempus , í) Christus pro nohis morí mis est: 
multó ¡gitur inagis nnne justilicati in sanguino ipsius, salvi erimus ah ira per 
ipsura. 10 Si eiiim cura iuiinicl essemus, reconcilian sumos Deo per moilem 
filii ejns : multó magis reconcilian , solví erimus in vita ¡psius. 1 1 Non solum 
autem , sed el glonamur in Deo per Dominum nostium Jesum Christum, per 
quera iiunc reconciliatioiicin accepimus. 12 Propterea sicut per uiium liomi- 
nera peccatura in hunc uiuudiira intrrvvit , et per pecratiun mors ; et tía in 
oinucs humilles mors pertransiit, in quo omites pcceavei mil. 15 Usqsie ad le- 
gem cnint peccalum eral in mundo: percatum autem non imptitahatiir , cura 
lev non esset. 14 Sed regnasit mors ah Adom usipie ad Moyscn etiam in eos, 
qui non peceaverunt iu simililudinem prarvaricationis Arlar , qni est forma fu- 
tui i. lá >etl non. sicut delictum , itn et rlouum : si enim umiis delirio intilti 
moi luí sunt, multó magis gratin Uei et clouuin in gratia unius homiuis Jesu 
Cliristi in plores almudavit. lC Kt non sicut per tiiiuin pecratum, ita et do- 
nuin. Na in jrulicium .quidetn ex uno iu conueuiuationein : gratia autem ex 

‘ O no se hacia cuenta , ni se reconocía tanto su gravedad , por no haber 
Ley escrita , ni ¡tenas determinadas contra él. * Esto es, personalmente , ó con- 
tra una ley ri mandato espreso de Dios , como pecó nuestro primer padre . 1 A 

darnos á todos la vida del alma . 
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CAP. V. 

1 7 Conque si por el pecado de na por Jesu-Crislfl nuestro Señor, 

uno solo, ha reinado la muerte por Cap. \I. Cómo deben los fieles perse- 
un solo hombre que es Atlan ; mu- verar en la gracia una vez recibida 
cho mas los que reciben la abun- en el bautismo , haciendo nueva vi- 
dencia de la gracia , y de los do- da, y entregándose del todo á Dios. 
nes , y déla justicia reinarán en i ¿ Qué dirémos pues? ¿ Habremos 
la vida, porsolo un hombre que es de permanecercn el pecado, paradar 
Jesu-Crislo. motivo á que la gracia sea copiosa? 

1 8 En conclusión , asi como el a No lo permita Dios. Porque 

delito de uno solo atrajo lacón- estando ya muertos al pecado, ¿có- 
dcnacion de muerte á todos los hoin- mo hemos de vivir aun en él? 
bres ; asi también la justicia de 3 ¿ No sabéis que cuantos liemos 
uno solo ha merecido á todos los sido bautizados en Jesu-Cristo, lo 
hombres la justificación que da vida hemos sido con la representación 
al alma. de su muerte? 

i y Pues á la manera que por la 4 En efecto, en el bautismo hemos 
desobediencia de un solo hombre, quedado sepultados con él, muriendo 
fueron muchos constituidos pecado- al pe cada \ á fin de que asi como 
res; asi también por la obediencia Cristo resucitó de muerte á vida 
de uno solo , serán muchos consti- para gloria del Padre, asi también 
tuidos justos. ' procedamos nosotros eon nuevo te- 

lo Es verdad que sobrevino la ñor de vida. 

Ley, y con ella se aumentó el peca- 5 Que si hemos sido injertos con 
do , por haber sido desobedecida, él por medio de la representación 
Pero tuanto mas abundó el peca- de su muerte ; igualmente lo he- 
do , tanto mas ha sobreabundado mos de ser representando su re- 
la gracia; surrección: 

ai á fin de que al modo que rei- 6 haciéndonos cargo que nuestro 
nó el pecado para dar la muerte, hombre viejo fué crucificado jun- 
asi también reine la gracia en virtud lamente con él, para que sea des- 
de la justicia, para dar la vida éter- truido en nosotros el cuerpo del 

mullís delictis in ¡ostificationem. 17 Si enim linio* delicio mors regnavit per 
umiin : multó magis ahuiidantiam gradee , et donationis , et justitiie accipicn- 
te* , in vita regnahunt per untim lesnrn Christum. 13 Igitur sicut per uuiu» 
delictum in orones hninines in condcmnatinnem : sic et per nnius jnstitiam in 
orones hornillos in jnsfilioationem viur. tO Sicut cniin per inohedientiam unios 
hoininis , peccatores cnnstitnti sont mullí : ita ct per unios oheditionem , jnsti 
consti mentor molti. 20 Lev aulem siihiiitravit ut ahundaret delictum. Ubi an- 
tem ahñndavit delictum , soperahundavit gratia. 21 Ut sicut regnavit peccetnm 
in mortero ; ita et gratia regnet per justitiara in vitam ir terna m , per Jesum 
Christum Dominum nostrutn. 

Capot Vi. 1 Quidergo dicerons? permanehimus in peccatout gratia alurn- 
det? 2 Abnit. Qni enim mnrtni sumus percato , «pioniorlo adhtic vivemus in 
illo ? 3 An ignoratis qoia qmcumque haptizati sumus ¡ti Christo Jesti , in morte 
ipsius haptizati sumus? ó Consepulti eniin sumus cum illo por haptísmum iu 
mortero : nt quomorlo Christus suTroxit á mortois por gtonain Patris, ita et 
nos iu novitate vitie ambulcmus. 6 Si enioi coroplantati facti sumos siorilito- 
diiri roortis ejus: siroul et rosurrectionis erimus , G hoc scicntcs , quia vetos 
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pecado, y ya nt> sirvamos mas al dad ; sino antes bien entregaos 
pecado : todos á Dios , como resucitados de 

7 pues quien ha muerto de esta muerte á vida , y ofreced á Dios 

manera , queda ya justificado del vuestros miembros para servir de 
pecado. instrumentos á la justicia o virtud. 

8 Y si nosotros hemos muerto 1 4 Porque el pecado no se en- 

con Jesu-CrisU) , creemos firmemen- señoreará ya de vosotros ; pues no 
te que viviremos también junta- estáis bajo el dominio de la Ley, 
mente cotí Cristo : sino de la gracia. 

9 sabiendo que Cristo resucitado 1 5 Mas qué, ¿ pecaremos , ya que 

de entre los muertos , no muere ya no estamos sujetos á la Ley, sino á 
otra vez; y que la muerte no ten- la gracia'? No lo permita Dios, 
drá ya dominio sobre él. 16 ¿No sabéis que si os ofrecéis 

10 Porque en cuanto al haber por esclavos de alguno para obe- 
muerto , como fué por destruir e\ dreer á su imperio, por el mismo 
pecado, murió una sola vez; mas hecho quedáis esclavos de aqncl á 
en cuanto al vivir , vive para Dios, quien obedecéis, ora sea del pecado 
y es inmortal. para recibir la muerte , bien sea de 

1 1 Asi ni mas ni menos vosotros la obediencia rila fe para recibirla 
considerad también que realmente justicia ó vida del alma ? 
estáis muertos al pecado , y que vivís 17 Pero , gracias á Dios , vosotros 
ya para Dios en Jesu-Cristo Señor aunque fuisteis siervos del pecado, 
nuestro. habéis obedecido de corazón á la 

11 No reine pues el pecado en doctrina del Evangelio, según cuyo 
vuestro cuerpo mortal , de modo modelo habéis sido formados de 
que obedezcáis á sus roncupisccu- nuevo. 

cias. 1 8 Con lo que libertados de la 

1 3 Ni tampoco abandonéis mas esclavitud del pecado , habéis ve- 
vucstros miembros al pecado para nido a ser siervos de la justicia, 
servir de instrumentos a la iniqui ■ 19 Voy á decir una cosa, (hablan- 

homo noster simul crucifixus est, ut destruatur coqius peccati , et ultra no» 
serviamus percato. 7 Qui enim mortuus est, justifican» est i percato. 8 Si 
autem mortui somos cum Chhisto, credimus quia simul etiam vivemus curtí 
Christo: 9 scieutes quód Christus resurgeus ex mortuis jam non nioritur ; 
mors lili ultra non damiuabitur. 10 Quód enim morluus esl percato , mortuus 
est setnel : quód autem vivit , vivit Deo. 11 Ita et vos existímate vos mor- 
tuos quidetn esse percato , viventes autem Deo in Christo Jesu Domino Dostro. 
12 Non ergo regnet pcccatum in vestro mortali corpore , ut obediatis coucu- 
piscentiis ejus. 13 Sed urque exliibcatis nieuibra vestía arma iniquitStis pec- 
cato : sed exhíbete vos Deo, tanquam ex mortuis viventes; et memhra vestra 
arma juxtituc Deo. 14 Pcccatum eniin vobis non dominabitur : non enim »ub 
lege cstis , sed sub gratia. 13 Quid ergo|? peccabinnis , qnoniam non surnus tul» 
lege, «eil sub gratia? Absir. 1C Nonti*. quoniam cui exbibetis vos servos ad 
obedieiidum , serví cstis ejus , cui obeditis, sive peccati ad niortem , sive obo- 
ditionis ad justitiam? 17 Grabas autem Deo, quód fuistis serví peccati; obe- 
dislis autem ex corde in eam furmam doctrina:, iu quain traditi estis. 18 Li- 

' c ' .4busar*mot Je la libertad que nos da ésta, librándonos del yoga de aquella .- * 
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do á lo humano, en atención á la fla- 
queza de vuestra carne}/ es, que asi 
como liabris empleado los micm- • 
bros de vuestro cuerpo eu servir 
á la impureza vá la injusticia , para 
cometerla iniquidad; asi ahora los 
emplecis en servir á la justicia, para 
santificaros. 

ao Porque cuando erais esclavos 
del pecado , estuvisteis como exen- 
tos del imperio de la justicia'. 

a i Mas ¿ y que fruto sacasteis 
entonces de aquellos desórdenes de 
que al presente os avergonzáis? F.n 
verdad que la muerte es el fin á 
que conducen. 

aa Por el contrario, ahora ha- 
biendo quedado libres del pecado, 
y hechos siervos de Dios , cogéis 
por fruto vuestro la santificación, 
y por fin la vida eterna. 

a 3 Porque el estipendio y paga 
del pecado es la muerte. Empero 
la vida eterna es una gracia de 
Dios por Jesu-Cristo nuestro Señor. 

Car. VII. Ventaja grandísima del 
hombre en el estado de la Ley de 
gracia comparado con el que tenia 


vii. i5 

por razón del pecado en la Ley 
antigua . Combate la carne contra 
el espíritu. 

r ¿Ignoráis acaso, hermanos, ( ya 
que hablo con los que están ins- 
truidos en la I.cy) que la Ley no 
domina sobre el hombre, sino mien- 
tras este vive ? 

a Asi es que una inuger casada 
está ligada por la ley del matrimo- 
nio al marido, raieutras éste vive; 
mas en muriendo su marido , que- 
da libre de la ley que la ligaba 
al marido. 

3 Por cuya razón será tenida por 
adúltera, si viviendo su marido se 
junta con otro hombre; pero si el 
marido muere, queda libre del vin- 
culo , y puede casarse con otro, sin 
ser adúltera. 

!, Asi también vosotros . herma- 
nos mios , quedasteis muertos á la 
Ley en virtud de la muerte del cuer- 
pode Cristo* , para ser de otro, esto 
es, del que resucitó de entre los 
muertos, á fin de que nosotros pro- 
duzcamos frutos pata Dios. 

5 Pues ruando vivíamos según 
la carne, las pasiones de los pc- 


bcrati aulem a peccato, serví l'acii estis justitise. fí) Ilutnauum dico, propter 
infirinitatcm caí oís vcstric; sicut enim exhihui-tis membra veslra serviré ¡m- 
nniudilia! , et ¡uiquitalí ad iniquilalem ; ¡la mine exhíbete membra vestía ser- 
vire justitúc in saiictiCcationeni. 20 Cuín enim servi essetis percal i , lilicri 
fuistis justili.T. 21 Quem ergo fruetmn liabuislis tune in illis, in quibiis mine 
emboscáis ? Nuin finís illorum morsest. 22 Nunc veló liberad á peccato, ser- 
vi autem facti Deo , liabetis frurtum vestrum iu sancliíicalioiiein . biiein vetó 
vitam .Ttei nam. 23 Stipeodia enim peccati , mors. Graii.i autem Dci , vita alter- 
na iu Cbristo Jesu Domino nnstro. 

Csi-ut VIL 1 An ignoraos , fratres , (seientibus enim Ugem loquea \ qn¡a lex 
in hntnine dominalur , (planto temtiorc vivit? 2 Nam qu.e snb vilo est im.- 
líer , vívente viro , alligata est legi : si autem mortutia fuetit vir ejns , s. lufa 
est A lyge víri. 3 Igilur, vívente viro, vocabilur adnlteia si fuciil cum alio 
viro: si autem morluus furrit vir ejus , liheiata est á lego vis i : ut non sit adul- 
tera si fuetil cum alio viro. 4 ftaque frailes mei, ct vos uiortilicati estis legi 
per Corpus Clitisti: ut sites alterius , qut ex mortuis lesitlTCvit , ni fructifice- 
mus Deo. ¿ Cum enim ossrmtts iu earue , passiotics peccatorum , qiue per le- 


' .Vrjiwií/ow A obiar lo que rita prescribe. * Con el cual fuisteis cmcificadot, 
y cajos miembros sois ; y asi estáis desobligados y libres de ella. 
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cados , escitadas por ocasión de la 
Ley 1 , mostraban su eficacia en nues- 
tros miembros , en hacerles produ- 
cir frutos para la muerte. 

6 Pero’ ahora eslainos ya exentos 
de esta J.ey, ocasión de muerte, que 
uos tenia ligados ; para que sirva- 
mos á Dios según el nuevo espíritu, 
y no según la letra ó Ley antigua. 
— 7 Esto supuesto, ¿qué diremos? 
¿Es la Ley la causa del pecado? iVo 
digo tal: pero si , que no acabé 
de conocer el pecado, sino por me- 
dio de la Ley. De suerte que yo 
no hubiera advertido la concupis- 
cencia ra a * , si la Ley no dijera: 
No codiciarás. 

8 Mas el pecado, ó deseo este , esti- 
mulado con ocasión del mandamien- 
to que lo prohíbe , produjo en mi to- 
da suerte de malos -deseos. Porque 
sin la Ley , el pecado de la codicia 
estaba como mueito 1 . 

9 Yo también vivia en algún tiem- 
po sin Ley, dirá otro : mas asi que 
sobrevino el mandamiento , revi- 
vió el pecada, 

10 y yo quedé muerto. Con lo 
que aquel mandamiento que debía 


servir para darme la vida , ha ser- 
vido para darme la muerte. 

1 1 Porque el pecado , tomando 
ocasión del mandamiento 1 , me se- 
dujo ; y asi por la violación del 
mismo mandamiento , me ha dado 
la muerte. 

'i a De manera que la Ley es santa, 
y el mandamiento que prohíbe el 
pecado , santo es, justo , y bueno. 

1 3 ¿ Pero qué , lo que es en si 
bueno , me ha causado á mí Ja 
muerte ? Nada menos. Sino que el 
pecado , ó la concupiscencia , es el 
que habiéndome causado la muerte 
por medio de una cosa buena , cual 
es la Ley, ha manifestado lo vene- 
noso que él es : de manera que por 
ocasión del mismo mandamiento, se 
ha hecho el pecado sobremanera 
maligno. 

14 Porque bien sabentos que la 
Ley es espiritual ; pero yo por mí 
soy carnal , vendido para ser escla- 
vo del pecado. 

1 5 Por lo que, yo mismo no aprue- 
bo lo que hago ; pues no hago el 
bien que amo : sino antes el mal 
que aborrezco, ese le bago. 


gem erant , operahantur in tnembiis nostris , ut fructificarent inorti. C Nunc 
autem snluti sumus a Irge mortis, iu qua detinchamur , ita ut serviamtis in 
novitate spiritus , et non iu vetustate litter.T. 7 Quid ergo diéerotis? lex pec- 
ratum est? Absit. Sed percatum non enguevi, nisi per legem: nam concupis- 
rentiam nesciebatn , uisi lex dieeret: Non conriipisres. 8 Occasione auft'm ac- 
repta , percatum per mundatmn opcrntuin est in me omucin coucupisceulimu, 
Sine Irge enim percatum innrtuum erat. 9 Ego autem viveham sine lege ali- 
qoando. Sed cuín votiissct manda lum , peccatum revivir. 10 Ego autem inor- 
1 mis sum; ct inventum est inilii maiulatmn , qiiod erat ad vilám, Imr esse ad 
tnortein. 11 Nam pccc.ituin, occasione accepla per mandatuin , seduxit me, 
et per iilud ocridit. 12 Itanuc lex quidein saucia, ctmandatuin SJnctnm , et 
jiislum , et bouuin. 13 Quod ergo honuin est, inilii factuni e<t tutus? Absit.. 
Sed peccatum , ut appareat pecc.itum, per houum npernlmn est ni i ti i tftnrlein: 
ut fiat supra modum peccans peccatum per mandatnm. 1-í Seimns eium quia. 
lev spiritualis est: ego autem carnalis sum , venendalus suh percato, lí Quurt 
enim operor , non intelligo : nou enim quod volo bonum , lioc ngo ; sed quoil 
odi malum , iilud fació. 16 Si autem quod 110 I 0 , iilud fació; consentid legi 


* O con la misma prohibición . * O que fuesen pecado los malos deseos, 1 K na- 

die hacia escrúpulo de cometerle. * O avivándose con la misma prohibición . 
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1 6 Mas por lo mismo que liago 
lo que no amo, reconozco la Ley 
como buena. 

17 Y en este lance, no tanto 
soy yo el que obra aquello , cuan- 
to el pecado ó la concupiscencia 
que habita en mí. 

1 » Que bien conozco que nada 
de bueno hay en mi , quiero decir 
en ini carne ; pues aunque hallo 
en mí la voluntad para hacer el 
bien , pero no hallo cómo cum- 
plirla. 

19 Por cuanto no hago el bien 
qHe quiero ; antes bien hago el 
nial que no quiero. 

a o Mas si hago lo que no quiero: 
ya no lo ejecuto yo, sino el pecado 
que habita en mi. 

2 t Y asi es., que cuando yo quie- 
ro hacer el bien, me encuentro con 
una ley ó inclinación contraria : y 
es , que el mal está pegado á mi. 

22 De aquí es que me complazco 
cu la Ley de Dios., según el hombre 
interior : 

2 3 mas al mismo tiempo echo de 
ver otra ley en mis miembros, la 
cual resiste á la ley de rai espíritu, 
y me sojuzga á la ley del pecado 
que está en los miembros de mi 
cuerpo. 


VII. • 7 

a /, ¡O qué hombre tan infeliz 
soy yo! ¿Quién me libertará de 
este cuerpo de muerte , ó mortífera 
concupiscencia ? 

2 5 Solamente la gracia de Dios 
por los méritos de Jesu-C.risto Se- 
ñor nuestro. Y asi yo mismo estoy 
sometido por el espíritu ¿ la Ley 
de Dios ; y por la carne á la ley 
del pecado. 

Cae. VIII. Confirma lo dicho, ti 
Apóstol mucho mas copiosamente. 
Felicidad de los justos. Su alegría 
y esperanto ; y cómo ile todo sa- 
can provecho, sin que nada les pue- 
da separar del amor de Jcsu-Cristo. 

1 De consiguiente nada hay ahora 
digno de condenación en aquellos 
que están reengendrados en Cris- 
to Jesús , y que no signen la carne. 

2 Porque la Ley del espíritu de 
vida , que está en Cristo Jesús , me 
ha libertado de la ley del pecado 
y de la muerte. 

3 Pues lo que era imposible que 
la Ley hiciese, estando como estaba 
debilitada por la carne, lúzolo Dios 
cuando habiendo enviado á su Hijo 
revestido de una carne semejante 
á la del pecado , y hvehole víctima 


quoniam bona «st. 17 Xunc amera jam non ego operor illud, sed quod habi- 
tat in me peccatum. 13 Scio enim quia non habitat m me, lioc est in carne . 
mea, bonuin. Nam velle, adjacct mifii: prriieere autem bunum , non invernó. 

13 Non cuim quod volo bunum , hoc fació: sed quod nolo matum , hoc agu. 

20 Si autem quod nolo, illud fació; jam non ego operor illud, sed quod 
habitat in me, peccatum. 21 Inveuio igitur legem , vulenti mihi faene bu- 
num , quoniam mdii mal um adjacct : 22 condelector enim legi l)c¡ secundúm 
iuleriorem liominem: 2j Video autem aliaui legem in membris meis , repugnan- 
tem legi mentís mea: , ut captivantem me iu lego peccati , - j u*e est íu niem- 
hris meis. 2 i Infelix ego humo , quis me Uberabit de corpore mortis hujns? 

23 Gratia Dl-¡ per Jesum Christum Dominum nostrum. Igitur ego ipse mente 
servio legi Dei; carne autem legi peccati. 

Ccrur VIII. 1 Nibii ergo nunc damnationis est iis , qui snnt in Cliristo Je- 
su , qui non secundúm caiuem ambulant. 2 Lev enim spiritus vine in Cbrisfo 
Jcsti Mieras it me á lege peccati et mortis. 3 Nam quód impossihile eral legi, 
iu quo infirmabatur per camera: Deus lilium suum mitteus iu similitudim. :u 

Tomo II. 3 
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por ci pecado , malo asi ai pecado 
en la carne, 

4 á fin de que la justificación 
de la Ley tuviese su cumplimiento 
en nosotros, que no vivimos con- 
forme á la carne , sino conforme 
al espíritu. 

5 Porque los que viven según la 
carne , saborcanse con las cosas 
que son de la carne : cuando los 
que viven según el espíritu , gus- 
tan de las que son del espíritu. 

6 La sabiduría ó prudencia de 
la carne, es una muerte : en lugar 
de que la sabiduría de las cosas 
del espíritu , es vida y paz. . 

7 Por cuanto la sabiduría de la 
carne es enemiga de Dios} como 
que no está sumisa á la Lev de Dios, 
ni es posible que lo esté, tiendo 
contraria d ella. 

8 Por donde los que viven según 
la carne, no pueden agradar á Dios. 

9 Pero vosotros no vivis según 
la carne , sino según el espíritu: 
si es que el espíritu de Dios ha» 
bita en vosotros. Que si alguno 
no tiene el Espíritu de Cristo , es- 
te tal no es de Jesu Cristo. 


A LOS ROMANOS 

i o Mas si Cristo está en vosotros; 
aunque el cuerpo esté muerto ó 
sujeto á muerte por razón del pe- 
cado , el espíritu vive en virtud 
de la justificación*. 

ii Y si el espíritu de aquel Dios, 
que resucitó á Jesús de la mueite, 
habita en vosotros : el mismo que 
ha resucitado á JeslTs de la muer- 
te , dará vida también á vuestros 
cuerpos mortales, en virtud de su 
espíritu que habita en vosotros. 

ia Asi que, hermanos míos , so- 
mos deudores no á la carne , para 
vivir según la carne , sino al es- 
píritu de Dios. 

il Porque si viviereis según la 
carne , moriréis ; mas si con el es- 
píritu hacéis morir las obras ó pa- 
siones de la carne, viviréis. 

i/i Siendo cierto que los que se 
rigen por el espíritu de Dios, esos 
son hijos de Dios. 

1 5 Porque no habéis recibido 
ahora el espíritu de servidumbre 
para obrar todavía solamente por 
temor , como esclavos ; sino que 
habéis recibido el espíritu de adop 
cion de hijos, por el cual clamamos. 


carnis peccati , et de percato damnavit peccafmn in carne, 4 tit jiistíGcatio 
Iréis implen-tur í ti nohis , ijt'i non secundóla rariiem amhulaimis , sed secun- 
dólo spirílum. 5 Qni eoirn secundüm earnem suut, quie carnis sutil sapimit; 

3 tii vetó secundóni spiritum sunt , qo:e sunt «piritas sentiuut. 6 N.un pru- 
entia caries mor» est : pi udentia autem «piritas , vita et pax. 7 Quoniam 
sapieutia carnis iii¡inira est Deo: legi enim Dei non est suhjecta , nec euim 
pntest. 3 Qui autem in carne «unt , Deo placeré non possuut. 3 Vos antena 
ni carne non eslis, sed in «pirón : «i lamen spiritn« Dei habitat in vobit. Si 
quis autem Spii ilion ('liristi non liahet, hic non est eju«. 10 Si autem Oliris- 
tus in vohis est , Corpus qnidein mortuum est propter peccatum , «piritas veró 
vivit proptrr justificbliunein. 11 Quóü siSpiritus eju» , qui «uscitavit Jesniu h 
moríais , habitat in vobis: qni suscitavit Jesum Chnstuin á moríais , vtviGca- 
bit et mortalia corpora vestía, propter inliahitautem Spiritum ejus in vobi*. 
12 Ergu , fratres , debitóles suinus non caro!, ut secundüm earnem vivamus. 
13 Si euim seeumlóin earnem vixeritis , ni.u icmiui : si autem «piritu facía car- 
nis mortilicaveritis , vivetis. 14 Qnicmnqne enim «piritu Dei agnntnr , ii sunt 
Filii Dei. 15 Non enim aroepistis spiritum servifnti« iterum in titnore , sed ac- 
cepistis spiritum adoptiunis lilioruin, in quo clamamos ; Abluí (Pater.) 16 Ip- 


> O de la gracia que derrama en vosotros Jesu- Crino, 
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CAP. 

Ábba , esto es, O Padre mió. 

16 Y con razón ; porque el mis* 
dio Espíritu tle Dios está (lando tes- 
timonio á nuestro espíritu ', de que 
somos hijos de Dios. 

1 7 Y siendo hijos , somos tam- 
bién herederos : herederos de Dios, 
y eoherederos con Jesu-Cristo : con 
tal no obstante que padezcamos con 
el , i fin de que seamos con ¿1 glo- 
rificados. 

i 8 A la "verdad , yo estoy firme- 
mente persuadido que los sufri- 
mientos ó penas déla vida presente, 
no son de comparar con aquella 
gloria venidera que se lia de ma- 
nifestar en nosotros. 

19 Asi las criaturas todas están 
aguardando con grande ansia la 
manifestación de los hijos de Dios; 

ao porque se ven sujetas á la va- 
nidad ó mudanza, no de grado, sino 
por causa de aquel que les puso 
tal sujeción ; con la esperanza 

a 1 de que serán también ellas 
mismas libertadas de esa servidum- 
bre á la corrupción, para partici- 
par de la libertad y gloria de los 
hijos de Dios. 


vrif. 1 9 

a a Porque sabemos que hasta aho- 
ra todas las criaturas están suspi- 
rando por dicho dia , y como en 
dolores de parto. 

a 3 Y no solamente ellas, si- 
no que aun nosotros mismos que 
tenemos ya las primicias del Es- 
píritu Santo, nosotros , con todo 
eso, suspiramos de lo íntimo del 
corazón , aguardando el efecto de 
la adopción de hijos de Dios , es- 
to es , la redención de nuestro 
cuerpo 1 . 

a 4 Porque hasta ahora no somos 
salvos, sino en esperanza. Y no se 
dice que alguno tenga esperanza de 
aquello que ya ve, y posee. Pues lo 
que uno ya ve, ó tiene , ¿ cómo lo 
podrá esperar? 

a 5 Si esperamos pues lo que no 
vemos todavía, claro está que lo 
aguardamos por medio de la pa- 
ciencia. 

26 Y ademas el Espíritu Divino 
ayuda á nuestra flaqueza; pues no sa- 
biendo siquiera que 4 hemos de pe- 
dir en nuestras oraciones , ni có- 
mo conviene hacerlo , el mismo Es- 
píritu hace, ó produce en nuestro in- 


te cnim Spiritus testimonium rcddit spiritui nostro , quód sumus íilii Dei. 17 Si 
autem filii, et heredes: heredes quidem Uei, coheredes autem Christi : si la- 
men compatiinur , ut et congloriticemur. 18 Existimo enim , quód non sunt 
condigna: passiones hujus temporis ad futuram gloriam , qtuc re v Habitar iu 
nobis. 19Nam expectatio crealur® revelationem liliorum Uei ex pee tal. 2U Va- 
nitati enim crea tura subjccta cst non voleos , sed propter eum , qtii suhjecit 
eam in spe: 21 Quia et ipsa creatura liberabitur á servilute corruptionls , iu 
libertatem gloria: liliorum Dei. 22 Scitnus enim quód omnis creatura inge- 
miscil , et parturit usque adbuc. 23 Non solúm autem illa, sed el nos ipsi 
primitias spiritus liabentes ; et ipsi intra nos gemimos, adoptioiiem filimum 
Dei expectantes , redemptionem corporis nostri. 24 Spe enim salvi factisumus. 
Spes autem qu« videtur, non est spes: nam quod videt qnis, quid sperat? 
23 Si autem quod non videmus , spernmus : per patientiain cxpectainus. 20 Si- 
militer autem et spiritus adjuvat iniirmitatein nostrain : nam quid oremos , si- 
cut oportet , nescimus: sed ipse Spiritus postulat pro nobis gemitibua iuenar- 
rabiliims. 27 Qu¡ autem scrutatur corda, scit quid desidorcl Spiritus: quia 

* Con la confianza y amor que n»s inspjra. * De las miserias de esta vida, 
por medio de su resurrección. 
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tenor , nuestras peticiones á Dios 
con gemido»', que son incsplica- 
kles. 

27 Pero aquel que penetra ¿fon- 
do lo» corazones, conoce bien qué 
es lo que desea el Espíritu; el cual 
no pide nada por los santos, que 
no sea según Dios. 

28 Sabemos también nosotros que 
todas las cosas contribuyen al bien 
de los que aman á Dios; de aque- 
llos , digo , que él ba llamado según 
su decreto para ser santos’. 

zsy Pues ¿ los que él tiene espe- 
eialrnente previstos , también los 
piedeslinó para que se hiciesen con- 
formes á la imagen de su Hijo 
Jesu-Cnslo : por manera que sea el 
mismo Hijo el primogénito entre 
muchos hermanos. 

30 Y á estos que ha predestina- 
do, los lia también llamado; y á 
quienes ha llamado, los ha también 
justificado , y á los que lia justifi- 
cado los ha también glorificado. 

31 Después de esto ¿qué diremos 
ahora ? Si Dios está por nosotros, 
¿quién contra nosotros ? 


A IOS ROMANOS 

3a El que ni á su propio Hi- 
jo perdonó, sino que le entregó 
á la muerte por todos nosotros, 
f cómo después de habérnosle da- 
do ¿ él , dejará de darnos cual- 
quier otra cosa’? 

33 Y ¿quien puede acusará los 
escogidos de Dios? Dios mismo es 
el que los justifica. 

3 /, ¿Quién osará condenarlos? 
Después queJesu-Crislo no solamen- 
te murió por nosotros, sino que tam- 
bién resucitó, y está sentado á la 
diestra de Dios , en donde asimis- 
mo intercede por nosotros. 

35 ¿ Quién pues podrá separar- 
nos del amor de Cristo ? ¿ Será la 
tribulación , ó la angustia, ó la 
hambre, ó la desnudez, ó el riesgo, 
ó la persecución , ó el cuchillo ? 

36 (según esta escrito 4 : Por 
ti , ó Señor, somos entregados cada 
dia en manos de la muerte : somos 
tratados como ovejas destinadas al 
matadero). 

37 Pero en medio de todas estas 
cosas, triunfamos por virtud de aquel 
que nos amó. 


fcrundimi Deum piostulat pro sanctis. 23 Scimns autem quoniam diligentihus 
Deum omuia eooperantur in honum,iit, qui sccundúm propositutu vocati 
•unt saneó. 2R Nain quos prescivit , el pTsedestinavít conformes Ceri imagini* 
Filii sai, ut sit ipse primogénitas in mullís frati ¡bus. 50 Quos autem prtedes- 
tinavit, hos et vocavit ; et quos vocavit , ho* et justificará : quos autem jus- 
tiücarit, ¡líos et glorificavit. 31 Quid ergo diccmus ad hsec? si Deus pro no- 
bis , quis contra nos? 52 Qui etiain propio Filio suo non pepercit , sed pro 
nohis ómnibus tradidit illtitn : quomodo non etiam cuín ¡lio omuia nnbis do- 
navit? 33 Quis accusabit adversut electos De i ? Deus qni justifica!. 54 Quis est 
qui condeinnet? Christus Jesús, qui mortuus est, immo qni et resurrexit, qui 
est ad dexternm Dei , qui etiam ¡uterpcllat pro nohis. 55 Quis ergo nos sepa- 
rabit a chántate Christi ? trihulatio ? au angustia? au fumes ? an mulitas? an 
periculum ? an persecutio? an gladius ? 3C (Sicut scriptum est: Quia propter 
te rnortiíicamur tota di*: estimad sumos sicut oves occisionis.) 37 Sed in hit 
ómnibus superamos propter eum qui dilexit nos. 58 Certus suin enim , quia 
ñeque mors , ñeque vita , ñeque Angelí , ñeque Priucipatus , ñeque Virtute», 


■ En que la gracia hace prorumpir á nuestro corazón. * d los que Dios ha 
predestinado ab (eterno , y después ha llamado ó la fe , y finalmente ha san- 
tificado con sn gracia. 4 Esto es , el perdón de tos pecados , y los auxilios para 
pleamar ¡a gloria. 4 Ps, ¿LUI, r, 25. 
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CAP. IX, 

38 Por lo cual estoy seguro que dos según la carne, 
ni la muerte, ni la vida, ni ánge- 4 los cuales son los isrraelitas ; de 
les, ni principados , ni virtudes , ni quienes es la adopción de hijos de 
lo presente , ni lo venidero , ni la Dios, y la gloria , y la alianza, 
fuerza ó violencia , y la legislación, y el culto , y las 

3y ni todo lo que hay de mas alto, promesas: 
ni de mas profundo', ni otra ningu- 5 cuyos padres son los patriarcas, 
na criatura podrá jamas separarnos y de quienes desciende el mismo 
del amor de Dios, que se tunda en .Jesu-Cristo según la carne, el cual 
Jesu-Cristo nuestro Señor. es Dios bendito sobre todas las cosas 

por siempre jamas. Amen. 

Cap. IX. Que los verdaderos israe- 6 Pero no por eso la palabra de 
lilas , y los hijos verdaderos de Dios deja de tener su efecto. Por- 
Abraan , son los que llamados de que no todos los descendientes de 
Dios gratuita y misericordiosamen- Israel son verdaderos israelitas: 
te , se rinden á la Je de Jesu-Cristo. 7 ni todos los que son del 1¡- 

nage de Abraan son por eso hijos 
1 y«u-Cristo me es testigo de que suyos, y herederos', pues por Isaac 
os digo la verdad $ y estoy se- {y no por Ismael) le dijo Dios 1 , 
guro de esto , por el testimonio se contará tu descendencia, 
que inc da mi conciencia , en pre- 8 Es decir, no los que son hijos 
sencia del Espíritu Santo, de que de la carne , estos son hijos de 
no miento , Dios ; sino los que son hijos de 

1 al aseguraros que estoy posei- la promesa , esos se cuentan por 
do de una profunda tristeza y de descendientes de Abraan. 
continuo dolor en mi corazón: 9 Porque las palabras de la pro- 

3 hasta desear yo mismo el ser mesa son estas 1 : Por este mismo 
apartado de Cristo’ por la salud tiempo , dentro de un año , vendré, 
de mis hermanos , que son mis deu- y Sara tendrá un hijo. 

ñeque instantia, ñeque futura, ñeque fortitudo, 39 ñeque altltudo, ñeque 
profumltim , urque creatura a ¡a polciit ñus separare á churitate Dei , qmc est 
m Christo Je.su Domino ilustro. 

Cipup IX. 1 Veritatein dico in Christo, non mentior", rcstúnoniiim milii 
perhibeute eoiiscientia mea inSpiritu sanrto:2 Quuniam tristitia mihi magna 
est , et couliimus dolor cordi ineo. 3 Optabam euim ego ipse anathema csse 
» Christo uro fratribus meis, qui sunt c.ignati mri secundúm carnein; 4 qui 
sunt Israelita , quorum adoptio est filiorum , et gloria , et testameutum , et 
legislado, et obsequium , et proinissa : 6 Quorum paires, et ex quitina est 
Christus secundúm rarnein , qui est super omnia Deus benedictas 111 sarilla. 
Amen. G Non autem quod exciderit verhum Dei. Non euim ornees qui ex Is- 
rael sunt, ¡i sunt Israelita : 7 Ñeque qui semen sunt Ahralue , omnes í¡|¡¡ • 
sed in Isaac vocabilur tibí semen; 8 id est, non qui lilii carina, hi filii Dei, 
sed qui filii sunt prouiissionis , xstimautur in semine. 9 Promissionis euim ver- 
buin boc est : Seeunduin lioc teinpus veniam , et crit Same (iiius. 10 Nou so- 
luto auteiu illa: sed et Rebecca ex uno concúbito liahens, Isaac, patris nos- 

. ‘ Ni tos honores, ni tos desprecios. ‘ O quedar separado de su Iglesia , jr como 
escomulgado.— Víase A/ialtma.—ilelratsinos. * Gen. XX!. v. 12. * ten. XVIII, 

r. 10. 
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i o Mas no solamente se fió esto 
en Sara ; sino (amblen en Kebeca, 
que concibió de una vez dos hijos 
de Isaac , nuestro padre. 

] i Pues antes que los niños na- 
ciesen , ni hubiesen hecho bien ni 
mal alguno, (á fin de que se cum- 
pliese el designio de Dios en la 
elección’,) 

i a no en vista de sus obras , sino 
por el llamamiento y elección de 
Dios, se le dijo : 

i3 El inayorhadeserviral menor; 
como en efecto está escrito’ : lie 
amado mas á Jacob , y he aborreci- 
do ó pospuesto á Ksaú. 

l !\ ¿l’ues qué dirétnosá esto? ¿Por 
ventura cabe eu Dios injusticia? 
Nada menos. 

15 Pues Diosdiccá Moisés’: Usa- 
ré de misericordia con quien me plu- 
guiere usarla; y tendré compasión 
de quien querré tenerla. 

16 Asi que no es obra del que 
quiere, ni del que corre; sino de 
Dios, que usa de misericordia. 

i 7 Dice también á Faraón en la 
Escritura * : A este fin te levanté, 
para mostrar en ti mi poder , y 


A LOS HOMAROS 
para que mi nombre sea celebra- 
do por toda la tierra. 

1 8 De donde se sigue que con 
quien quiere usa miseiicordia ; y 
endurece, ó abandona en su peca- 
do, al que quiere, 
i 9 Pero tú me dirás: ¿ Pues cómo es 
que se queja /boj, ó se enoyn^Porque 
quién puede resistir á su voluntad? 
a o Mas, ¿quién eres tú, ó hombre, 
para reconvenir á Dios? ¿l’n vaso de 
barro dice acaso al que le labró: 
¿ Por qué me has hecho asi’? 

ai ¿Pues qué, no tiene facultad 
el alfarero para hacer de la mis- 
ma masa de barro un vaso para- 
usos honrosos, y otro al contra- 
rio para usos viles ? 

sa A adié puede quejarse si Dios 
queriendo mostrar en unos su jus- 
to enojo , y hacer patente su po- 
der, sufre con mucha pacicnria los 
que son vasos de ira , dispuestos pa- 
ra la perdición; 

a 3 á fin de manifestar las rique- 
zas de sU gloria en los que son 
vasos de misericordia , que él pre- 
paró ó destinó para la gloria * ; 
a/| y ha llamado A ella, como 


tri, 11 Cuín enim nondiim nati fuissent, aut nliqoid boni rgissent , nut malí, 
( ut secundúm elcctiunem propo-.it mn ltei maneret) 12 non ex operibus, sed 
ex vocante dictum cst ei : 13 Quia tnajur serviet minori , sicut scriplum est: 
Jacob dilexi , Esau autem odio habui. 14 Quid ergo dicemus ? Nnnquid ñoqui- 
tas apud Deum? Absit. 15 Moysi eniin tlicit : íMiscrebor ctijus misercor ; et 
misencordiam prsstabo cujus niiscrebor. ll> Igitur non vnleutis , ñeque cur- 
rentis , sed miserentis est Dei. 17 Dicit enim Scriptura Pliaraoni: Quia in hoc 
ipsutn excitavi te, ut ostcudnm in te virtutein meam; et ut annuntietur numen 
mciim iu universa Ierra. 18 Ergo cujus vult miserelur , et quem vult indurat. 
13 Dicis ¡taque mihi : Quid adliuc quirritiir? voluntad enim ejns quis resislil? 
20 O homo , tu quis es, qui respondí-as Deo? Nnnquid dicit liginentum ei, 
qui se Gnxit : Quid me fccisli sic ? 2 1 Alt non hahet potestatem íigtdus luti 
ex eadem massa lacere aliud quidt-m vas in honoretn , alñid verá in coutume- 
liam ? 22 Quód si Deus voleos ostenderc iram , et nutam faeerc potcntiam 
suam , sustiuuit in multa pntientia , vasa irte, apta in intetituin , 23 nt osten- 
deret disidas gloii.e site iu vasa misericordia:, quse prsrpavavit in gloriatn. 


* Que tenia hecha ab eterno acerca de estos dos hermanos. 9 Gen. V.Vr. 
C. 23. — i/alach.I.v. 2. — Véase Jacob. 1 Ex. XXXIII. e. 1 9. * Ex. I V. v. 1 6. 

‘ Sap. XV, v. 7. — ls. Xl.V. v. 9 Jerem. XV ¡II. v. C. ‘ Véase Predestinación ■. 
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CAP. IX. - 


á nosotros , no solamente de en- 
tre los judíos , sino también de cu- 
tre los gentiles ; 

a 5 conforme á lo que dice por 
Oseas': Llamaré pueblo mío al que 
no era mi pueblo , y amado al qnc 
no eta amado, y -objeto de mise- 
ricordia al que no habia consegui- 
do misericordia. 

a 6 Y sucederá que en el mismo 
lugar en que se les dijo’ : Voso- 
tros no sois mi pueblo : allí serán 
llamados hijos de Dios vivo. 

27 Por otra parte Isaias 1 se es- 
clama con respecto á Israel : Aun 
cuando el numero de los hijos de 
Israel fuese igual al de las arenas 
del mar , solo un pequeño residuo 
de ellos se salvará. 

28 Porque Dios en su justicia 
reducirá su pueblo á un corto nu- 
mero : el Señor hará una gran 
rebaja sobre la tierra. 

' 29 Y antes habia dicho el mis- 
mo Isaias 1 : Si el Señor de los ejér- 
citos no nos hubiese conservado 
á algunos , y dejádonos tener su- 
cesión, hubiéramos venido á que- 
dar semejantes á. Sodoma y Gnmorra. 

3 o Esto supuesto, ¿qué diremos 


sino que los gentiles que no se- 
guían la justicia , han abrazado la 
justicia, aquella justicia que viene 
de la fe ; 

3 1 y que , al contrario, los israe- 
litas que seguían con esmero la 
Ley de Injusticia ó la Ley mosaica , 
no han llegado á la Ley de la jus- 
ticia , ó tí la justicia tle la Ley? 

3 a ¿Y por qué cansa? Porque 
no la buscaron por la fe , sino por 
las solas obras de la Ley. Y tro- 
pezaron en Jesús, como en piedra 
de escándalo ; 

33 según aquello que está escri- 
to 5 : Mirad que yo voy á poner en 
Sion una piedra de tropiezo, piedra 
de escándalo para los incrédulos", 
pero cuantos creerán en él , no 
quedarán confundidos 4 . 

Cap. X. Sin la Je de Jesu Cristo na- 
die puede salearse : ron ella , y r.o 
con las obras de la Ley , se consi- 
gue ¡a justificación . Por eso es pre- 
dicada en lodo el mundo. Los gen- 
tiles la abrazan, mientras que los 
judíos permanecen en su 
incred'.ditln d. 

1 Es cierto , hermanos mios , que 


2-1 Qnos et vocavit nos , non solóm ex Juda-is , sed ctiam ex Gentilius ; 2.í sicnt in 
Oseedicit: Vocaho non plehein mean», pleliem meam ; et non dilectam , dilec- 
ta m ; et non misericordiam conseculam , misericurdiam conscrutam. 2 tí Er eiit: 
1 11 loco , ubi Hietum est eis: Non pleln mea vos : ihi voenhmitiir Pilis Del viví, 
27 Isaias autem clainat pro Israel: Si fnerit numeius filiorimi Israel tanqnam 
arena maiis, reliquias salvas íient. 28 Verhum enim consummans , et «hhrevians 
in «quítate : quia verhum hrcviatuin faeiet Dominus snper terrram ; 29 et sirut 
prirrílxil Isaias: Nisi Dominus Sahaolh rrliquisset noliis semen, siout Sudo 
ma facti essemus , et sicut Gomnrrha símiles fnissemus. 30 Quid oigo clire- 
imis ? Qiind gentes, qu.x non seetabantur jnstiliam , appreheiiderunt justi- 
tiain, juslitianv autem, qme ex fide est. 31 Israel veré sedando legcni jus- 
titi* , iu legein jnxtitiie non pervenit. 32 Quare ? Quia non ex fule , sed qna- 
si ex operihus : offemlermit euim in lapideni offensinnis , 33 sicut scriplitm 
est: Ecce pono in Sion lapidem offeusionis , et petratn scaudali ; et oniuis, 
qui credit in ruin , non cniifiindetnr. 

Ciput X. 1 Eratres voluntas quidem cordis mei, et obsecrado ad Deum, 

'Os. U. v. 21 T. Pet. II. 9 . 10. ’ Os. I. 9 . 10. ’/r. X. 9 22. *It. I. 9 . 9. ‘ Is. VIH . 

r. Id. — XXV1U. y. IU,— 1. Ptt, I!. 9 . 7. 5 Al engañados en su esperanto. 


> 
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siento en mi corazón un singular 
afecto á Israel, y i>i<!o muy de veras 
i Dios su salvación. 

a Yo Ies confieso, y me consta, 
que tienen zelo de las cosas de 
Dios; pero no es un zelo según 
la ciencia'. 

3 Porque no conociendo la jus- 
ticia que viene de Dios , y esfor- 
zándose á establecer la suya pro- 
pia’, no se han sujetado á Dios 
para recibir de.él esta justicia. 

4 Siendo asi que el fin de la I.ey 
es Cristo 1 , para justificar á todos 
los que creen en él. 

5 Porque Moisés dejó escrito 4 : 
que el hombre que cumpliereis jus- 
ticia ordenada por la Lev,d sut tnnn- 
damientos, hallará cuella la vida. 

6 Pero de la justicia que pro- 
cede de la fe , dice asi 5 : No digas 
en tu coraron : ¿ quién podrá subir 
al cielo ; esto es , para hacer que 
/««-Cristo descienda? 

q ¿ó quién ha de bajar al abis- 
mo; esto es , para sacar á vida de 
entre los muertos á Cristo"? 


l A T.OS TOMANOS 

8 Mas ¿qué es lo que dice la Es- 
critura 7 ? Cerca está de ti la pala- 
bra que da la justificación : en tu 
boca está y en tu corazón. Esta 
palabra es la palabra de la fe que 
predicamos ; 

g pues si confesares con tu boca 
al Señor Jesús, y creyeres en tu co- 
raron que Dios le ha resucitado de 
entre los muertos , serás salvo. 

i o Porque es necesario creer de 
coraron para justificarse, y confesar 
la fe con las palabras ti obras pa- 
ra salvarse. 

ii Por esto dice la Escritura®: 
Cuantos creen en él , no serán con- 
fundidos. 

i a Puesto que no hay distinción 
de judío y de gentil: por cuanto, 
uno mismo es el Señor de todos, 
rico ]iara con todos aquellos que 
le invocan. 

1 3 Porque todo aquel qhc invoca- 
re el nombre del Señor, será salvo 4 - 

1 4 ¿ Mas cómo le han de invo- 
car , si no creen en él ? ¿Y cómo 
creerán en él , si de él nada han 


fit pro illis ¡n <alutem. 2 Tcstimonium enim perlñbeo illis, qni’id xinulationrin 
Dei liabent , sed uou secuudúm scientiam. 3 Ignorantes enim justitiani Dei , et 
suam qusereutes statuere , justitúc Dei non annt snlijecti. 4 finís enim Legis, 
Christus , ad justiliun onini credenti. b Movscs enim scripsit, quunimn jus- 
titiain , quae ex lege est , qui fecerit homo vívet iu ca. G Qus atitcrn ex fide 
est justilia, sic dieit: Ne dixeris iu corde tuo : quis asccndet in ca-luiu ? id 
cst, Christum deducere: 7 aut quis descendet ¡a nbyssum ? hoe est , Christum 
¿t mortuis revocare. 8 Sed quid dieit Scriptura? Propc cst verbum iu ore tuo, 
ct iu coi de tuo: hoc est, veihutn fidei,, quod prsedicaiuus. 9 Quia si conii- 
Jtearis in ore tuo Dominion Jesum , et in corde tuo credideri», quód Déos 
ilium suscitavit A innrtuU , salvus eris. 10 Corde euiiu creditur ad justitiain: 
ore autem confesara fit ad salutem. 11 Dieit enira Scripliua : Omuis, qui 
credit iu illmn , non confuudctur. 12 Non enim est distiuctio Juda-i et Grseci; 
jaain ¡Jera Dominus oranitim , dives iu omnos qui invocant illmu. 13 Oinuis 
enim , quicuiuquc iuvocaverit notnen Domini , salvus crit. 14 Quouiodo ergo 

‘ l'n zelo que no es conforme ó razón , ó un zelo indiscreto. 'Esto es , ¿ justificarse 
con sus obras- y fuerzas naturales. 3 Al cual se ordenaban todos los sacrificios 
y figuras del Antiguo Testiunento. 4 Lcvit. A 'VIH. r. 5. — Ezcch A A", e. 11. 
3 üent. XXX. e. 12. ‘ Porque no se te pide que hagas cosas tan difíciles pares 

alcanzar la justificación : ni la has de buscar lejos de ti. 1 Prut. XXX. c. 14. 
* //, XXI' IU. e. i G. ’ Jad ¡t. v. 52. Véase Fe. 
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CAP. 

oido hablar? Y ¿cómo oirán hablar 
de ¿ 1 , si no se Ies predica? 

1 5 Y ¿cómo habrá predicadores, si 
nadie los envía : según aquello que 
está escrito': ¡Qué feliz es la lle- 
gada de los que anuncian' el Evan- 
gelio de la paz, de los qnc anuncian 
los verdaderos bienes ! 

16 Verdad es que no todos obe- 
decen al Evangelio. Y por eso dijo 
Isaías*: O Señor , ¿quién ha creido. 
lo que nos ba oido predicar ? 

i 7 Asi que, la fe proviene del oir, 
y el oír depende de la predica- 
ción de la palabra de Je su- Cristo. 

1 8 Pero pregunto : ¿ Pues qué 
no la han oido ya? Si ciertamente: 
su voz ha resonado por toda la tier- 
ra , y kanse oido sus palabras hasta 
las estremidades del inundo 1 . 

19 Mas, digo yo , ¿ será que Is- 
rael no lo ha entendido*? No / sor 
cierto. Moisés es el primero á de- 
cir’, en nombre de Dios: Yo he de 
provocaros á zelos por un pueblo 
que no es pueblo mió , y haré 
que una nación insensata ó ignoran- 
te venga á ser el objeto de vucs- 


xr. a5 

tra indignación y envidia. 

ao Isaías, en persona de Cristo' 1 , 
levanta la voz, y dice : Halláronme 
los que no rae buscaban : descu- 
brióle claramente á los que no pre- 
guntaban por mí; esto es, á los 
gentiles. 

ai Y, al contrario , dice á Israel: 
Todo el día tuve mis roanos esten- 
didas á ese pueblo incrédulo y re- 
belde á mis palabras 1 . 

Cap. XI. Con el escarmiento de los 
judíos incrédulos amonesta el Após- 
tol á los gentiles que no presuman 
de si i y profetiza la general con- 
versión de aquellos. 

1 Pues, según esto, digo yo aho- 
ra , ¿ por ventura ha desechado Dios 
á su pueblo? No por cierto ; porque 
yo mismo soy israelita , del lina- 
ge de Abraan , y de la tribu de 
Benjamín. 

a No ha desechado Dios al pue- 
blo suyo, al cual conoció en su pres- 
ciencia. ¿ No sabéis vosotros lo que 
de Elias refiere la Escritura* ; de 
qué manera dirige él á Dios sus 
quejas contra Israel, diciendo: 


invocibunt , m quein non crediderunt ? Aut quomodo credent ei , quem non 
andicruut ? Quomodo autem andient ame practicante? 1 5 Quomodo veré pra- 
dicabuut nisi mittautur ? sicut scriptuin est: Quám speciosi pedes evangeli- 
riiitiura pacrm , evangeliza utium bona 1 t tí Sed non oinnes obediunt Evange- 
lio. Isaías enim dicit : Domine, quis credidit auditui oostro? 17 Ergo lides rx 
auditu, auditus auteiu per vcrbuin Christi. 18 Sed dico : Niinquid non audie- 
runt? Et quidein iu omnem terram exivit sonus eorum ; et in fines orltis tér- 
ras verba eorum. 13 Sed dico : Nunquid Israel non cognovit? Priinus Moyses 
dicit: Ego ad «mulationem vos adducara in non gentein : iu genleiu insipien- 
tera , in iram vos mittam. 20 Isaías autera audet , et dicit : luvcntus suin a 
non quaerentibiis ine : palam apparui iis , qui me non biterrogabaut. 21 Ad 
Israel autein dicit: Tota die expandí manus meas ad populum non credeu- 
tein , et contradicentein. 

Cvput XI. 1 Dico ergo: Nnnqnid Deus repulit populum suitm ? Alisit. 
Nain et ego Israelita sum ex semine Abrahain , de tribu Benjamín. 2 Non re- 
pulit Deus plebem suarn , quam prcscivit. Au nescitis in Elia , quid dicit Scri- 

* ts. Lfí. V. 7 . — A'ciA. l.t. 11, * h. LUI. v. 1. La predicación es et medio or- 

dinario para introducir la fe. * Ps. XPIIÍ. e. í. . — Véase ¡Mundo. * O que 
ignora tal vez que el Evangelio debe ser predicado d los gentiles ? ‘ Deut. XXX ¡l. 

21. * Is.LXV.v, 1. ’ Y tejos dt convertirse sí mi, me dio la muerte, * I. 

Peg. \iX.v. 10 . 

Tomo II. 4 
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3 O Señor, á tus profetas los lian 
muerto : demolieron tus altares; y 
be quedado yo solo , y atontan á mi 
vida. 

4 Mas ¿qué le responde el oráculo 
Divino' ? Heme reservado siete mil 
hombres que no han doblado la ro- 
dilla delante del ídolo Baal. 

5 De la misma suerte pues’ , se 
han salvado en este tiempo algu- 
nos pocos , que han sido reservados 
por Dios según la elección de su 
gracia. 

6 Y si por gracia , claro está que 
no por obras : de otra suerte la 
gracia no fuera gracia. 

7 ¿De aqui qué se infiere? que 
Israel que buscaba la justicia, mas 
no por la fe , no la ha hallado; pero 
la han hallado aquellos que han 
sido escogidos por Dios: habiéndose 
cegado todos los demas ; 

8 según está escrito 1 : Les ha 
dado Dios (hasta hoy día) en cas- 
tigo de su rebeldía , un espíritu de 
estupidez y contumacia : ojos para 
no ver , y oidos para no oir. 


> A I.OS EO MANOS 

y David dice también 4 : Venga á 
ser para ellos su mesa' un lazo don- 
de queden cogidos, y una piedra 
de escándalo ; y eso eu justo cas- 
tigo suyo: 

i o Obscurézcanse sus ojos de tai 
modo que no vean ; y haz que sus 
espaldas esten cada vez mas en- 
corvadas hacia la tierra. 

— ii Mas esto supuesto , pregun- 
to ; ¿ Los judíos están caídos para 
no levantarse jamas? No por cier- 
to. Pero su caída ha venido á ser 
una ocasión de salud para los gen- 
tiles , á fin de que el ejemplo de 
los gentiles , les escite la emula- 
ción para imitar su je. 

i a Que si su delito ha venido á 
ser la riqueza del mundo, y el me- 
noscabo de ellos el tesoro * ri- 
queza de las naciones , ¿cuánto mas 
lo será su plenitud ó Jutura res- 
tauración 5 ? 

i3 Con vosotros hablo, ó genti- 
les: ya que soy el apóstol de las 
gentes , he de honrar mi minis- 
terio, 


ptura : quemadmodura interpellat Deum adversum Israel? 3 Domine , Prophe- 
tas tuos occiderunt , altaría tua suffoderunt ; et ego relirtus sum solos; et quae- 
runt auimam meato. 4 Sed quid dicit illi divinum responsum: lteliqui uiihi 
septein inillia vírorum , qui non curvaverunt gcuua ante Baal. b Sic ergo et in 
hoe tentpore, reliqtiite secttndñm eleclionem gradee salvas facía- sunt. t> Si au- 
tein grada , jam non ex operibus : alioquin grafía jam non est grada. 7 Quid 
ergo ? quod qinrrebat Israel , hoe non est consecntus : eleetiu nutem conse- 
cula est : ccteri veró excaecati sunt ; 8 sicut scriptuui est: Dodit illis Deus spi- 
ritum compunctioni» : orillos ut non videant , et aures ut non audiant , usque 
in hodiernum diein. 3 F.t David dicit: Fiat. mensa eorunt in laquenm , et in 
capdonem , et in scandahnn, et in retributionem illis. 10 Obscnrentur oeuli 
eorunt ne videant: et dorsum eortun semper incurva. II Dico ergo: Nunquid 
sic offeudernnt ut caderent ? Absit. Sed illorum delicio , salus est Gentibus ut 
jilos sruttilrntiir. 12 Quód si delirtiun illorum dívitiae sunt mundi , et diini nu- 
do eorum divina: Gentium, quantó magis plenitndo eortim ? 13 Vobis enim 

• III. fírg. XIX. v. 1 3. 'A pesar de la general incredulidad de tos judíos. 
* Is. V!. V. 9. — XXIX. v. IQ -bíath. XIII. v. 14. Véase Causa. 4 Ps. LXVIII. 
r. 23. í Sírvales su mesa , esto es, su alimento : su Ia-_v , su templo y altar de lazo, 
y de trampa, y de escándalo , ó ruina , por el mal uso que de ello harán. Cuán- 
to mas aun todavía enriquecerá a! mundo tu plenitud ¡ esto es, tu conversión á la, 
je t al fin de los tiempos f 
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1 4 para ver también si de algún fueron cortadas : tú empero estas 
modo puedo provocar ¿ una santa ahora firme en el árbol , por medio 
emulación á los de mi linage , y de la fe: mas no te engrias, antes 
logro la salvación de algunos de bien vive con temor, 
ellos. a 1 Porque si Dios no perdonó á 

1 S Porque si el haber sido ellos las ramas naturales , debes temer 
desechados, ha sido ocasión de la que ni á tí tampoco te perdonará, 
reconciliación del mundo', ¿qué se- 2 a Considera pues la bondad y 
rá su restablecimiento <¡ conversión , la severidad de Dios : la severidad 
sino resurrección de muerte á vida? para con aquellos que cayeron ; y 

16 Porque si las primicias de los la bondad de Dios para contigo, 
judíos son santas , esto es , los pa- si perseverares en el estado en que 
triarcas , lo es también la masa ó su bondad te ha puesto : de lo con- 
el cuerpo de la nación ; y si es san- trario tú también serás cortado. 

ta la-raíz, también las ramas. a 3 Y todavía ellos mismos si no 

1 7 Que si algunas de las ramas permanecieren en la incredulidad, 
han sido cortadas, y si tú que no serán otra vez unidos á su tronco; 
eres masque un acebuchc has si- pues poderoso es Dios para injerir • 
do injertado en el lugar de ellas, los de nuevo. 

y hecho participante de la sabia, 24 Porque si tú fuiste cortado del 
ó jugo que sube de la raiz del olivo; acebuchc, que es tu tronco natu- 

18 no tienes de que gloriarte ral, é injerto contra tialnra en la 

contra las ramas naturales. Y si te oliva castiza , ¿ con cuánta mayor 
glorias , sábete que no sustentas tú razón serán injertas en su propio 
á la raiz, sino la raiz á ti. tronco las ramas naturales del mis- 

1 9 Pero las ramas , dirás tú , mo olivo ? 

han sido cortadas para ser yo in- a 5 Por tanto no quiero , herma- 
jerido en su lugar. nos, que ignoréis este misterio’ (á 

20 Bien está: por su incredulidad fin deque no tengáis sentimientos 

xlico Gentibns ; Qnnndiu quidem ego nrn Gentíum Apostolus, ministerium 
meum honorifleabo , 14 si qunmodu ari iemtilaiidiim provocem carnem meam, 
et salvos faciam aliquos ex lilis, lí Si euim a minio eorum , reconciliado est 
muudi: quse assumptio , uisi vita ex mortuis ? l(j Quód si delibatio sancta est, 
et masía : et si radix sancta , et raini. 17 Quód si aliqui ex ramis fracti smit, 
tn autem cuín oleaster esses, insertus es in illis, et sncius radiéis et pinguedinis 
olivas factus es , 18 noli gloriari ndversus ramos. Quód si gloriaría , non tu 
radicem portas-, sed radix te. 19 Dices ergo : Fracti sunt ratni , ut ego insarar. 
20 Bené : propter incrednlitatem fracti sunt. Tu antera fide stas: noli altum sa- 
pera , sed time. 21 Si enim Deas naturalibus ramis non pepercit, nc forté nec 
tibí parcat. 22 Vide ergo bonitatem , et severitatein Dri : in eos quidem , qui 
ceciderunt . severitatein: in te autem bonitatem üei, si permanseris in born- 
éate; alioquin et tu excideris. 25 Sed et lili , si non permanserint in incredu- 
litate, inserentur: poteus est euim Drns iterutn inserere tilos. 24 Sam si ru ex 
naturali excisus es oleastro, et contra naturam insertus es iu bonnm olivam, 
quaiitó inagis ii, qui secundúm naturam inserentur sute olive ? 25 Nolo enim 
vos ignorare, fratres, mysteriuui hoc ¡ (ut non sitia vobis ipsi sapientes) quin 

'Véase Judíos. • Esto ss, la futura conversión de los judíos. 
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presuntuosas do vosotros mismos); 
y es , que una parte de Israel ha 
caído en la obcecación , hasta tanto 
que la plenitud de las naciones ha- 
ya entrado en ¡a iglesia: 
a 6 entonces salvarse ha todo Is- 
rael, según está escrito' : Saldrá 
de Sion el Libertador , ó Salvador, 
que desterrará de Jacob la impiedad; 

a 7 y entonces tendrá efecto la 
alianza que he hecho con ellos , en 
habiendo yo borrado sus pecados. 

a 8 Es verdad que en orden al 
Evangelio son enemigos de Dios 
por ocasiou de vosotros; mas con 
respecto á la elección de Dios, son 
muy amados por causa de sus pa- 
dres, los patriarcas. 

a 9 Pues los dones y vocación de 
Dios son Inmutables. 

30 Asi como pues en otro tiem- 
po vosotros no creiais en Dios , y 
al presente habéis alcanzado mise- 
ricordia por ocasión de la incredu- 
lidad de los judíos; 

3 1 asi también los jndios están 
al presente sumergidos en la incre- 
dulidad para dar lugar á la miseri- 
cordia que vosotros habéis alcanza- 
do ; á fin de que á su tiempo con- 
sigan tambieu ellos misericordia. 


3a El hecho es que Dios permitió 
que todas las gentes quedasen en- 
vueltas en la incredulidad , para 
ejercitar su misericordia con lodos. 

33 ¡O profundidad de los teso- 
ros de la sabiduría 'y de la ciencia 
de Dios! ¡ Cuán incomprensibles son 
sus juicios , cuán inapeables sus 
caminos ! 

34 Porque ¿quién ha conocido 
los designios del Señor 1 ? O ¿quién 
fue su consejero ? 

35 O ¿quién es el que le dió á él 
primero alguna cosa , para que pre- 
tenda ser por ello recompensado ? 

3G Todas las cosas son de él , y 
todas son por él , y todas existen 
en él. A él sea la glotia por siem- 
pre jamas. Amen. 

í 

Cai>. XII. Da el Apóstol reglas de 
perfección á los fieles , conforme al 
estado de cada uno , y á los dones 
recibidos de Dios con la fe de Jesu- 
cristo ; y dice que , siendo todos 
miembros de un mismo cuerpo , lo- 
dos debemos trabajar en favor de 

toda la Iglesia , y amarnos mu- 
tuamente. 

1 Ahora pues , hermanos rnios , 
os ruego encarecidamente por la 


excitas ex parte contigit ¡n Israel, doñee plenitudo Gentium ¡ntraret, 2G et 
sic omiiis Israel aalvus fieret , sicut scriptum est : Veniet ex Sion , qui eri- 
jii.it , et avertat impietatem á Jacob. 27 Et hoc lilis a me testaincutum : cura 
ahstulero peccata corara. 23 Sccundum Evuhgelium quidem , iiiimici propter 
vos : secundlim electionera autem cliarissimi propter patres. 29 Siue pccnittu- 
tia enim sunt dona et vocatio Dei. 30 Sicut enim aliquando efc vos non credi- 
distis Deo , mine nuletn misei icordiam consccuti cstis propter incmlulitatcm 
illorum ; 31 ita et isti nunc non credidernnt iu vestram nusericordiam , ut et 
ipsi misericordiara conseqoantnr. 32 Conchisit enim Deus omitía in ¡ncreduli- 
tate ; ut nmniiim misereatnr. 33 O altitudo divitiarum sapienti.? , et scientix 
Dei : qu.un incoiiiprchcnsihilias sunt judiria ejus , et investigabiles vix ejus! 
3-í Quis enim coguovit scnsiira Domiui ? Aut quis consiliarios ejus l'uit? 3i Aut 
quis prior dedit illi , et rctribuctur e¡? 36 Quoniam ex ipso , et per ipsum, 
et in ipso suut omitía : ipsi gloria in sxcula. Amen. 

Chut XI. 1 (Elísea o itaque vos, fratres , per misericordiam Dei , ut exhi- 


' lt. LIX. v. 20. 1 IX. v. i3. — Is. XL. r. 13.-7. Cor, II. r. 16. 
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CAP. 

misericordia de Dios, que le ofrez- 
cáis vuestros cuerpos como una 
hostia ó victima viva , santa y agra- 
dable á sus ojos, que es el culto ra- 
cional que debeis ofrecerle'. 

a Y no queráis conformaros con 
este siglo, antes bien transformaos 
con la renovación de vuestro espí- 
ritu ; á fin de acertar qué es lo bue- 
no, y lo mas agradable , y lo per- 
fecto que Dios quiere de vosotros. 

3 Por lo que os exhorto a lodos 
vosotros en virtud del ministerio 
que por gracia se me lia dado , 
á que en vuestro saber, ó pensar , 
no os levantéis mas alto de lo que 
debeis, sino que os contengáis den- 
tro de los limites de la modera- 
ción 1 , según la medida de fe que 
Dios lia repartido á cada cual. 

Porque asi como en un solo 
cuerpo tenemos muchos miembros, 
mas no todos los miembros tienen 
un mismo oficio: 

5 asi nosotros, aunque seamos mu- 
chos , formamos en Cristo un solo 
cuerpo, siendo todos reciprocamen- 
te miembros los unos de los otros. 


xir. 29 

tí Tenemos por tanto dones dife- 
rentes , según la gracia que no» es 
concedida ; por lo cual el que lia 
recibido el don de profecía 5 , úsele 
siempre según la regla de la fe : 

7 el que ha sido llamado al minis- 
terio de la iglesia, dediqúese á su 
ministerio: el que ha recibido el 
don de enseñar, apliqúese á enseñar: 

8 el que ha recibido el don de 
exhortar , exhorte : el que reparte 
limosna, déla con sencillez: el que 
preside ó gobierna , sea con vigi- 
lancia : el que hace obras de mi- 
sericordia, llágalas con apacibilidad 
y alegría. 

9 ti amor sea sin fingimiento. 
Icncd horror al mal , y aplicaos 
perenemente al bien, 

I o amándoos reciprocamente con 
ternura y caridad fraternal ; procu- 
rando anticiparos unos á otros en 
las señales de honor y de defe- 
rencia. 

I I No seáis flojos en cumplir 
vuestro deber : sed fervorosos de 
espíritu, acordándoos que el Señor 
es á quien servis. 


beatis corpora vestra hostiam viventem , sanctam , Deo placentero , rationahilc 
obsequium vestruro. 2 Et nolite conformar! huic sísenlo , sed reforraamini iu 
novitate sensus vestri ¡ ut prohetis qu«e sit voluntas Del bou», et heueplacens, 
et perfecta. 3 Dico enim per gratiam qua! data est roihi , ómnibus qui sunt 
ínter vos: No» plus supere quina oportal sapere , sed sapere ud sobrictatem; 
et unicniquo .sicut Deas divisit mensural» fidei. 4 Sicut enim in uno corpnre 
multa membra hahemus, .omnia aHtem ruembra non eumdcm aetum faabent: 
i ita mullí uniim Corpus sumus in Christo , singuli autem alter alturhis urem- 
bra. 6 Habentes autem douationes secumlúm gratiam , quse data est nohis, dif- 
íerentes; sive prophetiain secundúm rationem fidei, 7 «¡ve miuisterium in mi- 
nistrando , sive qui docet in doctrina , 8 qui exhortatur in exhortando , qui 
tribuit in simplicitate , qui pi ¡cest in solicitudiue , qui miscretur in liilaritate. 
D Dilectio sine simulatione. Odientes malura , adhscrentcs bono: 10 chalóme 
fraternitat» invicem diligentes: lionore invicenr prevenientes : II solicitudiue 
non pigri: spiritu ferveutes: Domino servientes : 12 spe gaudentes : in uilm- 
latione calientes : orationi instantes: 13 necessitatibus sanctorum communi- 
cantes : bospitalitalem sedantes. 14 Ilencdicite persequentibus vos : benedicitc, 

‘ Esto es, el espiritual sacrificio de ■vosotros mismos. * Sin aspirar á ministerios 
mas altos jr brillan tes , que á tos que Dios’ ha hecho ver que os llamaba; ni 
querer escudriñar los misterios de la fe. 5 Víase Profecía, 
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1 1 Alegraos con la esperanza del 
premio : sed sufridos en la tribula- 
ción: en la oración continuos: 

1 3 caritativos para aliviar las 
necesidades de los santos ó fieles: 
prontos á ejercer la hospitalidad. 

i 4 Bendecid á los que os persi- 
guen : bendecidlos, y no los mal- 
digáis. 

1 5 Alegraos con los que se ale- 
gran , y llorad cm los que lloran. 

>6 Estad siempre unidos en unos 
mismos sentimientos y deseos : no 
blasonando de cosas altas, sino aco- 
modándoos alo que sea mas humilde. 
No queráis teneros dentro de voso- 
tros mismos por sabios ó prudentes. 

17 A nadie volváis mal por mal; 
procurando obrar bien , no solo 
delante de Oíos , sino también de- 
lante de todos los hombres. 

1 8 Vivid en paz , si ser puede, 
y cnanto está de vuestra parte, con 
todos los hombres. 

ig No os venguéis vosotros mis- 
mos, queridos mios , sino dad lu- 
gar á que te pase la cólera ' ; pues 
está escrito’: A mí toca la vengan- 
za : yo haré justicia , dice el Señor. 


a o Antes bien si tu enemigo tu- 
viere hambre, dale de comer; si 
tiene sed , dale de beber : que con 
hacer eso, amontonarás ascuas en- 
cendidas sobre su cabeza’. 

a 1 No te dejes vencer del mal, 
<5 del deseo de venganza : mas pro • 
cura vencer al mal con el bien , á 
á fuerza de beneficios. 

Cap. XIII. Recomienda la sujeción 
á los superiores , y á las potesta- 
des civiles. El amor del prójimo 
es el compendio de la Ley. Imita- 
% cion de J csu-Cristo . 

1 Toda persona esté sujeta á las 
potestades superiores 4 . Porque no 
hay potestad que no provenga de 
Dios ; y Dios es el que ha esta- 
blecido las que hay en el mundo. 

a Por lo cual quien desobedece 
á las potestades, á la ordenación ó 
voluntad de Dios desobedece. De 
consiguiente los que tal hacen, ellos 
mismos se acarrean la condenación. 

3 Mas los principes ó magistrado* 
no son de temer por las buenas 
obras que se bagan , sino por las 
malas. ¿ Quieres tú no tener que 


et nolite malcdicerc. 15 Gaudereeum gandenlibiis , Aere cum flentibus : 1C idip- 
■tutn invicem semientes: non alta sapientes, sed humilibus consenlicntcs : no- 
lité esse prudentes apud vosmetipsos: 17 mtlli malum pro malo reddentes: 
providentes bona non tantúm eoram Deo , sed etiam roram ómnibus liorai- 
niltus. 18 Si fieri potest , quod ex vobis est , cuín ómnibus homiuibus pacem 
búhenles: 19 non vosmetipsos defendentes , rharissimi , sed date locum iras. 
Scriptutn est enim: Mihi vindicta: ego rctribuam , dicit Dominus. 20 Sed si 
esunerit inimicus tuus , eiha illum : si sitit , potum da lili. Hoc enim faciens, 
carbones igois congeres super caput ejus. 21 Noli vinci á malo, sed vincc in 
bono inalum. 

Capitt XIII. 1 Omni* anima potestatihua sublimioribus subdita sit : Non 
est enim potestas nisi á Deo: qu® autem sunt, á Deo ordinal® snnt. 2 Itaqne 
qui resistí! potestati , Dei ordiuationi resistit. Qui autem resistnnt , ipsi sibi 
damnalmupm acquirunt: 3 nam principes non sunt timón honi opería , sed 
malí. Vis autem non timere potcslaleui ? Bonum fac ; et habebis laudem ex 


' Rara que jamas os escedais en la necesaria defensa : Dios os vengará a su 
'tiempo. * Ecel. XXVlll. v. 1/2. — Math. V. v. 39. 1 Que te encenderán en. 

amor tuyo , ó te llenarán de confiision y rubor . . — Dcut. XXXII. v. 55. — Pro- 
verb. XXV. r. 21. * Obedezca sus preceptos , como no sean contra tos de Dios. 
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temer nada de aquel que tiene el 
poder? Pues obra bien, y merece- 
rás de él alabanza. 

4 Porque el principe es uñ mi- 
nistro de Dios puesto para tu bien. 
Pero si obras mal, tiembla; por- 
que no en vano se ciñe la espada; 
siendo como es ministro de Dios, 
para ejercer su justicia castigando 
al qne obra mal. 

5 Por tanto es necesario que le 
estéis sujetos , no solo por temor 
del castigo , sino también por obli- 
gación de conciencia. 

6 Por esta misma razón les pa- 
gáis los tributos , porque son mi- 
nistros de Dios, que en esto mismo 
le sirven. 

7 Pagad pues á todos lo que se 
les debe : al que se debe tributo, 
el tributo: al que impuesto, el im- 
puesto : al que temor, temor: al 
que honra , honra. 

8 No tengáis otra deuda con na- 
die, que la del amor que os de- 
béis siempre unos á otros ; puesto 
que quien anta al prógimo , tiene 
cumplida la Ley. 


3í 

y En efecto , estos mandamientos 
de Dios , No cometerás adulterio, 
No matarás, No robarás, No levan- 
tarás falso testimonio, No codicia- 
rás natía de los bienes de tu pró- 
gimo , y cualquier otro que haya, 
están recopilados en esta espresion: 
Amarás á tu prógimo como á tí 
mismo ' . 

10 El amor que se tiene al pró- 
gimo , no sufre que se le haga da- 
ño alguno ; y asi el amor es el 
cumplimiento de la Ley. 

1 1 Cumplamos pues con él , y 
tanto mas que sabemos que el tiem- 
po insta , y que ya es hora de disper- 
tarnos de nuestro letargo: pues esta- 
mos mas cerca de nuestra salud, 
que cuando recibimos la fe. 

i a La noche está ya muy avan- 
zada , y va á llegar el dia de la 
eternidad. Dejemos pnes las obras 
de las tinieblas , y revistámonos de 
las armas de la luz 1 . , 

i3 Andemos con decencia y ho- 
nestidad , como se suele andar du- 
rante el dia: no en comilonas y 
borracheras, no en deshonestidades, 


illa : 4 Dei enim minister est tibi ¡n hontim. Si autem malum feceri* , time: 
non euim sine causa gladium portal. Dei enim minister est : vindex in ¡rain 
ei , qui malum ngit. b Ideó necessitate subditi estofe, non solñm propter iram 
sed etiain jjropter conscienliam. G Ideó enim et tributa pratstatis: miuistri eniiir 
Dei sunt, m hoc ipsuin servientes. 7 Reddite ergo ómnibus debita: cui tiibu- 
tum, tributum: cui veetigal, vectigal: cui timorem, tintorera : cui honorem, 
hotiorem. 8 Neminiquidquamdebealis , nisi ut invicem diiigatis : qui enim dilhric 
proxitnuin , Legem implevit. 9 Nain: Non aduiterabis : Non ovoides: Non fu rabe- 
éis : Nou falsutu testimonium dices: Non concupisces ; et si qnod est aliad 
mandatura , in hoc verbo instaura tur : Diligea proximum tnuni sicut teipsnm. 

10 Dilrctio proximi malum non operatur : plenitud» ergo Legis est dilectio." 

11 El hoc scientes tempos : quia hora est jam nos de tonino surgere. Nunc 
eitiut proprior est nostra salus , quam cuín credidimus: 12 nnx prxcessit dies 
autem appropinquavit. Abjiciamus ergo opera tenebrarum, et induamur’arma 
lucís. 13 Sicut in die honestó amhulemus ; non in coinessationibus et ebrieta- 
tibus , non ¡u cubilibus et impudicitiis , non in contentione et trmulatio- 


Lfv. XIX. V. 18. — Mar. 22. v. 29. * Pasó ja , ó romanos , la noche del 

gentilismo , jr ha llegado el dia , ó la luz del Evangelio, Enojemos pues las 
obras de tinieblas , las que hacíamos en nuestra ignorancia , y vistámonos las- 
armas de luz, escudémonos con las obras de la Je, 
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y disoluciones , no en contiendas 
y envidias ; 

i 4 mas revestios de nuestro Se- 
ñor Jesu-Cristo, y no busquéis co- 
mo contentar los antojoí de vues- 
tra sensualidad. 

Cíp. XIV. Los fuertes en la fe de- 
ben soportar á los flacos , y unos 
y otros se deben edificar mutua- 
mente, evitando el escandalizarse, 

y considerando que Dios es el 
juez de todos. 

i Tratad con caridad al que to- 
davía es flaco en la fe , ú poco ins- 
truido en ella , sin andar con él 
en disputas de opiniones 1 . 

a Porque tal hay que tiene por 
licito el comer de todo; mientras, 
el flaco no comerá sino legumbres 
6 verduras. 

3 El que 'de todo come , no des- 
precie ni condene al que no se atre- 
ve á comer de todo : y el que no 
come de todo , no se meta en juzgar 
al que come; pues que Dios le ha 
recibido por suyo , ó en su Iglesia. 

4 ¿ Quién eres tú pira juzgar al 
que es siervo de ptro ? §i cae , ó 


si se mantiene firme , esto perte- 
nece á su amo : pero firme se man- 
tendrá, pues poderoso es Dios para 
sostenerle. 

5 Del mismo modo también uno 
hace diferencia entre dia y dia’, 
al paso que otro tiene todos los 
dias por ignales. Cada uno obre 
según le dicte su recta conciencia. 

6 El qnc hace distinción de dias, 
la hace para agradar al Señor : y 
el que come de todo , para agradar 
al Señor come ; pues da gracias í 
Dios : y el que se abstiene de ciertas 
viandas’, por respeto al Señorío ha- 
ce ; y asi es que da gracias á Dios, 

7 Como quiera que ninguno de 
nosotros vive para sí , y ninguno 
de nosotros muere para sí. 

8 Que como somos de Dios , si vi- 
vimos para el señor vivimos ; y sf 
morimos para el Señor morimos. 
Ora pues vivamos , ora muramos , 
del Señor somos. 

9 Porque á este fin murió Cris» 
to , y resucitó á vida, para redi- 
mirnos y adquirir un soberano do- 
minio sobre vivos y muertos. 

10 Ahora bien, ¿por que tú que 


ne: 14 sed induimiui Dominmn Jeaum Christum , et camis curara ne feeeri- 
tis ¡n desideriis. 

Cvput XIV. 1 Infirmnm autem in fide assumite, non in disceptationibus 
cogitationum. 2 Alias cnim credit se manducare omnia : qui autrm infirtnua 
est,olus matulucct. 3 Is qui manducat , non manducantem non spernat ; et 
qni non raauducat , manducantem non judicet : Deus euim iilum assumpsit. 
4 Tu qui» es, qni jndicas alienum servum ? Domino suo stat , aut cadit: sta- 
hit autem : potens est enim Deus statuere ilium. 5 Nam alius judicat diem 
ínter diem : alius autem judicat omnem diem : ususquisque in suo sensu aburv- 
det. 6 Qui sapit diem , Domino sapit. Et qui manducat , Domino manducat: 
gratias cnim agit Deó. F.t qui non manducat , Domino non manducat , et gra- 
bas agit Deo. 7 Nomo enim nostnim sibi vivit , et nenio sibi moritur. 8 Sise 
enim vivimns , Domino vivimos , sive rnorimnr , Domino morimur. Sive ergo 
vivimos , sive morimur, Domini sutnus. 9 lo Hoc enim Chrittus mortmis.est, 
et ceaurrcxit: et ut roortuorum et vivorum dommetiir. 10 Tu autem quid judicas 

■' Sobre si deben 6 no observarse algunos preceptos de la Ley de Moisés, 

' Observando escrupulosamente las fiestas Irgales. 1 Haciendo -ver ambos com 
estas acciones de gracias que todos tienen el fin de agradar d Dios. 
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CAP, 

sigues todavía la Ley , condenas á 
tu hermano? O ¿por qué tú que 
no la sigues , desprecias á tu her- 
mano que aun la guarda ? /Yo le 
juegues: porque todos hemos de com- 
parecer ante el tribunal de Cristo; 

ii pues escrito está': Yo juro 
por mi mismo , dice el Señor , que 
ante mi se doblará toda rodilla , y 
que toda lengua , ó nación , ha de 
confesar que soy Dios. 

l a Asi que , cada uno de noso- 
tros ha de dar cueuta ¿ Dios de 
ai mismo. 

i'i No nos juaguemos pues ya 
mas tinos á otros: pensad sí, y po- 
ned cuidado en no causar tropiezo, 
ó escándalo, al hermano. 

14 Yo bien sé , y estoy seguro 
según la doctrina del Señor Jesús, 
que ninguna cosa es de suyo in- 
munda , sino que viene á ser in- 
munda para aquel que por tal la 
tiene. 

i 5 Mas si por lo que comes , tu 
hermano se contrista y escandaliza, 
ya tu proceder no es conforme á 
caridad. No quieras por tu man- 
jar perder á aquel , por quien Cristo 
murió. 


, xir. 33 

iG No se dé pues Ocasión á que 
se blasfeme de huestro bien’. 

17 Que no consiste el reino de 
Dios en el comer ni en el beber 
esto ú aquello , sino en la justicia, 
en la paz , y en el gozo del Espiritu 
Santo. 

1 8 Pues el que asi sirve á Cristo, 
agrada á Dios , y tiene la aproba- 
ción de los hombres.. 

1 9 En suma , procuremos las co- 
sas que coutribuyen á la paz, y ob- 
servemos las que pueden servir á 
nuestra mutua edificación. 

a o No quieras por un manjar des- 
truir la obra de Dio* escandalizan- 
do, al prógimo. Es verdad que todas 
las viandas son limpias ; pero hace 
mal el hombre en comer de ellas 
con escándalo de los otros. 

21 Y al contrario, hace bien en 
no comer carne y no beber vino, 
ni tomar otra cosa por la cual su 
hermano se ofende , ó se escanda- 
liza, <S se debilita en la fe. 

22 ¿Tienes tú una fe ilustrada 1 ? 
Tenia para contigo delante de Dios, 
y obra según ella. Dichoso aquel que 
no es condenado por su misma con- 
ciencia en lo que resuelve. 


fratrem tuum ? aut tu qnare sperñis fratrem tuum ? Omnes enim stahimus 
aute tribunal Christi. 1 1 Scriptum est enim : vivo ego , dicit Dominas , quo- 
niara mihi flectetur umne gcuu; et omois lingaa coníitebitur Deo. 12 (taque 
unusquisque nostrum pro se rationem reddet Uro. 13 Non ergn amplios iúvi- 
cem íudicemus: sed hocjudicate magis, ne ponatia nffendirulum fralri , vel 
scanaalum. 14 Scio , et contido in Domino Jesu , qui» nibil cummune per 
ipsum , nisi ei qui exisrimat quid commune esse , illi cuminune est. 15 Si enim 

Í iropter clbnrn Cráter tima coutrístatur , jam non secundúm charitatem ambt:- 
as : Noli cibo tuo illum perdere pro quo Christus mortuus est. 1C Non ergo 
blaspheinetur bonum nostrum. 17 Non est enim regnum Dei esca et potos; 
sed justitia, et pax , et gaudium ¡11 üpiritu sancto : 18 qui enim in boc servit 
Christo , placet Deo, et probatus est huminibus. 19 Itaqtie qua pací» sunt, 
sectemur ; et qu» ¡editkationis sunt in invicem rustodiamus. 20 Noli prop- 
ter escam destruere opns Dei. Omnia quidein sunt munda : «ed malum est 
'humiui, qui per offendicuium manducat. 21 llouum est non mandúcate car- 

’ It. XLP . y. 2-1. ’ Aj to ei , de nuestra fe en Jesu-Cristo ; ó de la libertad de ¡a 

Lar, de que gozamos. * ( De que ya no obligan las observancias de la Ley antigua ? 

Tomo //. 5 
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a 3 Pero aquel que hace distinción 
de viandas, si come contra su con- 
ciencia es condenado por ella mis- 
ma , porque no obra de buena fe. 
Y todo lo que no es según la fe, ó 
dictdrnen de la conciencia , peca- 
do es. 

Cap. XV. Concluye san Pablo su 
exhortación con muestras de grande 
aprecio y afecto A tos romanos , y 
del vehemente deseo que tiene de 
ir A verlos de camino para España. 

i Y asi trasoíros, como mas fuer- 
tes en la fe , debemos soportar las 
flaquezas de lps menos firmes , y 
no dejarnos llevar de una i ana 
complacencia por nosotros mismos. 

a Al contrario , cada uno de vo- 
sotros procure dar gusto á su pró- 
jimo en lo que es bueno y puede 
edificarle. 

3 Considere que Cristo no bus- 
có su propia satisfacción , antes 
bien, como está escrito', decía A 
su Padre : Los oprobios de los que 
te ultrajaban , vinieron á descar- 
gar sobre mi. 

4 Porque todas las cosas que lian 


sido escritas en los Libros santos, 
para nuestra enseñanza se han es- 
crito; á fin de que mediante la pa- 
ciencia y el consuelo que se saca 
de las Escrituras, mantengamos fir- 
me la esperanza. 

5 Quiera el Dios de la paciencia 
y de la consolación haceros la gra- 
cia de estar siempre unidos mu- 
tuamente en sentimientos y afectos 
según el espíritu de Jcsu-Ciislo’: 

6 á fin de que no teniendo sino 
un mismo corazón y una misma 
boca , glorifiquéis unánimes á Dios, 
el Padre de nuestro Señor Jesu- 
cristo. 

7 Por tanto soportaos recíproca- 
mente , asi como Cristo os ha so- 
portado y acogido con amor i¡ vo- 
sotros para gloria de Dios. 

8 Digo pues que Jesu-Cristo fui 
ministro ó predicador del Evange- 
lio para con los de la circuncisión, 
á fin de que fuese reconocida la 
veracidad de Dios, en el cumpli- 
miento de las promesas que ¿1 ha- 
bía heelio i los padres ó patriarcas. 

9 Mas los gentiles deben alabar 
á Dios por su misericordia, según 


ncm , et non hiliere vinuin , ñeque in qtio frater tnu* offenditur , aut scan- 
dali/atur , aut infiimaiur. 22 Tu üdrra Labes? penes teuietipsum lialiecoram 
Peo; Beatus , qui non judicat semetipsum in ro quud proba!. 23 Qoi autem 
discernit , si manducaverit , danmatus est : quia uou ex bde. Omite autem quod 
non est ex fide , peccatuni cst. 

Cafut XV. 1 Dehcmus autem nos Humores imbecillitatrs ¡nfirmontm sus- 
tinere, et uon nohis placeré. 2 Unusquisque vestrum próximo suo placea! in 
lionuin , ad «ediücationem. .3 Etcniin Christu* non si hi placuit , sed sicut scri- 
ptmn est: Improperia improperanlium tihi ceciderunt super me. 4 Qua-euinque 
eiiim scripta sunt , ad nostram doctrínalo snipla sunt: ut per patieutiam, 
et cousolationem Scriplurarum , spem babeamos. 5 Deus autem patientúe et 
soiatü det vohis idipstim sapero in alterutiiini seeundiun Jtsum Cluistuin : C ut 
uiiauiincs , uno ore.lionoi iíicetis Dcum, et patroin Uouiini m stri Jesu Christi. 
7 Propter quud suscipite inviceoi , sicut el Clmstus siiseepit vos iit honorem 
Dei. 8 Dico enim Christum Jesuni ininistrum fuisse rireumeisionis propter ve- 
lilatcm Dei , ad confirmandos promissiones patruin: 2 Gentes autem super mi- 
sericordia lumorarc Deum , sicut acriptum est : Propterea conGtebor tihi in 
Geutihus, Domine , et uouiini tuo cautabo. 10 Et-iterum dixit: Lartamini, Gentes, 

’ P.¡. LXVlil.v. 10. 1 Que todo respira- dulzura y caridad. 
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CAP. XT. 3Í> 

nií escrito': Por eso publicaré , ó mismo que y a sabéis ; según la gra- 
Señor, éntrelas naeiones tus ala- cia que me ba becbo < Dios 
bauzas , y cantaré salmos á la glo- 16 de ser ministro de Jesn-Cris- 
ria de tu nombre. to entre las naciones, para ejer- 

10 Y en otro lugar’: Alegraos, cer el sacerdocio del Evangelio de 

ó naciones , en compañía de los Dios , á fin de que la oblación 
judíos , que son su pueblo. de los gentiles le sea grata , es- 

11 Y en otra parte 1 : Alabadlo- lando santificada por el Espirita 
das las gentes al Señor, y ensal- Santo: 

zadle los pueblos todos. i 7 Con razón , pues , rae puedo 

1 2 Asimismo dice Isaías: De la gloriar en Jesu-Cristo del suceso 

estirpe de Jesé nacerá aquel que que ha t entilo la obra de Dios, 
ba de gobernar las naciones; y 18 Porque no me atreveré á to- 
las naciones esperarán en él *. mar en boca sino lo que Jesu-Cristo 

1 3 El Dios de la esperanza nucs~ lia hecho por medio de mi para 
Ira os colme de toda suerte de gozo reducir á su obediencia á los genti- 
y de paz en vuestra creencia , para les con la palabra y con las obras, 
que crezca vuestra esperanza siein- iq cOn la eficacia de los mila- 
pre mas y mas por la virtud del gros y prodigios , y con la virtud 
Espíritu Santo. del Espíritu Santo : de manera 

1 !\ Por lo que hace á raí estoy que desde Jerusalen girando á to- 
bien persuadido, hermanos míos, das partes hasta el llirico, lo he 
de que estáis llenos de caridad, llenado todo del Evangelio de Cristo, 
y de que tencis todas las luces ne- 20 Por lo demas , al cumplir 
cesarías para instruiros los unos á con mi ministerio , he tenido cui- 
los otros. dado de no predicar el Evangelio 

1 5 Con todo os he escrito esto , ó en los lugares en que era ya cono- 
hermanos , y quizá con algnna mas cido el nombre de Jesu Cristo, 
libertad, solo para recordaros lo por no edificar sobre fundamento de 

cum plebe ejus. 1 1 Et iternm : Eaudate omnes Gentes Dominion , et magnifí- 
cate eum omnes populi. 12 Et rursus Isaías ait : Erit radia Jesse, et qui exur- 
gct regere Gentes, iu eum Gentes sperabunt. 13 Deus autem spei repleat vo» 
orani gandió et pare io eredendo : ut abnndetis in spe , et virtute Spiritos 
aancti. 14 Certus sum autem , fratres mei , et ego ipse de vnbis: quoniam et ipsi 
Va, pleui estis dilectione , repleti omni scientia , ita ut possitis alterutrum muñe- 
re. 13 Audacias autem scripsi vobis , fratres, ex parte tanquaiu in memoriam 
vo» reducen» ; propter gratiain , quae data est mini á Deo , ltí ut sim minis- 
ter Cliristi Jesu in Gentibus : sanctiticans Evangelium Dei , ut fíat oblado Gen- 
tium accepta , ct aanctificata in Spiritu sancto. 1 7 Habeo igitur gloriam in Chris- 
to Jesu ad Deum. 18 Non euim audeo aliquid loqui eorum , qtue per me non 
eflicit Cliristus in obedientiam Gentium , verbo et factis : 19 in virtute signo- 
ruin et prodigiorum , iu virtute Spiritus Sancti : ita ut ab Jerusalem per cir- 
cuitom usque ad Ulyricum repleverim Evangcliuin Cbristi. 20 Sic autem pre- 
dica zi Evangelium nuc, non ubi oomiuatus est Cbristus , ne super alieuuiu 

1 II. Reg. XXJl.u. S 0. Ps. A VH. V. JO. * Tteut. XX XII. - XUU. • Ps. 
CXV i. ». I. * Is. I. v. 10.— Puede también traducirse Florecerá la iaiz d* 
Jesé , y saldrá un renuevo que se levantará para regir las uacioue» ; y las 
•aciones esperarán en él. 
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otro'; verificando de esta manera pirituales de los judíos , deben lam- 
ió que dice la Escritura*: bien aquellos hacer participar á cs- 

11 Aquellos que no tuvieron nuc- tos de sus bienes temporales, 
vas de él, le verán; y Jos que no 28 Cumplido pues este encargo, 
1 c lian oido, le entenderán , óco- y en habiéndoles entregado este 
nacerán. fruto de la caridad , dirigiré por 

aa Esta es la causa que me lia ahí mi camino á España, 
impedido muchas veces el irá vi- 29 Y sé de cierto que en viniendo 
sitaros, y que basta aquí me lia á vosotros, mi venida será aeora- 
detenido. panada de una abundante bendi- 

23 Mas ahora no teniendova roo- ciony dones del Evangelio de Cristo, 
tivo "para detenerme mas en estos 3o Entretanto, hermanos, os su- 
paisrs , y deseando muchos años pilco por nuestro Señor Jesu-Cristo, 
hace ir á veros, y por la caridad del Espíritu Santo, 

2 4 ruando emprenderé mi via- que me ayudéis con las oraciones 
ge para España , espero al pasar que hagais á Dios por mi ; 
visitar js , y ser encaminado por 3i para que sea librado de los 
vosotros á aquella tierra , después judíos incrédulos que hay en Judéa, 
de haber gozado algún tanto de y la ofrenda de mi ministerio ó la 
vuestra compañía, limosna que lleco , sea bien recibi- 

25 Ahora estoy de partida para da de los santos en Jerusalen : 
Jerusalen en servicio de los santos. 32 á fin de que de esta manera 

26 Porque la Maccdonia y la Acaya pueda ir con alegría á veros, si es la 
han tenido á bien hacer una colee- voluntad de Dios; y descansar y re- 
ta para socorrer á los pobres de en- crearme con vosotros. 

iré los santos ó fieles de Jerusalen. 33 Entretanto el Dios déla paz sea 

27 Asi les ha parecido, y á la con todos vosotros. Amen. 
verdad obligación les tienen. Por- Cap. XVI. Encomiendas y memo- 
que si los gentiles han sido he- rías , y último aviso de san Pablo 
chos participantes de los bienes es- á los fieles residentes en Poma. 

fundainenlum redificarcm ; sed sicut scriptum cst : 21 Quibus non est annuntia- 
tum de en , videhunt : et qui non audierunt , ¡ntelligent. 22 Propter quod ct 
impedieliar plurimüm venirc ad vos, et prohibiros sum usqucadhuc. 23 Nunc 
veré ulteriiii loeum non liabens in bis regionibus , cupiditatem autem habens 
veniendi ad vos ev mullís jam prtecedentihn* annis : 24 cum in Iiispaniam 
profiseisci ccepero , spero quód praeleriens videam vos , et á voló*» dedurar illuc, 
si vohis primó m ex parte fniitus fuero. 2.7 Nunr igitur proficiscar in Jcru- 
salem ministrare sanctis. 20 Probavcrunl cnim Maccdonia , et Achaia , cot- 
lationem allquam facere in pauperes sanctorum , qui sunt in Jerusalcm. 
27 Placuit cnim eis, et dcbilores sunt eornm. Nam si spiritualinm eorum 
participes lacti sunt gentiles , dehent et in carnalibus ministrare illis. 20 Hnc 
igitur cum consummavcro , et assignavero eis fruetmn hunc , per vos pro- 
briscar in Hispaniam. 29 Scio autem quoniam veniros ad vos , in ahundan- 
tla benedictionis Evangelii Cliristi veniam. 50 Obsecro ergo vos, fratres , per 
Oominuin nostrum Jesum Cbrislum , et per cbaritatem sane t i Spiritus , ut 
adjuvetis me in orationibus vestris pro me ad Denm , 51 ut liberer ab-infi- 
delibus qui sunt in Judica , et obsequii mei oblado accrpta fíat in Jrrnsa- 

‘ O /Ki: no ser alu tan necesario mi trabajo. 1 h. Lll.v. 15. 
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CAP. 

I Os recomiendo d nuestra her- 
mana Febe , la cual está dedicada al 
servicio de la iglesia de Ccncréa ' , 

a para que la recibáis por amor 
del Señor , como deben recibirse 
los santos o fieles , y le deis favor 
en cualquier negocio que necesi- 
tare de vosotros; pues ella lo lia 
hecho asi con muchos, y conmigo 
en particular. 

3 Saludad de mi parte á Frisca 
y í Aqnila , que trabajaron con- 
migo en servicio de Jesu-Cristo , 

4 y los cuales por salvar mi vi- 
da espusieron sus cabezas; por lo 
que no solamente yo me reconoz- 
co agradecido , sino también las 
iglesias todas de los gentiles ; 

5 y saludad con ellos á la iglesia 
de su casa. Saludad á mi querido 
Epcneto, primicia ó primer fruto 
de Cristo en Asia. 

G Saludad á María , la cual ha 
trabajado mucho entre vosotros. 

7 Saludad d Andrónico y d Ju- 
nia , mis parientes y coroprisio- 
neros ; que son ilustres entre los 
apóstoles o rninitíros del Erange- 


XVI. 37 

lio , y los cnalcs creyeron en Cris* 
to antes que yo. 

8 Saludad á Ampliato , á quien 
amo entrañablemente cu el Señor. 

9 Saludad a Urbano, coadjutor 
nuestro en Cristo Jesús, y á mi 
amado Estaquis. 

10 Saludad a Apeles, probado y 
fiel servidor de Jesu-Cristo. 

1 1 Saludad a los de la familia 
de Aristóbulo. Saludad á Hcrodion 
mi pariente. Saludad d los de rasa 
de Tíarciso , que creen en el Señor. 

1 a Saludad d Trifcna y á Trifosa, 
las cuales trabajan para el servicio 
del Señor. Saludad á nuestra ca- 
rísima Persida , la cual asimismo 
ha trabajado mucho por el Señor. 

1 3 Saludad d Rufo , escogido 
del Señor , y d su madre , que 
también lo es mia , en el amor. 

1 4 Saludad d Asmcrilo , d Fie* 
gonle , á Hermas , ¿ Patrobas , d 
Hermes , y d los hermanos que vi- 
ven con ellos. 

1 .5 Saludad d Filologo , y a Julia, 
d Ncréo , y d su hermana , y d 
Olimpiadc y á todos los santos ó 


lem sanrtis, 32 ut veniam ad vos in gaudioper voluiilatcm De¡ , ct refrigerer 
vobiscum. 33 Den* autem pací* sil cum ómnibus vohis. Amen. 

C.spcr XVI. 1 Commendo aulem vohis Pliehen sororem nostram , qusr est 
in miiiisterio ecclesiir , quar est in Cencliris: 2 Ut eam suscipiatis in Domino 
digné sanctis ; ct assistatis el in quocumque negotio vestri indiguerit : etenim 
ipsa quoque astitil mullís , et mihi ipsi. 5 Salutate Priscam et Aquüam , ndju- 
tores nacos in Christo Jesu; 4 (qui pro anima mea suas cervices supposuerunt: 
quilma non solus ego grabas nao, sed et cunctte ecelesia Gentium ) ; i ct do- 
mestícalo ecelesiam corum. Salutate Kpicnetum dilectum mihi , qui est primi- 
tivos Asia: in Christo. G Salutate Mariam , quot miiltum lahoravit in vohis. 
7 Satínale Andronicuui et Juniam , rognatos et concaptivos raeos , qui snnt 
nobiles in npostoKs, qui et ante me fuero nt in Christo. 8 Salutate Ampliatum 
dilectissiniuui inihi iu Domino. 9 Salutate Urhnnum adjutorem nostrum in 
Christo Jesn , et Stachyn dileetnm meum. 10 Salutate Apellem prolmm iu 
Christo, 1 1 Salutate eos , qui sunt ex Arisloholi domo. Salutaje Herodioncm 
cognatum ineutn. Salutate eos, qui sunt ex Jíarcissi domo, qui sunt in Do- 
mino. 12 Salutate Try pliciiam et Trvphosatn , qute lahorant ¡n Domino. Salu- 
tate Persidem charissimam , qux uiultum lahoravit iu Domino. 13 Sahume 
Ktifum electum in Domino, et matrem ejus, «t maam. 14 Salutate Asvnori- 


• Pucto en el arrabal de Conato. 


I 
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fieles que están con ellos. 

16 Saludaos uñosa otros con el 
ósculo santo de la caridad. A vo- 
sotros os saludan todas las iglesias 
de Cristo. 

17 Y os ruego, hermanos, qtte 
os recatéis de aquellos que cansan 
entre vosotros disensiones y escán- 
dalos , enseñando contra la doctri- 
na que vosotros habéis aprendido; 
r evitad su compañía. 

1 8 Pues los tales no sirven á 
Cristo Señor nuestro , sino á su 
propia sensualidad; y con palabras 
melosas , y con adulaciones sedu- 
cen los corazones de los sencillos. 

19 Vuestra obediencia á la fe 
se ha hecho célebre por todas par- 
les. De lo cual ine congratulo con 
vosotros : pero deseo que seáis sabios 
ó sagaces en orden al bien, y sen- 
cillos como niños , en cuanto al mal. 

a o El Dios de la paz quebrante 
y abata presto i Satanas debajo de 
vuestros pies. La gracia de nuestro 
" Señor Jesu-Cristo sea con vosotros. 

ai Os saluda Timoteo mi co- 
adjutor , y Lucio , y Jason , y 


* A T.OS ROMANOS 
Sosipatro mis parientes. 

22 Os saludo en el Señor v» 
Tercio , que he sido el amanuense 
en esta carta. 

a 3 Saludaos Cayo mi huésped, 
y la iglesia toda. Salúdaos Erasto 
al tesorero de la ciudad , y nues- 
tro hermano Quarto. 

24 La gracia de nuestro Señor 
Jesu-Cristo sea con todos vosotros. 
Amen. 

Gloria á aquel que es pode- 
roso para fortaleceros en mi Evan- 
gelio, y en la doctrina de Jesucris- 
to que yo predico, según la reve- 
lación del misterio de la reden- 
ción : misterio qne después de ha- 
ber permanecido oculto en todos 
los siglos pasados, 
a 6 acaba de ser descubierto por 
los oráculos de los profetas, con- 
forme al decreto del Dios eterno, 
y ha venido á noticia de todos los 
pueblos, para que obedezcan ¿la fe: 
27 A Dios, digo , que es el solo 
sabio, á el la honra y la gloria por 
Jesu-Cristo en los siglos de los si- 
glos. Amen. 


tum, Phlegontem , Hermain , Patrohnm , Hermen, et qui cum eis sunt fratres. 
láSalutate Philologum ct Juliam , Nereum et sororeni ejus, el Olyropiadem, 
et oinnes qui cum eis suut sánelos. 16 Salutate invicem in osculo sánelo. Sa- 
lutant vos oinnes ecclesia Christi. 17 Rogo aulrm vos , fratres, ut observetis 
eos , qui disensiones , et offendicula , praeter doetrinnm qnam vos didicistis, 
faciunt , et declínate ah illis. 18 Hujusremodi eniin Christo Domino nostro 
non serviunt, sed suo ventri ; et per dulces sermones , et benedictiones , se- 
ducuut corda innocentium. 19 Vcstra etiini obedirntia iu nmnetn locutn di- 
vúlgala est. Gaudeo igitur in vobis. Sed volo vos sapientes esse in bouo , et 
simplices in malo. 20 Deus autein paris conterat Satauam sub pedibtis vestri* 
vclociler. Gratia Domini nostri Jesn Christi vohiscum. 21 Salntat vos Timo- 
theus adjutor meus , et Lurius , et Jason , et Sosipater , cognati mei. 22 Sa- 
luto vos ego Tertius , qui scripsi epistolain in Domino. 23 Salutat vos Caius 
hospes meus , et universa Ecclesia. Salutat vos Erastns , arcarius civitatis , et 
Quartns , frater. 24 Gratia Djmini nostri Jesu Christi cum ómnibus vobis. 
Amen. 2 5 Ki autem , qui potens est vos confirmare justa Evangelium roeum, 
et praedicationcm Jesu Christi , secundúm revelationem mysterii temporibiu 
seternis taciti , 26 [quod mine patefactum est per snipturas Prophetarum se- 
cuiiditm prseceptum aeterni Dei , ad obeditionem fidei' in cunctis Gentibua 
cogniti. 27 Solí sapicuti Deo per Jesum Cbristuin , cui honor et gloria in ss- 
•cula tseuloruro. Amen. 
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ADVERTENCIA 


3o 


SOBRE LA EPÍSTOLA PRIMERA A LOS CORINTIOS. 


Sa¡» Pablo escribe esta carta á tos fieles de Corinto para hacer ce- 
sar las disputas que se habían suscitado entre ellos , reprender 
algunos desórdenes y abasos que se habían introducido , y responder á 
vanas preguntas que le habían hecho por escrito. Escribióla el Após- 
tol desde Ejeso , según se infiere del cap. 1 6 v. 8 ; y probablemente 
hacia el año 56 de Jesu-Cristo. 


EPISTOLA PRIMERA 

DEL APOSTOL SAN PABLO A LOS CORINTIOS. 


Caí. I. Exhórtalos á la unión y 
concot din : les hace ver cómo con- 
funde Dios la sabiduría y sober- 
bia humana, y que la cruz de 
Cristo , que es una necedad y es- 
cándalo para los mundanos , es 
para los fieles sabiduría y salud. 

1 Pablo, Apóstol de Jesucristo 
por la vocación y voluntad de Dios, 
y nuestro hermano Sostenes : 

a A la iglesia de Dios , que está 
en Corinto, á los fieles santifica- 
dos por Jesu Cristo, llamados santos 
por su profesión ; y á todos los 
qne en cualquier lugar que sea, 
invocan el nombre de nuestro Se- 


ñor Jesu-Cristo , Señor de ellos y- 
de nosotros : 

'i Gracia y paz de parte de Dios, 
Padre nuestro y de Jesu-Cristo 
nuestro Señor. 

4 Continuamente estoy dando gra- 
cias á Dios por vosotros por la gra- 
cia de Dios que se os ha dado en 
Jesu Cristo : 

5 porque en él habéis sido enri- 
quecidos con toda suerte de bienes 
espirituales , con todo lo que per- 
tenece á los dones de la palabra y 
de la ciencia ; 

6 habiéndose asi vetificado en 
vosotros el testimonio de Cristo : 

7 de manera , que nada os falte 


C*pdt I. 1 Paulus vocatu* Apostnlus Jesu Christi per volnutatem Dei, et 
Sosthenes frater , 2 Erclesix Dei , quse est Corintio , sanctificatis in Christo Je- 
so , vocatis sauctif, rum ómnibus qui invocan! numen Dornini srostri Jesu 
Christi, iu oinni loco ipsorum , et nostro. 3 Gratia vobi» ct pax i Dco Paire 
nostro , et Domino Jesu Christo. 4 Gratias ago Deo meo seraper pro vobis 
in gratia Dei, qux data est vobis in Cristo Jesu: 5 quüd iu ómnibus divites 
faeti estis in ilio in orani verbo , et iu omni srienti» : (i sicut testiiuonium 
Christi coufirraatum est iu vobis : 7 Ita ut nihil vobis desit iu uila gratia;. 
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4o FPIST. PRIMERA DE S. PABLO A LOS CORINTIOS 


de gracia ninguna, á vosotros que 
estáis esperando la .manifestación 
de Je>u-Crislo nuestro Señor ; 

8 el cual os confórtala todavía 
hasta el fin : para que seáis halla- 
dos irreprensibles en el día del 
advenimiento de Jesu-Cristo, Señor 
nuestro. 

9 Porque Dios, por el cual ha- 
béis sido llamados á la compañía 
de su hijo Jesu-Cristo nuestro Se- 
ñor , es fiel en sus promesas. 

10 Mas os ruego encarecidamente, 
ó hermanos míos , por el nombre 
de nuestro Señor Jesu-Cristo, que 
todos tengáis un mismo lenguage, 
y que no haya entre vosotros cis- 
mas ni partidos: antes bien viváis 
perfectamente unidos en un mismo 
pensar y en un mismo sentir. 

i i Porque he llegado á entender, 
hermanos míos, por los de la fa- 
milia de Cloe , que hay entre vo- 
sotros contiendas. 

io Quiero decir, que cada tino 
de vosotros toma partido , dicien- 
do : Yo soy de Pablo ; yo de Apolo; 
yo de Cefas ; yo de Cristo. 


i 3 Pues qué ¿ Cristo acaso se ha 
dividido ? ¿ \ por ventura es Pablo 
el que ba sido crucificado por 
vosotros ? ¿ó habéis sido bautiza- 
dos en el nombre de Pablo ? 

i 4 Ahora que sé esto , doy gra- 
cias ñ Dios de que á ninguno de 
vosotros he bautizado por mí mis- 
mo , sino á Crispo y á Cayo ; 

i 5 para que no pueda decir na- 
die que lubeis sido bautizados eu 
ini nombre. 

1 6 Verdad es que bautiaé tam- 
bién la famdia de Estefana : por 
, 1 o demas no roe acuerdo que baya 
bautizado ¿ otro alguno queyo sepa. 

1 7 Porque no me envió Cristo 
á bautizar, sino á predicar el Evan- 
gelio ; y á predicarle , sin valerme 
para eso de la elocuencia de pa- 
labras , ó discursos de sabularia hu- 
mana , pata que no se baga inútil 
la cruz de Jesu-Cristo 1 . 

1 8 A la verdad que la predica- 
ción de la cruz , ó de un Dios 
crucificado , parece una necedad á 
los ojos de los que se pierden; 
mas para ios que se salvan, esto 


espectantihua revelationem Domini nostri Jesu Christi , )t qui et confirmahit 
v<>* usque in finein sine crimine, ¡n die advenías Domini nostri Jesu Chri- 
sti. O Pidetis Deus , per queiu vocati estis iu societatem Kili¡ ejus Jesu Chiisti 
Domini nostri. 10 Obserro autem vos, fiatres, per numen Domini nostri Jesu 
Christi , nt idipsum dicalis omites , et non sint in vohis schismata : sitis au- 
tein peifecti id eodem srnsu, et in eadem sententia. 11 Significatum est enim 
mihi de vohis, fiatrcs mei , ab iis qui sunt Cliloes , quia coutentiones suut 
Ínter vos. 12 Hoc autem dicn , quód tanusquisque vestruin dicit : Ego quidein 
sum Pauli ; ego autem Apollo; ego ver A Cepita;; ego autem Christi. 13 Divi- 
sus est Cbristus ? Nuaquid Paulos ¿rucifivus est pro vobis ? aut ¡n nomine 
Pauli baptizad estis? 14 Granas ago Deo, quód neminein vestrum haptizavi 
uisi Crispuni et Caiuin : 13 Ne quis dicat quód in nomine meo baptizan estis. 
Jtí Baptiza vi autem et Stephanr doinum ; ceterum nescio si qtiem alium bapti- 
za veriin. 17 Non enim misit me Cbristus baptizare , sed evangelizare: non in 
sapientia vjrhi , ut non evacuetur cruz Christi. 18 Verhtim enim crucis , pe- 
reiiDtibus quídem stultilia est : iis autem qui salvi fiunt , id est nobis , Dei vir— 
tus est. 13 Scriptum est enim : Perdani sapientiam sapientium , ct prudeutiana 
prudentium reprobabo. 20 Ubi sapiens? ubi scriba? ubi conquisitor hujus s«— 


* Y tí fin de impedir que se atribuyese á la fuerza de la elocuencia la con— 
veision del mundo, que <v obra de la Crm. 
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CAP. I. • Al 


, para nosotros , es la virtud y 
poder de Dios 

19 Asi está escrito’ : Destruiré 
la sabiduría de los sabios , y desecha- 
ré la prudencia de lo* prudentes. 

ao ¿En dónde están los sabios? 
¿en dónde los escribas ó doctores de 
la Ley ? ¿ en dónde esos espíritus 
curiosos de las ciencias de este 
mundo 5 ? ¿No es verdad que Dios 
lia convencido de fatua la sabidu- 
ría de este mundo 4 ? 

a 1 Porque ya que el mundo á 
vista de las obras de la sabiduría 
Divina , no conoció á Dios por me- 
dio de la ciencia humana , plugo 
á Dios salvar á los que creyesen 
en él , por medio de la locura ó 
simplicidad de la predicación de 
un Dios crucificado. 

a a Asi es que los judíos por su 
parte piden milagros’ , y los grie- 
gos ó gentiles por la suya quie- 
ren ciencia® : 

a 3 mas nosotros predicamos senci- 
llamente á Cristo crucificado : lo cual 
• # 

para judíos ^s motivo de escándalo, 
y parece una locura á los gentiles ; 
a 4 si bien para los que han sido 


llamados á la fe, tanto judíos co- 
mo griegos , es Cristo virtud de 
Dios y sabiduría de Dios. 

aü Porque lo que parece una lo- 
cura en les misterios de Dios , es 
mayor sabiduría que la de todos 
los hombres; y lo que parece de- 
bilidad en Dios , es mas fuerte que 
toda la Jortaleza de los hombre*. 

26 Considerad sino , hermanos, 
quienes son los que han sido lla- 
mados d la fe de entre vosotros; 
como no sois muchos los sabios se- 
gún la carne , ni muchos los po- 
derosos, ni muchos los nobles; 

27 sino que Dios ha escogido á 
los necios según el mundo , para 
confundir á los sabios, y Dios ha 
escogido á los flacos del mundo, 
para confundir á los fuertes, 

a# y á las ¿cosas viles y desprecia- 
bles del mando , y á aquellas que 
eran nada , para destruir las que 
aon al parecer mas grandes , 

»g á fin de que ningún mortal 
se jacte ante su acatamiento. 

3 o Y por esta conducta del mis- 
mo Dios es que vosotros subsistís, 
ó estáis incorjsorados en Cristo Je- 


cali ? Nonne stultam fecit rjeus sapientiam htijus inunrli ? 21 Nam quia ¡n Be» 
sapientia non cognovit muodtis per sapientiam Deum : placuit Deo per stulti- 
tiara praedicatiom* salvos facere credentes. 22 Qtioniam et Judsei signa petunt, 
et Grseci sapientiam nuarrunt: 23 Nos autem predicamos C.hristum crucifixión: 
Judiéis quiuem scanaalum , Gentibus autem stultitiam *: 24 ipsis autem voca- 
lis Judeis , atque Grseci* , Christum Dei virttitem , et Dei sapientiam: 23 Quia 

? [uod stultuin est Dei , sapientius est horainibns ; et quod mfirmum est Dei, 
ortius est hominibus. 26 Vidcte enim vocationein vestram , fratres , quia non 
multi sapientes seruudüm carnem , non multí potentes, non mnlti nohiles: 
27 Sed qum stulta sunt mundi elegit Deas, ut confundat sapientes; et infirma 
mundi elegit Deus , ut confundat fortia : 28 et ignobilia mundi , et contempti- 
bilia elegit Deus; et ea quae non sunt, ut ea qu« sunt destrueret : 29 Ut non 
glorietur omnis caro in couspectu ejus. 30 Ex ipso autem vos estia iu Christo 

1 O el medio eficacísima de que se Tale para justificamos. * Is. XXIX. v. 14.3 
XXXIII. v. 13. _ * ¿De quienes Dios haya echado mano para la grande obra de 
la regeneración del mundo? • Con el desprecio que ha hecho Je ella? * Y mi- 
lagros que se dirijan Á la conquista temporal del mundo. * O demostraciones 
naura/es. 

Tomo II. 6 
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sus , el cual fue constituido por Dios 
para nosotros por fuente de sabi- 
duría, y por justicia', y santifi- 
cación y redención nuestra-, 

3i á fin de que, como está es- 
crito’ : El que se gloria, gloríese 
en el Señor. 

Cap. II. Demuestra el Apóstol 
que su predicación en Corinto no 
halda sido con pompa de palabras , 
ni aparato de ciencia humana , si- 
no con la sabiduría aprendida en 
la escuela de Cristo crucificado, 
la cual solamente puede entender- 
se por medio del espíritu de Dios. 

i Yo pues, hermanos míos, cuan- 
do fui á vosotros a predicaros el 
testimonio ó Evangelio de Cristo, 
no fui con sublimes discursos, ni 
sabiduría humana. 

•> Puesto que no me he preciado 
de saber otra cosa entre vosotros, 
sino á Jesu-Cristo , y éste crucifi- 
cado. 

3 Y mientras estuve ahi entre 
vosotros, estuve siempre con mu- 
cha pusilanimidad ó humillación , 
mucho temor, y en continuo susto. 

4 Y mi modo de hablar, y mi 


predicación no fue con palabras 
persuasivas de humano saber, pe- 
ro sí con los efectos sensibles del 
espirita y de la virtud de Dios-, 

5 para que vuestra fe no estri- 
be En saber de hombres , sino en 
el poder de Dios. 

6 Esto no obstante enseñamos sa- 
biduría entre los perfectos o ver- 
daderos cristianos-, mas una sabi- 
duría , no de este siglo 1 , ni de 
los príncipes de este siglo , los cua- 
les son destruidos con la Cruz ; 

7 sino que predicamos la sabi- 
duría de Dios en el misterio de la 
encarnación ; sabiduría recóndita, 
la cual predestinó y preparó Dios 
antes de los siglos para gloria 
nuestra. 

8 Sabiduría que ninguno de los 
principes de este siglo ha entendi- 
do ; (que si la hubiesen entendido, 
nunca hubieran crucificado al Se- 
ñor de la gloria) 

9 y de la cual está escrito 4 : Ni 
ojo alguno vió , ni oreja ovó , ni 
pasó á hombre por pensamiento 
cuales cosas tiene Dios preparada* 
para aquellos que le aman. 

ao A nosotros empero nos lo ha 


Jesu , qui factus est nohis sapientia A Dco , et justóla , et sauctificatio , et re- 
demptio; 31 ut quetnadmodum scriptum est: Qui gloriatur , in Domino 
glonetur. * 

Capot II. 1 Et ego , cura veuissem ad vos , fratres , ven» non in suhlimi- 
tate serinonis , aut sapientía , auuuntiaus vobis testimouium Christi. 2 Nou 
enira judieavi me scire aliquid ¡niervos, nisi Jesum Christum , et hunc cru- 
ciGxum. 3 Et ego in inlirmitate, et timore, et tretnore multo fui apud vos: 
4 Et sermo nieus , et pradicatio mea , nou in persuasihilihus humana snpieo- 
tia verlos , sed in ustensione spiritus et virtntis : i ut lides vestra non sit in 
sapienlia bominum, sed in virtute Dei. 6 Sapientiam autem loquimur ínter 
perfectos : sapicntiam vero non hojas Sirculi , ñeque principum hojas saculi, 
qui dcstruuntur : 7 sed loquimur Dei sapientiam in roysterio , qua ahscondj- 
t j est , «piara predestioavit Deus ante sacula in gloriara nostram ; 8 quam 
nemo principum hujus saculi coenovit: si enim cognovissent , nnuquam Domi- 
num gloria crucilixissent. 9 Sea sicut scriptum est : Quod ocalus non vidit. 


■ Jer. XXII/. r. 5 * ler. IX. r. 23 II . Cor. X. r. 17. 1 Véase Siglo. 4 Is. 

LXir. V. 4. 
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revelado Dios por medio de »u Es- 1 5 El hombre espiritual discier- 
pirilu ; pues el Espíritu de Dios ne ó juzga de todo, y nadie que 

todas las cosas penetra, aun las mas no tenga esta luz puede ¿ él dis- 
intiólas de Dios. cernirle. 

ti Porque ¿quién de los hombres 1 6 Porque ¿quién conoce la men- 
sabe las cosas del hombre, sino te ó designios del Señor , para dar- 
solamente el espíritu del hombre le instrucciones 1 ? Mas nosotros ta- 
que está dentro de ¿I ? Asi es que nemos el Espíritu de /exu-Cristo ’ . 
las cosas de Dios nadie las ha co- 
nocido sino el Espíritu de Dios'. Cas*. III. Reprende ti los que se 

1 a Nosotros pues no hemos re- apasionan por los predicadores del 
cibido el espíritu de este mundo, Evangelio , sin mirar al Señor , cu- 
aino el espíritu que os de Dios, yos ministros son, y cuya gracia 

i fin de que conozcamos las cosas es la que produce el fruto en las 

que Dios nos ha comunicado: almas ; y exhorta tí qua despre- 

1 3 las cnales por eso tratamos ciando la vana sabiduría del mun- 

no con palabras estudiadas de bu- do , se abracen con la, sabia igno- 
mana ciencia , sino conforme nos rancia del Evangelio. , 
ensena el Espíritn de Dios* , aco- 
modando lo espiritual i lo eapiri- 1 T asi es , hermanos, que yo 
tnal 1 . no he podido hablaros como á hom- 

14 Porque el hombre animal no bres espirituales sino como á per- 
puede hacerse capaz de las cosas sonas aun carnales: á saber , como 
que son del Espíritu de Dios ; pues á niños en /exu-Cristo. 

¡ora él todas son una necedad, y a Os be alimentado con leche, 
no puede entenderlas , puesto que y no -con manjares sólidos, por- 
se han de discernir con ana luz es- que no erais todavía capaces de 
piritnal que no tiene. ellos, y ni ann ahora lo sois, 

nec suris audivit, nec ¡n cor hominis ascendí! , que praparavit Deus ¡ís, qui 
diligunt illum : 10 nobis autem revelnvit Deus per Spiritum suum: Spiritus 
eníni omnia scrutatur , etíam profunda Dei. 1 1 Quís ením bnminum scit qiue 
sunt hominis, nisi spiritus hominis, qui iu ipso es»? ita et que Dei sunc. 
araio cognovit , nisi Spiritns Dei. 12 Nos antem non spiritum hujut raundi 
acrepimus , sed Spiritum qui ex Deo est , ut sriamus que i Deo donata sunt 
nobis: 15 qu» et loquimur non in doctis humana sapientia verhis , sed ¡n 
doctrina Spiritus, spiritualibus spiritualia comparantes. 14 Aniinalis autem ho- 
mo non pereipit ea qua sunt Spiritus Dei : stultitin enua est illi , et non potest 
iutelligere : qui» spii ítualiter exatnmatur. 15 Spiri milis autem judicat omnia; 
et ipse i nemine judicatur. 16 Quis enim cognovit sensum Dornini, qui iu- 
struat fum? Nos autem sensum Christi habemus. 

Cinrr III.' I Et ego, fratres , non potui vohis loqui quasi spiritualibus, 
sed quasi carnalihus. Tanquam parvuüs ¡n Christo. 2 Lae vobis potum dedi, 
non escam: nondum enim poteratis: sed nec nunc quidem potestis; adhuc 

* Y aquel tí quien éste te las revela. * Supra Le. 17. — II. r.l, 4. — II. Pet. 

I. r. .16. 1 Esto es, adaptando las palabras á lat cosas de que tratamos ; y . 

exponiendo nuestra doctrina , toda espiritual y divina , de la manera , y con tas 
palabras que nos sugiere el Espíritu de Dios. * O peder reprender á los que él 

guia con tu espíritu ? Sap. IX, », 15.= ¡s , X L. r. 2o.~Aum. XI. e, 34» * E g or 

eso conocemos sus misterios . 

• 

' y 
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pues sois todavía ramales'. 

3 En efecto, habiendo entre vo- 
sotros t.elos y discordias, ¿no es 
claro que sois carnales , y proce- 
déis como á hombres’? 

4 Porque diciendo tino : To 
soy de Pablo ; y el otro : Yo 
de Apolo , ¿no estáis mostrando 
ser aun hombres carnales? Ahora 
bien, ¿ qué es Apolo? ¿ó qué es 
Pablo? \ 

5 unos ministros, y no mas, de 
aquél en quien habéis creido , y 
eso según el don que á cada uno ha 
concedido el Señor. 

tí Yo planté entre vosotros el Evan- 
gelio , regó Apolo ; pero Dios es 
qnien ba dado el crecer y hacer 
fruto. 

7 Y asi ni el que planta es al- 
go , m el que riega ; sino Dios , que 
es el que hace crecer y fructificar. 

8 Tanto el qué planta , como el 
que riega , vienen á ser una mis- 
ma rosa Pero dada uno recibirá 
su propio salarib , á medida de 
su trabajo *. 


9 Porque nosotros somos unos 
coadjutores de Dios : vosotros sois 
el campo que Dios cultiva , sois 
el edificio que Dios fabrica por 
nuestras manos. 

10 Yo, según la gracia que Dios 
me ha dado , eché en vosotros cual 
perito arquitecto el cimiento del 
espiritual edificio*. Otro edifica so- 
bre él; pero mire bien cada uno 
cómo aírala fábrica , ó qué doctri- 
na enseña. 

1 1 Pues fundamento nadie pue- 
de poner otro , sino el que ya 
ba sido puesto , el cual es Jesu- 
cristo. 

i s Que si sobre tal fundamento 
pone alguno por materiales ort», 
plata, piedras preciosas*, ó ma- 
deras , heno , hojarasca 7 , 

1 3 sepa que la obra de cada uno 
ha de manifestarse : por cuanto el 
dia del Señor la descubrirá; como 
quiera que se ha de manifestar por 
médio del fuego , y el fuego mostra- 
rá cual sea la obra de cada uno. 

1 4 Si la obra de uno sobre- 


enini carnales eslis. 3 Cum enim sh Ínter vos reius , et contentio, nonne car- 
nales eslía, et secnndúm hominem ambulatis? A Cum eniin quis diral: Ego 
quidem snm Pauli ; alias autem: Ego Apollo: nonne humilles eslis? Quid igi- 
tur est Apollo ? quid vero Paulus ? ó blinistri eju» , rui credid istia , el uni- 
cuique sirut Dnminus dedit. £ Ego plantavi , Apollo rigavit : sed Deus incre- 
mcntmn dedil. 7 haque ñeque qui plantat est aliquid , neque qui rigat : sed. 
qui increnirntuni dat, Deus. 3 Qui antem plantat, et qui rigat, unum sunt. 
Ünusquisqtie autem propriam mrreedem accipiet secuiidüm suutn laboren». 
9 Dei eniiu sumus adjutores: Dei agricultura estis , Uci sedifücatin estis. 10 Se- 
eupdiiin gratiam Dei , qur data est mihi , ut sapiens architeclus fundameutuiu 
posut : alius autem supertrdificat. Cunsquisqne autem videat quomodó super- 
•edificet. II fundamentan] enim- aliud netuo potest poUeie, prastei id quod 
posittun est, quod est Chiistus Jesús. 12 Siquis antem snper*diíicat super fun- 
damrnnim hoc, aun», argentum, lapides pretiosos , ligua , fatiniin , stipu- 
lam , 13 uniuscujusque npns manifestuin erit: Dies enim Domini declarabit, 
quia in igue revelabitur; et uniuscujusque opus quale sit , ignis probabit. 


1 Solamente os he propuesta las verdades mas sencillas de la religión; porque 
no erais capaces de cosas mas elevadas. * O can miras humanas ;y según ti tno- 
mimiestto de l a naturaleza corrompida. 5 Esto et, un mero instrumento de Dios. 
*Ps. LA 7. V. 13 = Math. XPl. v. 27. = Rom. lf,w. d.StGal. V!. o. 6. 1 Predi- 
cándoos la fe para de Jrsu-Cñsto. 4 Esto es , T ia pura' y sublime doctrina. : Es- 
to es , cosas inútiles y lupcijluas , co/no las obsérvanosos y ceremonias legales. 


Digitized by Google 



CAP, 

puesta subsistiera sin quemarse, re- 
cibirá la paga: 

1 5 si la obra de otro se que- 
mare será snyo el daño ; no obs- 
tante ¿1 no dejará de salvarse , si 
bien como quien pasa por el fuego ' . 

16 ¿No sabéis vosotros , que sois 
templo de Dios , y que el Espí- 
ritu de Dios mora en vosotros? 

17 Pues si alguno profanare el 
. templo de Dios*, perderle lia Dios 

á él ; porque el templo de Dios, 
que sois vosotros santo es. 

j8 Nadie se engañe á si mismo: 
si alguno de vosotros se tiene por 
sabio , según el mundo ; hágase 
necio tí ios ojos tic los mundanos, 
á fin de ser sabio tí los de Píos. 

19 Porque la sabiduría de este 
mundo es necedad delante de Dios; 
pues esta escrito 4 >Yo predijere á 
* los sabios en su propia astucia 1 . 

ao Y en otra parte® : El Señor 
penetra las ideas de los sabios, y 
conoce la vanidad de ellas. 

2 1 Por tanto nadie se glorie en 
los hombres 7 : 


nr. 45 

a a porque todas las cosas son 
vuestras. Bien sea Pablo, bien Apo- 
lo , bien Cefas , el mundo , la vi- 
da , la muerte , lo presente , lo 
futuro , todo es vuestro ó hecho 
para vuestro bien : 

2 3 vosotros, empero, sois de 
Cristo: y Cristo es deDudftu Padre. 

Cíe. IV. OJtcio del verdadero 
d/ióstol , y estima que se merece. 
Sigue reprendiendo con singular 
energía y mansedumbre 
tí los Corintios. 

1 A nosotros pues nos lia de 
considerar el hombre como unos 
ministros de Cristo y dispensadores 
de los misterios de Dios. 

3 Esto supuesto , entre los dis- 
pensadores lo que se requiere es 
que sean hallados fieles en su mi- 
nisterio. 

3 Por lo que á mi toca , muy 
poco se me da el ser juzgado por 
vosotros , <S en cualquier juicio hu- 
mano; pues ni aun yo me atrevo á 
juzgar de mi mismo. 


14 Si cujns opus manserit qnod superiedificavit , mercedem accipiet. ti S' 
cujtis opus nrscrit, delrimeutmn psüetur : ipse autem snlvus erit ; sic tamen 
quaai perágnem. 16 Neuritis qniii templnm Dei eslía , et Spiritus De.¡ habitat 
in vobia? 17 Si qut» autem lemplum Dei viulaverit , disperdet illum Deus. 
Templum euim Dei snncttim est , qnod estis vos. 18 Nenio se sedttcat : ai quis 
videtur ínter vos sapiens esse in hoc sáculo , stultns lint ut sil sapiens. . 0 Sa- 
pientía enim htijus mundi , stultitia est apud Dcum. Seriptum est enim ; Cum- 
prehendiAn sapientes in astutia eoium. 20 Etitenim: Dominns nuvit cogitatio- 
nes sapientiuin , quoniam vante sunt. 21 Nenio ¡taque glorietur ¡11 homiuilms. 
22 (irania enim vestra sunt, sive Paulus , aive Apollo, sise Cepitas, sive 
mundus , sive vita , sive mors , aive presentía , sive futura : oninia enim jos- 
tra sunt ; 23 Vos autem Christi : Clsristus autem Dei 


C*rt¿T IV. 1 Sie nos existitnet homo ut ministros Christi , et dispensato- 
res mysteriorum Dei. 2 Hir jam quarritur ínter dispensatores , ut fidrlis qnis 
inveniatur. 3 Mihi autem pro mínimo est ut á vuhis jndicer , nut ab humano 
die : sed ñeque meipsnm judico. 4 Nihil enim roilii conscíus sum : sed non 



‘ Espiando asi los defectos cometidos en ¡a predicación del Evangelio , y el 
haberse senado de adornos mundanos en el edificio espiritual jle lo* prójimos. 
* O enseñando al prógimo doctrinas falsas , ó contaminándose á si mismo, 
1 XI. Cor, Pl, v. 16. 'Job. P . y. 13. 1 i haré que queden enredados en sus mis- 
mos discursos y sutilezas , * Ps , XClll. V. I L. 7 A i de ser discípulo de este dj lis- 

tel , ni del otro. 
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4G EPÍST. primera de s. pablo a los corintios 

4 Porque si bien no me remuer- satisfechos^; heos aquí hechos ya ri- 
<le la conciencia de cosa alguna, eos: sin nosotros estáis reinando; y 
no por eso me tengo por justificado; plegue á Dios que en efecto reinéis, 
pues el que me juzga es el Señor', para que asi nosotros' 1 reinemos 

5 Por tanto no queráis sentenciar también con vosotros. 

antes de tiempo: suspended cues- y Pues yo para mi tengo que Dios 
tro juicio basta tanto que venga el á nosotros los Apóstoles nos trata 
Señor ; et cual sacará á plena luz como á los últimos ó mnt viles lioni- 

10 que está cu los escondrijos de bies , como á los condenados á 
las tinieblas , y descubrirá en aquel muerte ; haciéndonos servir de et- 
dia las intenciones de los corazo- pectáculo al mundo, á los ango- 
nes , y entonces cada cual será de les , y á los Lumbres. 

Dios alabado tegua merezca. i o Nosotros somos unos necios por 

6 Por lo demas, hermanos míos, amor d^ Cristo ; mas vosotros, vo- 
tado esto que acabo de decir* , lo sotros sois tos prudentes en Cristo: 
he presentado en persona mia , y en nosotros flacos , vosotros fuertes: 
la de Apolo , por amor vuestro ; á fin vosotros sois honradus, nosotros 
de que, sin nombrar á nadie, apren- viles y despreciados. 

dais por medio de nosotros ñ no si Hasta la hora presente anda- 
entonaros uno contra otro á favor mos sufriendo la hambre , la sed, 
de un tercero , mas allá de lo que la desnudez, y»los majos tratamieu- 
va escrito’. los: no tenemos donde fijar nuestro 

7 Porque ¿quién es el que te da la domicilio; 

ventaja sobre otros* ? ¿O qué cosa u y nos afanamos, trabajando con 
tienes tú que no la hayas recibido de nuestras propias manos: nos maldi- 
Biosp Y si todo lo que tienes lo has cen , y bendecimos : padecemos per- 
recibido de él, ¿de qué te jactas co- secucion,y la sufrimos con paciencia: 
mosi no lo hubieses recibido? tí ños ultrajan y retornamos sú- 

8 H¿ aqui que vosotros estáis ya plicas: somos en fin tratados, hasta 

• 

Sn hoc justifícatus sutn : qni antera judicat me , Dominus est. b Itacjuc nolit* 
ante tetnpus judicare , quoadnsque venial Dominas: qni et illumiimhil ahscnn- 
dita tenehrarum , et mauifestahit consi lia cordium ; et tune laus erit unicuique á 
Deo. 6 Hrec antera , fratres , translignravi in rae et Apollo propter vos : ut 
iu nohis disentís , ne supra quatn scripUim est, unus ad versus a lofmn íufle- 
tur pro alio. 7 Quút enim te discernit r Quid autem liahes qu id non accepisti? 
Si autem accepisti, quid gloriaris qmsi non acreperis? 8 Jam saturad eslía, 
iam divites farti estis: sine nohis regnntia; el utinara regnctla , ut et aos vo- 
niscuin regnemus. 0 Puto cnim quod Deus nos Apóstalos novissiiao» osten- 
dit, tanquam morti destinatos: quia spectacnlum facti su mus mundo, et An- 
gelis , et homiuibus. 10 Nos stulti propter Christuin , vos antera prudentes in 
Christo : nos iuíirmi, vos autem fortes: vos nobile* , nos autem ignobiles. 

11 Usque in bañe horam et esurimus, et sitimus , et nudi suinus , et cola» 

• Que quien solamente conoce d fondo el mérito ó demérito de las obras . 

• Sobre vuestros predicadores , y partidos que forman. 5 Adabo de deciros (v. 4 j 

que Pablo, Apolo t y demas predicadores no somos mas que unos instrumentos da 
que se vale Dios . 4 O te hace sobresalir entre tus hermanos. s Llenos, a vuestro 
parecer, de sabiduría jf de luces . 4 Participando de esta dicha , como á padree 

vuestros en la fe. 
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CAP. IV. 47 

el presente , como la basura y las si Dios quiere, y examinaré no la 
heces del mundo , como la escoria labia de los que andan asi Iñu- 
de todos'. citados, sino su virtud. 

14 No os escribo estas cosas por- ao Que no consiste el reino de 

que quiera sonrojaros; sino que Dios, ó nuestra religión , en pala- 
os amonesto como á hijos mios muy liras ; sino en la virtud 3 , ó en buc- 
queridos. rías obras. 

15 Porque aun errando tengáis ai ¿ Qué estimáis mas ? Que va- 
millares de ayos ó maestros en /esu- ya á vosotros con la vara ó casti- 
Cristo; mas no muchos, padres: pues go ; ó con amor y espíritu de man- 
yo soy el que os he engendrado en sedumbre*. ? 

Jesu-Cristo por medio del Evangelio. Cap. V. Descomulga el Apóstol A 

16 Por tanto os mego que seáis un incestuoso, y exhorta A los de 

imitadores mios; asi como yo lo soy Corinto que eviten el trato con 
de Cristo. los pecadores públicos. 

1 7 Con este fin he enviado á vo- 1 Es ya una voz pública de que 
sotros á Timoteo, el cuul es hijo entre vosotros se cometen deshones- 

mio carísimo y fiel en el Señor, tidades, y tales, cuales no se oyen 

para que os informe de mi pro* ni aun entre gentiles; hasta llegar 
ceder ó manera de vivir en Jesu- alguno á abusar de la rouger de 
Cristo, conforme á lo que yo «n- su propio padre, 
sefio por todas partes , en todas 2 Y con todo vosotros estáis Inu- 
las iglesias. chados de orgullo ; y no os habéis, 

18 Algunos sé que están tan en- al contraria, entregado al llanto, 

greidos , como si yo nunca hubie- para que fuese quitado de cu- 
se de volver á vosotros*. tre vosotros el que ha cometido tal 

19 Mas bien pronto pasaré á veros, maldad. - 

phis cai jimur , et ¡iistabiles sumos. 12 Kt laboramus operantes manibus nos- 
tris: tnalediciinur , et beiiedicimus : persemtiouem patimttr , et snstinemus: 
13 Iilnsphemnmur , et obsecramos: tanqupm piirgamenta bujtis tnuudi facti 
sumos , omnium peripsema urque adlinc. 14 Non ut confundam vos , hice 
scribo, sed ut filios ineos cliaussiraos moneo. 15 Nam si dccem mil ¡a pieda- 

f ogorum hnbeatis ni Christo sed non inultos paires. Nam in Ckiisto Jesu per 
ivangelittra ego vos genni. 1C Rogo ergo vos, imitatores tnei estole , «ctit 
et pgo Christí. 17 Ideó inisi ad vos Tímotheum , qiti est filius meus rharissi. 
mus, et fidelis iu Domino: qni vos commonclaeiet vías -meas, qme snnt in 
Christo Jesu, sicut ubique in otnni ecclesi» doceo. 18 Tanquam non ventu- 
ros sim ad vos , sic inflati snnt quídam. 19 Vetiiam antem ad vos citó , si 
Domiiius voluerit : et cognoscam non sermonem eorura qui inflati sutit, sed 
virtutem. 20 Non enim in sermone est regmiñi l)ci , sed iu viituto. 21 Quid 
Tullís? iu virga veniam ad vos , an in cbaritate, el spiritn mansuetudtnis ? ■* 
Capot V. I Omnino atiditur Ínter vos fornicatio , et talis fornicado , qua- 
lis nec ínter Gentes; ita nt ttvorem patris sai aliquis liabeat. 2 Et vos inflati 
estis ; et uou magis lnctum haliuistrs , ut tollatur de medio vestrum qni Loe 

1 Y d manera de las •victimas humanas que sacrifican las gentiles á sus die- 

ses pura espiar las iniquidades del mnndn, y aplacar la entera del cielo : ved cuan- 

ta va de nosotros d vosotros J Y reprimir ¿ los orgullosos que perturban esa igle- 
sia. 1 * Maih. Vil. v. 21. 4 Si queréis esto último , corregid esos desórdenes que 

hay entre vosotros ; y que dvbcriayo castigar can penas y censuras. 


Digitízed by Google 



/jS FPIST. PRIMERA DF #. PABLO A IOS CORINTIOS 


3 Por lo que 4 mi toca, aunque 
ausente de a'ii con el cuerpo, mas 
•iresente en espíritu, ya lie pronun- 
ciado , como presente , esta senten- 
cia contra aquel que asi pecó: 

4 En nombre de nuestto Señor 
Josu-Cnsto , uniéndose con voso- 
tros nú espíritu , con el poder 
que lie recibido de nuestro Señor 
Jesús , 

5 sea ese que tal hizo entrega- 
do á safarías ó excomulgado , pa- 
ra castigo de su cuerpo , 4 true- 
que de que su alma sea salva en 
el dia de nuestro Señor Jesu- 
Cristo. 

tí No teneispues motivo para glo- 
riaros. ¿Nosabcis acató que un poco 
de levadura aceda toda la masa ' ? 

7 Echad fuera la levadura añe- 
ja , para que seáis una masa 
enteramente - nueva, como que sois 
panes puros y sin levadora*. Por- 
que Jesu-Cristo , que es nuestro cor- 
dero pascual, ha sido inmolado 
por nosotros. 

8 Por tanto , celebremos la fiesta 
ó el convite pascual , no con le- 


vadura añeja, ni con levadura de 
malicia y de corrupción , sino coa 
los panes ázimos de la sinceridad y 
de la verdad 

9 Os tengo escrito en una carta: 
No tratéis con los deshonestos. 

10 (Jaro está que no entiendo de- 
cir con los deshonestos , ó con los 
avarientos , ó con los que viven de 
rapiña, ó con los idólatras que hay 
en el mundo: de otra suerte era me- 
nester que ossalieseis de este mundo. 

1 1 Cuando os escribí que no tra- 
taseis con tales sugetos , quise decir 
que si aquel que es del número de 
vuestros hermanos , es deshonesto, 
ú avariento , ó idólatra , ó maldi- 
ciente , ó beodo , ó vive de rapiña, 
can este tal ni tomar bocado. 

na Pues ¿ cómo podria yo meter- 
me en juzgar á los que eslan fue- 
ra de la iglesia ? ¿ No son los que 
están dentro de ella á quienes te- 
neis derecho de juzgar ? 

1 3 A. los de afuera Dios los 
juzgará. Vosotros empero apartad 
á ese mal hombre de vuestra com- 
pañía. 


opus fecit. 5 Ego quidem abseus corpore , preseas autem spiritu , jara judica- 
vi ut preseas, cura, qui sic opéralas est. 4 la noraiue Domini nnstri Jesu 
Clnisti , congregan* vobis et meo spiritu, cura virlute Domini not.tr ¡ Jesu, 
(> tradere hujusinodi satane iu intermita caruis , ut spiiilus salvos sit in die 
Domini nostri Jesu Christi. 6 Non est bona gloriatio vestra. Nescitis quia rao- 
ditutn ferinentum totam massam eorrumpit? 7 Expúrgate vetos fermentum, 
ut sitia nova conspersio , sicut estis azv mi. Etenim Tasclta nostrum immula- 
tus est Cliristus. 8 Itaque epuleiuur , non iu fermento veteri, ñeque in fer- 
mento raalitie et nequitisa : sed iu azyrais sinceritatis et veritatis. 9 Scripsi- 
vobis in epístola : Ne coraraisceamini foruicariis. 10 Non utique foroicariis bu- 
jos niuudt , aut «varis, aut rapacibus, aut idolis serrientibus , alioquin de- 
bueratis de hoc mundo exiisse. 1 1 Nunc autem scripsi vobis non commisceri, 
si is. qui frater nomioatur , est fornicator , aut avarus , aut idolis aerviens: 
aut maledicus , aut ebriosus, aut rapax: cura ejusraodi nec cibum sumere. 12 Quid 
enim mihi de iis , qui foris suat , judicíre? Noune de iis , qui iutus suut, 
vos judicalis? 13 Nam eos , qui foris sunt , Deus j'udicabit. Auferte malura ex 
vobis ipsis. 


* Y que asi ese solo incestuoso puede echar á perder toda esa iglesia? * O li~ 
tres de toda corrupción , por la gracia del bautismo. — — V. Acimos. * Con uq 
corazón puro y libre de toda cerrrupcion. 
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Cap. VI. Contra los desórdenes de 
los pleitistas y de los deshonestos. 

i ¿ Cómo es posible que se ha- 
lle uno siquíeta entre vosotros , que 
teniendo alguna diferencia con su 
hermano se atreva á llamarle á jui- 
cio ante los jueces inicuos ó infie- 
les , y no delante de los santos ó 
cristianos ' ? 

a ¿No sabéis que los santos han 
de juzgar algún dia á este mundo ? 
Pues si el mundo ha de ser juzga- 
do por vosotros , ¿ no sercis dignos 
de juzgar de estas menudencias? 

3 ¿ No sabéis que hemos de ser 
jueces hasta de los ángeles oíalos ? 
¿ Cuánto mas de las cosas munda- 
nas ? 

4 Si tuviereis pues pleitos sobre 
negocios de este mundo , tomad por 
jueces antes que á infieles á los 
mas Ínfimos de la iglesia : 

5 dígolo para confusión vuestra. 
¿Es posible que no ha de haber en- 
tre vosotros’, algún hombre inteli- 
gente que pueda ser juez, ó árbitro , 
¡entre los hermanos ; 

6 sino que ha de verse que litiga 


■ VI- % 

hermano con hermano , y eso en el 
tribunal de los infieles ? 

7 Ya por cierto es una falta en 
vosotros’, el andar en pleitos unos 
contra otros. ¿Por qué no toleráis 
antes el agravio'? ¿l'or qué antes 
no sufris el fraude ? 

8 Mas algunos de vosotros sois 
Iqs que agraviáis y defraudáis; y 
eso á vuestros propios hermanos. 

¡) ¿No sabéis que los injustos no 
poseerán el reino de Dios ? No que- 
ráis cegaros, hermanos inios: ni los 
fornicarios, ni los idólatras, ni los 

adúlteros , 

jo ni los afeminados, ni los so- 
domitas , ni los ladrones , ni los 
avarientos , ni los borrachos , ni 
los maldicientes, ni los que viven 
de rapiña han de poseer el rciuo 
de Dios. 

1 1 Tales liabeis sido algunos de 
vosotros en otro tiempo-, pero fuisteis 
lavados, fuisteis .santificados , fuis- 
teis justificados en el nombre de 
nuestro Señor Jesu-Cristo , y por el 
Espíritu de nuestro Dios. 

i a Si todo me es licito, no todo 
me es conveniente. No porque todo 


Capot VI. t Andel aliquis vestrum liahens negotium adversos alterum, 
judicari apud iiñqiios , et non apud sánelos ? 2 An nescilis quuuiam saneli 
de hoc mundo judicabunt? Et si in vobis judicabitur mundus , iudigui estis 
qui de ininimis judicetis ? -3 Nescilis quouiam angelo* judicahimus? quanto 
■nagis «arcillaría ? 4 Siecularia igitur judicia si hahueritis, conteniplibiles qni 
snnt in ecclesia , ¡líos constituite ad judicaudum. b Ad verertindiani vestí .mi 
dico. Sic non est ínter vos sapiens (piisquam , qui possit judicare Ínter fra- 
trem suum ? G Sed frater cum fratre judino contendí!; et hoc apud infideles? 
7 Jam quidetn oiunino delictum est iu vobis, quód judicia hahefis ínter vos. 
Quare non magia injuriara accipitis ? quare non magia fraudeni patinillo? 8 Sed 
vos injuriam tacáis , et fraudatis ; et hoc fratribus. 9 An nescitis quia ñoqui 
reguum Dei non possidebunt ? Nolítc errare : Ñeque fornicarii , urque ¡dolí* 
servientes, ñeque adulteri , 10 ñeque mulles, ñeque masctdoruni concubilores, 
ñeque fures , ñeque avari , ñeque ebriosi , ñeque ualcdici , ñeque rapaces reg- 
iiuni Dei possidebuut. 1 1 Et íiaec quídam fuistis : sed abluti estis , sed sau- 
etiíuati estis , sed jnsjificati estis in uomine Domitii nostri Jesu Cbristi , et 


1 Tomando a estos por ái bilros de vuestras diferencias . * Que tanto presumís 
de sabios. * Y origen de muchos pecados. 4 l'a que os creéis tan aventajados 
en la virtud Uath. V. r. 39.= Luc, Fl. r. 29,= Rom. Xll. v. 17.= L Thct.lY.v.ü, 

Tomo II. 7 
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5o EI’IST. PRIMERA DE S. 

me es lícito, me haré yo esclavo 
de ninguna cosa. 

1 3 Las viandas son para el vien- 
tre , y el vientre para las viandas: 
mis Dios destruirá á aquel y á 
éstas. El cuerpo empero no es para 
la fornicación , sino para gloria 
del Señor, como el Señor para el 
cuerpo ' . 

i 4 Pues Dios asi como resucitó 
al Señor, nos resucitará también ¿ 
nosotros por su virtud. 

1 5 ¿No sabéis que vuestros cuer- 
pos son miembros de Cristo nues- 
tra cabezal ¿He de abusar yo de 
los miembros de Cristo’ para ha- 
cerlos miembros de una prostituta? 
No lo permita Dios. 

16 ¿O no sabéis que quien se jun- 
ta con una prostituta , se hace un 
cuerpo con ella? Porque serán los 
dos , dice la Escritura 3 , una carne. 

17 A! contrario, quien está anido 
eon el Señor , es con el un mismo 
espíritu. 

1 8 Huid la fornicación. Cualquier 
otro pecado que cometa el hombre, 


PABLO A LOS CORINTIOS 
está fuqra del cuerpo; pero el que 
fornica, contra su cuerpo peca 4 . 

19 ¿Por ventura no sabéis que 
vuestros cuerpos son templos del 
Espíritu Santo , que habita en vo- 
sotros , el cual habéis recibido de 
Dios ; y que ya no sois de vo- 
sotros , 

so puesto que fuisteis comprados 
á gran precio'? Glorificad pues á 
Dios , y llevadle siempre en vues- 
tro cuerpo. 

Cap. VII. De las cargas ilcl ma- 
trimonio , y de las ventajas de la 

virginidad. Aviso á las viudas. 

1 En orden á las cosas sobre que 
me habéis escrito, respondo-. Loa- 
ble cosa es en el hombre , no tocar 
muger. 

a Mas por evitar la fornicación, 
viva cada uno con su muger , y 
cada una con su marido 6 . 

3 El marido pague á la muger el 
débito, y de la misma suerte la 
muger al marido. 

4 Porque la muger casada no es 


in Spiritu Uei nostri. 12 Omnia mihi licent, sed non omnia expediunt. Omnia 
mihi licent , sed ego suh iiullins redigar putestate. 13 F.sca ventri, et venter 
escis : Dens antem et hunc et has destruet: corpas autem non fornicationi , sed 
Domino; et 'Dominas corpori. 14 Dcus veró et Dominum suscitar ¡t ; et nos 
suscilabit per virtuiein suam. 13 Nescitis quoniain corpora vestra inetnhra sunt 
Christi ? Tollens ergo inembra Cliristi, faciarn membra meretricis ? Absit. 1C An 
nescitis quoniain qui adhairct meretrici , untim Corpus efCcitur ? F.runt enim 
(iuqiiit) dúo in carne una. 17 Qui autem adhiere! Domino, unas spiritus est. 
13 Kugitc fomicatiouem. Ouine peccatum quodeumque fccerit homo, extra 
corpas est: qui autem fornicatur, in corpas suum peccnt. 13 Au nescitis quo- 
niatn memlira vestra templum sunt Spiritus Sancti , qui in vohis est , quem 
hahelis i Deo , et non estts vestri ? 20 F.iupti enim estis pretio magno. Glori- 
íicate et pórtate Dciim in corpore vestro. 

Capüt VII. 1 De quilma autem scripsistis mihi: Bonum est homini mulle-* 
rein non tangere. 2 Propter fornicationcm autem unnsqtiisque suam tixorein 
hubcat , et unaquxque suum virum liaheat. 3 Uxori vir debitum reddat: si- 

1 .41 cual comunicará algún din la inmortalidad, * Esto es , de mi cuerpo 
santificado por Cristo , que es nuestra cubeta. 5 Gen. Jl. v. 24.“ Math. IX. e. 1 5.~ 
Eph. y . v. 31. 4 Al cual afrenta y profana, 3 IVo menos que con el de ¡a sangre 

de Jcsu-Crist!. 4 El que na tenga et don de continencia para quedarse célibe , 
eáiesc antes que entregarse á la impunta. 
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dueña de su cuerpo, sino que lo 
es el marido ; y asimismo el marido 
no es dueño de su cuerpo , sino 
que lo es la muger. 

5 No queráis pues defraudaros el 
derecho reciproco , d no ser por 
algún tiempo, de coinun acuerdo, 
para dedicaros á la oración ; y 
después volved á cohabitar, no sea 
que os tiente satanas por vuestra 
incontinencia. 

6 Esto lo digo por condescen- 
dencia ; que no lo mando. 

7 A la verdad me alcgiára que 
fueseis todos tales como yo mismo, 
esto es , célibes. Mas cada uno tiene 
de Dios su propio don ; quién de 
una manera, quien de otra. 

8 Pero si que digo á las perso- 
sonas no casadas, y viudas: Bueno 
les es si asi permanecen , como 
ta-nbien permanezco yo. 

9 Mas si no tienen don de con- 
tinencia , cásense : pues mas vale 
casarse, que abrasarse'. 


vii. 

io Pero á las personas casadas 
mando, no yo sino el Señor, que 
la muger no se separe del marido, 
i i Que si se separa por justa causa, 
no pase á otras nupcias , ó bien re- 
concilíese con su marido: ni tampo- 
co el marido repudie á su muger’. 
i a Pero á los demás digo yo mi dic- 
tamen , no que el Señor lo mande: Si 
algún hermano tiene por mugerá una 
infiel A idólatra , y ésta’ consiente 
en habitar con él, no Ja repudie. 

i 3 Y si alguna muger fiel o cris- 
tiana tiene por marido á un infiel, 
y este consiente en habitar con 
ella , no abandone á su marido ; 

1 4 porque un marido infiel es 
santificado por la muger fiel , y 
la muger infiel santificada por el 
marido fiel 4 : de lo contrario vues- 
tros hijos serian amancillados , en 
vez de que ahora son santos 4 . 

i 5 Pero si el infiel se separa, se- 
párese en hora buena ; porque en tal 
caso ni nuestro hermano , ni nues- 


militer autem et uxor viro. 4 Mulier sui corporis potestatcm non habet , sed 
vir.‘ Similiter autem et vir sui corporis potestatein non habet, sed mulier. 
£ Nolite fraudare invicem, nisi forte ex consensu ad tempos , ut vacetis ora- 
tioni ; et iterum revertimiui in ¡dipsum , ne tentet vos satanas prnpter incon- 
tineutiam vestrara. ti Hoc autem dicu secundúm iudulgentiam , nou sectm- 
diun itnperium. 7 Yulo enim muñes vus esse sicut meipsutn: sed unusqiiisque 
proprium donuin habet ex Deo : aliut qnidem sic , ahus veré sic. 8 IVro an- 
tena non nuptis , et viduis : bonum est illis si sie perinanenut , sicut el ego. 
9 Quód si non se continent, uubant. Melius est enim nubere , quam uri. 10 lis 
autein qui matrimonio jtiucti sunt, prarcipio non ego, sed Dominus, uxorem 
A viro nou discedere. 1 1 Quód si discesserit , manere inmiptum , aut viro sito 
reconciliar!. Et vir nxorcin non dimittat. 12 Nam ceteris ego dico, nou Dotni- 
nus: Si quis frater uxorem habet inlidelein, et liaec cpnseutlt habitare coto 
i lio , nou dimittat iltam. 13 Et si qua mulier tidelis habet viruin inlidelein , et 
hic consentit habitare cum illa, non dimittat virutn : 14 sanctificatus est euitn 
vir iniideiis per mulierem íidylem , et sanctificata est mulier iiiftdelis per v¡- 
rum fideletn : alioquin lilii vestri immuudi essent , ñutir autem snneti sunt. 
13 Quód si iafidelis disccdit , dUccdat: non enim servituti subjectus est frater 

1 En el fuego déla torpeza . Y si han hecho noto de castidad , tienen el remedo 
en la mortificación de la carne yen la oración. * Y en el caso de separarse justamen- 
te de ella , no pase d casa ese con otra. 1 Sah'o el honor de la religión del marido. 4 Y 
asi es santificado el matrimonio por la santidad de uno de los consortes. s Serian ile- 
gítimos , jr no podrían ser tan fácilmente bautizados. 
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tra hermana deben sujetarse á servi- 
dumbre' . Pues Dios nos ha llamado 
á un estado de paz y tranquilidad. 

16 Porque ¿sabes tú, ó mnger, 
si salvarás ó convertirás al marido? 
¿Y tú, ó marido , sabes si salvarás 
á la muger ? 

i 7 Pero proceda cada cual con- 
forme al don que Dios le ha re- 
partido , y según el estado en que 
se hallaba cuando Dios le llamó 
ti la fe'\ y asi es como lo enseño 
en todas las iglesias. 

i3 ¿Fue uno llamado siendo cir- 
cunciso ? no afecte parecer incir- 
cunciso. ¿Fue otro llamado estando 
incircunciso? no se haga circuncidar. 

’itj Tfada importa ahora el ser 
circuncidado, y nada importa el no 
serlo : lo que importa tí judíos y 
gentiles es la observancia de los 
mandamientos de Dios. 

20 Manténgase pues cada uno 
en el estado que tenia cuando Dios 
le llamó. 


ABLO A LOS CORIJíTIOS 
ai ¿Fuiste llamado siendo sier- 
vo ? no te impacientes viéndote 
en tal condición: antes bien saca 
provecho de eso mismo , aun cuan- 
do pudieses ser libre’. 

2 2 Pues aquel que siendo esclavo 
es llamado al servicio del Señor, 
se hace liberto del Señor: V db la 
misma manera aquel que es llama- 
do siendo libre, se hace esclavo de 
/eru-Cristo. 

2 3 Rescatados habéis sido á gran 
costa : no queráis haceros esclavos 
de los hombres*. 

2 \ Cada uno , hermanos mios, 
permanezca 5 para con Dios en el 
estado civil en que fué llamado. 

— a 5 En orden á las vírgenes, pre- 
cepto del Señor yo no le tengo. Doy, 
sí, consejo, como quien ha conse- 
guido del Señor la misericordia de 
ser fiel ministro suyo. 

afi Juzgo pues que este estado e* 
ventajoso, á causa de las miserias 
de la vida presente : que es , digo , 


aut soror ih liujmmodi : in pace autem vocnTÍt nos Dcns. 1 6 linde enim seis 
nuilier, si virum salvum facics? aut unde seis vir, si mulierem salvam facies? 
17 Nlsi uiiicniqne sicut divisit Doininiis , unumquemque sicut vucavit Dcus, 
¡la amhulet, et sicut in ómnibus ecelesiis doct-o. 18 Circumcisus aliquis To- 
catas est ? non adducat prxputluin. In prxputio aliquis vocatus est?non cir- 
cumcidatur. 19 Circumcisio niliil est, et piirpiitium nihil est: sed observado 
mandatorum Dei. 20 Unusqtiisque in qua vocatioue vocatus est , in ea perma- 
neat. 21 Servus vocatus es? non sit tibí curas ; sed et si potes íieri liber, ma- 
gis u tere. 22 Quis eniin in Domino vocatus est servus, libertus est Domini: 
similiter qui liber vocatus est , servus est Christi. 25 Pretio empti estis, nolite 
íieri servi bomiutim. 24 Unusquisque in quo vocatus est , fratres, in Eoc per- 
nianeut apud Deum. 2 5 De virginibus autem prxceptum Domini non habeo: 
consilium autem do , tanquam iniserieordiara consecutiva a Domino , ut sítn 
¡¡delis. 26 Existimo ergo hoc bouurn esse propter instantem necessitatem , 

' 0 perder la libertad de seguir pacificamente le» fe de lesu-CrUto. Y asi quedan 
libres, so sea de Ut cohabitación sola, como lo entienden algunos teólogos, ja sea 
también del vinculo , como dicen otros. * La religión cristiana no exige el mudar 
de condición , sino de costumbres , arreglándolas al Evangelio : ni destruye nunca 
en el mundo el órden civil , sino solamente el pecado y las ocasiones del pecado. 
S. Chrysost. 5 Aprovéchate de tu humilde condición para bien de th alma. Otro* 
traducen; Si puedes ser Ubre, aprovéchale mas bien: ó. Si puedes lograr la 
libertad , mejor es que seas libre. * O servirles en perjuicio de vuestro amo Je sis 
Cristo , ó de lo que él manda. * Salva la fe y obediencia debida á Dios. 
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ventajoso al hombre el no casarse ' . 3z Ahora bien: to deseo que 
27 ¿ Estás ligado á una muger? viváis sin cuidados ni inquietudes, 
no busques quedar desligado. ¿ Es- El que no tiene muger , anda «fra- 
tás sin tener muger ? no busques enmonte solícito de las cosas del 
el casarte. Señor , y en lo que ha de hacer 

a 8 Si te casares , no por eso pe- para agradar á Dios, 
cas. Y si una doncella se casa , tara- 33 Al contrario el que tiene mil- 
poco peca. Pero estos tales sufrirán ger, anda afanado en las cosas del 
en su carne aflicciones y trabajos, mundo , y en como ha de agradar 
insepnrables del matrimonio. Mas á la muger, y asi se halla divi • 
yo os perdono : déjalo á vuestra dido. 

consideración' . 3/» De la misma manera la mu» 

»9 Ylo que digo, hermanos mios, ger no casada, y una virgen, pien- 
cs que el tiempo es corto i y que $a en las cosas de Dios para ser 
asi lo que importa es que los que santa en cuerpo y alma : mas la 
tienen mnger, vivan como si no casada piensa en las del mundo , y 
la tuviesen ; en cómo ha de agradar al marido. 

3o y los que lloran, como si 35 Por lo demas, yo digo esto 
no llorasen 1 ; y los que huelgan para provecho vuestro : no para 
como si no holgasen ; y los que ha- echaros un lazo , y obligaros d la 
cen compras, como si nada pose- continencia , sino solamente para 
yesen ; exhortaros á lo mas loable , y á 

3 i v los que gozan del mundo, lo que habilita para servir ¿ Dios 
como si no gozasen de él : porque sin ningún embarazo, 
la escena ó apariencia de este mun- 36 Mas si á alguno le parece que 
do pasa en un momento 1 '. es un deshonor que su hija pase la 

Í noniam bnnnm est homini' slc eíse. 27 Alligatus es tiXoti? noli quxrere so* 
utionem. Solutas es ai> uxorc? noli quxrere uxorem. 211 Si autciu arceperú 
uxoreni , non peccasti. Et si nupserit virgo, non peccavit ; tribulationein tamen 
carnis habebunt hujusmodi. Ego au lera vobis parco. 29 Hoc ¡taque dico , fra- 
tres : Teuipus breve est ; reliqutira est , ut qui hahent uxores , tanquam non 
hahentes siut ; 30 el qui flent , tanquam non flentes ; et qui ganden!, tanquam 
non gaudeutes ; et qui emunt, tanquam non possidentes ; 31 et qui utuntur 
hoc inundo , tanquam non utantur : prxterit eimn figura hujtis mundi. 32 Voto 
autem vos sine solicitudiue esse. Qui siue uxure est , solícitos est qux Domjni 
sunt-, quomodo placo.it Dco. 33 Qui autem caía uxure est , solicitus est qua 
sunt mundi , quomodo placeat uxori , et diviso» est. 34 Et mulier inuupta, 
et virgo, cogilat qux Doimui sunt; ut sit sancta corpore, e: spiritu. Qux au- 
tem mipta est , cogitat qux sunt mundi , quomodo placeat viro. 33 Porro boc 
ad utilitatein vestram dico ; non ut laqtirum vobis injiciam , sed ad id quod 
honestum est , et quod facúltatelo prxbeat sine impedimento Duininura obse- 
erandi. 3t¡ Si quis autem turpem se videri ovistiin.it super virgiue sua , quod 

* Atenlft la necesidad urgente de disponernos para la otra vida , y tas in- 
quietudes del matrimonio i a mejor para el hombre el estarse asi sin casarse. 

J A o quiero hallar mas de las incomodidades del matrimonio , por no re- 
traer de él d los que no tienen virtud para guardar continencia , y deben ca- 
sarse. S. Aug. De s. virg. o. VI. 1 Véase JJorar. * Desaparece : como en 
an teatro cae de repente el telón , y se acabó la escena que se representaba. 
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flor (le la edad sin contraer matri- 
monio , y juzga deber casarla , ba- 
ga lo que quisiere: no peca si ella 
se casa. 

37 Aunque por oirá parle quien 
lia hecho en su interior la fírme 
resolución de conservar virgen á su 
hija 1 no teniendo necesidad de obrar 
de otro modo, sino pudiendu dis- 
poner en esto de su voluntad ) , y 
asi lo ha determinado en su cora- 
zón' , este tal obra bien. 

38 En suma , el que da su hija 
en matrimonio , obra bien : mas el 
que ñola da, obra mejor. 

3 g La muger está ligada á la ley 
del matrimonio mientras que vive 
su marido : pero si su marido fa- 
llece , queda libre : cásese con quien 
quicrá; con tal que sea según el 
Señor. 

40 Pero mucho mas dichosa se- 
rá, si permaneciere viuda , según 
mi consejo: y estoy persuadido de 
que también en esto me anima el 
Espíritu de Dios. 

Cap. VIII. Nadie ha de probar co- 
sas ofrecidas á ídolos, si con eso 
causa escándalo ; pues el que es- 
candaliza á los flacos, peca contra 
Jcsu-Cristo. 


. PABLO A I.OS COR LITIOS . 

1 Acerca de las cosas ó viandas 
sacrificadas á los ídolos’ , ya sa- 
bemos que todos nosotros tenemos 
bastante ciencia o conocimiento so- 
bre eso. Mas la ciencia por si sola 
hincha: la caridad es la que edi- 
fica. 

a Que si alguno se imagina saber 
algo , y no sabe esto, todavía no 
ha entendido de qué manera le con- 
venga saber. 

3 Pero el que ama á Dios , ese 
es conocido ó amado de el. 

¿1 En orden pues á los manjares 
inmolados á los ídolos , sabemos 
que el ídolo es nada en el mun- 
do, y que no hay mas que un so- 
lo Dios. 

5 Pues aunque haya algunos que 
se llamen dioses , ya en el cielo, ya 
en la tierra , (y que asi se cuenten 
muchos dioses , y muchos señores): 

f> sin embargo para nosotros no 
hay mas que un solo Dios , que 
es el Padre , del cual tienen el 
ser todas las cosas , y que nos ha 
hecho á nosotros para él j y no hay 
sino un solo Señor , que es Jcsu- 
Cristo, por quien han sido hecha» 
todas las cosas , y somos nosotros 
por él cuanto somos. 


bit siiperadulta , et ita oportet íieri ; quod vult facial : non pecrat , si nubat. 
31 Mam qu¡ statuit in curdo suo til mos , non babeas necessitatein , potesta- 
tem autem babeas sute voluntada, et lioc judicavit ia cuide suo, servare vir- 
giuein suam , be a ó fácil. 53 Igitur et qui matrimonio jungit virginem suaui, 
heno fácil; et qui noli jungit, Mielitis farit, 53 Mulier alligata est legi quanto 
tempore vir ejns vivit : quód si durmierit vir ejus, libérala esl : cui vult nu- 
but : tantán» ia Duinino. 40 Beatior autem erit , si sic pertuanserit secuudúut 
uieuin cousílium ; puto autem quód et ego Spirítum Dci babean] . 

CitPUT VIH, 1 De üsauteu, qun idatis sacrificantur , sciiuus qaia ornaos 
scientiam habernos. Scieutia ¡11 fíat , chantas vena tedilicat. 2 Si quis autem su 
cxisliinat scire uliquitl , nnmlutn rugnovit quemadaiudatn opurteat eum scire. 
5 Si quis autem diligit Deum , hiu engaitas est ab eo. 4 Dr escis autem, qu» 
idolis immolantur , scimus quia nilitl est idoluin in mundo, et quód nuilus 
est Deus , tiisi unus. ó Mam etsi sutil qui dicantur dii, sive in coelu, sivo in 
terru (siquidem suut dii mullí , et dumiui multi :) G nubis lamen unus esl Deas, 

’ A lo cual se conforma libremente la hija, ■ Y case Idolos, 
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7 Mas no en todos se halla es- 
ta ilustración ; sino que hay algu- 
nos que creyendo todavía que el 
ídolo es alguna cosa, comen bajo 
este concepto viandas que se le han 
ofrecido ; y asi la conciencia de 
estos, por ser débil, viene a que- 
dar contaminada. 

8 Lo cierto es que el comer de 
tales viandas no es lo que nos ha- 
ce recomendables á Dios. Pues ni 
porque comamos tendremos delante 
de él ventaja alguna , ni porque 
no comamos desmereceremos en 
nada. 

9 Pero cuidad que esta libertad 
que teneis , no sirva de tropiezo á 
los flacos. 

10 Porque si uno de estos ve 
á otro de los que están mas ins- 
truidos, puesto á la mesa en un lu- 
gar dedicado á los Idolos' , ¿no 
es claro que el que tiene su con- 
ciencia flaca , se tentará á comer 
también de aquellas viandas sacri- 
ficadas, que cree impuras? 

11 ¿Y es posible que haya de 
perecer, por el uso indiscreto de tu 
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ciencia , esc hermano enfermo , por 
amor del cual murió Cristo ? 

ia Asi sucede que pecando con- 
tra los 'Hermanos , y llagando su 
conciencia poco firme , venís á pe- 
car contra /esu-Cristo. 

1 3 Por lo cual , si lo que yo co- 
mo escandaliza á mi hermano , no 
comeré yo jamas en mi vida carne 
alguna, solo por no escandalizar 
á mi hermano. 

Cap. IX. Gimo el Apóstol se pri- 
vaba de hacer I o que podía licita- 
mente , por no desedificar á nadie; 
haciéndose todo para todos , y pa- 
deciendo mil trabajos , por ganar 
para Dios á todo el mundo. 

i ¿ No tengo yo libertad ? ¿ No 
soy yo Apóstol? ¿No he visto yo 
á Jesu-Cristo Señor nuestro? ¿No 
sois vosotros obra mia en el Señor? 

a Lo cierto es qjte aun cuando 
para los otros no fuera Apóstol, 
á lo menos lo seria para vosotros; 
siendo como sois el sello ó la pa- 
tente de mi Apostolado en el Se- 
ñor’ : 


Pater , ex quo omnia , et nos in illum ; et unus Domino» lesos Chiistns , per 
quetn omnia , ct nos per ipsnm. 7 Sed non in ómnibus est scicntia. Quídam 
autem cuín conscienlia usque nune idoli.'quasi idnlothytum manducan! ; et 
couscientia ipsorum cura sit infirma , polluitur. 8 K»ca autem nos non rom- 
raendat Deo. Ñeque enim si manduraverimus , abttndabiinus : ñeque si non 
mandiicaverimns , deliciemos. 9 Videtc autem ne forté lisec liccntia vestrn 
ofTendiculum fi.it inlirmis. 10 Si cnim quis viderit ruin , qni habet scicntiam, 
in idolio rrcumbentem : uonne conscientia ejus , cum sit infirma , atdiürabiltir 
ad manducándolo idolothyta ? 11 Et peribit infirmus in lúa scicntia, frater, 
prnptrr quetn Christus mortuns est? 12 Sic autem pcccnnlcs iu fratres , et 
percutientes conscicutiara corura infirmara, in Christmn peccatis. 13 Quaprop- 
ter si esca scandaliz.it fratretn meum , non manducabo carnetn in leternuin, 
ne fratrem meum scandalizein. 

Cvpur IX. 1 Non sum Uber ? Non sum Apostolus? Nonnc Christutn .le- 
sura Dominum nustrum vidi ? Nonne opus meum vos estis in Domino ? 2 Et 
si aliis non sutil Apostolus, sed tatnen vubis sum: naui siguaculiim Apóstol alus 
mei vos estis in Domino. 3 Mea defeusio apud eos, qui me interrogant , líate 


1 O en que se celebran sus convites puramente chiles. 1 Porque vuestra 
admirable conversión y tos dones que habéis recibido del Espíritu Sunco prue- 
ban auténticamente mi Apostolado. 
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3 Ved alú mi respuesta í aque- 
llos que se meten á examinar / 
sindicar mi conducta. 

4 ¿ Acaso no tenemos dereclio de 
ser alimentados á espensas vuestras ? 

5 ¿ Pqr ventura no tenemps tam- 
bién facultad de llevar cu los via- 
jes alguna muger, hermana en Je- 
su-Cristo , para que nos asista , co- 
mo hacen los demas apóstoles , y 
los hermanos ó parientes del Se- 
ñor , y el mismo Cefas ó Pedro ? 

6 ¿O solo yo, y Bernabé no po- 
demos hacer esto' ? 

7 ¿Quién jamas milita á sus es- 
pensas? ¿Quién planta una viña, y 
no come de su fruto ? ¿ Quién apa- 
cienta un rebaño, y no se alimenta 
de la leche del ganado? 

8 ¿Y por ventura esto que digo 
es solamente un raciocinio humano? 
¿O no dice la Ley esto mismo? • 

9 Pues en la .Ley de Moisés está 
escrito’: No pongas bozal al buey 
que trilla. ¿ Será que Dios se cura 
de ios bueyes ? 

10 ¿Acaso no dice esto princi- 
palmente por nosotros ? Si , cier- 
tamente por nosotros se han escrito 


P IRLO A LOS CORINTIOS 
estas cosas. Porque la esperanza 
hace arar al que ara; y el que trilla 
lo hace con la esperanza de percibir 
el fruto. 

ti ¿Si nosotros, pues, liemos sem- 
brado entre vosotros bienes espiri- 
tuales , será gran cosa que recojamos 
un poco de vuestros bienes tempo- 
rales ? 

i a Si otros participan de este 
derecho á lo vuestro, ¿por qué no 
mas bien nosotros ? Pero con lodo, 
no hemos hecho uso de esa facul- 
tad : antes bien todo lo sufrimos y * 
padecemos por no poner estorbo 
alguno ai Evangelio de Cristo. 

i 3 ¿No sabéis que los que sirven 
en el templo, se mantienen de lo que 
es del templo? ¿y que los que sirven 
al altar, participan de las ofrendas? 

i 4 Asi también dejó el Señor or- 
denado, que los que predican el 
Evangelio vivan del Evangelio. 

i 5 Mas yo de ninguna de estas 
cosas me be valido. Ni aturra las 
escribo, para que asi se haga con- 
migo : porque tengo por mejor el 
morir , que no el que alguno me 
haga perder esta gloria. 


est. 4 Nuuquid non habemus potestatcm tnanduenndi , et bibondi? 6 Nun- 
quid non habemus potestatem mulierem .sororem circumducendi , sicut et ce- 
teri Apostoli , et fratres Domiui , et Cepitas? 6 Aut ego solos , et lia ¡nabas, 
non tía liemos potestatem lioc opernndi ? 7 Quis militat sois stipendiis onquam? 
Qois plántnt vineam , et de fructu ejus non edit ? Quis pascó gregein , ct de 
lactc gregis non niandocat? 8 Nonquid secundúm hominera liare «tico ? An et 
lex liare non dicit ? 3 Seriptnm est enim in Lege Moysi: Nou aUigahis os bovi 
triturante Nuuquid de bobos cura est Deo ? 10 An propter nos utique lioc 
dicit? Nani propter nos scripta sunt. Quoniain debel in spe , qui arat, arare; 
et qui tritura! , iu spe fructus percipiendi. 11 Si nos vohis spiritualia soinina- 
vimus , inagiium est si nos camalia vestra metamus? 12 Si ató potestad» ves- 
irte participes sunt, quare non potáis nos? sed non usi sunius hac potestatr, 
sed omina sustinemus , lie quod offendiculum demus Evangelio Cliristi. 13 Nes- 
citis quoniain qui in sacrario operan! ur , quie de sanano sunt edunt ; et qui 
altari deserviunt, cuín altari purticipant ? 14 Ita et Dominus ordinavit iis 
qui Evangrlium annunttant , de Evangelio vivere. 13 Ego autem millo ho- 
runi usus sunt. Non autem scripsi liare , ut ita liant in me: bouum est enim 


1 Sino que Remos de ganar et alimento con nuestras manos, ¡r cuidar n?. 
f oíros mismos de nuestra asistencia. ' Dcut. XXV. t\ 4. 
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1 6 Como finiera qne por predicar 
el Evangelio no tengo gloria, pues 
estoy por necesidad obligado á ello; 
que desventurado de mi si no le 
predicare. 

i 7 Por lo cual si lo bago de buena 
voluntad , premio aguardo : pero si 
por furria , entonces no bago mas 
que cumplir con el cargo tpie tengo. 

i 8 Según esto pues , ¿ dónde está 
mi galardón ? Está en predicar gra- 
tuitamente el Evangelio, sin ocasio- 
nar ningún gasto, para no abusar 
del derecho que tengo por la pre- 
dicación del Evangelio. 

1 9 En verdad que estando libre 
ó indi pendiente de todos , de todos 
me lie hecho siervo para ganar mas 
almas. 

ao Y asi con los judíos he vi- 
vido como judio, para' ganar ó 
convertir á los judíos : 
ai Con los sujetos á la Ley, ó 
prosélitos , he vivido como si yo 
estuviese sujeto á la Ley (con no 
estar yo sujeto á ella), solo por ga- 
nar á los que á la I.ey vivian su- 
jetos': asi como con los que no 


5? 

estaban sujetos á la Ley de Moisés, 
he vivido como si yo tampoco lo 
estuviese ( aunque tenia yo una 
Ley con respecto á Dios, teniendo 
la de Jesn-Crislo ), á trueque de 
ganar ú los que vivían sin Ley, 
33 Hicerne flaco con los flacos, 
por ganar á' los flacos Hicerne todo 
para todos, por salvarlos á todos, 
3Í Todo lo ruai hago por amor 
del Evangelio, á fin de participar 
de sus promesas. 

3 4 ¿ No sabéis que los que corren 
en el estadio , si bien todos corren, 
uno solo se lleva el premio? Corred 
jotes , hermanos míos, de tal ma- 
nera que le ganéis. 

a 5 Ello es que Indos los que lian 
de luchar en la palestra, guardan en 
todo tina exacta continencia': y no 
es sino para alcanzar una corona 
perecedera; al paso que nosotros 
la esperamos eterna. 

afi Asi que_, yo voy corriendo, 
no como quien corre á la ventura 1 : 
peleo, no como quien tira golpes 
al aire sin tocar á su enemigo} 

37 sino que castigo mi cuc.po 


roihi mngis mo»i , qnám ut gloriara menm quis evacúe!. IU Nain si cvangeli- 
zavero , non est imhi gloria ; tiecessitas enim mihi incuinbit : v.r euiin mihi 
est , si non evangelbavero. 17 Si enim volens hoc ago , nieieedem hibeo: si 
autein invitas, dispensado mihi nedita est. IR Qme est ergo inerves mea? 
llt Evaiigrhuin piediotss, sitie sumptu ponatn Kvangelium * ut non almiar 
pntestute mea iu Evangelio. 10 Naiu cuín liher essem , ex ómnibus ninnuun me 
scivutn freí , ut plurcs lucí ifarpicni. 2o Et facías sum Imbris tauquaiii I le- 
cheas , ut Jadeos lucrarer. 21 lis , qni suh I egr sont , qmisi suh l.ege c^sein 
(cuín ipse non essctn suh 1 rgei ut eos , qui su!) Legr eraut lucrifacereni : iis 
qui sitie l.ege eraut. taiiquaui sioe I cgc e-seni cuín sine Lcgc Del non essctn: 
sed in i.ege essem Clnisli , ut hicrifaceiein eos, qui sitie I eg«- eraut. 22 Kartus 
suin inlinilis inlinnus, ut iníirmos luriifaceiem. Oiitiiilius «minia í.ictus sum, 
ut oinues fareiem salvos. 23 Omitía autein fari«t propter Es angcliiim : ut par- 
ticpps ejus cf.iciar. 24 Ncscitis quóil ii qni in stadio ruriuut . • mués qtiidcm 
euriunl , sed uuus accipil hraviuin? Sic currite ut ronipreliewlatb. 2 1 Jnmis 
autein qtli iu aguie contendí!, ah ómnibus se obstine!; et dli qmdetn ut enr- 
ruptibilctu coronal» , accipiant: nos autein incorrupta m. 2 U 1 g«> igitui sic cure 


1 Por cura razón circuncidé A Timoteo , y llevaba nfr odas al tcm¡ lo, ' Pri- 
vándose de cuanto puede disminuir la robustix Y ugi.tdad de tu cuerpo. 3 Sato 
para coger la corona de gloria , que tengo siempre A la futa. 

Tomo II. 8 
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rebelde, y 1c esclavizo ; no sea que 
habiendo predicado á los otros, 
venga yo á ser reprobado. 

Cap. X. Propuestos los beneficios 
y los castigos de los hebreos por 
sus ingratitudes , amonesta el Após- 
tol á los corintios , que se guarden 
de sus vicios , especialmente de todo 
resabio de idolatría, de la vana 
confianza , y de ojender al prógimo. 

i Porque no debéis ignorar, her- 
manos rnios , que nuestros padres 
estuvieron todos á la sombra de 
aquella misteriosa nube'; que todos 
pasaron el mar*; 

a y que todos bajo la dirección 
de Moisés fueron en cierto modo 
bautizados en la nube y en el mar 1 ; 

3 que todos comieron el mismo 
manjar espiritual 1 , 

4 y todos bebieron la misma be- 
bida espiritual 1 (porque ellos be- 
bían del agua que salia de la mis- 


teriosa piedra , y los iba siguien- 
do; la cual piedra era figura de 
Cristo 15 ) 

5 Pero á pesar de eso la mavor 
parte de ellos desagradaron á Dios; 
y asi quedaron muertos en el de- 
sierto 7 . 

6 Cuyos sucesos eran figura de 
lo que atañe á nosotros, á fin de 
que no nos abandonemos á malos 
deseos, como ellos se alraudonaron. 

7 Rio seáis adoradores de los ído- 
los , como algunos de ellos; según 
está escrito: Sentóse el pueblo á 
comer y á beber , y levantáronse 
todos á retozar 8 . 

8 Ni forniquemos, como algunos 
de ellos fornicaron ; y murieron en 
un dia romo veinte y tres mil 5 , 

9 Ni tentemos á Cristo, como hi- 
cieron algunos de ellos 1 “;los rúales 
perecieron mordidos de las ser- 
pientes. 

jo Ni tampoco murmuréis, como 
algunos de ellos murmuraron ; y 


ro, non qnasi ¡n iueertnm : sic pugno , non quasi aérem verberans : 27 sed 
castigo Corpus meiim et in seivituiem redigo ; ue forté cuín alió» prsedicave- 
tim , ipse reprobus efliciar. 

G.vrnr X. 1 Nulo enim vos ignorare , fi atres : quoniam paires nostri om- 
nes sub nube fnenmt; et omites mare trausierunt ; 2 et omnes in Moyso bapti- 
zan sunt in nube , et iu tnari ; 5 et omnes catudein escatn spiritalem mandu— 
cavcrunt , 4 et omites cumdcin potnm spiritalem biberunt : (bibebaut auteiu de 
spiiitali, consequeiitc eos, pelra: petra autera erat Cbristus ). b Sed non in 
pliuibus coi mu ■beneplácito m cst Deo: nam pros! rali sunt in deserto. C Hxc 
autem in figura facta sunt nostri, ut non simus Concupiscentes malorum , si — 
cut et tlli concupieruut. 7 Ñeque idolatra: cfíiciamini , sieut quídam ex ipsis; 
queiqadinodum scriptum est: ítedit popnlus manducare et bibere , *et surrexe- 
runt ludere. 8 Ñeque fornicemur, sieut quidam ex ipsis fornican sunt; et ce- 
cideruut una die viginti tria ntiliia. 9 Ñeque tentemtis Cbristum ; sieut quí- 
dam eorum tcutavcruut , et á serpentibus perierum. 10 Ñeque tnurtnuraveri- 

* Figura que era del Espíritu Santo que nos alumbra X recrea qo/i su gracia. 

* KxoJ. XIII. e. 21. Aum. IX. v. 21. 3 Símbolo de nuestro bautismo . — Ex. 

XI I' . v. 22. 8 Cual era el maná , figura déla Eucaristía . — Ex. XIV. v. 22. — — 

XVI. e. lá. — XVII. v. G — Ps. LXXVIIl. v. 2b. -Joan. VI. v. 32. — Num. XX. 
e. II. 3 Aquella agua milagrosa que et golpe de la vara de Moisés hizo ina- 
nar de una peña. * Herido en la cruz después de muerto , X brotando agua X 
sangre par su costado. 7 Aum. XXVI v. 6b. 1 Bailando en tomo del becerro 

de oro, Exod. XX XII. e. 6. * Véase Cronología. Xión. XXV. v. 9. 1 * Dudando 

de tas promesas de Dios, X pidiendo á Moisés milagros.— Aum. XX. I.v.b. 
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CAP. 

fueron muertos por el ángel estcr- 
minador*. 

i i Todas estas cosas que les su- 
cedían eran unas figuras ; y están 
escritas para escarmiento de noso- 
tros que nos hallamos al fin de 
los siglos'. 

i a Mire pues no caiga el qne 
piensa estar firme en la fe. 

i 3 Hasta ahora no habéis teqido 
sino tentaciones humanas ti ordina- 
rias. l’ero fiel es Dios, que no per- 
mitirá seáis tentados sobre vuestras 
fuerzas; sino que de la misma ten- 
tación os hará sacar provecho para 
que podáis sosteneros. 

x 4 En razón de esto , carísimos 
mios , huid del culto de los Idolos ’. 

i 5 Puesto que hablo con personas 
inteligentes , juzgad vosotros’ mis- 
inos de lo que voy á decir. 

16 ¿El cáliz de bendición que 
bendecimos ó consagramos , no es 
la comunión de la sangre de Cristo? 
¿Y el pan que partimos, .no es la 
participación del cuerpo del Señor 4 ? 


X. 59 

17 Porqnc todos los qne partici- 
pamos del mismo pan , bien que 
muchos, venimos á ser un solo pan, 

"un solo cuerpo, cuya cabeza es 
Cristo. 

1 8 Considerad á los israelitas según 
la carne : ¿ los que entre ellos comen 
de las victimas , no es asi que tie- 
nen parle en el altar ó sacrificio'' l 

19,; Mas qué ? ¿ digo yo que lo 
sacrificado á los Ídolos haya con- 
traido alguna virtud? ¿ó que el Ídolo 
sea algo? 

ao Ao , sino que las cosas que 
sacrifican los gentiles , las sacrifi- 
can a los demonios y no áDios*. 
Y no quiero que tengáis ninguna 
sociedad ni por sombra con los 
demonios : no podéis beber el cáliz 
del Señor, y el cáliz de los de- 
monios. 

a 1 No podéis tener parte en la 
mesa del Señor , y en la mesa de 
los demonios. 

a a ¿ Por ventura queremos irritar 
con zelos al Señor? ¿Somos aca- 


tis , sicut quídam eorum murmuraverunt ; et periernut ab extcrininatore. 
il Hxc autcni omnia in figura contingebant lilis : scripta sunt autein ad cor- 
reptionem nostram , in quos, fines sKcidorum devenerunt. 12 Itaque qui se exis- 
tima! atare , videat ne cada!. 13 Tentalio vos non apprehendat nisi humana: 
fidelis autem Deus est, qui non patietnr vos teutari supra id quod potestis^ 
sed faciet etiam cuín teutatioue prnveutum ut possitis snstüiere. 14 Propter 
quod, charissimi mihi , fugúe ah idolurum cultura: 15 ut prudeulihus loquor, 
vos ipsi judicate quod dico. 16 Calix henediclionis, cui beuedicimus , uoune 
coinmmucatio sanguinis Cliristi est? et pañis , qtietn frangimos , nontie parti- 
cipado corporis Domini est? 17 Quoniam unas pauis, iinuin Corpus multi su- 
mus , omnes qui de uuo pane participainus. 18 Yidete Israel secnndútn car- 
nem: nonne qui edunt hostias , participes sum altaris? 19 Quid ergo ? dico 
quód idulis immolatum sit aliquul? atit quod idolum , sit uliquid? 20 Sed quaa 
iinmolanl Gentes, dannouiis immnlaut , et non Dco. Nulo autein vos socios 
fieri dxmouioi uiu : non potestis caliccnt Domini hil'ere , et calicein daun.mio- 
rum : 2 1 non potestis incusa; Domini participes esse , et mensa dxuiuniurura. 

1 Num. XI. v. 1. — XI r. v. 2. 1 O en la tiltima edad del inundo, en que las 

figuras se cumplen. 1 Y de cuanto se te parezca ; como son los convites 

después de sus fiestas. 4 ¿ JVo nos unimos asi todos con Jesu-Cristo ? 5 Pues veis 
ahi cómo se podrá sospechar mal de vosotros , cuando coméis de las viandas sa- 
crificadas á los ¡dolos. ‘ Y que los que participan de dichos sacrificios , comu- 
nican en alguna manera con tos demonios. 
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so mas fuertes qne no él 1 ? Todo 
me es licito, si: pero do todo es 
conveniente. 

2 3 Está ^ien que todo me sea" 
licito: mas no todo es de edifica- 
ción : 

a 4 Dicta la cautín /l que nadie 
busque su propia satisfacción ó con- 
veniencia ,- sino el bien del pró- 
jimo. 

a 5 Por lo Jemas , todo lo qnc 
se vende en la plaza ó carnicería , 
comedlo sin andar en preguntas por 
escrúpulo Je conciencia : 
afi porque del Señor es la tierra 
y todo le que hay en ella’. 

a 7 Si algún infiel os convida, y 
queréis ir, comed de todo lo que 
os ponen delante , sin hacer pre- 
guntas por razón de la conciencia. 

28 Mas si alguno dijere: Esto 
lia sido sacrificado ú los ídolos; no 
lo contáis , en atención al que os 
ba avisado , y á la conciencia : 
ay á la conciencia, digo, no la lu- 
ya , sino la del otro. ¿Pues por qué 
me he' de esponer , diréis , á que 
sea condenada por la conciencia de 
otro esta libertad que tengo Je 
comer Je todo? 


PABLO A IOS CORINTIOS 

3o Si yo recibo con acción de 
gracias lo que como , ¿ por qué 
he de dar motivo á olio de ha- 
blar mal de mi , por una cosa de que 
yo ofrezco ti Ltiot acciou de gra- 
cias ’? 

3x Pero en fin , ora comáis , ora 
bebáis , ó liagais cualquiera otra 
rosa , hacedlo todo á gloria de Dios. 

3a No deis motivo de ofensión, 
ó escándalo , ni á los judíos, ni á 
los gentiles , ni á la iglesia de 
Dios : 

33 al modo que yo también en 
todo procuro complacer á todos; 
no buscando mi utilidad particular, 
sino la de los demas , á fin de que 
se salven. 

Cap. XI. Ordena que los hombres 
estén con la cabeza descubierta en 
la iglesia , y las mugeras cubierta. 
Trata de la institución de la sa- 
grada Eucaristía , y reprende los 
desórdenes que se cometían al tiem- 
po dé la sagrada comunión. 

i Sed pues imitadores luios , asi 
como yo lo soy de Cristo. 

a Yo por mi parte os alabo, her- 
manos míos, de que cu todas co- 


22 An .Tinulainur Dominum ? Nnnquid fortiivres illo surnus ? Ouniia inilii l¡- 
cent , sed non omuia cxpediinit. 23 ümnia mihi lieent , sed non omitía ¡rildi- 
cant. 24 Nono qtiod stium est uiuerat , sed quod nlterias. 2á Oinne quod in 
mucello , variiit : mandúcate , mliil interrogantes propter ronseientiam. 2tí IJo- 
inini est Ierra , et plenitud» ejns. 27 Ni quis voeat vos iiiüdelium , el vidtis iré, 
ointic quod voliis apponitur mandúcate , nihil intcri ogantes propter conscien- 
tiain. 2^ Si quis ntilein dixerit: Hoc immolatum est idolis ; nolite manducare, 
propter ¡Ilion qni indieavit , ct propter conscientiam : 29 conscientiam antein 
dico non tnam , sed alteritis. Ut quid euiin libertas mea juilicatur ab aliena 
censcieiilia ? 50 Si ego cum grada participo, quid hlaspheinnr pro eo quod 
grafías ago?5t Sive ei go maoducatis , sive bihitis , sive aliud quid facitis , »m- 
nia iu gloriain Dei facite. 32 Sine ofTensionc estofe Judiéis, et Gentdius, et 
ecclesisr Dei: 33 sicnt et ego per oninia ómnibus placeo , non qiiarcns quod 
mihi ulile est , sed quod multis , ut salvi fiar.t. 

’ Para libertarnos de su venganza? * nada ha hecho impuro ó inmundo. 

1 ha caridad y amor al prójimo nos obligan á no escandalizarle , y á pri- 
varnos alguna vez aun de lo <j:n nos es licito. 
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CAP, 

sas o« acordáis de m¡ , y de que 
guardáis m* iustiruccioiies, confor- 
me os (a tengo riisciíutlo. 

3 Mas quiero tamf.ien que sepáis 
que Ci islo es et ((efe y la cabe- 
za de todo hombre , rumo el hom- 
bre es cabeza de la muger, y Dios 
lo es de Cr¡ to'. 

4 Todo hombre que ora ó que 
profetiza’, teniendo la cabeza cu- 
bierta, deshonra su cabeza 1 . 

5 Al contrario, innger que ora ó 
profetiza' 1 , con la cabeza descubier- 
ta , deshonra su cabeza , siendo lo 
misino que si se rapase. 

6 Por donde si una muger no se 
cubre con un velo la cabeza, que 
se la rape también. Que si es cosa 
fea á una muger el cortarse el pelo, 
ó raparse , cubra por lo mismo su 
cabeza. 

7 Lo cierto es que no debe el va- 
r 4 n cubrir sil cabeza , pues ¿I es 
lal imagen y gloria de Dios' : mas 
la muger es la gloria del taren. 


xr. 6i 

8 Qtie no fué fl hombre forma- 
do de Ja hembra , sino al contra- 
rio la hembra del hombre. 

9 Como ni tampoco fue d hombre 
criado pata la hembra , sino la 
hembra para el hombre 6 . 

i o Por tanto dehe la muger traer 
sol> re la cabeza la divisa de la su- 
jeción-, y también por respeto á 
los ángeles". 

i i Bien es verdad , que ni el 
varón por ley del Señor existe sin 
la muger , ni la muger sin el va- 
ron. 

i o Pues como la muger al prin- 
cipio fué formada del varón , asi 
también ahora el varón nace de la 
muger ; y todo por disposición ilc 
Dios* . 

1 3 Sed jueces vosotros misinos: 
¿ es decente á la muger hacer en pú- 
blico oración á Dios , sin velo ? 

1 4 ¿ No es asi que la naturale- 
za misma, ó la común opinión , os 
dicta , que no está decente al hom- 


C a rtJT XI. 1 Traitatores niel estofe, sicut et ego Christi. 2 l audo nutent 
vos, fia tíos , qiiód per «minia mei niciii«*res estis ; et sicut tiadidi vohis , prac- 
cepta mea teñe lis. 5 Volt* auicm vos sene, «pmd oiiiuis viii caput Clmstus 
est : caput autem mulieiis , \¡r: caput veló ( liiisli, Líeiis. 4 Cumia vir «naris 
aut pro| helaiis vélalo capí te , detuip.nt caput situm. ó O muís autem uiulier 
oraus aut prophetaiis non vélalo enjute, cietm pat caput suiun : umuu éliiin est 
ac si dccalvetur. Ü Nam si i»<u velatur it uliei , tnndeatur. Si v<*ió turpe est 
nitilieri touderi . aut decalvari , vele! caput sumí». 7 Vir quúlcin non dehet 
velaie caput suuni : quóniam ¡mago el ghiia I ei est: mulier autem gloria 
vir i est. 8 Non euim vir ex muliere est, sed mulier ex vil o. 0 fctemn» non 
est creatus vir propter mulierem , sed inulier propter viiuni. 10 Ideó dehet 
mulier poteslatem liabere su pío caput propter Angelus. 11 Vei uuitanien oeque 
vir sine muliere ; ñeque ittuOer sine vilo iu Dorumo. 12 Navn sicut tuulier de 
vnu, ita et vir per mulierem: oimiia autem ex l)eo. 15 Vos ipsi judicate: de- 
ce t mulierem non velatam orare Dcmu ? 14 Nec ipsa natura oocet vos , quód 


En cuanto ti la naturaleza humana, % Véase Profeta. 3 Pues es el rr/o 
una señal fie azurita sujeción que es indiana Uel hombre, aunque propia de la 
muger. — Véase / ¿lo, 4 Hutía entonces mugí res que tenían el don de profecía , 
como ¡as siete hijas del tliáto/¡i Felipe. Alt. 2 1 . «*. 7 ; y hutía ja hatuia muchas 
en el antiguo Testamento , como liaría hermana de Moisés , Debota , Ana ma- 
dre de Samuel etc . — Véase Profeta. 3 El cual le dio el principado sobre las 
criaturas de la Uerrct. 4 Gen. II, v. 25. 7 Que asisten al sacrificio ; y por no 

ofender con su inmodestia á los sacerdotes que le ofrecen. * A fn de que ni 
abuse el hombre de su superioridad , ni la muger se alce á macotes. 
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62 FPÍST. PRIMERA I)F. S. 

bre el dejar crecer siempre su ca- 
bellera ? 

l 5 Al contrario, para la muger 
es gloria el dejarse crecer el pelo; 
porque los cabellos le son dados 
á manera de velo para cubrirse. 

16 Pero sino obstante estas ra- 
zones , alguno se muestra terco yle 
diremos , que nosotros no tene- 
mos esa costumbre, ni la iglesia 
de Dios' . 

1 7 Por lo que toca á vuestras 
asambleas, yo os declaro que no 
puedo alabaros ; pues ellas en lugar 
de seros útiles, o-> sirven de daño. 

18 Primeramente oigo, que al 
juntaros en la iglesia , hay entre 
vosotros parcialidades o desunio- 
nes', y en parte lo creo. 

i¡) Siendo , como es, forzoso’, 
que aun heregías haya para que 
se descubran entre vosotros los que 
son de una virtud probada. 

a o Ahora pues, ruando vosotros os’ 
juntáis pura los ágapes' , ya no 
es para celebrar lacena del Señor 4 . 

a i Porque cada uno come allí 


PABLO A IOS CORINTIOS 
lo que ha llevado para cenar , sin 
atender á los detnas. Y asi suce- 
de ,, que los nnos no tienen nada 
que comer, mientras los otros co- 
men con esceso. 

22 ¿No tenéis vuestras casas para 
comer alli y beber? ¿O venis á 
profanar la iglesia de Dios, y aver- 
gonzar á los pobres que no tienen 
nada ? ¿ Qué os diré sobre eso? ¿Os 
alabaré ? En eso no puedo alabaros: 
2 i porqne yo aprendí del Señor, 
lo que también os tengo ya enseña- 
do , y es que el Señor Jesús la no- 
che misma en que habla de ser trai- 
doramentc entregado, tomó el pan, 
2 /, y dando grjtcias le partió, y 
dijo á sus discípulos : Tomad , y 
comed: este <$ mi cuerpo, que por 
vosotros será entregado á la muer- 
te : haced oslo en memoria mia. 

a 5 Y de la misma manera el 
cáliz después de haber cenado , 
diciendo : Este cáliz es el nuevo 
testamento en mi sangre 1 . Haced 
esto cuantas veces le* bebiereis , en 
memoria mia. 


vir quidrnt si comarn nutriat, ignominia est illi : 13 imdier veró si cotnam 
nutriat, gloria est illi: quouiam capilli oro velaniine ei daii snnt. !G Si quit 
autem videtur contcntiosus esse, nos taietn consuetudinem non liuhemu*. ñe- 
que Ecclesia De». 17 Hoc autem prascipio, non laudaos, quod non in nielius, 
sed in det crias convenid*. 13 Priimun quidein coovenientibus volas in eccle- 
siam , audio scissuras esse ínter vos, ct ex parte credo. 13 Nam oportet et 
hxreses esse , ut et qui probad sunt % mui i fes ti íiant iu vobis. 20 Conveuicn- 
tibus ergo vobis inunura , juran ju cst Dottiiiiicam cocnain manducare. 21 Unus- 
quisque euitn suata ca?ua m prassumit ad manducandum. Et alius qtiidetn esu- 
rit; alius autem ebrias cst. 22 Nuuquid doraos non hahetis ad ínauducaudum 
et hibendutu? aut ecclesiam De i contemnitis , et coufuudids eos, qui non ha- 
hent? Quid dicara vobis? Laudo vos ? in hoc non laudo. 23 Ego eiiim arce, 
pi Á Domino quod et tradidi vobis, quouíain Dominus Jesús in qua norte tra- 
debutur , accepit pancm , 24 et gradas agros fregit, et dixit : Accipite, et man- 
dúcate: hoc est Corpus meum , quod pro vobis Irade^r; hoc fací te iu meara 
connnemoradonein. 23 Similiter et calicem , postquani coeuavit, diccns : Hic 
calix , novuin testamentuin est in meo sanguine. Hocfacite quotiescumque bibe- 
tig in meara commeinorationem. 2t¡ Quotiescuinque euim manducabitis pancm 

1 Esto es , de que las mujeres comparezcan descubiertas en el templo . * A ten- 

dida Id malicia de los hombres. i Véase Agape. 4 O la memoria , del convite 
enea ris (ico , que celebró con los Apóstoles la 'víspera de su pasión . 5 V. Testamento . 
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CAP. 

aC Pues todas las veces que co- 
miereis este pan y bebiereis este cá- 
liz , anunciaréis ó representaréis la 
muerte del Señor basta que venga. 

27 De manera que cualquiera que 
comiere este pan , ó bebiere el cá- 
liz del Señor indignamente , reo 
será del cuerpo y de la sangre 
del Señor. 

a 8 Por tanto examinóse á si mis- 
mo el hombre; y de esta suerte ' , 
coma de aquel pan , y beba de 
aquel cáliz : 

porque qnien le come y be- 
be indignamente se traga y bebe su 
propia condenación’ , no haciendo 
el debido discernimiento del cuerpo 
del Señor. 

30 De aqui es que hay entre vo- 
sotros muchos enfermos y sin fuer- 
zas , y muchos que mueren’. 

31 Que si nosotros entrásemos 
en cuentas con nosotros mismos, 
ciertamente no seriamos asi juz- 
gados por Dios. 

3a Si bien cuando lo somos, el 
Señor nos castiga como d hijos , con 
el íin de que no seamos conde- 


XII. G3 

nados juntamente con este mundo. 

33 Por lo cual , hermanos mios, 
cuando os reunis para esas comidas 
de caridad , esperaos unos á otros. 

3/i Si alguno tiene hambre 4 , co- 
ma en casa ; á fin de que el junta- 
ros no sea para condenación vues- 
tra. Las demas cosas , en viniendo 
yo, las arreglaré. 

Cip. XII. De la variedad de dones 
que el Espíritu Santo distribuí e en- 
tre los fieles para utilidad de la 
Iglesia. Es esta un solo cuerpo mís- 
tico , cuyos miembros deben ayu- 
darse mutuamente. 

1 Mas en orden á los dones espi- 
rituales , no quiero, hermanos mios , 
que esleís ignorantes. 

a Bien sabéis vosotros que cuan- 
do erais paganos, os ibais en pos 
de los ídolos mudos , según erais 
conducidos 5 . 

3' Ahora pues yo os declaro que 
ningún verdadero profeta , ningún 
hombre qne habla ¡nspiiado de 
Dios dice 'anatema á Jesús. Xi na- 
die puede confesar 1 ’ que Jesús es el 


liunc , et calicem hihetis , mortem Domini auuinitiahitis doñee vcni.it. 27 Ita- 
que quicunique majulucaverit paneni huno, vel luhcrit calicem Domini indigne: 
reos crit corporis et saugumis Domini. 23 Prohet uutem scipsum homo ; et sic 
de pane ¡lio edat , et de catire bdmt. 20 Qui euiiu manduc.it et hihit indigné, 
judieium silo ni.indur.it et hihit: non dijudii'ans Corpus Douiiui. 30 Ideó bí- 
ter vos muid infirmi et itnbeeilles, el dormiuut mullí. 51 Quod si tiosme- 
tipsns dijiidicaremus , non utique judicammti . 32 Dum jodicamur aulenr , á 
Domino corripimnr , ut non cum hoc mundo daumeiuur. 33 Itaque, fratres 
me¡ , cum convenid* asi manducanduui , iuvieein especíate. 34 b¡ quis esniit, 
domi mauducet : ut uon iu judieium couscuiatis. Celera auteni , cum venero, 
disponatn. 

CeruT XII. 1 De spiritualihus autrm, nolo vos ignorare, fratres. 2 Scitis 
qooniam cum Gentes essetis, ad Mimd. reina muta inout ducehamini emites. 
3 Id co noturn vohis fació, quód nenio in Spiritu Del loqueos, ciícil nnatlicma 
Jcsu. Et nenio potcst dicere : Uomiuus Jesús , nisi iu Spiiitu Sánelo. 4 Divi- 


‘ Hallando pura su conciencia. * Véase Alianza . s En castigo de recibir 
indignamente el cuerpo del Señor . 4 O no le basta la cena frugal i¡ue hacen 
los demas , 6 no puede por motivo justo esperar tanto. i Por el espíritu de la 
mentira : mas ahora son dirigidos por el Espíritu Santo. * Con ajecto sobrena- 
tural , ó con fe viva ó animada de la caridad. 
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Señor, sino por el Espíritu Santo. 11 Mas tudas estas cosas las eait- 

/, llay, si, diversidad de dones sa el mismo indivisible Espíritu; 
espirituales; mas el espíritu es uno rcpat tiéndalas á cada uuo según 
mismo. quiere. 

5 Hay también diversidad de mi- ta Porque asi como el cuerpo 

ínstenos, mas el Señor es uno humano es uuo, y tiene muchos 

mismo. miembros, y todos los miembros, 

6 Hay otrosí diversidad de ope- con ser muchos, son un solo cuer- 

raciones sobrenaturales ; mas el po , asi también el cuerpo místico 
mismo Dios es el qns obra tudas tic Cristo. 

las cosas en todos. 1 1 A cuyo fin todos nosotros go- 

7 Pero los dones visibles del Es- mos bautizados en un misino Es- 

pirita Santo se dan á cada uuo para piritu para componer un solo t uer- 
ta utilidad'. po , ya seamos judíos , ya gentiles, 

8 Asi el uno recibe del E.spiritu ya esclavos , ya libres ; y tocios 

Santo él don de hablar con pro- hemos bebido un mismo Espíritu’. 
funda sabiduría; otro recibe del i /, (Jue ni tampoco el cuerpo es 
mismo Espíritu el don de hablar un solo 'miembro , sino el conjunto 
con mucha ciencia : de muchos. 

g á este le da el mismo F.spiriu i 5 Si dijere el pié : Pues qne no 
una fe á confianza estraordinaria: soy inano, no soy del cuerpo : ¿ de- 

al otro la gracia de curar enler- jará' por eso de ser del cuerpo? 
medades por el mismo Espíritu: ití Y si dijere la oreja: Pues que 

io á quien el don de hacer mi- no soy ojo, no soy del cuer|>o: ¿de- 
labros : á quien el don de profecía: jará por eso de ser del cuerpo ? 
á quien discreción de espíritus: á 1 7 Si todo el cuerpo fuese ojo, 
quien don de hablar varios idi >- ¿dónde estarla el oido? Si todo 
mas : á quien el de interpretar las fuese oido, ¿tlónde estaría el olfato? 
palabras o razonamientos. 1 8 Mas ahora ha puesto Dios en 

siones veró granarían satit , ídem nutem spírílus ; ó et divisiones ministratio- 
uum suiit , ídem autem Iluminas; ti et divisiones operudonum sunt, Ídem ve- 
ré Deus , qtti operntur omnia in ómnibus. 7 üiiicuique autem datar manifes- 
tado Spiritus ad ntilitatem. R Alii qiiidem per Spiriinm datur serum sapiend.T: 
alii autem serum scienli* secundnm eurndem Spiritum : R alteri lides iu eudetn 
Spiritu: alii grada v.mitatum iu uno Spiritu: 10 alii operado vii tulmn , alii 
prophetia , aln discretio spirituum , alii genera linguartiin , alii interpretado 
sertnontim. II Hwc autem omnia operatnr mms atqtie ídem Spiiitus, dividens 
tingillis primt vult. 12 Sicut enim Corpus uuum est , et menibra hahet multa 
01 u.ua nutem meinhra corporis ruin sint imilla, unuin lamen Corpus sunt: ita, 
et Christus. 13 Ktením iu uno Spirilu omites no* in iiniiin Corpus h.ipti/.ati 
sitnius , sive fudiei, sive (retidles, sive serví , sive liheri; et omites iu uuo 
Spiritu poiati sitinus. 14 Nam et Corpus non est uuum niemhrum , sed multa. 
1 3 Si diverit pecquoniam non sum manus , non siim de curpore: nnm ideó 
aun est de curpore ? IU Et si dixerit auri*: qimniaiit non sum orulus , nou 
sum de corpore : num ideé non est de corpure? 17 Si tolurn Corpus ocultis, 
uhi ailditus: Si tolum auditus , ubi odoralus? 18 Nunc autem posuit Heus 

* O bien común de la Iglesia , y según mi necesidades de lita, 3 Pardeé, 
pando de la £ucarislia , que es el Sacramento de nuestra unidad. 
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el cuerpo muchos miembros, y los gan lo» miembro» la misma soli- 
ha colocado- en él como le plugo, citud uno» de otros. 

19 Que si todos fuesen un solo 26 Por donde si un miembro 
miembro, ¿dónde estaría el cuerpo? padece, todos los miembros se 

20 Por eso ahora , .aunque los compadecen; y si un miembro es 

miembros sean muchos , el cuerpo honrado, todos los miembros se 
es uno. gozan con él. 

11 Ni puede decir el ojo á la 27 Vosotros pues sois el cuer- 
tnano: No he menester tu ayuda, po místico de Cristo , y miembros 
Ni la cabeza á los pies: No me sois unidos á otros miembros, 
necesarios. 28 Asi es que ha puesto Dios 

22 Antes bien aquellos miembros varios miembros en la Iglesia , unos 
que parecen los mas débiles del en primer lugar , apóstoles : en 
cuerpo , son los mas necesarios; segundo lugar, profetas: en el 
>3 y á los miembros del cuerpo tercero, doctores: luego á los qne 
que juzgamos mas viles, ¿ estos tienen el don de hacer milagros: 
ceñimos de mayor adorno ; y cu- después á los que tienen gracia de 
brimos con mas cuidado y hones- curar, de socorrer al prójimo, 
tidad aquellos que son menos ho- don de gobierno, de hablar todo 
nestos. v género de lenguas, de interpretar 

2 ¿i Al contrario , nuestras partes las palabras, 
ó miembros honestos, como la cara, 29 ¿ Por ventura son todos após- 
tuanos , ojos etc . , no han menester toles ? ¿ ó todos profetas ? ¿ó todos 
nada de eso. Pero Dios ha puesto doctores ? 

la) orden en todo el cuerpo , que 3o ¿Hacen todos milagros? ¿líe- 
se honra roas lo que de suyo es nen todos La gracia de curar? ¿ha- 
menos digno de honor; blan todos lenguas? ¿ todos inter- 

a 5 á fin de qne no haya cisma pretan? 
ó división en el cuerpo ; antes ten- 3 1 Vosotros empero entre esos 

■uembra, unmnqttodque corum in corpa re sicut vuluit. 19 Quód si essent ora- 
nia unum membrunt, ubi corpus? 20 Nuttc autera multa qnidera mrrabra, 
uoura auteni Corpus. 21 Non potcst antera oculus diccrc itianui : Opera tua 
non iudigeo ; aul iterara caput pedihus: Non estis railti neressnrii. 22 Sed 
mulló inagis quae videntur iiieutbru curporis infirtniora esse , nreessaiiorn sutil; 
23 et qua- pulamos ¡gnobiliora mcuibra csse curporis , lüs liojiorcm ahumlan- 
tiorcm circo Dula-.nus; «t qtue inhonesta sunt nostra , abundantiorera houestatem 
habent. 24 Honesta autera nostra nullius cgent; sed üeus tcuiperavit corpus, 
ei , rui deerat , abuudaulioretn tribuendo honorem : 2ó ut non sit schisina in 
corpore , sed idipsunt pío invicem sollicita sint merabra. 2ü Kt si quid pali- 
tur unum ineuibruin , compaliunbtr orania merabra : sive gloriatur unum nictn- 
brum , cougaudeut orania raembia. 27 Vos antera estás Corpus Glirisli, et 
uictnbra de tuembro. 29 Et qttosdatn qttidem poauit Detts iu Ecclt-sia , primúin 
Apostólos, secundó Proplietas , tertió Doctores, delude virtutes , exinde gra- 
fías curationum , opitulatioues , -liberna 1 iones , genera llnguarura, interpre- 
tationes serinonura. 29 Nuuquicl omites Apostoli ? nunquid omites Propheta:? 
nnnquid o tunes Doctores? SO Nunquid oinues virtutes? nunquid oranes gra- 
tiaiu habent curationum ? nunquid oranes liuguis loqiiuiitur ? nunquid omites 
¡¿iterpretanlur? 3 J .Einulantini autera charisuiuta meliora. Et adhuc excelleu- 
tioretn viatn vobis demonstra. 

Tom. 11. u 
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dones aspirad a los mejores. Yo 
voy, pues, á mostraros un camino 
¿ don todavía mas escelcnte ' . 

Car. Xin. Descripción de la ca- 
ridad , y de sus propiedades. 

i Cuando yo hablara todas las 
lenguas de los hombres y el len- 
guage de los ángeles mismos , si 
no tuviere caridad , vengo á ser 
eomo un metal que suena , ó cam- 
pana que retiñe. 

a Y cuando tuviera el don de 
profecía , y penetrase todos los 
misterios , y poseyese todas las 
ciencias : cuando tuviera toda la 
fe posible , de manera que trasla- 
dase de una á otra parte los montes, 
no teniendo caridad , soy un nada. 

3 Cuando yo distribuyese todos 
mis bienes para sustento de los 
pobres , y cuando entregara mi 
cuerpo á las llamas; si la caridad 
me falta , todo lo dicho no me sir- 
ve de nada. 

4 Ln caridad es sufrida , es dul- 
ce y bienhechora : la caridad no 


tiene envidia, no obra precipitada 
ni temerariamente, no se ensober- 
bece, 

5 no es ambiciosa, no busca sus in- 
tereses , no se irrita, no piensa mal, 

6 no se huelga de la injusticia, 
complácese si en la verdad : 

7 á todo se acomoda : cree todo 
el bien del prójimo : todo lo espera;, 
y lo soporta todo*. 

8 I.a caridad nunca fenece ; en 
lugar de que las profecías se ter- 
minarán , y cesarán las lenguas , y 
se acabará la ciencia. 

9 Porque ahora nuestro cono- 
cimiento es imperfecto , é imperfec- 
ta la profecía. 

10 Mas llegado que sea lo per- 
fecto, desaparecerá lo imperfecto r . 

1 1 Asi cuando yo era niño ha- 
blaba como niño , juzgaba como 
niño , discurria como niño. Pero 
cuando fui ya hombre hecho , di 
de mano á las rosas de niño. 

i a Al presente no vemos á Dios 
sino como en un espejo , y bajo 
imágenes obscuras*: pero entonces 


CifUT XIII. 1 Si liuguis homionm Ioquar , rt angelormn , charitatem an- 
tera non habeani , factux sum velut aes sonaos, aut cymhalum tinnirns. 2 Et 
si habucro propbetiam , et noverim mystrria omnia , et cmnrm scieutiam ; et 
«i babuero omnem fidem , ita ut montes transferam , ihaiitalem autem non 
habucro, nihil sum. 5 Et si distribuero in cilio* panpeium omues facúltate* 
meas, et si tradidero Corpus meum , ita ut aideam , rhaiitateiD nutrni non 
habucro , uihil mihi prodcst. 4 Chantas palien* est , benigna cst : ( baritas 
non icmulatur , non agit perperam , non infiatur : i Non est ambitiosa , non 
qnatrit qnse sua sunt, non iriitatur, non engitat malum: G Non gamlet sn- 
per iniquitate , congaudet autem veritati: 7 Omnia suffert , omnia credit , om- 
nia sperat , omnia sustinet. 8 Chantas nunquatn excidit; sive prophetiie eva- 
cuahmitnr , sive linguse cessabunt, sive scientia destructur. 9 F.x parte enim 
cognoscimus , et ex parte prophetamus. 10 Cum autem veneró quod perfe- 
ctum est , evacunhitur quod ex parte est. 1 1 Cum essem parvulus , loquehar 
ut parvulus , sapiebam ut parvulus, cngitabain ut pnrwdus. Quando autem 
Cactus sum vir , evacuavi qiue erant panoli. 12 Vidcntus nuiic per speculum 
in Jenígmate : tune autem lacle ad faciem. Nunc cognosco ex parte : tune 

■ }' mas 'ventajoso pana llegar A Dios, y sin el cual nada aprovechan los de- 
mas. * A jin de ganar para Jesu-Cristo á todos ¡os hombres. * Viendo á Dios 
claramente ya no se necesita el uso de los dones. 4 JSji imágenes gue aun no 
llegan d representarle como II es en si mismo. 
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CAP. 

le réremos rara á cara. Yo no 

le conozco ahora sino imperfec- 
tamente ; mas entonces le conoce- 
ré con una visión clara , á la 
manera que soy yo conocido*. 

i3 Ahora permanecen estas tres 
rirtudcs , la fe , la esperanza y la 
caridad ; pero de las tres la cari- 
dad es la mas escelcnle de todas. 

Cap. XIV. El don de profecía se 
debe anteponer al don de lenguas. 
Del modo de usar bien de todos 
los dones. Dios es un Dios de paz, 
y no de discordias. Las mugeres 
deben callar en la iglesia. 

1 Corred con ardor para alcan- 
zar la caridad ; y codiciad después 
dones espirituales*, mayormente el 
de profecía’ ó aplicación de las 
cosas Divinas. 

2 Pues quien habla lenguas sin 
tener dicho don , no habla para los 
hombres , porque nadie le entiende, 
sino para Dios. Habla si en espí- 
ritu cosas misteriosas*. 

3 Al paso que el que hace ofi- 
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ció de profeta 1 , habla con los hom- 
bres, para edificación de ellos j 
para exhortarlos y consolarlos. 

4 Quien habla lenguas se edifi- 
ca á si mismo : mas el que profe- 
tiza , edifica á la iglesia de Dios. 

5 Yo, si, deseo que todos voso- 
tros tengáis el don de lenguas ; pe- 
ro mucho mas que tengáis el de 
profecía. Porque aquel que profe- 
tiza es preferible al que habla len- 
guas desconocida r, á no ser que tam- 
bién las interprete ó profetice , ¿ 
fin de que la iglesia reciba utilidad. 

6 En efecto , hermanos , si yo 
fuere á vosotros hablando lenguas, 
¿ qué os aprovecliaré , si no os ha- 
blo instruyéndoos ó con la reve- 
lación*, ó con la ciencia 7 , ó con 
la profecía* , ó con la doctrina 7 ? 

7 ¿ No vemos aun en las cosas 
inanimadas que producen sonidos, 
como la llanta y el harpa , que si 
no forman tonos diferentes no se 
puede saber lo que se toca con 
la flauta ó el harpa ? 

8 Y si la trompeta no da un soni- 


autem cognoscam sicut et engnitus sum. 13 Nnnc autem mauent , lides , spes, 
chantas , tria hxo : major autem horum est chantas. 

Carirr XIV. 1 Scctamini charitatem , «mulamini spiritalia : -magia autem 
ut prophetetis. 2 Qtii enim loquitur lingna non homiuinus loquilur , sed Deo: 
nenio euim audit. Spiritu autem loquitur mysteria. 3 Mam qui prophetat, lio- 
iniuihus loquitur ad aedificationeiu , et exhortationem , et cousolationeui. -4 Qui 
loquitur lingua , semetipsum ndificat: qui auteui prophetat, Ecctesiam Dei 
aediíicat. b Voto autem oinaes vos toqui tingáis : magia autem prophetare. 
Nain major est qui prophetat, qtrám qui loquitur linguis: nisi forté inter- 
pretetur, ut Ecclesia aediCcatiunem accipiat. 6 Nunc auteiu, fratres, si venero 
ad vos linguis loqueos , quid vobis pi-odero , nisi vobis loquar aut iu revela- 
tione , aut in scientia , aut in prophelia , aut in doctrina ? 7 Tauteo qux siue 
anima sunt voccin dantia , sise tibia , sive citbara , nisi distinctioueiu sonituum 


‘ A o será alguna imagen de Dios la que veré en el alelas sino que le veré 
.cara i cara , directamente , y no por medio de figuras ; aunque no llegaré á 
comprender sus infinitas perfecciones. * Para la edificación del prójimo. * O 
esplicacion de las cosas Divinas. * Pero sin utilidad de sus oyentes. 1 Ya sea 
descubriendo sucesos ocultos y desconocidos , ya proriunpiendo en cánticos de 
alabanza , 6 bien interpretando las sagradas Escrituras. V. Profeta. • De cosas 
ocultas y misteriosas. 7 De las verdades de nuestra religión. * O esplicacun 
de las Escrituras . ’ De la mural E vangéUca. 
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68 rpísr. primera dé s. pablo a los coimmos 

ilo determinado , sino confuso, ¿quién concepto queda sin fruto*. 
m el que se preparará para el com- i 5 ¿ Pues qué haré ? Oraré con 
líate' ? el espíritu, y oraré también ha- 

q Si la lengua que habíais no es blando inteligiblemente : cantaré 

inteligible, ¿cómo se sabrá lo que salmos con el espíritu’ , pero los 
decís? No hablaréis sino al aire, cantaré también inteligiblemente*. 

tn En efecto, hay en el mundo iG Por lo demas, si tú alabas 
muchas diferentes lenguas, y uo á Dios solamente con el espíritu 5 , 
hay pueblo que no tenga la suya, el que está en la ríase del senci- 
ir Si yo pues ignoro lo que sig- lio pueblo, ¿cómo ha de decir Amen, 
niñean las palabras, seré bárbaro esto es, dsi sea , al fin de tu ac- 
ó estrangero para aquel á quien cion de gracias , puesto que no en 
hablo; y el que me hable, será bár- tiende lo que tú dices ? 
baro para mi. 1 7 No es que 110 sea buena tu 

1 1 Por eso vosotros, ya que sois co- acción de gracias ; sino que no que- 
diciosos de estos dones espirituales, dan por ella edificados los otros*, 
desead ser enriquecidos con ellos 1 d Yo doy gracias á mi Dios de 
para edificación de la iglesia. que hablo las lenguas de todos 

1 3 Y por lo mismo el que habla vosotros. .. 

una lengua, pida la gracia de in- 19 l’cro en la iglesia mas bien 
terpretarln , ó esplicar lo que dice, quiero hablar cinco palabras , de 

14 Que si yo hago oración ó pre- modo que sea entendido, é instruya 
tlir.o en una lengua desconocida, mi también á los otros, que no diez mil 
espililu ora ó predica i pero mi palabras en lengua estrada.. 

f ' * . ' ' ^ . í , - y ' » • I • 

dederint ; quomodo scietnr id quod can i tur , nnt quod citlmrizatur ? 3 Etenim 
si iocertnm vocem det tuba , quis parahit se aci bellum ? 0 lia e\ vos per lin- 
gunm nisi manifestum sermonen» (federáis, quomndo scietur id quod dicitur? 
critii enim in aera loquen tes. 10 Tam multa, ut puta, genera linguarum sunt 
in hoc mundo : et nihd sine voee est. 1 1 Si ergo nesciero virtntcm vocis , ero 
ei mi loquor , harbaru* : et qui loquitur , mihi barharus. 12 Sic et vos quo- 
niani .t mui a toros está sptráuum , ad *d¡ íicat toñera Ecclesi» qiunáe ut abun- 
dotis. 13 Et ideó qui loquitar Iíngua , oret ut interpietelur. Id Nain si orem 
lingua , unirán s inens orat ; inen* autem mea sine friictu est. 13 Quid crgo est? 
Oraho tuiritu , orabo ct mente: psallam «pinto, psailam et monte. 1 Ccterínn 
si heneaixerá spirilu : qui supplet locum idiota 5 . ? qnomodo dicet , Amen , su- 
per tuam benedictionem ? qnomam quid dicas , nescá. 17 Ñau» tu quidem beué 
gratias agís : sed alter non srdiíiratur, 18 Gratias ngo Deo meo, quód oninium 

* Jtm entendiendo las st fíales que le don con el sonido. * /¡especio de los fieles , que 
no tienen el don de duba lengua. 1 O den que Dios me ha dado. 4 Esto es, de 
una manera que no solo y o , sino todos loe fieles enfu ndan lo rué digo en la ora- 
ción pública. 5 O coraton , usando de una lengua que no se entiende . * JVo se sigue 
de estos principios que los Divinos ofiios deban celebrarse precisamente en una 
lengua que entiendan todos los particulares : lo que hoy dia , atendida ¡a mu- 
chedumbre de lenguas r las frecuentes variaciones que en eilus se introducen , 
tendría muchos inconvenientes. Pero á lo menos prueban que no debe omitirse 
ninguna diligencia para poner eí fot fieles en estado de tomar pane en las ora- 
ciones públicas , ya sea esp/icándjse/as de viva •eos , ya sea poniendo en sus 
monos versiones fieles y exactas , que ilustren su entendimiento , y sostengan ó 
fomenten su atención. — Vcase Conc. Trid. Set. XXii. c . 8 . 
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CAP, 

20 Hermanos, no seáis como 
niños en el nso de la razón 1 , sed 
•i niños en la malicia ; pero en la 
cordura hombres hechos. 

ai En la Ley está escrito : Yo ha- 
blaré en otras lenguas , y con otros 
acentos á este pueblo , y ni ana 
asi me creerán , dice el Señor. 

22 Asi pues el don de las len- 
guas es una señal no para los fie— 
let , sino para los infieles’ : mas el 
de las profecías no se ha dado pa- 
ra convenir á los infieles , sino para 
instruir! los fieles’. 

a 3 Ahora bien , si estando con- 
gregada toda la iglesia en un lu- 
gar , y poniéndose todos á hablar 
lenguas diferentes , entran gentes 
idiotas ó rudas , ó bien infieles, 
¿no dirán que estáis locos? 

24 Mas al contrario, si profeti- 
zando todos 4 , entra un infiel ó un 
idiota , de todos será convencido, 
será juzgado de todos. 

2 ü Los secretos de su corazón 


XIV. 69 

postrado sobre tn rostro adorará 
á Dios , confesando que verdade- 
ramente l)ios está en medio de vo- 
sotros. 

26 l’ues ¿ qué es lo que se ha de 
hacer , hermanos míos? le tilo aquí: 
Si cuando os congregáis , uno de 
vosotros se halla inspirado de Dios 
para hacer un himno , otro para 
instruir, éste pata revelar alguna 
cosa de Dios , aquel para hablar 
lenguas , otro para interpretailas, 
hágase todo para edifiracion de los 
fieles. 

27 Si han de hablar lenguas, 
hablen dos solamente , ó cuando 
mucho tres , y eso por turno , y 
haya uno que esplique loque diccn- 

28 Y si no hubiere intérprete, 
callen en la iglesia los qtte tienen 
este don , y hablen consigo y con 
Dios. 

2 De los profetas hablen dos ó 
tres, y los demas disciernan 5 . 

3o Que si á otro de los asisten - 


se harán manifiestos ; y por tanto tes estando sentado le fuere reve- 

vestrum lingna loquor. 10 Sed in ecclcsia vnlo quinqué verba sensn meo loe 
qui , ut el alio: iiiMruam : quam derruí millia vcrhornni in lingna. 20 Fratrc;, 
nolile pueri effici sensihtis, sed malitia parvuli estote : scosihns antem prrfecti 
estote. 21 In Lege actipluiu est: Quoniain in alna liugiiis rt labiis aliis loquar 
populo liuic : et nec sic exaudiría me , dicil Dominas. 22 ltaque linguir in 
kignum sunt non fidelihus , sed infidelihus : prohetioi nuteni non iufidrlibus, 
sed fidelibus. 23 Si ergo conveniat universa ccrlrsia in uniim , et omres h"n- 
guis loquanlur, iulreui autem idiotas, aut infideles: líenme dirruí quód insa- 
nilis? 24 Si autrm omnes prophetent , iutret autrni quis infidrlis , vel idiota, 
convincitur ab ómnibus , dijudicatur ah ómnibus: 23 Ocniltn mi di* rjus roa- 
nifesta fiunt , et ¡la cadrns in faciem adorahit Deum , pronuntians quód veré 
Deus in vobis sil. 2 ti Quid ergo est, fralrrs ? cuín convenios, tinutquisque 
vestrum psalmum ballet , doc trinan! ballet , aporalypsim babel , lingtiam 
habrt , interpretationrm liubet : oronia ad o-diücationcm fiant. 27 Sive lingna 
quis loquitor . srcundiun dúos, ant ut multnm tres, et per partes , et unus in- 
terprete-tur. 28 Si autrm non fueril iutrrprrs , tarral in ecch-sia , sibi aturra 
luquatur , et Deo. 29 Prophefae autem dúo , aut tres dicaut , et crteri dijndi- 

«* No seáis como los niños, que admiran todo lo que les parece estraordinari», 
aunque suida entiendan. • Is. XXl'lll. v. 1 1. — Para que con este prodigio escu- 
chen atentos la predicación del Evangelio. 1 } asi el don de profecía es mas 
útil á la iglesia , que el de lenguas. 4 O esp/tcando por turno tos misterios de 
nuestra religión . jr anunciando lo secreto jr venidero. 5 O juzguen ti es el Espitóte 
de Dioi el que i tupirá á los otros. 
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EPÍST. PRTMFBA DF. S. PABLO A LOS CORINTIOS 


7 ° 

Jado algo 1 , calle luego el primero. 

3 1 Asi podéis profetizar todos, 
uno después del otro ; á fin de 
que todos aprendan, y todos se 
aprovechen : 

3» pues los espíritus A dones 
profetices están sujetos á los pro- 
fetas’. 

3 3 Porque Dios no es autor de 
desorden , sino de paz. Y esto es 
lo que yo enseño en todas las igle- 
sias de los santos. 

— 34 Las mugeres callen en las 
iglesias : no les es permitido ha- 
blar allí; sino que deben estar sumi- 
sas , como lo dice también la Ley 3 . 

35 Que si desean instruirse en ala- 
gan punto , pregúntenselo , cuando 
Citen en casa , á sus maridos ; pues 
es cosa indecente en una muger el 
hablar en la iglesia*. 

36 ¿ Por ventura tuvo de voso- 
tros su origen la palabra de Dios? 
¿O ha llegado á vosotros sotos? 

37 Si alguno de vosotros se tie- 
ne por profeta ó por persona espi- 
ritual , reconozca que las cosas que 


os escribo son preceptos del Señor. 

38 El que lo desconoce, será des- 
conocido 3 . 

39 En suma, hermanos, codiciad, 
preferid el don de la profecía; y 
no estorbéis el de hablar lenguas. 

4 o Pero hágase todo con deco- 
ro , y con orden. 

Can. XV. La Je y esperanza de 
nuestra futura resurrección se con- 
firma eficazmente por la resurrec- 
ción ya sucedida de Jesu - Cristo. 
Descríbese el Arden y modo de ella, 

y la naturaleza de loscuerjsos 
resucitados. 

l Quiero ahora , hermanos míos, 
renovaros la memoria del Evangelio 
que os he predicado , que vosotros 
recibisteis , en el cual estáis firmes, 

a y por el cual sois salvados : 
á fin de que veáis si le conserváis 
de la manera que os le prediqué ; 
porque de otra suerte en vano 
habríais abrazado la fe. 

3 En primer lugar, pues, os he en- 
señado lo mismo que yo aprendí 


cent. 30 Quod si alii revelatum ftterit sedenti , prior taceat. 31 Potestis eniiu 
orones per singólos prophetare; ut omnes discant , et orones exhortentur ; 32 et 
spiritus prophetaruni proplietis subjecti sunt. 33 Non euim est dissensionis Deus, 
.sed parís : sicut et in ómnibus eeclesiis sanctomm doreo. 34 Muñeres in cc- 
clesiis taceant: non enim permittílur eis loqui , sed subditas esse, sicut et Lex 
dirit. 3 Si quid Hulera volunt disrere, dotni viros suos interrogent. Turpe est 
eniin mulieri loqui in ecelesia. 3t¡ An á vohis verbum Dei processit? ant in 
vos solos pervenit ? 37 Si quis videtur propheta esse, aut spiritualis , coguoí- 
cat que acribo vohis , quia Doiniui sunt mundata. 38 Si quis antem ignorat, 
ignmabitur. 20 1 taque, fratres , ¡emula, nini prophetare : et loqui liugms nolite 
prohibere. 40 Oiuuia autem honcstA , et secunuúm ordinem fiant. 

Csrirr XV. 1 Notum nutem vohis fació, fratres , Evaiigclitim , quod prte- 
dicavi vobis , quod et aecepistis , in quo et statis, 2 per quod et salvaiuini ; 
qua ratione pnrdicaverim vobis , si tcuetis , nisi frustra credidistis. 3 Tradidi 
euim vobis in primis, quod et accepi: quoniam Christus mortuus est pro pee. 
catis nostris secundan» Scriptui as : 4 et quia sepultas est , et quia resurrexit 

‘ O recibiere de Dios 'alguna particular inteligencia en ta materia de que se 
trata. ’ A diferencia del Espíritu que animaba d los adivinos de sotanas. * fíen. 
III. v. 1G. 4 Acaso teneis vosotros autoridad para introducir nu* vas costumbres, 

ó abusos , contra la prdctica n/ti venal de la Iglesia? * O desaprobado y ca.stir 
ga.lv de Dios, á cuya voluntad se opone. 
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CAP. XV. 


del Señor y ti i saber, que Cris- 
to murió por nuestros pecados, 
conforme i las Escrituras'; 

^ y que fue sepultado , y que re- 
sucitó al tercer dia , según las mis- 
mas Esci ¡turas ; 

5 y que se apareció i Cefas ó 
Pedro , y después á los once Após- 
toles. 

6 Posteriormente se dejó ver, en 
una sola vez, de mas de quinientos 
hermanos juntos; de los cuales aun- 
que han muerto algunos, la mayor 
parte viven todavía. 


7 r 

mas bien la gracia de Dios , que 
está conmigo 3 . 

i i Asi que tanto yo como ellos, 
esto es lo que predicamos todos, 
y esto habéis crcido vosotros. 

l a Ahora bien , si se predica á 
Cristo como resucitado de entre los 
muertos , ¿ cómo es que algunos de 
vosotros andan diciendo que no hay 
resurrección de muertos ? 

1 3 Pues si no hay resurrección 
de muertos, romo dicen ellos; tam- 
poco ha resucitado Cristo. 

1 4 Mas si Cristo no ha resuei- 


• 7 Se apareció también á Santiago, 
y después á los Apóstoles todos. 

8 Finalmente, después de todos^ 
se me apareció también á mi 1 , que 
vengo á ser como un abortivo : 

9 siendo , como soy , el menor 
de los Apóstoles , que ai merezco 
ser llamado Apóstol , pues que per- 
seguí la Iglesia de Dios. 

ío Mas la gracia de Dios es 
por la que soy lo que soy , y su 
gracia no ha sido estéril en mí ; 
antes he trabajado mas copiosa- 
mente que todos ; pero no yo , sino 


tado, luego vana es nuestra predi- 
cación, y vana estambicn vuestra fe. 

i S A ma» de eso somos conven- 
cidos de testigos falsos respecto á 
Dios: por cuanto hemos testificado 
contra Dios , diciendo que resucitó 
á Cristo , al cual no ha resucitado^ 
si los muertos no resucitan. 

i G Porque en verdad que si lo» 
muertos no resucitan, tampoco Cris- 
to resucitó. 

17 Y si Cristo no ha resucitado^ 
vana es vuestra fe, pues todavía 
estáis en vuestros pecados 4 . 


tenia die secundüm Seripturas; 6 et quia visos est Cephc, et post hoc urnle- 
cim : 6 Dcuide visos est plus quám quiugentis fratribus simul : ex quibus 
mullí manenl usqne adhuc , quídam auteiu dormierunt : 7 Deinde visus est 
Jacobo , deinde A|H>«tolis ómnibus : 8 Novissimé autem oinniuni tanquam abor- 
tivo, visus est et raihi. 9 Ego enim sum minimus Apostolorum , qu¡ non sura 
dignus vorari Apostólas , quuuiam persecntus snm Ecclcsiam Dei. 10 Gratín 
autem Dei sum id qued sum, et grafía ejns in me vacua non fuit , sed abun- 
dantiús illis ómnibus laboravi : non ego autem , sed gratia Dei mecum : 1 1 sive 
enim ego, sive illi , tic prsedicamus , et sic credidistís. 12 Si nutrm Clirislus 
przdicalur quód resurrexit i mortuis , quomndó quídam dicunt in vohis , qno- 
niam resurrectio morluurum non est? 13 Si autem resurreclio mortuorbm non 
est , ñeque Christus resurrexit. 14 Si autem Christut non resurrexit , inanis est 
ergo pivedicatio n ostra , iuanis est et lides vestra: 13 invenitnnr autem et 
falsi testes Dei: quoniain testimonian! diximns adversos Deum , quod suscita- 
veril Chnstum , quein non snscitavit , si inortni non resurgunt. 16 rlam si mor- 
tui non resurgunt , ñeque Christus resurrexit. 17 Quód si Christus non resur- 
rexit , vana est fides vestra, adhtic enim estis in pecealía vestris. 18 Ergo et 


* Is UU. *. 6. = Jon. II. a,|.s Joan. XX. r. 19. • Act. IX. v. ^.-Eph. III . 

». 8. 3 La cual da rl querer Hacer el Sien , y el hacerle. * Siendo , como es. 

Cuito resucitado la causa de la justificación , y el vencedor de la muerte y del pecado. 
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/ 

iiS Por consiguióme, aun los que 
murieron , creyendo eu Cristo, son 
perdidos sin remedio. 

19 Si nosotros solo tenemos es-> 
peranza en Cristo para mientras 
dura nuestra vida , somos los mas 
desdichados de todos los hom- 
bres'. , . ..4 

so Pero Cristo, hermanos míos, 
ha resucitado de entre los muertos, 
y ha venido á ser como las primi- 
cias de los difuntos. 

a 1 Porque asi como por un hom- 
bre vino la muerte al mundo ; por 
un hombre debe venir también la 
resurrección de los muertos'. 

a 2 tj ue asi como en Adan mueren 
todos; asi en Cristo todos serán vi- 
vificados. 

Cada uno empero por su or- 
den 1 : Cristo el primero: después 
los que son de Cristo y que han 
creído en su venida. 

24 En seguida será el fin del 
mundo , cuando Jcsu-Crislo hubiere 
entregado su reiuo ó iglesia á su 


Dios y Padre ; cuando habrá des- 
truido todo imperio, y toda poten- 
cia , y toda dominación 4 . 

2 5 Entretanto debe reinar*, basta 
ponerle el Padre á todos los ene- 
migos debajo de sus pies. 

a ti Y la muerte será el ultimo 
enemigo destruido 11 ; porque todas 
las cosas las sujetó Idos debajo de 
los pies dc .su ilijo. Mas .cuando 
dice la Escritura ; 

27 Todas las cosas están sujetas 
á él , sin duda queda esccptuado 
aquel que se las sujetó todas. 

28 Y cuando ya todas las cosas 
estuvieren sujetas á él, entonces el 
Hijo mismo quedará sujeto , en 
*cuunto hombre , al que se las su- 
jetó todas ; á fin de qrre en toda* 
las cosas todo sea de Dios. 

-r-29 De otra manera, ¿ qué harán 
aquellos que se bautizan por aliviar 
i los difuntos , si absolutamente los 
muertos no resucitan? ¿por qué pues 
se bautizan por ios muertos 7 ? 

; 3 o ¿Ya que fin á toda bora nos 


qui dminicruiH iu Christo , perierunt. 19 Si iu hac vita Uutrmt in Christo 
aperantes strmiis , misarabiliores sumus ómnibus homiuihus. 20 Nunc. autem 
Christus resurrexit á mol tilia ptiniitire dorniientium : 21 quoniam quitlem per 
homínem rnors , et per hnrainem resurrectio mortuorurn. 22 El sicut in Adana 
otoñes mol inulto , ita ct tu Christo omites vivilicahuntur. 23 Cnusquisque au- 
tern in suo ordine , priutili* Christus: deinde ii, qui sunt Christi, qui in 
advenlu cjus credideiunl. 24 Deinde finís; cuín tratlitlerit legnuin Deo et Pa- 
tri , cuín evacnaverit oninein prircipaium et potestatitn , et virtutem. 23 Opor- 
tet autem illum regnare , doñee pouat orones tuimicns suh pedihns ejus. 2ti No- 
vissim.t autem iuitmica destructor utors: orunia cuito suhjecit sub pedibus 

1 Pira queda frustrada la esperanza de la otra vida . por la cual nos mortifi- 
cautos y padecemos ahora. 1 Cotos , /. v. 18. Apoc. v. 3. 1 I. 77? ri, II’. .. 1 j, 4 Opues- 
tas ú la perfección de sis. reino. 5 Ps. CIX. v. 1. — Habla el Apóstol del reino ó 
gobierno t/tte ahora ejerce Jan-Cristo en la Iglesia: no del que ejercerá ett el cie- 
lo sobre la Iglesia triunfante , cuando ya no haya enemigos , ni combates , y no 
resuenen mas que alabanzas al Señor. Sto. Tomas. ‘ /*. XXV, v, Ps. VIU . 
v. H.zzlteb. ll.’U. 8. 1 Algunos creen que se habla aqui del bautismo de lágrimas 

y penitencia. Otros que alude á la práctica de bautizarse por los catecúmenos 
que morinn sin poder recibir el bautismo ; al modo de lo que se usaba en ciertas 
purift raciones legales. El Apóstol sin aprobar esta práctica , que sin duda era hija de 
la superstición , infiere que deben creer en la resurrección ; porque la tal eeremo- 
nia se funda en la creencia de otra 'vida ; y es justo que el cuerpo participe dtj 
premio <> castigo que reciba el alma . 
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CAP. 

««ponemos nosotros á tantos pe- 
ligros ? 

3 i No hay día , tenedlo por cier- 
to , hermanos , en que yo no mue- 
ra por asegurar la gloria vuestra 
y también mía, que está en Jesu- 
cristo nuestro Señor. 

3a ¿De qué me sirve (hablando 
como hombre) haber combatido en 
Efeso contra bestias feroces , si no 
resucitan los muertos? En este ca- 
so no pensemos mas que en co- 
mer y beber, puesto que mañana 
moriremos. 

33 No deis lugar á la seducción: 
Las malas conversaciones corrom- 
pen las buenas costumbres. 

34 Estad alerta , 6 justos , y gnar- 
daos del pecado. Porque entre 
nosotros hay hombres que no co- 
nocen á Dios: digolo para confu- 
sión vuestra. 

3$ Pero ¿ de qué manera resuci- 
tarán los muertos? me dirá alguno. 
¿O con qué cuerpo , vendrán? 

36 j Necio! lo que tú siembras , no 


XV. 7 "i 

recibe vida , si primero no muere. 

37 Y al sembrar, no siembra» 
el cuerpo de la planta que ha de 
nacer después , sino eji grano des- 
nudo , por ejemplo , de trigo ó 
de alguna otra especie : 

38 sin embargo Dios le da cuer- 
po , según quiere ; y á cada una de 
las semillas , el cuerpo que es 
propio de ella'. 

3ij No toda carne es la misma 
carne : sino que una es la carne 
de los hombres , otra la de las 
bestias , otra la de las aves , otra 
la de los peces. 

4o Hay asimismo cuerpos celes- 
tes y cuerpos terrestres ; pero una 
es la hermosura de los celestes , y 
otra la de los terrestres. 

4 i 'Entre aquellos mismos una es 
la claridad del sol, otra la clari- 
dad de la luna, y otra la claridad 
de las estrellas; y aun hay dife- 
rencia en la claridad entre estre- 
lla y estrella. 

4a Asi sucederá también en la 


ejns. Cum aulem dicat: 27 Omnia subject* sunt ei ; sine dubio prster eum, 
qui subjecit ei omnia. 23 Cum autem subjecta fuerint illi omnia , tune et ipse 
r'ilius suhjectus erit ei , qui subjecit sibi omnia , ut sil Deus omnia in ómni- 
bus. 29 Alioqúin quid facient qui baptizantur pro mortuis , si oniniud mortní 
non resicrgum? aut quid et baptizantur pro illis ? 30 Ut quid et nos pcricli- 
taniur omni hora? 31 Quolidie morior per .vealram gloriain , fratres , quam 
babeo in Christo Jesn Domino uostro. 32 Si(secundúm homiuein) ad bestias 
pugnavi Ephesi , quid mihi prodest , si mortui non tesiirgunt ? uianducemus, 
et hibamus ; eras enim moriemur. 33 Nolite seduci : Corrumpunt more.* bonos 
colloquia mala. 3j Evigilate justi , et noble peceure : ignoran linio enim Dei 
quídam habent : ad reverentiam vobis loquor. 35 Sed dicet nliqjiis : ..QuomodO 
re-urgmit mortui ? qualive corpore venicut ? 36 Insipieus , tu quod seminas 
non virificatur , nisi pritis tnoriatur. 37 Et quod seminas , non Corpus , quod 
futurum est , seminas , sed nuduio grauum , ut puta tritici , aut alirujus cetc- 
rorura. 39 Deus autem dat illi Corpus sicut vult ; et nnicuique semiaum pro- 
prium Corpus. 39 Non omuis caro , eadem caro : sed alia quidera hominum, 


1 4 si dará á cada hombre el propio cuerpo que le pertenece. Es gran nece- 
dad negar la posibilidad de que resuciten los cuerpos mué i tos , toando se refle- 
xiona lo que pasa en un grano ó pequeña simiente metida dentro de la tierra , 
de la cual sale una hermosa espiga , á un grandioso árbol. ¡ Que espliquen los 
rna'eúaliítas cómo se hace tan prodigiosa resurrección det granito sep /Ufado en 
.tierra ! 


Tomo ¡I. 


10 
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74 

resurrección de los muertos. £1 
cuerpo , á manera de una semilla, 
es puesto en la tierra en estado 
de corrupción, y resucitará incor- 
ruptible. 

4 3 Es puesto en la tierra todo dis- 
forme , y resucitará glorioso. Es 
puesto en tierra privado de movi- 
miento, y resucitará Heno de vigor. 

44 Es puesto en tierra como un 
cuerpo animal , y resucitará como 
un cuerpo todo espiritual ' ; porque 
asi como hay cuerpo animal, lo 
liay también espiritual ; según está 
escrito : 

45 El primer hombre , Adan, 
fue formado cod alma viviente: 
el postrer Adán, fesu-Cristo, ha sido 
llenado de un espíritu vivificante. 

46 Pero no es el cuerpo espiri- 
tual el que ha sido formado el 
primero , sino el cuerpo animal , y 
en seguida el espiritual. 

47 El primer hombre es el ter- 
reno, formado de la tierra; y el 
segundo hombre es el celestial, que 
viene del cielo. 


48 Asi romo el primer hombre 
ha sido terreno , han sido tam- 
bién terrenos sus hijos: y asi co- 
mo es celestial el segundo hombre, 
son también celestiales sus hijos. 

49 Según esto, asi como hemos- 
llevado grabada la imagen del 
hombre terreno , llevemos también 
la imagen del hombre celestial’. 

50 Digo esto , ó hermanos míos, 
porque la carne y sangre, ó los 
hombres carnales , no pueden po- 
seer el reino de Dios ; ni la cor- 
rupción poseerá esta herencia in- 
corruptible. 

51 Ved aqui, hermanos , un mis- 
terio que voy á declararos : Todos, 
á la verdad , resucitaremos ; mas 
no todos seremos mudados en 
hombres celestiales 

5a En un momento, en un abrir 
y cerrar de ojos , al son de la dl- 
tima trompeta 4 , (porque sonará la 
trompeta), y los muertos resucitarán 
en un estado incorruptible ; y 
entonces nosotros 4 seremos inmu- 
tados. 


alia veró pecorum , alia volncrum , alia autem piscium. 40 Et corpora eedes- 
tia, et corporn terrestria: sed alia quidem cerlestium gloria , alia autein ler- 
restrium. 41 Alia claritas solis , alia claritas lunx , et alia dantas stellarum. 
Stella enim i stella differt ¡n claritate; 42 sic et resurrectio mortuorum. Se- 
miuatur in corruptione , surget in incorruption* : 43 seminatur in ignohilitate, 
snrgct in gloria: seminatur in iníirmitate, snrget in virtule : 44 seminatur 
Corpus anímale , surger Corpus spiritale. Si est Corpus animóle , ast et spiri- 
tale ; sicut scriptum est : 45 Factus est primus homo Adam in animam vi- 
ventem : novissimus Adam in spiritum vivificantem. 46 Sed non priüs quod 
spiritale est , sed quod anímale : deinde quod spiritale. 47 Pranus homo de 
térra , terrenus ; secundus homo de cedo , rcdestis. 4!1 Qualis terrenus , tales 
et terreni : et qualis ccdesiis , tales et carlestes. 40 Igitur , sicnt pnrtaviinus 
imaginen» terreni , portemos et imaginem ccdestis. 50 Hoc autem dico , fratres, 


1 Erto es, libre de todas las alteraciones materiales , y perfectamente concorde 
con el espíritu, * Haciéndonos dignos de la inmortalidad gloriosa . 5 Porque 

tos reprobos tomarán otra vez su cuerpo corruptible para vivir con él en el 
fuego eterno : un cuerpo que sin consumirse sentirá eternamente ios efectos de a 
corrupción , que son lo pesadez , la fealdad , im inmundicia , la fetidez, y so- 
bre todo , et dolor . 4 Alude á la costumbre antigua de convocar al pueblo al 

son de trompeta ; y también á los jueces para pronunciar I as sentencias. * Que 
confiarnos ser del número de los escogidos. 
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CAP. XVI. 


53 Porque es necesario que esle 
cuerpo corruptible, sea revestido de 
incorruptibilidad ; y que este cuer- 
po mortal sea revestido de inmor- 
talidad. 

54 Mas cuaudo este cuerpo mor- 
tal haya sido revestido de inmor- 
talidad , entonces se cumplirá la 
palabra escrita 1 : La muerte ha sido 
absorvida por una victoria. 

55 ¿Donde está, ó muerte , tu 
victoria? ¿Dó está, ó muerte, tu 
aguijón ’ ? 

56 Aguijón de la muerte es el 
pecado; al paso que la fuerza del 
pecado es ocasionada de la Ley’. 

67 Pero demos gracias á Dios 
que nos ha dado victoria contra 
la muerte y el pecado por la vir- 
tud de nuestro .Señor Jesu-Cristo. 

58. Asi que , amados hermanos 
tnius, estad iirmes y constantes, tía* 
bajando siempre mas y mas en la 
obra del Señor 4 ; pues que sabéis 
que vuestro trabajo no quedará 
sin recompensa delante del Señor. 


7 5 

á que hagan la colecta de lóaos- 
nos para los pobres de la iglesia 
de JerusaUn , y les recomienda á 
Timoteo y á otros discípulos. 

1 En cuanto á las limosnas que 
se recogen para los santos , prac- 
ticadlo en la misma forma que yo 
he ordenado á las iglesias de Ga-> 
lacia. 

2 El primer día de la semana, 
cada uno de vosotros ponga á parle 
y deposite aquello que le dicte su 
buena voluntad ; á fin de que no 
se hagan las colectas al tiempo mis- 
mo d e mi llegada. 

3 En estando yo presente, á aque- 

llos sugetos que me hubiereis de- 
signado, los enviaré con cartas rnias 
á llevar vuestras liberalidades á Je- 
rusalen. , 

, /, Que si la cosa mereciere que 
yo también vaya , irán conmigo, 

5 Yo pasaré á veros, después 
de babor atravesado la Macedonia; 
pues tengo de pasar por dieba 


.. . ,* . , provincia. 

ClP. XVI. Exhorta A los Corintioi 6 Y quizá me detendré con vo- 

■ ■ 

quia caro et sanguis regnum Dei possidere non possunt: ñeque corruntio ¡n- 
corruptelaui possidebit. él Ecre niysterium vobis dicu : Omut-s quidem >e- 
Mirgeinus , sed non omnes umtmtahimur. ¿2 lo momento , in ictu oculi , in 
novissima tuba:(canet euiui tuba;, ct inortui resurgent iucornipti ; et nos ¡m- 
snutabiinur. ¿5 Opurtet enim cnrruplihile lioc iuduere incoirtqilioueiu ; et niurr 
tale lioc hubiere iminorlalitatem. «4 Cuín, autem moríale hoc iuduerit imm or- 
la lita tem , tune ñct sermo , qui scriptus rst : AhsorpU est inors in victoria. 
¿3 Ubi est inors victoria tua? ubi est morí stiinuius tuus ? ét> Stimulus su- 
lfila monis paccatuin est : virtut veré peccati Lcx. ¿7 Deo aulem gratias , qui 
dedil uohis victoriani per Duminuin nostruio Jesum Christuui. ¿8 ilaque, 
fratres mei dilecti, stabiles estote , et i m motiles : abundantes in opere Domi- 
jii semper, scieutes quód labor vester non est inanis in Doniiuo. 

Csput XVL 1 De cullectis autem , quae íiuwt in sánelos, sicut ordhiavi 
^eciesiis Galali? , ita et vos fucile. 2 I’er unum sabbati uuusquisque . vestrum 
npud se sepouut, recondeus quod ci bent- placuaiit: utnon , cuín venero, tune 
collecta íiant. 3 Cura auteui pratseus tuero , quos probaveritis per epístolas, 
Iros inittam perferre gratiam vestrain in Jerusalcm. 4 Quód si diguum fue- 
rit ut et ego eam , aienrai ibuut. é Yeiiiam autem ad vos, cuín Mucedoniam 


. * Ji. XXV. V. 8 . * Ot. XIII. e. 14.-Hebr.ll. r. 14. 1 Rom. Ul. e.20. * O en 

■ ‘(tcilru justijicacion , jr en la tlcl prójimo. 
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sotros , y tal vei pasaré también 
el invierno , par» que vosotros me 
llevéis ¿ dó quiera qne hubiere 
de ir. 

7 Porque esta ve* no quiero vi- 
sitaros solamente de paso : antes es- 
pero detenerme algún tiempo entre 
vosotros , si el Señor me lo permi- 
tiere. 

8 Acá en Éfeso me quedaré has- 
ta Pentecostés. 

9 Porque se me ha abierto una 
puerta grande y espaciosa para 
la propagación del Evangelio-, si 
bien los adversarios son muchos. 

i o Si va í veros Tiinotéo , pro- 
curad que esté sin recelo entre vo- 
sotros ; pues trabaja , como yo, en 
la obra del Señor. 

1 1 Por tanto ninguno le tenga 
en poco, por ser mozo' : y despa- 
chadle en paz , para que venga á 
verse conmigo; pues le estoy aguar- 
dando con los hermanos. 

i a En cuanto á nuestro hermano 
Apolo , os hago saber que le he ins- 
tado mucho para que fuese á vi- 


sitaros con alguuos de nuestros her- 
manos; pero no ha creído conve- 
niente hacerlo ahora : mas ¿1 irá 
cuando tuviere oportunidad. 

1 3 Velad entretanto', estad fir- 
mes en ia fe : trabajad varonilmente; 
y alentaos mas y mas. 

1 4 Todas vuestras cosas hágan- 
se con caridad*. 

i 5 Ya conocéis, hermanos mios, 
la familia de Estéfanas , y de For- 
tunato, y de Acáico: ya sabéis que 
son las primicias de la Acaya 1 , y 
que se consagraron al servicio de 
los santos*'. 

16 Por Dios os ruego que tenga!» 
mucha deferencia á personas de ese 
carácter, y á todos los que coope- 
ran y trabajan en la obra de Dios. 

17 Yo por mi parte me huelgo 
con el arribo de Estéfanas, y de 
Fortunato , y de Aeáieo : ellos son 
los que han suplido vuestra falta 
ó ausencia, 

1 8 recreando asi mi espíritu co- 
mo el vuestro. Mostrad pues re- 
conocimiento á tales personas. 


pertransif ro’ : nam Macedoniam pertransíbo. 6 Apud vos'autem forsitan mt- 
nebo , vel etiam hiemabo: ut vos me drdncatis quncumqne iero. 7 Noto enira 
vos modó in transitu videre : spero enim me aliqnantulúni trmporis ni a n ere 
apud Vos , »i Uominns permiscrit. 8 Permaneho anión Ephesi, usque ad Pen- 
tecosten. 9 Ostram enim mihi apertura est magmim , et criden» : et adversara 
mullí. 10 Si autera venerit Timotheu», videte ut sin* timore sit apud vos: 
opu» enim Doniini operatnr , licat et ego. 1 1 Ne quis ergo illura «pernat : de- 
ducá* autera illura m pac* , ut Tcniat ad me : expíelo enim illum cum fi a- 
tribus. 12 De Apollo autetn fratre vohis notuin fació, quoniam mnltüm ro- 
gavi eum ut veniret ad vos cum fratribus; et utique non fuit volunto» ut nunc 
veniret: veniet autera , cura ei vacuum fuerit. 13 Vigilate, State in fide , vi- 
riliter agite, et confortamini. 14 Omnia vestra in chantóte fiant. 1 í Obsecro 
autem vos , fratre» : nostis doraum Stephane , et Fortunati , et Achaiei , quo- 
niam suat primitMc Achara , et in ministerinra sanctorum ordinaverunt se ipsos; 
16 nt et vos subditi sitis ejusmodi , et omni cooperanti, et laboranti. 17 Gau- 
deo autem in presentía Stepliane , et Fortunati , et Achaici , quoniam id , quod 
vobis deerat , ipsi suppleverunt : 18 refecerunt enim et racum spiritum , et 
vestrum. Cognoscite ergo qui hujusraodi sunt. 1 9 Salutant vos ecclesie Asie. 


’ I. Thim. ¡F. r. 12. * O por un principio de amor de Dioi. ’ O loe pri- 
men» que te convirtieron en esta provincia. * Esto es , al cuidado de los 
pobres fieles , y si ¡a asistencia de los predicadores. 


Digitízed by Google 



CAP. 

1 9 Lo* iglesias de Asia os sa- 
ludan. Os saludan con grande afec- 
to en el señor Aquila , y Priscila, 
con la iglesia de su casa , en la que 
me hallo hospedado. 

20 Todos, lo* hermanos os sa- 
ludan. Saludaos vosotros unos á 
otros con el ósculo santo de la 
caridad. 


xvi. 77 

ai La salutación de mi, rabio, 
va de propio puño. 

2 2 £1 que na ama á nuestro Se- 
ñor Jesu -Cristo , sea anatema , Ma- 
ran-Atba 1 . 

23 La gracia de nuestro Señor 
Jesu-Cristo sea con vosotros. 

24 Mi sincero amor con todos 
vosotros en Cristro Jesús. Amen. 


Salutant vos in Domino multum , Aquila et Priscilla , con domestica sus re- 
elegía : apud quos et hospitor. 20 Salutant vos ornan frailes. Salutate invi- 
erm in osculo sancto. 21 Salutatio, mea manu Pauli. 22 Si quis non amat l)o- 
miuum nostrum Jesum Cliiislum , tit anadien» , Alaran Alha. 23 Gratia Do- 
iniui nostri Jesu Christi vohiscum. 24 Charitas mea cum ómnibus vobis iu 
Christo Jesu. Amen. 


• Mui» Atba , «<0 es, perpetuamente execrable. Palabras siriacas que sig- 
nifican : el Señor vendrá para juzgarle. Espresion que denotaba la escomunion 
¿ anatema mas terrible , y con la que significaban la major execración , 


« 
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ADVERTENCIA 

SOBRE LA EPÍSTOLA SEGUNDA A LOS CORINTIOS. 


Eista carta fue escrita desde Macedonia , como un año después de 
la anterior , y em itida por medio de Tito y de Lucas 4 los fie- 
les de Cor ¡uto , unos veinte y cuatro años después de la muerte, 
de Jesu-Cristo. En ella refuta el Apóstol las calumnias que esparcían 
contra él los Jalsos apóstoles ; y á las falsas virtudes y dones de 
de estos, opone su vocación , revelaciones , dones , trabajos y per- 
secuciones: dando al mismo tiempo admirables documentos de Divina 
sabiduría. 


EPISTOLA SEGUNDA 

DEL APOSTOL SAN PABLO A LOS CORINTIOS. 

*» ■ » 


Caí-. I. Escúsase el Apóstol de no 
haber ido antes á visitarlos ; des- 
pués de hacerles ver la sinceridad 
de su corazón y de su doctrina. 

i 1 P ablo , Apóstol (le Jesu-Cristo 
por la voluntad de Dios , y Ti- 
moteo, su hermano ó coadjutor , á 
la iglesia de Dios establecida cu 
Corinto , y á todos los santos ó 
fieles existentes en toda la Acaya. 

i Dios Padre nuestro, y el Se* 
ñor Jesu-Cristo os den gracia y paz. 
3 Bendito sea Dios , Padre de 


nuestro señor Jesu-Cristo, el padre 
de las misericordias , y Dios de 
toda consolación ; 

4 el cual nos consuela en todas 
nuestras tribulaciones, para que 
podamos también nosotros con- 
solar á los que se liallan en cual- 
qnier trabajo, con la misma con- 
solación ron que nosotros somos 
consolados por Dios. 

5 Porque i medida que se au- 
mentan en nosotros las aflicciones 
por amor de Cristo, se aumenta lam- 
bieR nuestra consolación por Cristo. 

6 Porque si somos atribulados, 


CrruT I. 1 Paulus, Apostolus Jesn Chrisd per vnluntatem Dri.et Timo- 
theus frater, ecctesi® Dei , qux e*t Corintio , cum ómnibus snuctis, qui sunt 
¡u universa Acltaia : 2 (irada vobis et |>ax á Deo Patre nostro et Domino Jesu 
Christo. 3 Benedictus Deus ct Pater Domini nostri Jesu Cliristi, Pater miaeri- 
cordiarum, et Dcus todus consolationis , 4 qui consolatur dos iu omni tribu- 
latiune nostra : ut possimus et ipsi consolar! eos qui in omni pressura sunt, 
per rxliortadoncm , qoa exliortamur et ipsi á Deo. í Quouiam sicut abundant 
-pas. iones Cbristi in uobis : ita ct per Cbristmn abuudat consulado uoslra. 
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CAP. 

fo somos para vuestra edificación 
y salud 1 : si somos consolados lo 
«somos para vuestra consolación’ : 
si somos confortados, lo somos pa- 
ra confortación y salvación vues- 
tra , cuya obra se perfecciona con 
la paciencia con que sufrís las 
mismas penas , que igualmente 
sufrimos nosotros : 

7 de suerte que nuestra espe- 
ranza es firme por lo tocante á. 
vosotros ; sabiendo , que asi como 
sois compañeros en las penas , asi 
lo sereis también en la consola- 
ción. 

8 Pues no quiero , hermanos , que 
ignoréis la tribulación que pade- 
cimos en el Asia, los males de que 
nos vimos abrumados , tan esce- 
sivos y tan superiores á nuestras 
fuerzas que nos hacian pesada la 
misma vida. 

9 Pero si sentimos pronunciar 
allá dentro de nosotros el fallo de 
nuestra muerte , fué á fin de que 
no pusiésemos nuestra confianza 
en nosotros, tino en Dios que re- 
sucita á los muertos: 


'• 7í> 

10 el cual nos lia librado , y nos 
libra aun de tan graves peligros de 
muerte , y en quien confiamos que 
todavía nos ha de librar , 

1 1 ayudándonos vosotros también 
con vuestras oraciones, á fin de 
que muchos den gracias del bene- 
ficio que gozamos ; ya que es para 
bien de muchas personas. 

i a Porque toda nuestra gloria 
consiste en el testimonio que nos 
da la conciencia de haber proce- 
dido en este mundo con sencillez 
de corazón y sinceridad dolante 1 
de Dios ; no con la prudencia de 
la carne , sino según la gracia de 
Dios ó espirita del Evangelio ; y 
especialmente entre vosotros. 

1 3 Yo no os escribo sino cosas 
cuy* verdad conocéis al leerlas; y 
espero que la reconoceréis hasta 
el fin : 

1 4 pues ya en parte habéis re- 
conocido que nosotros somos vues- 
tra gloria : como vosotros sereis 
1* nuestra en el día ó juicio de 
nuestro Señor Jesu-Cristo. 

1 5 Y con esta confianza quise 


€ Síve lutem tribulamiir pro vestra exhortatinne et «alóte ; sive consolamur 
pro vestra coosolstione ; sive exhortamur pro vestra rxhortadonr , et salutr, 
qme operatur tolerantiam eanimdem passionom , qoas et nos patímur: 7 nt «peí 
nostra firma sit pro vobis: seientes quód sicut socii pas«iotium estis , sic eri- 
tis et consolatinuis. 8 Non enim volumns ignorare vos , fratres , de tribulatio- 
ne nostra , quie facta est in Asia ; quoniam supra modum gravati snmus supra 
virtutem , ita ut taederet nos etiam vivare. 9 Sed ipsi in nohismedpsis respon- 
sum mortis habuimns , ut non simus fidentes in nobis , sed in Deo , qui «us- 
eitat raortuos: 10 qui de tantis perieulis nos eripnit, et eriiit: in qnem spera- 
miu qnouiam et adune eripiet , 1 1 adjuvantibns et vobis in orntione pro no- 
bis : ut ex mnltorum personis , ejus quse in nobis est donationis , per mohos 
gratiis agautur pro nobis. 12 Nam gloria nostra hice est: testimoninm con- 
sciemic nostra , qniid in simplicitatc cordis et sinceritate Dei , et non in sa- 
pientia carnali , sed in grada Dei , conversad snmus in hoc mundo : abundan- 
tías autem ad vos. 13 Ñon enim alia scribimus vobis quim quse lcgistis , et 
coguovistis. Spero autem qufrd usqne in finen) cognoscetis ; 14 sicut et rogno- 
vistis nos ex parte quód gloria vestra sumu», sicut et vos nostra , in die Do- 
luini nostri Jesu Cbristi. lí Et hac confidentia volui priüa Teuire ad vos, ut 


* Para enseñamos que las aflicciones son la herencia de los hijos de Dios ea 
esta ■villa. ‘ Para que la esperéis igualmente en vuestros trabajos. 
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primero ir ¿ visitaros , a fin de 
que recibieseis una segunda gracia: 
16 y pasar desde ahi á Macedo- 
nia , y volver otra vez desde Ma* 
cedonia á vosotros , y ser de vo- 
sotros encaminado á Judía. 

J7 Habiendo ppes sitio esta mi 
voluntad, ¿acaso he dejado de eje- 
cutarla por inconstancia ? ¿ O las 
cosas que resuelvo , las resuelvo á 
gusto de la carne , de modo que 
ya diga st , ya iroí 
,i 8 Mas Dios verdadero me es 
testigo que en la palabra ó doctri- 
na que os he anunciado , nada 
ha habido del si y del so‘. 

i <j Porque Jesu-Cristo, Hijo de 
Dios, que os hemos predicado no- 
sotros, esto es, yo, y Silvano, y Ti- 
motéo , no es tal que se hallen en 
¿1 el st y el no; sino que en él 
todo es inmutable , un si invariable. 

ao Pues todas cuantas promesas 
hay de Dios , tienen en .él su ver- 
dad : y por él tpismo es también 
por quien todo tiene sn infalible 
cumplimiento para honra y gloria 
de Dios , lo cual hace también la 
gloria de nuestro ministerio. 


a i Asi Dios es el que a noso- 
tros junto con vosotros nos con- 
firma en la fe de Cristo , y el que 
nos ha ungido con su unción : 
a a el .que asimismo nos ha mar- 
cado con su sello , y que por arras 
de los bienes que nos ha prometido, 
nos da el Espíritu Santo en nuestros 
corazones. 

a 3 Por lo que á mí hace, tomo 
á Dios por testigo ( y deseo que 
me castigue si no digo la verdad ) 
que el no haber pasado todavía á 
Corinto, ha sido para poder ser in- 
dulgente con vosotros’. No es esto 
porque dominemos en vuestra fe 1 : 
al contrario procuramos contribuir 
á vuestro gozo : puesto que perma- 
necéis fiemes en la fe que reci- 
bisteis. 

Cae. II. Manda restituir al inces- 
tuoso arrepentido d la comunión de 
la iglesia , y con indulgencia pa - 
terual y autoridad apostólica en 
nombre de Cristo le alca la pena 
impuesta . 

i Por lo mismo he resuelto pa- 


aecundam gratiatn haberetis : 16 et per vos transiré ¡n Macedoniam , ct jte- 
rum á Macedonia venire ad vos , «t á yobis deduci in Judcam. 17 Cuín ergo 
hoc voluissem, nunquid levánte usus sum ? aut qus cogito, secuudútn car- 
nem cogito , ut sit apud me est et «oí ? 18 Fidclis autem Ueua , quía «eruto 
noster, qui fuá apud vos, nou est in itlo kst et non. 19 Del eoáu Filius Je- 
sús Christus, qui in vohu per nos prsedicatus est, per me, et Silvanum , et 
Tiinotheum , non fuá est et «oí , sed est in ¡lio fmt. 20 Quolquot enira pro- 
misiones Dei sunt , in illo .est: ideó et per ipsum Amen Deo ad gloriara nos- 
tram. 21 Qui autem cuufiroiat nos vobiscutn in Christo, et qui uuxit nos Oeus: 
22 qui et signavit nos, et dedit pignus Spiráus in cordibus nostris. 23 Ego 
autem testero Deum invoco ni aunnam tucum , quod parecas vobis , non veui 
ultra Corinthmn : non quia duininamur fidei ves trae , sed .adj utores surnup 
gnudii vestri : nmn fule statis. 

Caput II. i Sta’ui autem hoc ipsum apud me, ne iterum in tristitía ve- 

' I^o os hemos predicado ahora una cosa , ahora otra ; ni con aquella inccr~ 
tidumbre y •variación que acompaña ¡as cosas humanas. * Para dar tiempo de 
que se corrijan esos desórdenes , que debería castigar con tigor en algunos de vor 
tetros, 1 y i queramos tiranizar vuestras conciencias. 
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ra coumigo, no ir nuevamente á ve- 
ros , para no causaros tristeza'. 

a Porque si yo voy á contrista- 
ros , ¿ quién después me ha de ale- 
grar , toda vez que vosotros que 
deberíais hacerlo , os hallaríais con- 
tristados por mi ? 

3 Y esta es la causa de haberos 
escrito, para no tener, en llegan- 
do , tristeza sobre tristeza con la 
vista de aquellos mismos que de- 
bieran causarme gozo : confiando 
en que todos vosotros halláis vues- 
tra alegría en la mia. 

4 Es verdad que os escribí en- 
toares en estremo afligido, y con 
un corazón angustiado, y derraman- 
do muchas lágrimas ; no para con- 
tristaros , sino para haceros cono- 
cer el amor tan singular que os 
tengo. 

b Que si uno de vosotros ha si- 
do causa de tristeza , solo me ha 
tocado á mi ana parte de la triste- 
za ; digolo para uo agraviaros , pues 


que todos os habéis afligido. 

6 Bástale ai tal esa corrección 
hecha por muchos de los herma- 
nos , esto es, por vuestra iglesia. 

7 Ahora , por el contrario , debéis 
usar con él de indulgencia , y con- 
solarle ; porque quizá con la de- 
masiada tristeza no acontezca que 
esc tal dé al través , y se deses- 
pere. 

8 Por lo cual os suplico que ra- 
tifiquéis con él la caridad , y co- 
muniquéis otra vez con él. 

9 Que aun por eso os he escrito, 
para conocer por esperiencia si sois 
obedientes en todas las cosas. 

i o Lo que vosotros le concedie- 
reis por indulgencia , yo se lo con- 
cedo también. Porque si yo mismo 
uso de indulgencia , uso de ella 
por amor vuestro, en nombre y en 
persona de Jesu-Cristo ; 

1 1 á fin de que satanas no ar- 
rebate á ninguno de nosotros; pues 
no ignoramos sus maquinaciones*. 


nirem ad vos. 2 Si enim ego contristo vos; et «piis est, qui me laetificet , nisi 
qui coiitristatur ex me ? 3 Et hoc ipsum scripsi vobis , ut non cum venero, 
tristuiain super tristrtiani ii.ihc.im , de quibus oportuerat me gaudere: confi- 
deus ¡a ómnibus vobis, quia meum gaudiuiu, omniura vestrum est. 4 Natn 
ex multa trihulatione et angustia cordis scripsi vobis per mullas larhrvmas; 
non ut contristemini , sed utsciatis, quam charitatem habeam ahundantiús in 
vobis. 5 Si quis autem ctmtristavit , non me coutristavit, sed ex parte , ut non 
onerem omites vos. 6 Sufficit ¡Ui , qui ejusmodi est , objurgatio base , qme fit 
á pluribus : 7 ita ut 4 contrario magis donetis , et consolemini , »e furté abun- 
dantiori trktitia absorbeatur qui ejusmodi est. 8 Propter quod obsecro vos, 
ut confirmetis in iilum charitatem. 9 Ideé enim et scripsi , ut eognoscam ex- 
perimentum vestrum, an in ómnibus obedientes sitis. 10 Cui autem aliquid 
donastis , et ego : nam et ego quod donavi , ti quid douavi , propter vos in 
persona Christi , 1 1 ut non circumveuiamur k satana : non enim ignoramos 

1 Sino esperar A que os hayais enmendado , y nada tenga que castigar en 
vosotros. * Este lugar prueba bien que es conforme al espíritu de la Iglesia el 
abreviar 6 disminuir las penitencias impuestas A los pecadores , aun A los pú- 
blicos , A proporción de las mayores pruebas que dan de su sincera conversión, 
y en atención A ios tiempos y circunstancias de tas personas ; todo esto A juicio 
de los prelados de la Iglesia , y para el mayor bien y utilidad de las almas: 
en el gobierno de las cuales nunca debe olvidarse que toda la potestad que 
sobre titas ejercen los ministros del Señor es in cdificationem , non in destruc- 
tionem : para salvar A los pecadores , no para perderlos. — Véase S. dpr. 

Ep. ur. 

Tomo II. 1 1 
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12 Yo por mí cuando vine á 
Troade á predicar el Evangelio de 
Cristo, en medio de haberme abier- 
to el Señor una entrada favora- 
ble' , 

i 3 no tuve sosiego en mi espí- 
ritu , porque no hallé á mi herma- 
no Tito’; y asi despidiéndome de 
ellos , partí para ^lacedonia. 

1 4 l’ero gracias á Oíos que siem- 
pre nos hace triunfar en Cristo Je- 
sús, y derrama, por medio de no- 
sotros en todas partes, el buen olor 
del conocimiento de su nombre. 

i 5 Porque nosotros somos el buen 
olor de Cristo delante de Dios, asi 
para los que se salvan , como pa- 
ra los que se pierden. 

1 6 Para los unos olor mortífero, 
que les ocasiona la muerte : mas 
para los otros olor vivificante, que 
les causa la vida. ¿Y quién será 
idóneo para un tal ministerio ? 

1 7 Pero ciertamente no somos no- 
sotros como muchísimos que adul- 
teran la palabra de Dios ; sino que 
la predicamos con sinceridad como 
de parte de Dios , en la presencia 
de Dios, y según el espíritu de Jesu - 
Cristo. 


Cap. III. Escelenr.ia de la Ley de 
gracia comparada con ta Ley es- 
crita \ El velo que cubre ti los ju- 
díos la inteligencia de las Escri- 
turas , solamente se quita con la 
fe en Jesu-Crislo. 

i ¿ Empezamos ya otra vez á ala- 
barnos á nosotros mismos? ¿O ne- 
cesitamos , como algunos , cartas 
de recomendación para vosotros, 
ó que vosotros nos las deis para 
otros ? 

a Vosotros mismos sois nuestra 
carta de recomendación , escrita en 
nuestros corazones , conocida y leí- 
da de todos los hombres : 

3 manifestándose por vuestras ac- 
ciones que vosotros sois carta de 
/cíu-Cristo , hecha por nuestro mi- 
nisterio , y escrita , no con tinta, 
sino con el Espiiitu de Dios vi- 
vo : no en tablas de piedra , sino 
en tablas de carne , que. son vues- 
tros corazones. 

4 Tal confianza tenemos en Dios 
por Cristo. 

5 No porque seamos suficientes, ó 
capaces , por nosotros mismos para 
concebir algún buen pensamiento, 


cogitadones cjus. 12 Cum venissem ñuten) Troadera propter Evangelium Cbris- 
ti , et ostium mihi apertum esset in Domino, 15 non imbuí réquiem spiritui 
meo, eó quixl non invenetim Titum fratrem meum ; sed vaU'facieus eis , pro- 
fecías snm in Macedoniam. 14 Oro autem granas , qui semper triumpbat nos 
in Christo Jesu, et odorem ñutido) 3 ua- maoilestat per nos in omoi loco: 
15 qnia Christi bonos odor suinus Deo , in iis qui salvi fiunt , et in iis qui 
perennt : 10 aliis qiiidrm odor inortis in mortem : alus antem odor vitas in 
vitam; et nd tune quis tam idoncus? 17 Non enim sumas sicut pluriiui , adul- 
terantes verbum ljei : sed ex sinceritale , sed sicnt ex Deo , corarn Deo , in 
Christo loquimur. 

CtetiT 111. I Incipimus iterñm nosmetipsos commcndare ? aut nunquid 
egeinus t'airut quidnm ) commendatitiis epistolis ad vos, aut ex vohis? 2 Epís- 
tola ilustra vos estis , «cripta in cordihus nostris , rjuas scilur el legitur ah 
oíd libas homiuihus: 5 manifestad quüd epístola estis Christi, miuistratn á 
aobis , et scripta non atrainento, sed spiritu Dei ) i vi : non in tabulis lapidéis, 

* Para hacer allí mucho fruto, * De quien esperaba saber qui efecto había 
producido en vosotros mi primera carta. 
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oomo de nosotros mismos; sino que 
nuestra suficiencia ó capacidad vie- 
ne de Dios*. 

6 Y Dios es el que asimismo nos 
ha hecho idóneos ó capaces para ser 
ministros del nuevo Testamento’, 
no de la letra de la Ley, sino del 
Espirílu ; porque la letra sola ma- 
ta 3 , mas el Espíritu vivifica. 

7 Que si el ministerio de aquella 
Ley de muerte , grabada con letras 
sobre dos piedras , fué tan glorio- 
so que no podían los hijos de Is- 
rael fijar la vista en el rostro de 
Moisés por el resplandor de su 
cara, resplandor que no era du- 
radero ; 

8 ¿ cómo no ha de ser sin com- 
paración mas glorioso el ministe- 
rio ó la Ley del Espíritu 4 ? 

9 Porque si el ministerio de la 
Ley antigua, no obstante que era 
Ocasión de condenación , fué acom- 
pañado de tanta gloria : mucho mas 
glorioso es el ministerio ú publi- 
cación de la Ley de la justicia. 


ni. 83 

10 Y ann lo que ha habido de 
glorioso por aquel lado , no ha si- 
do una verdadera gloria, si se com- 
para con la escelente gloria del 
Evangelio. 

1 1 Porque si lo que se anula 
ha estado lleno de gloria : lo que 
para siempre subsiste debe ser mu- 
cho mas glorioso. 

n Teniendo pues tal esperan- 
za , nosotros os hablamos con toda 
libertad. 

1 3 Y no hacemos como Moisés, 
que ponia un velo sobre su ros- 
tro , para significar que los hijos 
de Israel no podrían fijar la vis- 
ta en la nueva Ley, figurada en el 
resplandor de su cara , que no de- 
bía durar 1 : 

1 4 y asi sus corazones han que- 
dado endurecidos. Porque hasta el 
dia de hoy , este mismo velo per- 
manece delante de sus ojos en la 
lectura del antiguo Testamento , si» 
ser alzado ; porque no se quita 
sino por la fe en Cristo*. 


sed in lahulis cordis carnalibns. 4 Fiduciam antena talem hahetnus , per Chris- 
tum ad Deum : i non qnód snfficieutes timut cogitare aliquid á nohis , qua- 
*i ex nohis : sed sufficientia nostra ex Deo est : 6 qui et idóneos no» fecit mi- 
nistros novi testamenti ; non littera , sed spiritu : latera enim occidit, spiri- 
tus autein vivificat. 7 Quód si ministrado mortis , litteris defórmala in lapi- 
dibus , fuit in gloria ; ita ut non possent intendere lili i Israel in faciern Moysi, 
propter gloriam vultos ejus , quae evaeaatur: 8 quomodó non magis ministra- 
do Spiritus erit in gloria? 9 Nam si ministrado damnadonis gloria est, mul- 
tó magis abundar rainisteriura justida in gloria. 10 Nam nec glorificatuin est, 
qnód claruit in hac parte , propter exccllentem gloriam. 1 1 Si enim quod 
evacuatur , per gloriam est: multó magis qaod manet , in gloria est. 12 Ha- 
bentes igitnr talem spero , multa fiducia utimnr ; 13 et non sicnt Moyscs ponc- 
har velamen super faciera suam , nt non ¡ntenderent lilii Israel in faciera ejus, 

3 uod evacuatur : 14 sed obtusi xant sensns eorum. Usque iu hodiernum enim 
iem idipsum velamen in lecdone veteris testamenti manet non revelatum, 
(quoniam in Christo evacuatur.) 13 Sed usque in hodiernum diem , cum le- 


1 Nuestia capacidad para todo lo bueno , ó las fuerzas para ello , nos viene* 
de la gracia de Dios par los méritos de Jesu-Cristo, 1 O de la alianza que nue- 
vamente ha hecho eon los hombres. 1 O es ocasión de muerte. Véase Ley. 

4 O la Ley Evangélica , que es toda dulzura y amor. 3 Profetizando con esto 
que no podrían sufrir la lux del Evangelio , representada por esta luz pasagtrm, 
‘ A quien no quieren recibir. 
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1 5 Y asi hasta el día de hoy ruan- 
do se lee á Moisés , cubre un ve- 
lo su coraxon’. 

>6 Pero en convirtiéndose este 
pueblo al Señor, se quitará el velo; 

17 porque el Señor es Espíritu, 
y donde está el Espirito del Se- 
ñor, allí hay libertad’. 

1 8 Y asi es que todos nosotros 
contemplando á cara descubierta, 
como en un espejo, la gloria del Se- 
ñor 1 , somos tránsformados en la 
misma imagen de Jesu- Cristo, avan- 
zándonos de claridad en claridad 4 , 
como iluminados por el Espíritu 
del Señor. 

Cap. IV. La virtud y eficacia del 
Evangelio es mas admirable predi- 
cándole los Apóstoles , hombres frá- 
giles , y continuamente atribulados. 
Conducta de S. Pablo llena de sin- 
ceridad. Los Apóstoles abrumados 
de trabajos , pero llenos de esperan- 
za. Los males de esta vida son mo- 
mentáneos j los bienes de la otra 
eternos. 

i Por lo cual , teniendo no- 


sotros este ministerio de predi- 
car la nueva Ley, en virtud de 
la misericordia que hemos al- 
canzado de Dios , no decaemos de 
ánimo : 

a antes bien desechamos lejos de 
nosotros las ocultas infamias, o di- 
simulos vergonzosos de los falsos 
hermanos , no procediendo con ar- 
tificio, ni alterando la palabra de 
Dios ; sino alegando únicamente en 
abono nuestro, para con todos aque- 
llos que juzguen de nosotros se- 
gún su conciencia , la sinceridad 
con que predicamos la verdad de- 
lante de Dios. 

3 Que si todavía nuestro Evan- 
gelio está encubierto 5 ; es sola- 
mente para los que se pierden, para 
quienes está encubierto : 

4 para esos incrédulos, cuyos en- 
tendimientos ha cegado el Dios de 
este siglo" , para que no les alum- 
bre la luz del Evangelio de la 
gloria de Cristo , el cual es la ima- 
gen de Dios. 

5 Porque no nos predicamos í 
nosotros mismos , sino á Jesu-Cris- 
to Señor nuestro , haciéndonos sicr- 


gitur Moysee, velamen positura est super cor eorum. 1C Cum antera conver- 
«us fuerit ad Dominum , auferetnr velamen. 1 7 Dominu* nutem Spiritus est: 
nbi antera Spiriti» Doinini , ibi libertas. 18 Nos veré muñes, revelat* facie 
gloriara Domini speculantes , in eamdem imaginera transfórmamele á claritate 
in claritatem , taoquam á Domini Spiritu. 

CarOT IV. 1 Ideó ha lien tea admiuistrationcra , juxta quod misericordianr 
rousccuti somas, non defieran» : 2 sed abdica mus occulta dcdecoris , non 
ambulantes in astutia , ñeque adulterantes verbum Dei ; sed in manifestatio- 
ne veritatis commendaotes nosraetipsos ad omnem conscientiam Imuiinum 
roram Den. 3 Quód si etiam opertum est F.vangclium nostrum ; in iis , qui 

S ereunt , est opertum: 4 in quibus Deas hujus seculi excarcaxit inentes infi- 
elium , ut non fulgeat illis illuminatio Evangelii gloria) Christi , qui est ¡ma- 
go Dei. 6 Non enim nosraetipsos predicarnos ,*sed Jesum Christum Dominum 


‘ El cual ¡es impide ver á Je<u-Cnsu> en lo que leen. * Gobernado el hombre 
por el temor servil, sirve como esclavo: movido de I espíritu de amor r cari- 
dad, sirve como hijo, con una sania libertad y anchura de coraxon, 5 Gloria , 
que la fe nos hace n>er claramente en las Santas Escrituras. 4 O por el 
cesivo aumento de lux y gracia . 3 A’ o obstante la claridad y sinceridad con 
que le anunciamos. * Véase Siglo. 
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vos vuestros' por amor de Jesús. 

C Porque Dios que dijo que la luz 
saliese ó brillan’ de en medio de 
las tinieblas , él mismo lia hecho 
brillar su claridad en nuestros co- 
razones , á fin de que nosotros po- 
damos iluminar á bu demás por 
medio del conocimiento de la ¡glo- 
ria de Dios , según que ella res- 
plandece en Jesu-Cristo. 

•) Mas este tesoro le llevamos en 
vasos de barro frágil y quebradizo; 
para que se reconozca que la gran- 
deza del poder, que se ve en noso- 
tros, es de Dios y no nuestra. 

8 Nos vemos acosados de toda 
suerte de tribulaciones , pero no 
por eso perdemos el áuimo : nos 
bailamos en grandes apuros, mas 
no desesperados ó sin recursos : 
g somos perseguidos , mas no 
abandonados: abatidos, mas no en- 
teramente perdidos. 

10 Traemos siempre represen- 
tada en nuestro cuerpo por todas 
partes la mortificación de Jesús; 
á fin de que la vida de Jesús 


IV. 85 

se manifieste también en nuestros 
cuerpos. 

i > Porque nosotros , bien que vi- 
vimos , somos continuamente entre- 
gados en manos de la muerte por 
amor de Jesús ; para que la vida 
de Jesús se manifieste asimismo en 
nuestra carne mortal. 

ia Asi es que la muerte impri- 
me sus efectos en nosotros; mas 
en vosotros resplandece la vida’. 

1 3 Pero teniendo un mismo es- 
píritu de fe que David , quien se- 
gún está escrito’ , decía : Crci; 
por eso bable con confianza : no- 
sotros también creemos , y por eso 
hablamos 4 ; 

i 4 estando ciertos que quien re- 
sucitó á Jesús, nos resucitará tam- 
bién á nosotros con Jesús, y nos 
colocará con vosotros en su gloria. 

i 5 Pues todas las cosas que pa- 
san en nosotros, se hacen por cau- 
sa de vosotros : á fin de que la 
gracia esparcida con abundancia, 
sirva á aumentar la gloria de Dios 
por medio de las acciones de gra- 


nostrum ; no* autem servo* vestros per Jesum : C quoníam Déos, qui dixit 
de tenebris lucem «plendescrre , ipse illnxit in cordihus nostris ad illnniina- 
tionrm scienti» claritati* Dei, in facie Christi Jesu. 7 Haliemus autem the- 
aauinm istum in vasis fictilibus: ut subliraitas sit virtud» Dei , et non ex no- 

bis. 8 In omuibus tribulationem patiinur , sed non angustianuir : aperiamur, 
sed non destituiinur : 9 persccutioucm patiinur, sed non derelinquimnr : de- 
jicitnur , sed non periinus : 10 semper inortilicatiouem Jesu in eorpore uostro 
circuniferentes , ut ct vita Jesu maiiifestetur in eorporibus nostris. 11 S<n'- 
l>er enim nos , qui vivimus, ¡o mortem tradimur propter Jesum: ut et vita 
Jesu manilcstetur in carne nostra murtal!. 12 F.rgo mors in oobis operatnr , vita 
autem in vobis. 13 Habentes autem cumdem Spiritum Gdci , sicnt seriptum 
est: Credidi propter quod locutus sum ; et nos credimus , propter quod ct k»- 
quimur : 14 scientes quoníam qui suscitavit Jesum , et nos cum Jesu suscita- 

bit, et constituet vobiscum. lá Omnia enim propter nos : ut gratia abundan* 
per inultos in gratiarum actione , abundet in gloriam Dei. lü Propter quod 

* Ao tuteamos nuestra gloria ni nuestra utilidad ; sino la gloria de /¿su- 
Cristo , y la salvación jr provecho vuestro. * Esto es, la muerte de Jesús ejerce 
su fuerza , ó imprime sus efectos en nosotros , perseguidos y atribulados : mien- 
tras en vosotros resplandece I a vida inmortal del mismo , dando vida d vues- 
tras almas. J Ps, CXV. c. 1. 4 Con santa libertad de los misur'.ot de Cristo fu- 

medio de tantor peligros de muerte. 
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cías que le tributarán muchos. 

16 Por lo cual no desmayamos: 
antes, aunque en nosotros el hom- 
bre esterior ó el cuerpo se vaya 
desmoronando ; pero el interior ó 
el espíritu se va renovando de día 
en día. 

i 7 Porque las aflicciones tan bre- 
ves y tan ligeras de la vida pre- 
sente, nos producen el eterno pe- 
so de una sublime é incomparable 
gloria. 

1 8 Y asi no ponemos nosotros 
la mira en las cosas visibles , si- 
no en las invisibles. Porque las 
que se ven son transitorias ; mas 
las que no se ven , son eternas. 

Cxt. V. Como la tierra es un destier- 
ro , y el cielo nuestra patria. Por 
Te su- Cristo , juez de todos, tomos 
reconciliados con Dios , siendo los 
Apóstoles sus embajadores. 

i Sabemos también que si esta 
casa terrestre , ó el cuerpo corrup- 
tible en que habitamos , viene á 
destruirse , nos dará Dios en el 
cielo otra casa , una casa no 
hecha de mano de hombre, y que 


durará eternamente. 

a Qne aun por eso aqui suspi- 
ramos , deseando la sobrevestidura 
del ropage )le gloria ' , ó la habi- 
tación nuestra del cielo ; 

3 si es que fuéremos hallados 
vestidos de buenas obras , y no des- 
nudos’. 

4 Asi también es , que mientras 
nos hallamos en este cuerpo , como 
en una tienda de campafia , gemi- 
mos agoviados bajo su pesantez: 
pues no quemamos vernos despo- 
jados de él , sino ser revestidos 
como por encima ; de manera que 
la vida inmortal absor va y haga 
desaparecer lo que hay de mor- 
talidad en nosotros. 

5 Y el que nos formó o crió para 
este estado de gloria , es Dios; el 
cual nos ha dado su Espíritu por 
prenda’. 

6 Por esto estamos siempre Henos 
de confianza; y como sabemos que 
mientras habitamos en este euerpo, 
estamos distantes del Señor y fue- 
ra de nuestro patria ; 

7 ( porque caminamos hácia él 
por la fe , y no le vemos todavía 
claramente); 


non deficimns: sed licct is , qui foris est, noster homo corrumpatur ; tamen 
i < , qui intus est, reuovatur de die ¡n diem. 17 Id enim , quod in presentí est 
moiuentaneum, et leve trihulationis nostrr , supra moduni in sublimitate «ter- 
nura glorias pondus operntnr in nohis; 18 non rontemplantihus nobis que vi- 
denlnr , sed que non videntur. Que enim videnlur , teniporalia suut : que 
autem non videntur , eterna sunt. 

Capot V. 1 Srimus enim, quoniam si terrestres domus nnstra hujns ha- 
hitationis dissolvatur , quod edincationem ex Deo hahemus, domuni non ma- 
nufactam, eternam in ccelis. 2 Nam et in hoc iugemiscimus , habitationem 
nostram que de ocelo est , superiudui cupientcs: 3 si tamen vestiti , non nudi 
inveniamur. <í Nam et qui sumus in hoc tabernáculo , iugemiscimus gravati: 
có quód uulumus expolian , sed supervestiri ; ut absorheatur quod moríale est, 
á vita. í Qui antera efficit nos in hoc ipsum , Deus , qui dedil nobis pignus 
Spiritus. 6 Audentcs igitur semper, scientes , quoniam dum sumus in corpore, 
peregriuamur á Domino: 7 (per fidem enim ambutamus, et non per speciem.) 

• O lo i dotes gloriosos para nuestro cuerpo. *1 .Cor. Xf'.v.bl. ’ Infundién- 
donos la gracia , que es una. prenda segura de la gloria. 
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8 cti cMa confianza que leñemos, 
preferimos mas ser separados tlfli 
cuerpo ; á ñu de gozar de la vista 
del Señor. 

y Por esta razón todo nuestro co- 
nato consiste en hacernos agrada- 
bles al Señor; ora habitemos en el 
cuerpo , ora salgamos de él para 
irnos con Dios : 

10 siendo como es forzoso, que 
todos comparezcamos ante el tri- 
bunal de Cristo , para que cada 
uno reciba el , pago debido á las 
buenas ó malas acciones, que babrá 
hecho mientras ha estado revestido 
de su cuerpo. 

x 1 Sabiendo pues el temor que 
se debe al Señor, procuramos jus- 
tificarnos delante de los hombres; 
mas Dios conoce bien lo que so- 
mos ; y aun quiero creer que tam- 
bién somos conocidos de vosotros, 
allá en vuestro interior. 

1 a No es esto repetiros nuestras 
alabanzas , sino daros ocasión de 
gloriaros en nuestra causa ; para 


que tengáis que responder a los 
que se glorian solamente en lo que 
aparece al estertor ' . 

1 3 Pues nosotros si estáticos nos 
enagettaroos’, es por respeto á Dios; 
si nos moderamos ó abajamos , es 
por vosotros, 

1 4 Porque la caridad de Cristo 
nos urge: al considerar que si uno 
murió por todos , luego es consi- 
guiente que todos murieron 1 ; 

1 5 y que Cristo murió por to- 
dos , para que los que viven, no 
vivan ya para si, sino para el que 
murió y resucitó por ellos. 

16 Por esta razón nosotros de 
ahora en adelante no conocemos 
á nadie según la carne 4 . Que si 
antes conocimos á Cristo en cuanto 
á la carne', ahora ya no le cono- 
cemos asi. 

1 7 Por tanto , si alguno está en 
/eru-CrUto , ya es una criatura 
nueva : acabóse lo que era viejo , 
y todo viene á ser nuevo; pues 
que todo ha sido renovado®. 


8 audemus autem , et bnnara volúntatela haheimts magis peregrinan á cor- 
pore, et presentes esse ad Uoniinum. 9 Et ideo contendimos , sive absentes, 
sive presentes , placeré ílli. 10 Omites enim nos manifestar! oportet ante tri- 
bunal CUristi , ut referat auusquUque propria coa por is, prnut gessit , sive 
honum, sive malmn. 1 1 Scientes ergo liuioreiu Duinnii , homimhua suadeinus, 
üeo autem inauifcsti sumus. Spcru autem et ¡11 couacicntüs vestris manifestó» 
nos esse. 12 Non iteiúm cunimcndamus nos yobis, sed occasioncm damos 
volas gtoriamfi pro nohis: iñ hjbeatis ad eos , qui in facie gloriantur , et nou 
in córele. 13 Sive enim mente exeedinuis , Deo: sive sohrii sumus, vobis. 
14 Cliarilas enim Christi urget nos : ¿estimantes ltoc, quuniam si unus pro 
ómnibus morlutts est , ergo omites mortui suut : 13 et pro ómnibus morttius 
est Cbristus : ut , et qui vivuut , jatn non silti vivant , sed e¡ , qui pro ipsis 
murtuus est , et resuirexit. 1U Itaque nos ex huc peminem novintus sccumit'im 
carnem. Et si cognovimus srcutuuitu carnetu Christum : sed iiünc jatn non 
uovimus. 17 Si qua ergo in Cbristo nova cieaiura , vetera trausierunt : eccc 


* En su vana elocuencia , y falsa filosofa ; y no en la sólida virtud , y 
fuerza de la gracia. ' Si contamos las visiones de Dios , y demas dones que 
hemos recibido, es para manijes ar la gloria de Dios. * Y que todos necesitan de 
¡a vida de la gracia. * A o miramos que sea judio ó gentil, pobre ó rico , 
sabio ó ignorante. i Vastagloridndonos tanto de que fuese de nuestro linage. 

* Todo es nuevo en aquellos que han resucitado ó la vida de la gracia . — 
¡s. XLlll. v. 19.= dpoc.XXJ. r. 5. 
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i 8 Y loda ella es obra de Dios: 
el cual nos ha reconciliado con- 
sigo por medio de Cristo; y á no- 
sotros nos ha confiado el minis- 
terio de la reconciliación. 

19 Porque Dios era el que re- 
conciliaba consigo al mundo en 
Jcsu-Cristo , no imputándoles á 
ellos sus delitos'; y él es el que 
nos ha encargado á nosotros el 
predicar la reconciliación. 

a o Somos pues como unos emba- 
jadores en nombre de Cristo; y es 
Dios mismo el que os exhorta por 
boca nuestra. Os rogamos pues en- 
carecidamente en nombre de Jrsu- 
Cristo que os reconciliéis con Díosí 
ai el cual por amor de nosotros 
ha tratado á aquel que no conocía 
al pecado , como si hubiese sido 
el pecado mismo , con el fin de 
que nosotros viniésemos á ser en 
él justos con la justicia de Dios. 

Cip. VI. El modo rlc proceder de 
los ministros evangélicos ; y aviso 
á los fieles de no mezclarse con 
los infieles. 

1 Y asi nosotros , como coope- 


radores del Señor ' , 05 exhortamos 
ó no recibir en sano la gracia de 
Dios. 

a Pues el mismo dice 1 : Al tiem- 
po oportuno te oí , atenderé tus 
súplicas y y en el dia de la salva- 
ción te di auxilio. I.legado rs aho- 
ra rl tiempo fnyorable : llegado 
es ahora el dia de la salvación. 

3 Nosotros empero no demos á 
nadie motivo alguno de escánda- 
lo ; para que no sea vituperado 
nuestro ininisterioe 

4 antes bien portémonos en to- 
das cosas , como deben portarse los 
ministros de Dios , con mucha pa- 
ciencia en medio de tribulaciones, 
de necesidades, de angustias, 

5 de azotes, de cárceles, de sedi- 
ciones, de trabajos, de vigilias, 
de ayunos, 

6 con purera, con doctrina, con 
longanimidad , con mansedumbre, 
con unción del Espíritu Santo , con 
caridad sincera ; 

7 con palabras de veidad , eon 
fortaleza de Dios , con las armas 
de la justicia para combatir á la 
diestra y á la sinictra : 


facía sutil omuia nova, 18 Omina autem ex Deo , qui nos reronciiiavit sibi 
per Christum ; ct dedil uubis tninisteriuni ícconeiliationi*. IB Quoniam qni- 
nein Deus erat ¡n Cliristu mundum reconcilian;, sihi , non reputaos illis delicia 
ipsormn , ct posult in nnhit veibum rcconciliationls. 20 Pí o Christo ergo le- 
gatiune fungtmur , tanqnam Deo exhortante per nos. Obsecramos pro Ghris- 
to , reconciliamini Deo. 21 F.um, qui non noverat precatum , pío nobis pcc- 
catuin fccit , ut nos etiieeremnr justitia Dei in ¡pao. 

Ciput VI. '1 Adjuvautcs autein exhortamur, nc in vacmim gratiam Dei 
rccipiatis. 2 Ait eniin : Tempore aceepto exandivi te , ef ¡11 die salntis adjuvi 
te. Eccc nunc tempus acceptabile , ecce nuuc dies salntis. 3 Nemioi dantes 
ullam offensionem , ut non vituperetur ministerium noslrum : 4 sed in ómni- 
bus exhibeatnus nosraetipsos , siour Dei ministros , iu multa paticutia , in tri- 
bulationibus , iu neccssitatibus , in angustiis, 5 in plagis, in carceribtts , in 
scditionibns , in labnrihtis , in vigiliU , in jejuniis , 6 in castitate, in soientia, 
in longaiiiinitatc , in suavitate , io Spiritu Sánelo, irt clinritate non ficta, 7 in 
verbo veritatis , in virtute Dei, per arma justitia - A dcxlris, et A sinistris: 
3 per gloriam , et ignobili'atcm ; per infamiam , et houam famam; ut sedu- 


* Si/te perdonándoselos por los méritos de la pasión sacrosanta de la huma- 
nidad de su Hijo. * En la otra de vuestra santificación. * /tai. XUX. r. 8. 
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8 en medio de honra» y dcí- 
houra»: de infamia y de buena 
fama : tenidos por embaidores ó im- 
postores, siendo verídicos: por des- 
conocidos , aunque muy conocidos: 

9 casi moribundos , siendo asi 

que vivimos' : como castigados ,> 
mas no muertos' : 4 

10 como melancólicos, estando 
en realidad siempre alegres 3 : como 
menesterosas, siendo t»ii que en- 
riquecemos ú muchos*: como que 
nada tenemos , y todo lo posee- 
mos 1 . 

I i F.l amor , ó Corintios , hace 
que. mi boca se abra tan franca- 
mente , y se ensanche mi corazón. 

i a No están mis entrañas cerra- 
das para vosotros : las vuestras sí 
que lo están para mi. 

13 Volvedme pues amor por amor: 
os hablo como á hijos míos : en- 
sanchad también para mi vuestro 
corazón. 

14 No queráis unciros en yugo 
con los infieles''’. Porque ¿qué tie- 
ne que ver la santidad ó justicia, 
con la iniquidad 7 ? ¿Y qué cora- 


8 9 

panía puede haber entre la luz y 
las tinirblas ? 

i 5 ¿O qué concordia entré' Cris- 
to y Bclinl ? ¡ O qué parle tiene el 
fiel con el infiel ? 

s6 ¿O qué consonancia entre el 
templo de Dios y los ídolos? Por- 
que vosotros sois templo de Dios 
vivo, según aquello que dice bilis'. 1 
Habitaré dentro de ellos, y en me- 
dio de ellos andaré , y yo seré su 
Dios, y ellos serán mi pueblo. 

17 Por lo cual salid vosotros de 
entre tales gente» , y separaos de 
ellas , dice el Señor, y no tengáis 
contacto con la inmundicia ó ido- 
latría : 

1 8 y yo os acogeré ; y seré yo 
vuestro padre , y vosotros tercia 
mis hijos y mis hijas , dice el Señor 
Todo-poderoso. 

CiP. VII. Muestras del amor en- 
trañable entre San Pablo y los 
Corintios. La tristeza que les oca- 
sionó les fué muy saludable. 

1 Teniendo pues , carísimos her- 
manos míos , tales promesas , puri- 


ctores , et veraces , sicut qui ¡gnnti , et engniti : 9 quasi inorientes , et rece vi- 
viinus: nt castigati , et non mortificad : 10 quasi tristes , semper antem gau- 
deutes 1 sicut egentes , mullos antem lociqilctantes : tanqnam nihil hállenles, 
et omnia possideutes. lt Os nostrum- patet ad vos, óCormthii, cor nostrom 
dilata tuiu est. 12 Nou anguitiamini in nobis , angusiiamini antem in visreribus 
vestris: 13 eamilem antem batientes remtmeratiouem , tanqnam filiis diro , dila- 
timini et tus. 14 Nolite juguin durere cuín ¡ufidelihiis. Quic cnim participado 
justida* cum iniqiittate ? Aut quie sncietas luci ad tenehras ? |.» One autem con- 
velido Chi isti ad Belial ? Aut qu* par* fideli cum infideli ? 1G Qui antem consen- 
súe templo Dei cum idolis? Vos euiin est>s templum Dei viví , sicut dicit Detts : 
Quiiniam inhahitabo iu illis ,et inanihulaho iutrr eos ; et ero illorum Deas , et ipsí 
erunt mihi populas. 17 Propter qmid evite de medio em nm , et separamini , di- 
cit Dominus , et immuiidum ne tetigeritis ; 18 et ego rrriphu* vos: et ero voliis 
iu patrem , el vos eritis mihi in films et filias, dicit Dotnititts oinióputens. 

C.vrux VII. 1 Has ergo hállenles promissioucs , cbatissimi , imtiidcnius nos 


* y cada día escapamos de la muerte, 9 Pues Dios milagrosamente nos con - 
ser-va la suda. 3 Y llenos de consuelos celestiales. 4 Colmándoles de bienes 
espirituales. 3 Pues poseemos 4 Dios dueño de tjsdo. 4 O nni/os estréchame site 
con ellos. ’ La religión verdadera con la falsa 3 * Lev. XXY!. e, 12.= 1, Cor, 

IU. v. 1C.= VI. v. 19. 

Torno II. la 
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O g EPIST. SEGUNDA DE S. V. 

fiquémonos de cuanto mancha la 
carne y el espíritu' , perfeccionan- 
do nuestra santificación con el te- 
mor de Dios. 

a Dadnos cabida en vuestro cora- 
ion. Nosotros á nadie hemos in- 
juriado , á nadie pervertido, á na- 
die liemos engañado , sonsacándo- 
le los bienes. 

3 No lo digo por tacharos á vo- 
sotros ; porque ya os dije antes de 
abora que os tenemos en el co- 
razón , y estamos prontos á morir, 
ó á vivir en vuestra compañía 1 . 

4 Grande es la confianza que de 
vosotros tengo: muchos los moti- 
vos de gloriarme sobre vosotros; 
y asi estoy inundado de consuelo, 
reboso de gozo éu medio de todas 
mis tribulaciones. 

5 Pues asi que hubimos llegado 
á Macedonia , no he tenido sosie- 
go ninguno según la carne , sino 
que he sufrido toda suerte de tri- 
bulaciones : combates por defuera, 
por dentro temores. 


VBI.O A I.OS CORINTIOS 

6 Pero Dios que consuela á los 
humildes , nos ha consolado con 
la venida de Tito. 

7 Mo solo con su venida , sino 
también con la consolación que él 
ha recibido de vosotros ; cuyo gran 
deseo de verme, y el llanto por 
el escándalo del incestuoso , y la 
ardiente afición que me teneis , él 
me ha referido : de suerte que se 
ha aumentado mucho mi gozo. 

8 Por lo que , si bien os con- 
tristé con mi carta , no me pesa; 
y si hubiese estado pesaroso en 
vista de que aquella carta os con- 
tristó por un poco de tiempo; 

9 al presente me alegro , no de la 
tristeza que tuvisteis , sino de que 
vuestra tristeza os ha conducido á 
la penitencia : de modo , que la tris- 
teza que habéis tenido ha sido se- 
gún Dios , y asi ningún daño os 
dieraos causado ; 

i o puesto que la tristeza que es 
según Dios, produce una peniten- 
cia d enmienda constante para la 


•b omni inquinamento carnis et spírif us , perficieutes sanctiíicationcm in ti- 
more Dei. 2 Capite nos. Neminem brsiraus , neminnn corrnpimus w ncininem 
circumvcnimus. 5 Non ad condcinnationem vestrara dico : prxdixiiuus enim 
quód iu cordihus nostris e&tis , ad commorieuduxu , et ad convivendum. 4 Multa 
tnihi fiducia est apud vos t multa inihi gloriado pro vobis, repletas sum con* 
sola done , superabundo gaudiu in oiuiu tribulatione nostra. 5 Natn el cura ve- 
nissemns in Maccdonium , nnllnm requiero babuit caro n ostra , sed omnem 
tribuladonein passi sumus : foris pugnsc , intas timores. C Sed qui consolatur 
buiniles , consolatus est nos Deus iu advento Titi. 7 Non soltim nutera in ad- 
ventu ejus , sed etiam iu consolaliune , qua consolatus cst in vobis , referens 
nobis vestrum desiderium , vestrum flelum, vestram tcmuladoncm pro me, ita 
tit niagis gnuderem. 8 Quoniain et si contristavi vos in epístola , non roe poe- 
nitet: ct si peeniteret f videns quód epístola illa ( ctsi ad lio rain ) vos contris* 
tavit , 0 mine gaudco : non quia contristad esds , sed quia contristad estis ad 
peeniteutiam. CoiiUistali cuiro estis secundum Deuin , nt in nullo dctrimentuni 
patiatnini ex nobis* 10 Qua; enim secundum Deuin irislitia est, pernitentiam 
in salutem stabilem operatur: sarculi autem tristitia mortero operatur. 11 Eccc 
enim hoc ipsum , secundiim Deutn contristar! vos , quantam in vohis operatur 
soLictiudinein ? sed defensionem , sed indignationem , sed tiroorem , sed desíde- 

' Esto es , de los pecados carnales , como la lujuria , gula etc, ; y de los lla- 
mados espirituales , como la soberbia, la envidia etc . * O tí no dejaros ni en 

vida ni en muerte . : 
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salud; cnindo la tristeza del siglo 
causa la muerte. 

ii Y si no, Tied lo que lia produ- 
cido en vosotros asa tristeza se- 
gún Dios ,que habéis sentido: ¡qué 
solicitud, qué cuidado en justifi- 
caros , qué indignación contra el 
incestuoso, qué temor , qué deseo de 
remediar el mal , qué zelo, qué ar- 
dor para castigar el delito! Vosotros 
habéis hecho ver en toda vuestra 
conducta que estáis inocentes en 
este negocio. 

la Asi pues, aunque os escribí 
aquella carta , no fué por causa 
del que hizo la injuria , ni por el 
que la padeció , sino para manifestar 
el cuidado que tenemos de vosotros 
i3 delante de Dios: por eso 

ahora nos liemos consolado. Mas 
en esta consolación nuestra, sobre 
todo nos ha llenado de gozo el 
contento de Tito, viendo que to- 
dos vosotros habéis contribuido a.’ 
recrear su espíritu ; 

i 4 y que si yo le di á él algunas 
muestras del concepto ventajoso que 
tengo de vosotros , no he quedado 
desmentido; sino que asi romo en 
todas las cosas os hemos dicho la 


Vlf. ' 9 í 

verdad , asi también se lia visto ser 
la pura verdad el testimonio ven- 
tajoso que de vosotros dimos á Tito. 

15 T asi es qne se aumenta el 
entrañable amor que os tiene, ca- 
da vez qne se acuerda de la obe- 
diencia de todos vosotros, y del 
respetuoso temor, y filial reverencia 
con que le iccibisteis. 

16 Huélgome pues de la confian- 
za que os merezco en todas ias 
cosas 1 . 

Cap. VIII. Con el ejemplo de los 
Macedón ios , exhorta el A pos Ud d 
los Corintios á contribuir con largas- 
limosnas al socorro de los pobres 
cristianos de Jerusalen. 

i Ahora os bago saber, herma- 
nos míos , la gracia que Dios ha 
hecho á los fieles de las iglesias 
de Maccdonia. 

a Y es , que han sido colmados 
dé gozo á proporción de las inu- 
♦chas tribulaciones con que han si- 
do probados , y que su estreñía po- 
bréza lia derramado con aburdan- 
cia las riquezas de su buen co- 
razón. 

3 I’orquc debo darles el testímo- 


rium , sed armulationem, sed víndietnm? In ómnibus exbibnistis vos , inconin- 
nmiatos.esse uegotio. 12 Igitur, etsi scripsi vobis, non pioptrr ruin qu¡ feeit ; 
injuriain , nec propter emn qiti pflssns est : sed ad mamfesta dani suliieiludt- 
nem nostrani , quam hahemus pro vobis, 13. eor.iin Deo: ideó consolad su- 
mus. lu consol. itioor autcui ilustra abundantiiis ungís gavisi sumos su per gnu- 
dio Titi; quia refectus est spiritus ejus ab ómnibus vobis. 14 Rt si qiiid . pud 
illum de vobis gloriatus suin , non mus cmifu«us : sed sieut onioia vohis íu 
veritate locuti suinus , ila rt gloriado ooslra , qti.T fui t ad titum , veril is facía 
est; 15 ct viscera ejus ahiiudaisiiús in vohis snnt . reini'iiseenMs oiniiitini ves» 
truni ohedientiain , quomodo cuín tiiuore ct tremore excepislis illum. 10 Gan- 
den quód in ómnibus cuntido in vobis. 

Capot Vlll. 1 Notam autem fnrimus vobis , fi.Hies, graiiam Del, qnst 
data est in eeelesiis Macedonia*. 2 Quod in inulto experimento ti ¡bul itb i-is, 
abuudantia gnudii ipsorum fuit ; et ullissiina panpeitas eoruni , abunda' it in 
dividas simplicitalis eoruiu : 3 quia seewidúui vututein testiim iiiuin illis red- 

‘ 1 . .* ir 

* Y de yue sin temor de ofenderos , puedo corregiros y amonestaros en cuanto 
sea sucesorio. 
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nio tic que de suyo ó voluntaria 
mente lian dado lo que han podi- 
do , y aun mas de lo que podían; 

4 rogándonos con muchas ins- 
tancias (jur acoplásemos sus limos- 
nas , y permitiésemos que contri- 
buyesen por su parte al socorro 
que se da á los santos ó fu les de 
Jerusalcn. 

5 Y en esto no solamente han 
hecho lo que ya de ellos esperá- 
bamos , sino que se han entregado 
a si mismos, primeramente al Se- 
ñor, y después á nosotros, median- 
te la voluntad de Dios. 

6 Y esto es lo que nos ha he- 
cho rogar á Tito que rotiforme 
ha comenzado , acabe también de 
conduciros al cumplimiento de esta 
buena obra ; 

7 á fin de que , siendo como sois, 

ricos en todas cosas, en fe, en pa- 
labra , en ciencia , en toda solici- 
tud , y ademas de eso en el amor 
que me tenéis, lo seáis también 
en esta especie de gracia: , ■, 

8 No lo digo como quien os im- 
pone una ley , sino para ese liaros , 


con «•! ejemplo dc¡ 'la solicitud de 
los otros á dar pruebas de vuestra 
sincera caridad, 

9 Porque bien sabéis cual haya 
sido la liberalidad de nuestro Señor 
Jesu-Cristo , ej cual siendo rico, 
se hizo pobre por vosotros, á fin de 
qnc vosotros fueseis ricos por me- 
dio de su pobreza. 

to Y asi os doy consejo en esto, 
como cosa que os importa; pues- 
to que no solo ya lo comenzasteis á 
liacer, sino que por vosotros mis- 
mos formasteis el designio de ha- 
cerlo, desde e) año pasado. 

1 1 Pues ahora cumplidlo de he- 
cho ; para que asi como vuestro 
áflimo es pronto en querer, asi lo 
sea también en ejecutar según las 
factdiades que teneis. 

la Porque cuando un hombre 
tiene gran voluntad de dar, Dios 
la acepta, no exigiendo de él sino lo 
que puede , y no lo que no puede. 

, 1 1 Que no se pretende que los 
otros tengan holganza,, y vosotros 
estrechez , sino que Laya igualdad; 
i/, supliendo al presente vuestra 


. tu - tt • , 

do, et snpra vírtutem voiuhftiíii fucrunt , •( cum mnlta rvhqrtntinne obse- 
crantes nosgraliam, et communicatinne.m mmislcrii , qued fit iu salidos. 6 Et 
uon sicat sprravimiis, sed scmetipSus dedernnt primñin Domino , deiude Bo- 
bis per voluntatem Del : C ira ut 'rogaremos Titutn , nt qmonadinnduro c<r- 
pít | ita et perficiat in vóbit etiain graiiam istam. 7 Sed sicnt in ómnibus abun- 
dan» (¡de, et sermone, el scientia, et omití sotieiludine , insnper et charitate 
vestra in nos, nt et in hac gratia ahundetis. 8 Non quasi imperan» dieo : sed 
per aliorum sulicitudinem , etiam ve.str® charitatis Ingeniuin bonum ct>m- 
probans. 9 Seitis éniiii giatiant Dntnini'nostri Jesu Christi , quoniam propter 
vos cgenus faettis est , cuín esset dives , ut illius inopia vrá disiles e«set». 
10 Et consiliurn in hoc do ,’hoc c:iiin vobls ntíle est: qni non solrtm' faceré, 
sed et velle rcepistis ah anuo priorc: 1 1 nnne ver A el fveio perGeíte : ut qnem- 
admoduin proinptus est auiuttis voluntaos, ita sit et períiciendi ex en qnod 
hahetis. 12 Si euim voluntas prompta est , sectmdítm id qnod habet , accepta 
est, non secundñin id qund non habet. 13 Non enim nt aliis sit remissio, 
vohis nutera tributado, sed ex a-qualitate. 1 i In prrrsenti tempore vestra abun- 
danti.i illonnii inopiam supplear: nt et illomm nlntudantia vestra: ¡wupm’sit 
stipphMiieutuin, ut liat equalitas ; sieut scriptum est: 15 Qui mnlttim , ron 
abiindavit : et qui inadicum , non raiuoraviti 1 1> Gratiis antem Deo, qnl-dedít 
«aiuJuu solicitu.lmeiu pro vohis ¡n curdo Titi. 17 Quoniam cxbortationem 
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CAP. 

abundancia la necesidad de los 
otros para que asimismo su abun- 
dancia en bienes espirituales sea 
también suplemento á vuestra in- 
digencia en ellos: de donde resul- 
te igualdad ; según esta escrito ; 

1 5 El que recogía mucho maná 
no se hallaba con mas; ni con 
menos de lo necesario , el que re- 
cogía poco. 

1 6 Pero gracias á Dios que ha 
inspirado en el corazón de 1 ¡lo 
este mismo zelo inio por vosotros: 

17 pues no solamente se ha 
movido por mis ruegos, sino que’ 
habiéndose movido aun mas por 
su voluntad hacia vosotros, par- 
tió espontáneamente para ir á 
veros. 

18 Os liemos también enviado con 
él al hermano nuestro’ , que se 
ha hecho célebre en todas las igle- 
sias por el Evangelio; 

ig v el cual, ademas de eso, lia 
sido escogido por las iglesias para 
acompañarnos en nuestros viages,' 
j tomar parte en el cuidado que 
tenemos de procurar este socoito 
á nuestros hermanos por la gloria 
del Señor y 1 para mostrar nuestra 
pronta voluntad. 


Vil!. 93 

ao Con lo que tiramos á evitar 
que ninguno nos pueda vituperar 
con motivo de la administración 
de este caudal : 

a 1 pues atendemos á portarnos 
bien , no solo delante de Dios, sino 
también delante de los hombres. 

aa Enviamos asimismo con es- 
tos á otro hermano nuestro, á quien 
hemos rsperimentado lleno de zelo 
en muchas ocasiones , y que aho- 
ra lo está atin mas en la presen-, 
té, y tengo gran confianza tic que 
le recibiréis bien ; 
a 3 lo mismo que á Tito mi socio-t 
y coadjutor entre vosotros, y á los 
demas hermanos que le acompañan , 
y son los apóstoles ó enviados de 
las iglesias, y la gloria de Cristo' 4 . 

a/. Dadles pues á vista de las 
iglesias pruebas propias de vues- 
tra caridad , y de la razón que te- 
nemos de gloriarnos acerca de vo- 
sotros. '• 

i- '• ¡r ‘ »* * ‘ t» 

C*i>. IX. Prosigue ¡a misma exhor- 
tación con nuevas razones ; en las 
que da el Apóstol algunos avisos 
sobre la limosna , y dice que se 
tic be dar con gusto , para conse- 
guir el mérito de ella. 

>...:! 


qiiidem suscepit : sed cura solicitior esset, sna volúntate profertos- cst *d vos. 
lü Misimu» etiam cuín ¡lio fratrein , rrtjtis tafia es ti ir Evangelio per omites 
ecch-sias: 19 non sobina autem , sed et ordinatu* est ab ecclestú comes pe- 
regriuationis noslr® iu lianc grntiam , qu.v miftistratnr A nobis ad Do ra i ni glo- 
ríala , el ílestinatam voluntntcm nostram: 20 devitantes hoc , ne quis nos vi- 
tüpcret iu lite plcnitndine , rju e miiiisfrntur á nobis. 21 Providcmus euiiji bo- 
lla, nou solinii Corara Deb , Sed etialti corana hwtninibus. 21 Misiinns autem 
cuín lilis et fratrein nostrum", quera prohaviimisiii mullís siepé aolicituin esse: 
iniiic autem multo soüeitiorem , contidénti* multa in vos. 23 Sive pro lito, 
nui cst socius metis, et in vos adjúlor , sive fr.vlre-t hostil, aposto! i erclesia- 
íuiu , gloria Christi. 24 Os!eiv;ionem ergo, qUie est chnritath vestr» , et noí- 
tra: gloria pro vobis , iu ill >s iistendite ¡11 facit-m ecciesiariun. 


• Ysocorricndo vosotros ahora A tos /fríos dr Jadea , igualmente os socorrerán 
ellos-, cuando venga algún añ > de carral-i entre vosotros. * Ex. X El. v. 18 . 
' 1 Son Lucos , <¡ tal vez Sun Múreos.-* Per slls trillantes virtudes. . - s . • 
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•x Porque en árdea, a la asisten- 
cia ó socorro que se dispone á fa- 
vor de los santos de Jerusttlcn , 
para mi es por domas el escribiros. 

a Pues sé bien la proulitad de 
vuestro ánimo, de la cual me glorio 
entre los inacedonios , diciéndoles 
que la provincia de Acaya ' , está 
ya pronta desde el año pasado 
á hacer esa limosna, y que vues- 
tro ejemplo ha provocado la san- 
ta emulación de muchísimos. 

3 Sin embargo he enviado ahi 
á esos hermanos ¿ á lin de que no 
en vano me haya gloriado de vo- 
sotros en esta parte , y para que 
esteis prevenidos , como yo he di- 
cho que estabais. 

\ No sea que cuando vinieren 
los de Macedonia conmigo , ha- 
llasen que no teníais recogido na- 
da , y tuviésemos nosotros ( por no 
decir vosotros ) que avergonzarnos 
por esta cansa. 

5 Por tanto, lie juzgado necesario 
rogar á dichos hermanos que se 
adelanten y den orden para que esa 
limosna , de antemano prometida, 
esté á punto ; de modo que sea ese 


un don ofrecido por la caridad, 
y no como arrancado á la avarii ia. 

ti Lo que digo es, que quien es- 
casamente siembra, cogciá esca- 
samente ; y quien siembra á ma- 
nos llenas, á manos llenas cogerá. 

7 llaga cada cual la oferta con- 
forme lo ha resuelto en su cora- 
zón , no de mala gana , ó como 
por fuerza ; porque Dios al que da 
con alegría, i ese ama*. 

8 Por lo demas , poderoso es 
Dios para colmaros de todo bien: 
de suerte que contentos siempre 
con tener en todas las cosas todo 
lo suficiente, esteis sobrados para 
ejercitar toda especie de buenas 
obras con vuestros prójimos ; 

9 según lo que está escrito La 
justicia del que á manos llenas dió 
á los pobres , dura por los siglos 
de los siglos. 

i o Porque Dios que provee de 
simiente al sembrador , él os dará 
también pan que comer , y mul- 
tiplicará vuestra sementera 4 , y, ha- 
rá crecer mas y mas los frutos de 
vuestra justicia: 

1 1 para que siendo ricos en to- 


Cirt r IV. 1 Nam de ministerio , qund fit in sanctos , es ahnndand est tniht > 
scriberc vobis. 2 Scio enim promplum aniroum vestruin , pro quo de vobis glo- 
rior apnd Maceduncs. Quoniam et Acliaia parata est ab anuo prrterito, et ■ 
vestra ¿emulado provoCHvit pturiruos. 5 Misi autem , fratres: ut ne quod glo- 
riamur de vobis, evacuetur in hac parte, ut ( quemndmoduin di\i ) parad 
sitis : 4 ne cura veneriol Macedones mecum , et inveuerint vos imparatos , eru- 
hescanans nos ( ut non dicamus vos) in hac sukstauda. ó Nccessarium ergo 
exisdmavi rogare fratres , ut prasveuiant ad vos , et prsparent reuroinissam 
bencdictionem liaiic pnratam rsse, sic quasi benedictioneiu , non tanquam ava- 
ridam. 8 Hnc autem dico : Qui pareé seminal, pareé et inetet; et qui senii- 
nat in benedictionibus , de benedictionibus et inetet. 7 Unusquisqtie prout 
destinavit in corde sno, non ex .tgktida, aut ex necessitate: hilarcm euim 
dalorein diligit Uem. 8 Poteus est autem Deus omnem gratiam abundare fa- 
ceré itl vobis : ut in ómnibus semper omnem sufCcientiam haheutes , abun- 
dad» in omne opus hnnum ; 9 sirut scriptum est : Dispersit , dedil panperi- 
kns : justitia ejus manet in sarulum ssteuli. 10 Qui autem administrat semen 
semiuanti , et panera ud mandueaudum prastabit , et muldplieabit semen ves* 

• Cu ta capital es esa ciudad de Corinea , 1 ¿ver/. XXXV. e. 1 1 . — fiare. XI r. 

». 43 . — Rom. X¡¡. v. 8 . * Rs. 0X1. v, 9 . * O la s uniente de vuestras ¡imosstas. 
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CAP. IX. 


do , ejercitéis con sincera caridad 
toda suerte de limosnas' , las cua- 
les nos liarán tributar á Dios ac- 
ciones de gracias. 

n Porque estas ofrendas que es- 
tamos encargados de recoger , no 
solo remedian las necesidades de 
los santos , sino que también con- 
tribuyen muebo á la gloria del Se- 
ñor por la gran multitud de accio- 
nes de gracias que se le tributan; 

1 3 pues los santos , recibien- 
do estas pruebas de vuestra libe- 
ralidad por medio de nuestro mi- 
nisterio, se mueven á glorificará 
Dios por la sumisión que mos- 
tráis al Evangelio de /eru-Cristo, 
y por la sincera caridad con que 
dais parte de vuestros bienes , ya 
á ellos , ya á todos los .(lemas. 

*4 Y con las oraciones que ha- 
cen por vosotros dan un buen tes- 
timonio del amor que os tienen, 
á causa de la eminente gracia que 
habéis recibido de Dios. 

1 5 Sea pues Dios loado por su 
don inefable. 

Cap. X. Conducta de San Pablo 
contrapuesta tí la de los falsos Após- 
toles: los cuales calumniándole , im- 


9 5 

pedían el fruto de su predicación. 

i Mas yo, Pablo, aquel mismo 
Pablo , que , como dicen mis ene- 
migos , parezco tan pequeño ó hu- 
milde, estando entre vosotros; pe- 
ro que ausente soy para con vo- 
sotios osado ó impelido, os su- 
plico encarecidamente por la man- 
sedumbre y modestia de Cristo, 

a os suplico , digo , que -bagais 
de manera que no me vea obliga- 
do , cuando esté entre vosotros, 
á obrar con es», osadía que se me 
atribuye , con respecto á ciertos 
sugetos que se imaginan que pro- 
cedemos según la carne ó por mi- 
ras humanas. 

3 Porque aunque vivimos en car- 
ne miserable , no militamos según 
la carne. 

4 Pues las armas con que com- 
batimos no son carnales; sino que 
son poderosísimas en Dios para der- 
rocar fortalezas , destruyendo no- 
sotros con ellas los proyectos’ & 
raciocinios humanos , 

5 y toda altanería de espíritu qnc 
se engríe contra la ciencia ti el 
conocimiento de Dios, y cautivando 


trum, et augebit incrementa frugum juasitiae vestre , 11 ut in ómnibus loen- 
pletatí abundetis in otnnem simplicitatem , q uid opera tur per nos grmiarum 
actionem Den. 12 Quoniam ministerium hnjus oftícii , non solinn supplet en 
qu» drsunt saoctis , sed etiam abundar per multas gratiarnm actiones iu Do- 
mino , 13 per probationem minislerii hnjus, glorificantes Dcnm in obedien- 
tia cnnfessiouis vestí'® , in Kvangriium Cbristi, et simplioitate eomnuinicatio- 
nis in illos , et in onmes, 14 et in ipsormn obsécrateme pro voliis , deside- 
rantium vos propter eminentem gTatiam Dei in vobis. 1 6 Gradas Deo super 
inenarrabili dono ejus. 

Capot X. 1 Ipse autem ego Paulos obserro vos per mansuetmlinem et 
znodesliaiu Christi, qui in facie quidem humilis sum ínter vos , absens autem 
conlido in voliis. 2 Rogo autem vos ne prrrsens audeam , per eam confiden- 
tiam qna existimor aucíere, in quosdain , qui aibitrantur nos tnnquam secun-' 
diini earnem ainbulemus. 3 In carne en i m ambulantes . non sectindiun car- 
neo! militamus. 4 Nain arma militi® nostr® , non carnalia sunt , sed potentia 

* .. • 

- * O seáis profusos en todo g-nero de beneficencia. * los sofismas con t¡ue de 
los filósofos gentiles atacan ¡a doctrina de la fe. 
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96 EPÍST. SECUND A DE S. PABLO A LOS COMKTIOS 


todo entendimiento á ia obediencia 
de Cristo , 

6 y teniendo en la mano el poder 
para vengar toda desobediencia, 
para cuando hubiereis satisfecho 
á lo que la obediencia exige de 
vuestra parte. 

7 Mirad las cosas á lo menos se- 
gún se dejan ver 1 . Si alguno se 
precia ser de Cristo , considere asi- 
mismo para consigo , que asi como 
él es de Cristo , también lo somos 
nosotros. 

8 Que aun cuando yo me gloria- 
se un poco mas de la potestad que 
el Señor nos dio para vuestra edi- 
ficación , y no para vuestra rnina, 
no tendré de qué avergonzarme. 

9 Pero me abstengo , porque no 
parezca que pretendo aterraros con 
mis carias ; 

10 ya que ellos andan diciendo: 
lascarlas, sí, son graves y vehe- 
mentes ; mas el aspecto de la per- 
sona es ruin , y despreciable 6 tosco 
su lenguage. 


1 1 Sepa aquel que asi habla, 
que cuando nos hallemos presentes, 
obraremos de la misma manera que 
hablamos en nuestras cartas es- 
tando ausentes. 

1 a A la verdad, no nos atrevemos 
á ponernos en el rango de ciertos an- 
geles que se ensalzan á si mismos, ni 
á parangonarnos con ellos; sino que 
nos medimos por lo quesomos, com- 
parándonos con nosotros mismos. 

1 3 Por tanto, no nos gloriarémos 
desmesuradamente , sino ¿ medida 
de la regla que Dios nos ha dado, 
medida que alcanza hasta vosotros. 

1 4 Porque no hemos escedido los 
limites , como si no alcanzásemos 
hasta vosotros : puesto que hasta 
vosotros hemos llegado predicando 
el Evangelio de Cristo’. 

t 5 Ni nos gloriamos desmesura- 
damente, atribuyéndonoslas fatigas 
de otros : esperamos sí, que yendo 
vuestra fe siempre en aumento , ha- 
remos, sin salir de nuestros limites, 
mayores progresos entre vosotros; 


Deo aJ destrucúonein munitionam , consilia desunientes , ó et omnem 
altitudiocin extollentem se adversus scientiam Dei , et iu captivitatem redi- 
gentes omnem mtrllrctum in obsrquium Christi , 6 ct in promptu hahen- 
tes nlcisci omnem inobedlentiam , cuín ¡inpleta Turril vestra ohedieutia. 7 Quas 
secimdüm faciem sunt , vidríe. Si quis confidit sibi Christi se esse , hoc cogi- 
te! iteró in aoud se: quia sicut ipse Christi cst, ita ct nos. 8 Nam, et si am- 
plius aliquid gloriatus fuero de potesute ilustra , quam dedit nobis Domi- 
nus in sedüicationera , et non in destructionem vrstrara , non erubescam. 8 Ut 
autem non exLstiraer tauquatn terrere vos per epístolas : 10 quoniam quident 
cpistolie, inquiunt , graves sunt et fortes: presentía autem corporis infirma, 
et sermo couteinptibíhs : 11 ijoc cogitet qui ejusmodi est , quia quides sumos 
verbo per epístolas absentes, tales et presentes in facto. 12 Non enira aude- 
mus iuserere , aul comparare nos qnibusdam , qui scipsos commendant: seti 
ipsi in nobis nosraetipsos metientes , et comparantes iiosiuetipsos nobis. 15 Nos 
autem non in iinmensum gloriahimur , sed secundóm mensurain regule , qna. 
mensos est nobis Deus, mensuram pertingeudi usque ad vos. 14 Non enim 
qua.sl non perlingcutes ad vos, supcrexteudlraus nos: usque ad vos colín per- 
veuimus in Evangelio Christi. 15 Non in iiuraensum gloriantes in alienis labo- 
ribus: spein autem habentcs crescentis lidei vestiré, in vobis m.iguilicari secun- 

* Y repararéis la diferencia que hay de mi d los falsos apóstoles . 1 i asi 

estáis dentro del término de nuestra herencia , y podemos llamar nuestra esa 

iglesia. 
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16 llevando también el Evange- 
lio á otras partes que están mas allá 
de vosotros; ni nos gloriaremos 
de aquello que esté cultivado den- 
tro del término á otros señalado. 

1 7 Por lo demas, el que se gloria, 
gloríese en el Señor. 

18 Pues no quien se abona á sí 
mismo, es aprobado; sino aqueta 
quien Dios abona <J alaba. 

Cap. XI. Prosigue su tliscurso con- 
tra los falsos a/mstv/es , glorián- 
dose de que ha egercido su ministe- 
rio sin recibir ningún socorro , y 
de los trabajos que ha sufrido. 

i ¡ O si soportaseis por un po- 
«o mi indiscreción 1 1 Mas, si, so- 
portadme,^ sufridme: 
i ya que yo soy amante zelo- 
*o de vosotros , y zeloso en nom- 
bre de Dios’ ; pues que os ten- 
go desposados con este tínico espo- 
so, que es Cristo , para presentaros 
a él como una pura y-casta virgen 1 . 

i Mas temo que como la ser- 
piente engañó d Eva con su astueia; 


97 

sean asi maleados vuestros espíri- 
tus , y degeneren de la sencillez 
propia del discípulo de Cristo*. 

4 En efecto si el que va d pre- 
dicaros , os anunciase otro Cristo 
que el que os hemos predicado , ú 
os hiciese recibir otro Espíritu mas 
perfecto que el que habéis recibi- 
do , u otro Evangelio mejor que 
el que habéis abrazado , pudierais 
con razón sufrirlo, y seguirle 

5 Mas yo no pienso haber he- 
cho nada menos que los mas gran- 
des Apóstoles' 1 . • 

6 Porque dado que yo sea tosco 
en el hablar, no lo soy ciertamente 
en la ciencia de Cristo : , en fin 
vosotros nos teneis bien conocidos 
en todo. 

7 ¿ Es pues que haya cometido 
una falta cuando, por ensalzaros ¿ 
vosotros , rae he humillado yo mis- 
mo, predicándoos gratuitamente el 
Evangelio de Dios? 

8 lie despojado, por decirlo asi, 
í otras iglesias, recibiendo de ellas 
las asistencias de que necesitaba 


dúin regulain nnstram in abmidanüa , 1G etiam in illa , qtue ultra vos sunt, 
evangelizare , noli in aliena regula in iis qnw pr&paiata sunt g oriari. 17 Qni 
auteni gloriatur , iu Domino glorietur. Ib Non enim qui seipsuin couniieu- 
dat , ¡lie probatus est: sed qnein Deus commendat. 

C vpux XI. I Utiuam sustineretis modicuiu quid insipiente me* , sed et 
supportate me : 2 /Emular enim vos Dei irinulatione. Despondi enim vos uui 
viro virginein castam exhibere Christo. 3 Timen antem , uc sicut serpeus 
He van» seduxit astutia sua , ¡ta corrumjiantur tensas vestii*,et exc¡dant «i sim- 
plicitate , qtue est in Christo. 4 Nam si is qui venit , aliutn Cbrittum pi a*di- 
Ciit , qnein non pnedicavimuA , nut aiium spinlum accipitU , queui mu» aoe- 
pistis , aut aliud Fvangelium, quod non recepistis : recle pateremini. ó Fxis* 
timo enim nihil me miuus Fecisse á inagnis Apostoli*. G Nati» etsi iiiiperilus 
«ennone , sed uoo scientia , in ómnibus uutein inanifcstati su mus vubi». 7 Aut 


* Porque indiscreción os parecerá á primera vista el alabarme á mí mismo, 

* Y asi no puedo mirar con indiferencia que os aficionéis á otro que á Dios . 

* Esplica asi el sentido místico délos Cantares dt Saloman ; y el de la ley dtl 

Eevitico sobre la esposa del Sumo Pontífice . Lev. XXI v. 14. 4 Seducidos ton 

ios vanos y capciosos discursos de esos falsos Apóstoles , que intentan captar 
vuestra voluntad. 3 Y no podría yo quejarme de que me abandonaseis. * Ao 
él iré que los falsos A pástales , pero ni que Pedro , Juan , Santiago etc. , ni que 
sea inferior mi doctrina á la que ellos predican . 

Tomo II. 1 3 
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9 8 

pura serviros á vosotros. 

<j Y estantío yo en vuestra patria, 
y necesitado, á nadie no obstante 
fui gravoso : proveyéndome de lo 
que me faltaba los hermanos veni- 
dos de Macedouia ; y en todas oca- 
siones me guardé de serviros de car- 
ga, y me guardaré en adelante. 

10 Us aseguro por la verdad de 
Cristo que está en tui , que no ten- 
drá mengua en mi esta gloria en 
las regiones de Aeaya. 

11 ¿Y por qué? ¿Será porque 
no os aino ? Dios lo sabe, jr i>e mi 
intenso amor. 

ia Pero yo bago esto, y lo haré 
todavía, á fin de cortar enteramente 
una ocasión ile gloriarse, á aquellos 
que la buscan con hacer alarde de 
parecer en todo semejantes á noso- 
tros , para encontrar en esto un 
motivo de gloriarse. 

i 3 Pues los tales falsos apóstoles 
son operarios engañosos é hipócri- 
tas, que se disfrazan de Apóstoles 
de Cristo. 

i4 Y no es de estrañar; pues el 
mismo solanas se transfigura en 
ángel de luz. 


i 5 Asi no es mucho que sus mi- 
nistros se transfiguren en ministros 
de justicia , ó de santidad : mas su 
paradero será conforme á sus obras. 

16 Vuelvo á repetir otra vez lo 
mismo : (no me tenga ninguno por 
imprudente; ó á lo menos sufridme 
como que lo fuese, y permitidme 
que me alabe todavía algún tanto) . 

17 lo que voy á decir para to- 
mar de ello motivo de gloriarme, 
creed , si queréis , que yo no lo 
digo según Dios, sino que es una 
especie de imprudencia ti jactan- 
cia tilia. 

1 8 Mas ya que muchos se glorian 
según la carne, dejad , que yo tam- 
bién me gloriaré. 

1 9 Puesto que siendo como sois 
prudentes, aguantáis sin pena á los 
impruden les. 

ao Porque vosotros aguantáis á 
quien os reduce á esclavitud , á 
quien os devora , á quien toma 
vuestros bienes, estafándoos, á quien 
os trata con altanería , á quien os 
hiere en el rostro , ó llena de in- 
jurias. 

a 1 Digo esto con confusión mía; 


nunqnid peccatum feci , me ipsum humilians ut vos exaltemini ? quoniam gra- 
tis Kvangelium Dei evangelizavi vobis ? 8 Alias ecclesiat expoliavi, accipiens 
itipendium ad ministerium vestrum. 8 Et cum essrm ¡quid vos, et rgerem. 
Mullí onerosas fui : uain quod mihi deerat , siipplcverunt frailes qui vencí unt 
i Maecdonia: clin omuibus'sine oneie me vobis servavi, et servabo. 10 Ext 
veritas Christi ¡u me, quuuiam litec gloriado non infringetur in me in re- 
gionibus Achair. II Qnare? quia non diligo vos? Deus scit. 12Quodautem 
fació , et faciarn , ut amputen! occnsiuncm eorum , qui volunt occasioncm , ut 
in quo gloriantur, inveiiiantur sirut et nos. 13 Nam ejusmodi pseudn-apos- 
loli, suut operará subdoli , transfigurantes se in apostólos Christi. 14 Et non 
miiiun: ipse enim satanas transligurat se in angelum Inris. 13 Non est rrgo 
magmun si ministri ejus transfigmentur velut miuistri justitiai : quorum finia 
erit serundiim opera ipsorum. 18 Iterum dico, (ne quis me putet insipien- 
tam esse , alioquin velut insipieutem acripitc me , ut et ego modieum quid 
glorier ) 17 quod loquor , non loquor secuudúm Dcum , sed quasi in insi- 
pientia , in bar substantia gloria:. 18 Quoniam multi gloriantur secuudúm car- 
nem ; et ego gloriabor. 1 i> Lihenter enim suffertis insipientes, cum sitis ipsi 
sapientes : 20 sustinetis enim si quis vos insei vilutem redigit , si quis derorat, 
si quis accipit, si quis extollitur, si quis ¿n facieiu vos catdit. 21 Secundum 
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CAP. 

pues en este panto pasamos por so- 
brado débiles ú mtnlerados * . Pero 
en cualquier otra cosa de que al- 
guno presuroicre, y se vanagloria- 
re (os parecerá que baldo sin cor- 
dura), no menos presumo yo. 

21 ¿Son hebreos? Yo también lo 
soy. ¿Son israelitas? También yo. 
¿Son Sel linage de Abraan? Tam- 
bién lo soy yo. 

a 3 ¿Son ministros de Cristo? 
Aunque me esponga á pasar por 
imprudente, diré que yo lo soy 
mas que ellos ; pues me he visto 
en muchísimos mas trabajos, mas 
en las cárceles , en azotes sin me- 
dida, en riesgos de muerte frecuen- 
temente. 

a ,'t Cinco neces recibí de los ju- 
díos cuarenta azotes menos uno*. 

a 5 Tres veces fui azotado con 
varas : una vez apedreado : tres 
veces naufragué: estuve una no- 
che y un dia como hundido en alta 
mar , á punto de sumergirme. 

a 6 Me he hallada en penosos 
viages muchas veces : en peligros 
de ríos, peligros de ladrones, pe- 


XI. f)() 

ligros de los de mi nación , peligros 
de los gentiles, peligros en poblado, 
peligros en despoblado, peligros en 
la mar , peligros entre falsos her- 
manos : 

27 en toda suerte tic trabajos y 
miserias , en muchas vigilias y síes- 
vetos , en hambre y sed , en muchos 
ayunos, en frió y desnudez. 

28 Fuera de estas cosas, ó males 
esteriores, cargan sobre mi ias ocur- 
rencias de cada dia, por la solici- 
tud y cuidado de todas las iglesias. 

29 ¿Quién enferma , que no en- 
ferme yo con él ? ¿ Quién es es- 
candalizado o cae eji pecado , que 
yo no me requeme ? 

3 0 Que si es preciso gloriarse 
de alguna cosa , me gloriaré de 
aquellas que son propias de mi 
flaqueza 1 . 

3 j Dios, que es el Padre de nues- 
tro Señor Jesu-Cristo , y que es 
para siempre bendito, sabe que no 
miento , ni exagero. 

3 a Y aun no he dicho que estan- 
do en Damasco , el gobernador de 
la provincia por el rey Aretas , 


ignohiütatcfn dico, qiiasi nos iiiíirini fuerinius jn liac parte. In quo quis 
amlet (iu insipiriuia dico) auileo et ego : 22 Hebisei smit , rt ego : israelitas 
sunt, et ego: Semen Abralo* sunt,et ego. 25 Miuistri Christi sgnt , ( ut nu- 
mis sapiens dico) plus ego: in lahnrilms pluiimis, iu carceribus aliuu- 
daotius, iu plagis supra mudum , in niortilius freqiieuler. 24 A Juchéis quin- 
quies , quailragruas , una minus , accepi : 2 b ter virgis ciesiis sum , seiriei 
lapklatus sum , ter naufragium feci, nocte et (lie in profundo innris l'ui, 
26 in itinerihus wepé , pénenlo* fluininum , periculis latrouuin , pericuüs 
ex genere, periculis ex Gcntilius , periculis iu «¡vítate, periculis in soli- 
tudiuc , periculis in mará , periculis iu -falsis frntribus: 27 iu labore et 
crimina, in vigiliis mullís, 111 faroe et siti , ¡11 jejuniis mullís, in fiigore 
et mullíate , 2 prrier illa qnae cxlrinsecus sunt, instautia mea quotnlia- 
na , sulicitudo omniuin ecrlesiarum. 29 Quis intirnmtur , et ego non inlir- 
nmr? quis scaudalizatiir , et ego non nror ? 50 ¡>i gloriar! oporlet , qute ¡11- 
firmitatis mea: sunt, gloriabor. 51 Deus et Puler Douiiui uostri Jesu Christi, 


1 En esa parte si que confieso que he flaqueado , según su opinión ; pues os 
he tratado no como ellos os tratan . sino con afabilidad y humildad 1 Alude á 
la ley det Deuteronomio , cap. XXV. c. 3 í.r para na aponerse los judíos ti pasar 
de tos cuarenta . daban uno menos. 1 Esto rs . en mis penas y sufrimientos , 
que son tas cosas que me hacen mas semejante 0 Jetn-Crnto. 
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ioo rPÍST. segunda De 6. i 

tenia puestas guardias á la ciudad 
para prenderme : 

33 mas por una ventana fui 
descolgado del moro abajo en un 
serón, y asi escapé de sus manos. 

Ctp. XII. En prueba de la verdad 
y etee leticia de su apostolado , 
refiere S. Pablo sus visiones y reve- 
laciones i y concluye manifestando 
su amor ti tos Corintios. 

i Si es necesario gloriarse , (aun- 
que nada se gana en liacerlo ) yo 
liaré mención de las visiones y 
revelaciones del Señor'. 

a To conozto á un hombre que 
cree en Cristo, que catorce anos 
lia (si en cuerpo , ó fuera del cuer- 
po no lo sé, sábelo Dios) fué ar- 
rebatado basta el tercer cielo*, 

3 y sé que el mismo hombre (si 
en cuerpo , ó fuera dei cuerpo .no 
lo sé , Dios lo sabe) 

4 fué arrebatado al paraíso; 
donde oyó palabras inefables, 
que no es licito ó posible á un 


aeuo a r.os coturnos 

hombre el proferirlas ó esplicarlas. 

5 Sobre semejante sugeto podré 
gloriarme: mas por mi, de nada 
me gloriaré, sino de mis flaquezas, 
y penas. 

C Verdad es que si quisiese glo- 
riarme , podría hacerlo , sin ser 
imprudente ; porque diria verdad: 
pero me contengo, á fin de qtie na- 
die forme de mi persona un con- 
cepto superior á aquello que en 
mí ve, ó de mi oye. 

7 Y para que la grandeza de las 
revelaciones no me desvanezca , se 
me ha dado el estimulo ó aguijón 
de mi carne, que es como nn ángel 
de «atañas, para que me abofetee. 

8 Sobie lo cual por tres veces pedí 
al Señor, que le apartase de mi; 

q y respondióme: Bástate mi gra- 
cia; porque el poder mió brilla y 
consigue su lin por medio de la fla- 
queza 1 . Asi que, con gusto me glo- 
riaré de mis flaquezas ó enferme- 
dades-, para que baga morada en 
roí el poder de Chisto. 


qui est benedictas in «¡reula , scit quód non mentior. S2 Damasci propositas 
gentis Areta regis , custodiebat cmtatein Damascenorum , til me eomprehen- 
deret; 33 el per fenestram in «porta dimis.sus sum ¡ler inurum , et sic eflugi 
manos rjus. 

CiputXII. 1 Si glorian oportet ( non expedit quidcin ), veninm autem ad 
visiones et rrvrlal iones Dominó 2 Scio hommem in ('.hristo ante anuos qna- 
tunrdecim , ( «¡ve in corpore líeselo , sive exira Corpus ne-cio , Dcus scit) r.ip- 
tmn hujusnmdi nsque ad tertiuní cerluni. 5 Kt srio liujutmodi liomincm , (sive 
in corpore, «ive exira Corpus ne«cio, Deus seit ) 4 qtioniam i aptos est in 
paradismn ; et audivit arcana m i lia , qua- non licel liomini toqui, á Pro hu- 
jnsmodi gloiiahor: pro me aulem nihil glnriabor nisi in infinuilalihus meis. 
U Nam , el si voluero glorian , non ero insipiena: verilalein euim dieam : parco 
autem, ne quis me existime! supra id qnod videt in me, aut aliquid andit ex 
me. 7 El ne inagniludo revelationum extollat me , datus est rnibi «tinnibis car- 
nis mee , ángelus salauac , qni me eolapbizet. fi Proptrr quod ter Doininum 
rogavi ut diseederet a me. i* Et dixil inihi : Stiflieit tibi gratia mea: nnin vir- 
tns in iiitinnilale perlicittir. I.ibeuter igitnr gloriabor in iufii mitatihns ineis, 
nt inlialiitet in me virios Cliristi. Itl Proptrr quod placeo mibi in infirinila- 
tibus ineit, in coutumeliís , in neccssitalibus , in persecutioiiiliut, in angustiia 

1 Si pnra confusión de esos falsos apóstoles es preciso hablar en alabanza mia , 
aunque en iva/ id esto no conviene, di-i , ele. ‘ \ case Cielo. * Jimia mas 
sostesueido al hombre en medí» de tas mas -violentas tentaciones. 
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CAP. 

TO I*or cuya causa yo siento sa- 
tisfacción Y alegría en mis enfer- 
medades , en los ultragcs, en las 
necesidades , en las persecuciones, 
en las angustias en que me eco 
por amor de Cristo. Pues cuando 
estoy débil , entonces ron la gracia 
soy mas fuerte'. 

i i Casi estoy herbó un mentecato 
con tanto alabarme ; mas vosotros 
me habéis forzado á serlo’. Por- 
, que á vosotros os tocaba el vol- 
ver por mí; puesto que en ninguna 
cosa he sido inferior á los mas 
«ventajados Apóstoles ; aunque por 
mi nada soy. 

i a En efecto, yo os he dado claras 
señales de mi apostolado con mani- 
festar una paciencia á toda prueba, 
con milagros, con- prodigios, y 
con efectos cslraordinarios del po- 
der Divino. 

j 3 Y en verdad, ¿ qué habéis te- 
ni lo vosotros de menos que las 
otras iglesias , sino es que yo no 
os he sido gravoso 3 ? Perdonadme 
esc agravio que os he hecho. 

i4 lié ahí que es esta la ter- 
cera vez que me dispongo para ir 


XII. JO I 

á veros , y tampoco os ocasionaré 
gravamen ; porque á vosotros os 
busco yo, no vuestros bienes. Atento 
& que no son los tiernos hijos los 
que deben atesorar para los padres, 
siuo los padres para los hijos. 

1 4 Yo por mí, gustosísimo es- 
penderé cuanto tengo, y me en- 
tregaré aun á mi mismo, por la 
salud de vuestras almas : á pesar 
de parecerme que cuanto mas os 
quiero , soy menos querido de vo- 
sotros. 

tG En hora buena ( dirán ) , r* 
verdad que yo no os he gravado; 
pero , como soy astuto, os lie cogi- 
do con dolo*. 

17 Mas ¿por ventura por medio 
de alguno de mis enviados , os be 
yo sonsacado algo ? 

1 8 A mis ruegos fué Tilo , v con 
él envié otro hermano. ¿ Acaso Ti- 
to os ha estafado? ¿IS T o procedi- 
mos con el mismo espíritu y des- 
interés que antes ? ¿ No seguimos 
las mismas pisadas? 

19 ¿Pensáis que aun ahora, al de- 
cir esto, sea nuestro designio jus- 
tificamos delante de vosotros ? De* 


pro Chrísto : cura eiiim ¡nfirmor, tune potens sum. II Pactos «uní insipiens: 
vos me coegistis. Ego enim á vohis debut ctmimeiidari : nihil eniin iiiiiius fui 
nb iis , qui sunt supra modum Apostoli : tamelsi uihil «uní: 12 sigua lamen 
Apostóla 1 us mei ficta «tint super vos, in ontui palieutia , in signis , et pi có- 
digos , el virtutibus. 13 Quid est enim , quod tniiius babuistis prte ceteris ec- 
rlrsiis, ■■ i si qtiód ego ipse non gravavi vos? Dónate inilii hanc iiijunain. 
14 Erre terlio boc paratus sum vettire nd vos; et non ero giavis votos. Non 
enim quvro qme vestía sunt, sed vos. Nec enim deben! f.lii parentihus the- 
sanrizare, sed párenles filiis. 13 Ego autem hheutissiiné iuipendam , el su- 
perimpeud.ir ipse pro animabas vestris: liret plus vos diligrns, ínimis diligar. 
1G Sed esto: ego vos non gravavi: sed cuín essem astutos, dolo vos cení. 
17 Nimquid per aliquem coruin , quos niisi ad vos, circumveni vos? 18 Ro- 
gavi Tituui , et misi cum ¡lio fratrem. Nunquid Titos vos cireuiovenit ? Nonue 
•odem «piritu anibulavimus? tintine iisdem vestigiis? 18 Olini putatis quúd ex- 
cusemus nos apud vos? lairani Dco in (Atristo loquiiuur: oiunia autem rba- 


* Pites acudo con mas ardor d apararme en la 1; r ar!fi de Jesu-C lista- * Por 
no haber sostenido mi eréaito contra esos finios apóstoles. 3 I aun esi/fienao 
tan siquiera que me alimentaseis, * O ardid ¡ et triándoos mis dittipulvs j ara reco- 
ger limosnas. 
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102 F.PIST. SEGÜSDA. HE S. PABLO A LOS COníXTIOS 


lante dp Dios hablamos y segiiu 
el Espíritu de Cristo; y todo cuanto 
os decimos , carísimos, lo decirnos 
para edificación vuestra. 

ao Lo que me temo que suceda 
es , que cuando vaya yo á veros no 
os halle tales como yo quiero, y 
á mi rae veáis cual no queréis' ; 
que por desgracia haya quizá en- 
tre vosotros contiendas , envidias, 
animosidades, discordias, detrac- 
ciones, chismes, hinchazones, se- 
diciones y bandos : 

ai y no sea que cuando yo ven- 
ga me humille de nuevo Dios entre 
vosotros ; y tenga que llorar, cas- 
tigando á muchos de los que antes 
pecaron, y todavía no' han hecho 
penitencia de la impureza, y for- 
nicación , y deshonestidad en que 
han vivido. 

Cap. XIII, Amenaza el Apóstol con 
graves castigos tí los que no se 
hubieren enmendado ; y concluye 
con una exhortación general. 

i Mirad que por tercera vez voy 
á visitaros. Por el dicho de dos 


o tres testigos , como dice la Ley' , 
se decidirá todo. 

a Ya lo dije antes estando pre- 
sente , y lo vuelvo á decir ahora 
ausente , que si voy otra vez no 
perdonaré á los que antes pecaron, 
ni á todos los demas. 

3 ¿ O queréis acaso hacer prue- 
ba del poder de /««-Cristo , que 
habla por mi boca , y del cual ya 
sabéis que no ha mostrado entre vo- 
sotros flaqueza, sino poder y virtud? 

4 Porque si bien ftié crucificado 
como flaco según la carne , pero 
vive ahora por la virtud de Dios; 
asi también nosotros somos flacos 
con él , pero estaremos también con 
él vivos por la virtud de Dios, que 
haremos brillar entre vosotros. 

5 Sondeaos á vosotros mis- 
mos , para ver si mantenéis la 
fe : haced prueba de vosotros. 
¿ Por ventura no conocéis en vo- 
sotros mismos 1 que Cristo Jesús 
está en vosotros? á no ser que qui- 
zá hayais decaído de lo que antes 
erais. 

6 Mas yo espero que reconoceréis 
que por lo que toca á nosotros. 


rissimi propter Kdificatiouem veslram. 20 Ti meo coito , ne forté cuín venero, 
non quules voto, inveniam vos: et ego inveninr i vobis, qtialem non vultis: 
ne forté contentóme* , temulationes , auimosilates , distensiones, rletractiones, 
susnrrationes , in Hat iones , seditioucs sint ínter vos: 21 ne iterum cuín vene- 
ro, httiniliet me Deus apud vos; et lograra inultos ex iis qui ante peccaverunt, 
et non egerunt puuiileutiam sopor iininunditia , et fornicatioue , et impudicitia, 
qunin gesserunt. 

CtPtiT XtU. • 1 Ecee tertió hoc venio ad vos: In ore duorum vel trium 
testium stabit otnne verbuin. 2 Prsrdixi, et praidico , ut praesens, et ounc alí- 
seos, iis qui ante peccaverunt, et ceteris ómnibus, quoniam si venero ite- 
ruin, non pareara. 3 An experimentum qiueriüs ejtis , qui in rae loquittir Cliris- 
tus, qui in vobis nou iniirinatur, sed potcns est in vobis ? 4 ¡Vatn etsi crucifi- 
xtisest ex inGrmitate, sed vivit ex virtute Dei. Nani et nos infirmi sumus iu illo; 
sed vivemus cuín eo ex virtute Dei in vobis. ó Vnsroetipsos teníate si estis in 
lide: ipsi vos probate. An non coguoscitis vosmetipsos , qtiia Christus Jesús 
in vobis est? uisi forté reprobi estis. G Spero autem quóa cognoscetis , quia 


1 Esto es, obligado /i echar mano del rigor . • Deut. IX. v. 1 b.— Math. X tt I T. 

v. 16. 1 Por lar baenat obras que hacéis, y los prodigios qne obráis en su 

nomhr. 
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CAP. 

no hemos decaído de lo que eramos. 

7 Y rogamos á Dios que no 
cometáis mal ninguno ; y no al 
contrario, que nosotros aparezca- 
mos ser lo que somos, con la osten- 
sión de nuestro poder ; sino que 
obréis bien , aun cuando parezca- 
mos nosotros haber decaido de lo 
que somos'. 

8 Porque nada podemos contra 
la verdad y justicia, sino que to- 
do nuestro poder es á favor de la 
verdad. 

y Asi es que nos gozamos de que 
esteis fuertes en la virtud , y que 
nosotros parezcamos flacos ó sin 
poder ; y pedimos igualmente á 
Dios que- os haga perfectos. 

10 Por tanto os escribo estas co- 
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sas estando ausente , á fin de que 
presente , no haya de proceder con 
rigor, usando de la potestad que Dios 
me ha dado , la cual es para edifica- 
ción y no para ruina o destrucción. 

1 1 Por lo demas , hermanos , es- 
tad alegres', sed perfectos , exhor- 
taos los unos á los otros, reunios 
en un mismo espíritu y corazón, 
vivid en paz ; y el Dios de la paz 
y de la caridad será con vosotros. 

i •! Saludaos recíprocamente con 
el ósculo santo. Todos los santos 
ó fieles os saludan. 

i 3 La gracia de nuestro Señor 
Jesu-Cristo , y la caridad de Dios 
Padre , y la participación del Es- 
píritu Santo sea con todos voso- 
tros. Amen. 


nos non sumus reprobi. 7 Oramus autem Deum ut nihil malí faciatis; non ut 
nos probad appareamus , sed ut sos quod bonum est faciatis , nos autein ut 
reprohi simas. 8 Non enirn possumns aliquíd adversus veritatem, sed pro ve- 
ritate. 9 Gaudemus enim, quoniam nos inlirmi sumus, vos autein potentes es- 
tis. Hoc et oramus vestram consiimmationem. 10 Ideo hscc alisens scribo , ut 
non prassens durius agam , secundiim potestatera , quam Dominus dedit rnihi 
in sedificatíonem , et non in destructioncm. 1 1 De cetero , fratres , gaudete, 
perfecti estole , exhortainini , ídem sapite , paeem habite , et Deas paeis et 
dileetionis crit vobisnim. 12 Salutate invicem in osculo sancto. Salutant vos 
omnes sanen. 13 Gratia Domini nostri Jesu Christi, et cliaritas Dei , et cora- 
municatio sanctí Spiritus sit cuín ómnibus vobis. Amen. 

1 O no podamos hacer uso del poder apostólico para castigar. * La palabra 
del testo griego chiairein , equivale á la cspreswn latina Bene válete, en castella- 
no Dios os guarde etc. 
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ADVERTENCIA 


SOBRE LA EPISTOLA DE S. PABLO A LOS CALATAS. 


I jos pueblos de Gatada , provincia del Asia menor, habían sitio con- 
vertidos ti la fi por S. Pablo; mas después muchos fieles se habían dejado 
seducir por unos falsos apóstoles que les predicaban que la fe de Jesu- 
Crisio no les salvaría , si no se hadan circuncidar, jr no se sometían á to- 
das las demás observancias de la Ley de Moisés. Estos doctores judaizan- 
te v procuraban desacreditar al Apóstol en el concepto de tos Calatas, 
diciendo que ni había sido instruido, ni enviado por Jesu-Cristo ; y que 
la doctrina era diferente de la de los tiernas A/nistoles. Establece 
pues destle el principio de esta carta la ventad de su Apostolado, y 
la certeza de su doctrina , que aprendió del mismo Jesu-Cristo : prueba 
en seguida Itt inutilidad de las ceremonias legales para la justifica- 
ción , y finalmente da ti los Cálalas algunos avisos para el arreglo 
tic costumbres. 


EPISTOLA 

DEL APOSTOL S. PABLO A LOS CALATAS. 


Cap. I. Reprende ti los Gáltitas por 
haber dado oídos tí unos falsos 
apóstoles , abandonando la doc- 
trina que les había enseñado , y 
que recibió él de Jesu-Cristo. Refie- 
re lo que era él antes y después 
de su conversión. 

i P ABt.o , constituido Apóstol no 
por loj hombres, ni por la auto- 
ridad de hombre alguno', sino por 
Jesu-Cristo, y por Dios su Padre, que 


le resucitó de entre los muertos; 

a y todos los hermanos que con- 
migo están, á las iglesias de Ga- 
lacia : 

3 Gracia á vosotros y paz de parte 
de Dios Padre, y del Señor nues- 
tro Jesu-Cristo , 

4 el cual se dió á sí mismo tí 
la muerte por nuestros pecados, 
para sacarnos de la corrupción de 
este mundo , conforme á la volun- 
tad de Dios, y Padre nuestro, 


Capot I. 1 Paulas , Apostolus non ah hominihus ñeque per lioraiiiem , sed 
per Jesuin Christum , et Deum Patrein , qui suscitavit eutu á niortuis ; 2 et 
qui mecuin sunt omnes fratres , ecclesiis Galatiic : 3 Gratia vobis él pus di Deo 
Palie , et Domino nostro J rsu Christo , 4 qui derlit seinetipsuin pro peccatis 
nostris , ut eriperet nos de pnesenti «sendo ncquaui , secuudüin volúntale» Dei 


1 Como dicen vuestro i nuevos maestros , 
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5 cura es la gloria por los siglos 
de los siglos. Amen. 

6 Me maravillo , cómo asi tan 
de ligero abandonáis al que os 
llamó á la gracia de ./esn-Cristo pa- 
ra seguir otro Evangelio. 

7 Mas no es que haya otro Evan- 
gelio ; sino que hay algunos que 
os traen alborotados, y quieren 
trastornar el Evangelio de Cristo'. 

8 Mas aun cuando nosotros mis- 
mos, ó un Angel del cielo, si 
posible fuese, os predique un Evan- 
gelio diferente del que nosotros 
os hemos anunciado , sea ana- 
tema’. 

9 Os lo be dicho ya , y os lo 
repito otra vez : Cualquiera que 
os anuncie un Evangelio diferente 
del que habéis recibido , sea ana- 
tema. 

i o Porque en fin ¿busco yo ahora 
la aprobación de los hombres, ó' de 
Dios?¿Por ventura pretendo agra- 
dar á los hombres ? Si todavía prosi- 
guiese complaciendo á los hom- 
bres ’ , no seria yo siervo de Cristo. 


1 1 Porque os hago saber , her- 
manos , que el Evangelio que yo os 
he predicado, no es una cosa hu- 
mana : 

i a pues no le he recibido , ni 
aprendido yo de algún hombre; 
sino por revelación de Jesu-Cristo. 

1 3 Porque bien habéis oido 
decir el modo con que en otro 
tiempo vivia yo en el judais- 
mo , con qué esccso de furor per- 
seguía la Iglesia de Dios , y la 
desolaba ; 

i / ( y me señalaba en el judais- 
mo , mas que muchos coetáneos 
mios de mi nación ; siendo en 
estremo zeloso de las tradiciones 
de mis padres. 

1 5 Mas cuando plugo á aquel Se- 
ñor, que me destinó y separó desde 
el vientre de mi madre , y me lla- 
mó con su gracia, 

16 el revelarme á su Hijo, para 
que yo le predicase a las nacio- 
nes , lo hice al punto: sin tomar con- 
sejo de la carne ni de la sangre, 

1 7 ni pasar á Jerusalen en bus- 


et Patria nostri , 5 eui est gloria in «sécula sacnloruin. Amen. C Miror quód 
.«ir tatú rito transferimini , ah eo qui vos vocavit in grabara Christi, in aliml 
Evangelium : 7 quod non est nliud , nisi sutit aliqni , qrtt vos contmbant , et 
volnnt eonvertere Evangelium Christi. 8 Sed licet nos , aut Angelus de codo 
evangeli/.et vobis prieterquain quod evangelizarimus vohis , auathema sit. 9 Si- 
cut przdixiious , et nune itertim dico : Si quis vohis evangelizaren! prteter id 
quod aceepistí* , anathrnia «it. 10 Modó enim hominihus suadeo , an Deo? 
Alt quzro hominihus plarere ? Si adliuc hominihus plarerem , Clu isti servil» 
non essem. 1 1 Notnm enim vobis fació , fratres , Evangelium , quod evangeli- 
zatum est á ine, quia non est seciindúm hominem: 12 ñeque enim ego ah ho- 
mine accepi illud , ñeque didici, sed per revelationem Jesu Christi. 13 Au- 
distis enim conversationem meam aliquando in Judaismo : quoniam supra mo- 
dum persequebar Ecelesiam Dei , et expugnaban» ¡lian». 14 Et proficieham in 
Judaismo supra inultos costaneos meos in genere meo , ahundantius trimilator 
existens paternarum mearuin traditionum. ló Cum antein placuit ei , ‘qui me 
tegregavit ex útero matris mear, et vocavit per gratiam suam , 1 ti ut revela- 
re! Filium su i» ir» in me, ut evangetizarera illutn in Gentihus : continuó non 
acquievi carni et sanguini, 17 ñeque veni Jerosolymain ad antecessores meos 

* Ofuscando su pureza con falsas doctrinas . y sosteniendo con vigor las ce- 
remonias legales. * )/alJito sea , y de todos execrado. 1 Esto es , á tos prin- 
cipales de mi nación . 

Tomo 11. l4 
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ca de los Apóstoles anteriores á 
mí 1 ; sino que me fui luego á la 
Arabia’; de donde volvi otra vez 
á Damasco : 

j 8 de allí á tres años fui á Je- 
rusalen para visitar á Pedro , y 
estuve con él quince dias. 

ijj No vi á otro alguno de los 
Apóstoles, sino á Santiago, el pri- 
mo hermano del Señor. 

20 De todo esto que os escribo, 
pongo á Dios por testigo que no 
miento. 

2 1 Desde alli fui á los paises de 
Siria , y de Cilicia. 

2 2 Hasta entonces no me cono- 
cían de vista las iglesias de Cristo, 
que habia en la Judéa. 

2 8 Solamente liabian oido decir: 
Aquel que antes nos perseguía, 
ahora predica la fe que en otro 
tiempo impugnaba ; 

24 y glorificaban á Dios por 
causa de mi conversión. 

Caí*. II. San Pablo predica con 
libertad contra los falsos apósto- 


les , y contra los judaizantes. Re- 
sistencia que hizo d Cejas en 
Antioquia sobre las ceremonias 
legales. Nadie es justificado sino 
por la fe en Jesu-Cristo. 
i Catorce años después volvi ¿ 
Jernsalen con Bernabé , llevando 
también conmigo á Tito, 
a Kstc viage le hice movido de una 
revelación ; y conferí con los fie- 
les de alli el Evangelio que pre- 
dico entre las naciones, en 'parti- 
cular con los mas autorizados: por 
no seguir quizá mi carrera sin 
fruto, ó haberla seguido en sano’. 

3 Mas ni aun Tito , que me 
acompañaba , con ser gentil fue 
obligado á circuncidarse ; 

4 ni aun por miramiento á aque- 
llos falsos hermanos que furtiva- 
mente se metieron á espiar la 
libertad con que procedemos en 
Cristo Jesús, á fin de reducirnos 
á la servidumbre de la Ley antigua. 

5 A los cuales ni por un momen- 
to quisimos ceder , ni sujetarnos; 
para que la verdad del Evangelio se 


Apostólas: sed abü in Arabiam ; ct iterum reversos sum Dainnscum. 18 Dein- 
de post anuos tres veni Jemsolv mam vidrre Perrillo , et oiunsi apml cora 
diehus qoiudecim : 19 alium aolem Apostoloram vidi nrmmein, nisi Jacabum 
fratrem Doiniui. 20 Qiue aoteiu snibo vobis, ecce eorain Deo, quia non men- 
tior. 21 Dríade veni in parles Sviiie, et C.ilíeijr. 22 Eram auteiu ignotos facie 
ecelesiis Judiéis, qu¡e crant in Cl ristn: 2.5 tantean nutrió auditum habehant: 
Quoniam qui persequehator nos aliquiindn, mine evangeliza! fulrin , quam aló 
quaiido exmigiialiut ; 24 el in me claiihcahant Leían. 

Capuz II. Deinde post rumos qnatn-u derlin , iierum ascendí Jerosolvmam 
cum llamaba , assmnpto et Tito 2 Ascendí antem sernndüin revelationem ; et 
contoli ruin itlis Evnngeliuin qnod prirdico in Geiitihus , ccnrsnm autem iis, 
qui v itlehaotur alíquicl case: ne forte in vacuum eurrerero , aut cucurrissem. 
3 Sed neque Titos , qui mecían eiat , ruin essel gciuilis, compulso» est circum- 
cidi : -í sed propter suliiutroductos falsos frailes , qui suhintioiernut explo- 
rare libertalem nostram , quam liiiheinus in Claisto Jesu , ut nos in seivitu- 
tem redigerent. i Quibus neque ad boraui ressiinus (nhiertioue , ut veiiias 
Evangclii periuaueat apud vos:(>Ab iis autem , qui videbantur esse aliquid, 

' Para recibir de ellos el Apostolado , y el Evangelio que debía anunciar. * A 
predicar á Jesu-Cnsto f según la Arden que habia recibido del mismo Dios . 5 Puesto 

que mis émulos andaban diciendo que yo predicaba un Evangelio contrario al de 
los demás Apóstoles , enseñando que no eran necesarias tas ceremonias legales. 
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mantenga firme entre vosotros. 

6 En cuanto á los que parecían 
ser los mas distinguidos ( nada me 
importa lo que hayan sido en otro 
tiempo : Dios no hace acepción de 
personas); aquellos, digo, que pare- 
cían ser los mas autorizados , na- 
da me enseñaron de nuevo. 

7 Antes al contrario , habiendo 
reconocido', que á mí se me había 
confiado por Dios el evangelizar 
á los incircuncisos , asi como á 
Pedro á los circuncisos ; 

8 (pues quien dió eficacia á 
Pedro para el apostolado entre los 
circuncisos , me la dió también á 
mí para entre los gentiles) 

9 habiendo, digo , conocido San- 
tiago , Cefas y Juan , que eran 
reputados como columnas de la 
Iglesia , la gracia que se me ha- 
bía dado , nos dieron las manos, 
en señal de convenio , á mí y á 


I07 

Bernabé ; para que nosotros pre- 
dicásemos ¿ los gentiles, y ellos 
á los circuncidados. 

10 Solamente nos recomendaron 
que tuviésemos presentes á los po- 
bres de la Jutléa ; cosa que he 
procurado hacer con esmero. 

— 1 1 Y cuando vino después Ce- 
fas ó Pedro á Antioquía, le hice 
resistencia cara ¿ cara , por ser 
digno de reprensión. 

ia Pues antes que llegasen cier- 
tos sugetos de parte da Santiago, 
comía con los gentiles 1 : mas lle- 
gados que fueron , empezó á reca- 
tarse y separarse, por temor de 
aquellos circuncisos. 

1 3 Y los detnas judíos se con- 
formaron con su porte disimula- 
do ; por manera que aun Berna- 
bé fué inducido por ellos á usar 
de la misma simulación 3 , 

1 4 Pero yo, visto que no an- 


(quales aliqtiando fuerint , niliil mea interest : Dcus personam homitiis non 
accipit) milii eiiim qui videbantur esse aliquid, uihil cuntulcruut. 7 Sed i- con- 
tra cuín vidissent quód credituin est milii Evangeliuni prceputii , sicut et Pe- 
tro circumcisionis: 8 (Qui enini operatus est Petro ¡n apostulatuin circum- 
cisiouis , operatus est et raihi ínter Gentes.) 9 et cum cognovissent gratiam, 
qux datar est mihi , Jacobns , et Cepitas , et Joannes , qui videbantur co- 
lumnas es.se , dextras dederunt mihi et Barnabat sori-tatis : ut nos in Gen- 
tes, ipsi noten) in circitnieisionein : lOtantúm utpauperum memores essemns: 
quód etiain snlicitus fui boc ipstim faeere. 1 1 Cuín autein venisset Cephas 
Antiocbiam, in faciem ei restiti , quia repreliensihilis erat. 12 Prius enim quáin 
venirent quid. un á Jarobo, cum Gentihus edebat : cum autein veuissent , sul>- 
trahehat et segregabat se, timen» eos qui ex circuincisioue erant. 13 Et si- 
miilatinui eju» coiisenserunt ceteri Judati: ita ut et Barnabas ducerctur ab e¡$ 
in illain simulationem. 14 Sed cum vidissein quód non recté nmbulareut ad 
veritatem Erangelii , dixi Cepitas coram ómnibus: Si tu cum Júcheos sis , gen- 

' Por lus grandes efectos de mi predicación entre los gentiles. * Sin hacer 
distinción de viandas. * Erraba Pedro , pero no en la doctrina ; pues es claro 
que pensaba y creía , como Pablo , que no era necesaria la obsenmneia de las 
ceremonias de la ley de Moisés ; sino que erraba est tener con los judíos una 
condescendencia , que era perjudicial ; porque absteniéndose de cosner con los 
cristianos convertidos del gentilismo , duba ú los judíos nuevo protesto de querer 
obligar d todos ios fieles tí la observancia de la ley de Moisés. Y asi Pedro , 
aunque con buen fia , ojendia con su porte la verdad del Evangelio . — Es be- 
llísima la reflexión que sobre este p as age hace S. Agustin. (Ep. XXI X. ad Hieron.J 
Lo que hito útilmente Pablo con la libertad de la caridad , fué secilido por Pedro 
con santa , benigna y piadosa humildad ; y en site caso , mas raro es y mas 
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daban derechamente conforme ¿ 
la verdad del Evangelio , dije á 
(.'rías , en presencia de todos : Si 
tú con ser judio, vives como los 
gentiles , y no como los jndíos; 

cómo con tu ejemplo fuerzas á 
los gentiles á judaizar? 

i 5 Nosotros somos de naturaleza 
judios, y no de casta de gentiles 
pecadores ó idólatras : 

16 sin embargo, sabiendo que 
no se justifica el hombre por las 
obras solas de la Ley , sino por 
la fe de Jesu-Cristo ; por eso cree- 
mos en Cristo Jesús , á fin de ser 
justificados por la fe de Cristo , y 
no por las obras de la Ley : por 
cuanto ningún mortal será justifi- 
cado por las obras de la Ley. 

1 7 Que si queriendo ser justi- 
ficados en Cristo venimos á ser 
lainbirn nosotros pecadores por no 
observar la antigua Ley, ¿no se 
dirá entonces que Cristo es minis- 
tro y causa del pecado ? En nin- 
guna manera puede jamas serlo. 


i 8 Mas si yo vuelvo a edificar lo 
mismo que be destruido corno inú- 
til' , me convenzo á mi mismo de 
prevaricador. 

1 9 Pero la verdad es , que yo 
estoy muerto á la Lev antigua, 
por ¡o que me enseña la Ley mis- 
ma’, á fin de vivir para Dios. 
Estoy clavado en la cruz juntamen- 
te con Cristo. 

ao Y yo vivo ahora , ó mas bien 
no soy yo el que vivo , sino que 
Cristo vive en mi. Asi la vida que 
viso ahora en esta carne, la vivo en 
la fe del Hijo de Dios , el cual me 
amó y se entregó á si mismo á la 
muerte por mí 1 . 

a i No desecho esta gracia ó mer- 
ced de Dios*. Porque si por la Ley 
antigua se obtiene la justicia, luego 
en valde Cristo murió. 

Cap. III. Ni antes ni después de 
¡a Ley escrita pude haber justifica- 
ción de hombre , sino por la je viva 
en Jesu-Cristo. 

i ¡O Calatas sm seso! quien os 


tiliter vivís, el non judaicé : quomodn Ceníes eogis judaizare ? lí Nos natu- 
ra Judici , et non ex Ceutibus perca lores. 16 Scientcs aiilrin quód non jnstifi- 
calor homo ex operihus Legis, uisi per fidriii Jct.ii Christi; et nos in Cliristo 
Jesu credinjus, ut justificemur ex lide Christi, et non ex operihus Legis: prop- 
ter quod ex operihus Legis non justificahiuir oiunis cato. 17 Quód si qua:- 
rentes justifican in Christo , invcnli sutnus et i|>«i percutores , ntinquid elitis- 
tas peccati minister est ? Absit : 18 Si rniin qnsc destruxi. iternm bree ¡edifi- 
co: prevaricatorein me constituo. tí) Egoenini per Legem , hogi niorlirus sum, 
ut I)eo vivam : Christo coníixus sum cruci. 20 Vivo autetn , jum non ego, v¡- 
vit vetó in me Cbristus. Quod uutem uunc vivo in cainc , in fide vivo l'ilii 
Dci , qui dilexit ine , el tradidit semrtipsuni pro me. 21 Non ¡thjicio gradara 
Dei. Si eniin per Legern justilia , etgo gratis l.luislus moitunt est. 


santo el ejemplo que dejó Pedro á los sucesores de no desdeñarse de set cor- 
regidos por los inferiores (en coso de separarse del recto camino, I, que et ejem- 
plo que dio Pablo u los inferiores de resistir , solea la caridad fraternal , ó 
los mayores para sostener la verdad evangélica. Pues mas digno de admiración 
J alabanza es escuchar de buena gana ai que corrige, que corregir al que perra. 
Pablo, pues , tirite la alabanza de una justa libertad : Pedro la de una santa l.urnil- 
dad. S. Aug. Lp. I.XXXI1. n. 27. * Abrazando tas ceremonias que he dicho ser 

inútiles. * Anunciando la nueva Ix y que Labia de estctbltter et Mesías. * Para 
darme la vida de la gracia. 4 1 asi no iré á buscar la santifica clon en las 
ceremonias de la Lcp antigua , que no pueden cansarla, sino en la fe. 
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lin fascinado ó hechizado para des- 7 Reconoced pues que los que 
obedecer asi á la verdad? Voso- abrazan la fe, esos son los ver- 
tros, ante cuyos ojos lia sido 'ya daderos hijos de Abraan 1 * * 4 . 
representado Jesu-Cristo como ciu- 8 Asi es que Dios en la Escii- 
cificado en vosotros mismos ' ? tura’, previendo que Labia de 
a Una sola cosa deseo saber de justificar los gentiles por medio de 
vosotros: ¿Es por las obras de la. la fe, lo anunció de antemano á 
Ley , que habéis recibido el Espi- Abraan, diciendo: En lí r ‘ scráu ben- 
ritu Santo, ó por la obediencia á ditas lodas las gentes, 
la fe, que se os ha predicado ? 9 Luego los que tienen fe, esos 

3 ¿ Tan necios sois que liabien- son benditos cpn el fiel Abraan: 
do comenzado por espíritu, ahora 10 en lugar de que todóL los 
vengáis á parar en carne’? que se apoyan en las obras de la 

/, ¿Tanto como habéis sufrido por Ley, están sujetos á maldición. 
Jesu-Cristo será en vano? Pero yo Pues está escrito: Maldito es cual- 
espero en Dios que al cabo no ha quiera que no observare constan- 
de ser en vano. tómente todo lo que está escrito en 

5 Ahora pues , aquel que os el libro de la Ley 7 , 
comunica el Espiritu Santo , y obra 1 1 Por lo demas , el que nadie 
milagros entre vosotros, ¿lo hace por se justifica delante de Dios por la 
virtud de obras.de la Ley, ó por Ley, está claro: porque el justo 
la fe que habeis oido predicar? vive por la fe 8 . 

6 Ciertamente que por la fe-, se- 1 a La Ley empero no tiene el 

gun está escrito : Creyó Abraan á ser, o no se deriva de la fe: solo 
Dios, y su fe reputóscle por jus- si, el que la cumpliere, vivirá en 
licia ’ . ella 9 . 

C.vruT III. 1 O insensati Gnlata , quis vos fascinavit non obedire verita- 
ti , ante quorum ocelos Jesús Chiistus pi irscrqitus est , in vobis cruciiixus. 
2 Hoc solón» á vobis volo discere : ex operibus Legis Spiritum accepistis , an 
ex aiiditu fiilei ? 3 Sic stubi estis , ut cuni Spiritu rsrpcrilis , nunc carne con- 
summemiui? 4 Tanta passi estis sinc causar sí lantén sitie causa, b Qui er- 
go tribuit vobis Spiritum ct operatur virtutes in vobis: ex operibus Legis, 
an ex auditu fidti? ti sicut scriptuin est: Ahraham credidit Veo, et repu- 
tatiun est iili ad justitiam. 7 Cognoscite ergo , v quia qui ex fide sunt , ii 
sunt filii Ahrnhx. 8 Providens anteen Scriptura , qui ex fide justifica! Gen- 
tes Deus , prjrnuntiavit Abiahte: Quia benedicentur m te omites Gentes, g Igi- 
tur <jui ex lisie sunt , benedicentur cuín fideli Abraham. 10 Quicumque euira 
ex operibus I t'gis sunt , sub maledicto sunt. Scriptuin est enim : Maledictus 
oinuis, spti non perraacscrit in ómnibus qttae seripta sunt in libro Legis, ut 
. faciat ea. 1 1 Quoniant atitem in I.ege liento justincatur apud Oeunt , mani- 
trstuin est: quia justus ex fide vivit. 12 Lex auletn non est ex fide: sed qui 

1 Para libraros del jugo del pecado Y de la ley antigua? * O en las cere- 

monias cornales de la Ley? 3 Gen, XI'. v, 6 .= Kom. IV v. 3. — Esto es , la viva 

f' que tuvo en la promesa de que el Salvador había de nacer de su deseen - 

tienda* * Aunque no desciendan de él según la carne, 5 * Gen . XII , v. 3. 

Medí, XUI\ v. 20* * Esto es , en el Mesías que nacerá de ti, 7 Dent XXVII. 

¥, 2G. * Habac.II. v. 4 — Kom. /. y. 17. 9 Levit, XV III. y. b . — rara cumpliría 

es. necesaria la fe en Jesu-Cristo ; y asi los que no creen en él están bajo 

la maldición , pues no observan la Ley. 
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1 3 Jcsu-Cristo nos redimió de 

la maldición de la Ley, habiéndo- 
se hecho por nosotros objeto de 
maldición: (pues está escrito': 

Maldito todo aquel que es colga- 
do en un madero)’ : 

1 4 y todo esto , para que la ben- 
dición de Abraan cupiese á los 
gentiles por Jesu-Cristo; á fin de 
que asi por medio de la fe , reci- 
biésemos la promesa del Espiritn 
Santo 1 . 

— 15 Hermanos mios (me serviré 
del ejemplo de una cosa humana 
y ordinaria ): un testamento , bien 
que de hombre , una vez otorgado 
en debida forma, nadie puede ni 
anularlo, ni alterarlo. 

iG Las promesas se hicieron á 
Abraan , y al descendiente de él. 
Ko dice: y a los descendientes; 
como si fuesen muchos: sino co- 
mo uno precisamente; y al des- 
cendiente de ti , el cual es Cristo. 

17 Lo que quiero pues decir es, 


que habiendo hecho Dios una alian- 
za con Abraan en debida forma, 
la Ley dada cuatrocientos y trein- 
ta años después, no ha podido anu- 
larla, ni invalidar la promesa*. 

1 8 Porque si la herencia esta 
de bendiciones espirituales se nos 
da por la Ley , ya no es por la 
promesa. Y Dios hizo por medio de 
la promesa la donación á Abraan. 

19 ¿Pues de qué ha servido, 
diréis , la Ley ? Púsose por freno 
de las transgresiones 5 (hasta que 
viniese el descendiente de Abraan, 
á quien se hizo la promesa) : siendo 
dicha Ley dada por ministerio de 
los ángeles , por medio del mediane- 
ro Moisés 9 . 

ao No hay empero mediador de 
uno solo 5 ; y Dios al hacer la 
promesa ti Abraan es uno*. 

a 1 Luego ( replicaréis ) la Ley 
es contra las promesas de Dios 9 ? 
No por cierto: porque si se hu- 
biese dado una Ley, que pudiese 


fecerit ca , vivet in illis. 13 Christus no» redemit de maledicto Legi» , faetus 
pro nobi» mnledietura ; quia scriptum est: Maledictu» omnis qui pendet in 
ligan : 14 ut in Ceníes heuedictio Ahrahie fieret in Christo Jesn , tit polli- 
citntionem Spiritus accipiamii» per fidein. 1 i Kratres , ( secundúm hominein 
dico ) tamrn honiini» conlirinatum testamentan) nemo spemit , aut snperor- 
dinat. 16 Abridla: dietso sunt promissionr» , et semini ejus. Non dieit : Et se- 
ininibu» , qnasi in multis : sed quasi in uno ; Et semini tuo , qui est Christus. 
17 IIoc autein dico: testaméntala ronfirmatiim á Deo , quie post quadrin- 
gentos ct triginta aunó» facta est I<ex, non irritum fucit ad evacuandam pro- 
missioneiu. 18 Namsi ex la-ge heredita» , jam non ex promisaione : Abrahae 
antem per repromissioncm donavit Deus. 19 Quid igitnr T,ex ? Propter trans- 
gressiones posita est , doñee veuiret semen , cui promiserat , ordiuata per 
angelo» in raauu mediatoris. 20 Mcdiator autem uuius non est : Deus autetu 

1 Prut. XX/, V. 23. * Pues por sus maldades le habrán puesto al/i. 3 O til 

abundancia de sus dones y gracia . 4 Subsiste pues la promesa hecha d Abroan 

de comunicarnos las bendiciones de la gracia por medio de la fe en Jrstt- Cristo. 
3 Parts demostración de ¡a necesidad de la gracia : d Jin de que en vista de su fla- 
queza clamasen los hombres a Dios por la gracia medicinal . — fíotn. Vil. e. 13. i Dcut . 
XXXII!. e. 2.“ Act. FIÍ. i’. 38. 7 IjO Jué Moisés entre Dios y el pueblo ; y por 

no cumplir éste la Ley , A los pactos con Dios , era de ver que la Ley antigua 
debía acabarse. * Para la promesa no hubo mediador ninguno ; y asi el cum- 
plimiento de lo promesa es infalible , por no depender mas que de Dios, ’ Puesta 
que no eran por ella benditos los hijos de Abraan . 
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CAP. 

•vivificar ó justificar , la justicia ó 
santiilad provendría realmente de 
la Ley , y no de la fe' . 

a a Mas la Ley escrita dejó suje- 
tos á todos al pecado , para que 
la promesa se cumpliese á los cre- 
yentes por la fe en Jesu-Cristo. 

a 3 Asi antes del tiempo de la 
fe , estábamos como encerrados ba- 
jo la custodia de la Ley’, hasta re- 
cibir la fe , que habla de ser 
revelada. 

a 4 Por manera que la Ley 
fue nuestro ayo , que uos condujo 
á Cristo por medio de los sacri- 
ficios y ceremonias , para ser jus- 
tificados por la fe en él. 

a 5 Mas venida la fe, ya no es- 
tamos sujetos al ayo. 

a 6 Porque todos sois hijos de 
Dios por la fe en Jesu-Cristo. 

a 7 Pues todos los que habéis si- 
do bautizados en Cristo , estáis 
revestidos de Cristo’. 

a 8 Y ya no hay distinción de 
judio ni griego, ni de siervo ni 
libre , ni tampoco de hombre ni 


xv. i r i 

muger ; porque todos vosotros 
sois una coso en Jesu-Cristo 4 . 

a¡) Y siendo vosotros miembros de 
Cristo , sois por consiguiente hijos 
de Abroan , y los herederos según 
la promesa ' . 

Cap, IV. Compara la Ley antigua 
con un tutor , y á los judíos con 
un pupilo : dice que Cristo puso ya 
á los hombres en libertad. Des- 
pués de carias espresiones de sen- 
timiento amoroso , prueba por ¡a 
Escritura misma , cuando habla 
de Isaac é Ismael , que la Ley 
escrita no puede hacer liga con la 
Ley de gracia. 

i Digo ademas , que mientras el 
heredero es niño, en nada se di- 
ferencia del siervo , no obstante 
que es dueño de todo : 
a sino que está bajo la potestad 
de los tutores y curadores , hasta 
el tiempo señalado por su padre. 

3 Asi nosotros , cuando eramos 
todavía niños, estábamos servil- 
mente sujetos á las primeras y 


unos est. 21 I.ex ergo adversos prnmissa Dei ? Absit. Si enim data esset I.ex, 
qusr posset vivificare, veré ex Legc esset justitia. 22 Sed conclusil Scripturn 
omnia solí percato , ut promissio ex lide Jesu Christi darcttir rredentibus. 
25 Prius oiitrm qoám veniret lides , sub Legc custodicbamur conclusi, in eam 
fidem qme tevelanda eral. 24 Itaque I ex pedagngus noster fuit in Cristo, ut 
ex Gde justifiremur. 2á At ubi venit lides , jam non suma# sub psdagogo. 
2G Omues cnim íilii Dei eslis per fidem , quae est in C.bristo Jesu. 27 Quicura- 
que cuim iu Cbristum baptizan estis , Cbristura induistis. 2fi Non est Judatus, 
ñeque Grsecus : non est serTiis , ñeque líber: non estmasculus, ñeque femi- 
na. Omnes enim vos uuum estis in Christo Jesu. 29 Si autem vos Cbristi: 
ergo semen Abialue estis, secundólo promissionem heredes. 

Cafut IV. 1 Dtco autem : qitanto tempere heres párvulos est , nibil dif- 
fert i servo , cum sit domines omnium ; 2 sed sub tntoribus et nclorihus 
est , usque ad prxliuitum tempus á patre. 5 Ita et nos cum essemn; panoli, 

* Y entonces hubiera sido supérflua ta promesa de justificar por la fe. 1 Como 
siervos sujetos á ta tscy, solo por et temor del castigo nos absteníamos de I mal. 
Y asi hi Ley hacia para con nosotros , débiles , y niños en ta ciencia de Dios , 
el oficio de un pedagogo , Y de un maestro severo , que nos conducía d Cristo. * Y 
despojados del hombre viejo , ó de vuestros vicios, estáis estrechamente unidas 
con él. * Un cuerpo unido 4 su cabeza. Rom, lili. * Sin necesitar ya pasa nada 
¡as ceremonias de la Ley, 
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1 11 EPlSr. DE S. PAULO A EOS CALATAS 


mas groseras instrucciones que se 
dieron al mundo . 

4 Mas cumplido que fué el tiem- 
po , lia enviado Dios á su Hijo, for- 
mado de una muger, y sujeto á 
la Ley; 

5 para redimir á los que estaban 
debajo de la Ley , y á fin de que 
recibiésemos la adopciou de hijos. 

6 Y por cuanto vosotros sois hijos, 
envió Dios a vuestros corazones el 
Espíritu de su Hijo, el cual nos hace 
clamar : Abba , esto es , Padre mió. 

7 Y asi ninguno de vosotros es ya 
siervo , sino hijo ; y-siendo hijo , es 
también heredero de Dios/ior Cristo. 

8 Verdad es que cuando no co- 
nocíais á iiios, servíais á los que 
realmente no son dioses. 

9 Pero ahora, habiendo conocido 
á Dios, ó por mejor decir, habien- 
do sido de Dios amados y conoci- 
dos, ¿cómo tornáis otra vez ú esas 
observancias legales, que son sin vi- 
gor ni suficiencia, queriendo su- 
jetaros nuevamente á ellas’ ? 

10 Observáis todavía los ritos de 
los dias , y meses , y tiempos , y 
irnos 5 . 


1 1 Temóme de vosotros do ha- 
yan sido inútiles entre vosotros 
mis trabajos. 

n Sed como yo, ya que yo he 
sido como vosotros 4 : os lo ruego 
encarecidamente, ó hermanos míos'. 
á mí en nada me habéis agraviado. 

i "A Al contrario , bien sabéis que 
cuando tiempo há os prediqué el 
Evangelio, lo hice entre las perse- 
cuciones y aflicciones de la carne’; 
y en tal estado de mi carne ó de 
humillación mia , que os era ma- 
teria de tentación , 

1 4 no me despreciasteis , ni des- 
ecliastcis : antes bien me recibis- 
teis iomo á un ángel de Dios, 
como al mismo Jesu-C.risto. 

j 5 ¿Dónde está pues ahora aque- 
lla felicidad en que os gozabais? 
Porque yo puedo testificar de vo- 
sotros, que entonces estabais pron- 
tos, si hacerse pudirra, hasta á sa- 
caros los ojos para dármelos á mi. 

1 6 ¿ Conque por deciros la verdad 
me he hecho enemigo vuestro? 

1 7 Esos falsos apóstoles procu- 
ran estrecharse con vosotros : mas 
no es con buen fin , sino que pre- 


Mih olcmentis mundi cramus servientes. 4 At ubi venit plenitudo temporis , 
tnisit Deus Filium sniun , faetnm ex mulierc , factum sub l.cge ; A ut eos , qui 
sub Lcge erant , redimeret , ut adoptioiirm filionim rcciperemus. G Qnoniam 
nutem estis filó , misil Deus Spiritum Kilii sui ¡n corda vestra , clamanteiu: 
Aliha , Pater. 7 Itaque jara non est servus , sed filius. Quód si filius : et Ite- 
res per Deum. 8 Sed tune quidem ignorantes Deura , iis qui natura non sunt 
Dii serviebaUs. 9 Nunc antera oum cognoveritis Deum , imtno engniti sitis 
íi Dco , quomodo convertimini iterura ad infirma ct egena elementa , quibus 
denun serviré vultis ? 10 Dies observatis , et racnscs , ct témpora, et airaos. 
11 Timco vos, ne forte sine causa laboraveriin in vobis. 12 Estote sicut ego, 
qtiia et ego sicut vos: Fratres , obsecro vos: Nihil me Insistís. 13 Scitis ao- 
tem quia per infirmitatem carnis evangelizavi vobis jampridem: et tentationem 
vestram in carne mea 14 non sprevistis , ñeque respuistis : sed sicut Angelum 
Dei excepistis me, sicut Christum Jesum. 15 Ubi est ergo beatitudo vestra? 
Testlmonium enim perhibeo vobis , quia si ficri posset , oculos veslros eru>s- 
tetis , ct dedissetis mihi. 1G Ergo ¡uimicus vobis factus siim , verutn dicen» 


1 Véase Ley. 1 llcb. Vil. v. 18 . 1 Esto es , los sábados , las lonas nuevas . y 

otras f estas de los judíos. * Zeloso observador te sido también de las ceremo- 
nias legales , hasta que por la fe he quedado libre. 1 II. Cor. XII. e. 7 . 
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CAP. IT. Il3 

tenden separaros de nosotros , para 24 Todo lo cual fué dicho por alo- 
que los sigáis á ellos. goría. Porque estas dos madres son 

1 8 Sed pues zelosos amantes del las dos Leyes ó Testamentos. La 
bien con un fin recto , en todo una dada en el monte Sina , que 
tiempo , y no solo cuando me engendra esclavos , la cual es sim- 
hallo yo presente entre vosotros. bolizada en Agar : 

19 Ay hijitos míos, por quienes 2 5 porque ej Sina es un monte de 

segunda vez padezco dolores de la Arabia , que corresponde á la Je- 
parto , basta formar enteramente rusalen de aquí bajo, la cual es 
á Cristo en vosotros : esclava con sus hijos. 

20 ¡cuánto quisiera estar ahora 26 Mas aquella Jerusalen de ar- 

con vosotros, y diversificar mi voz riba’, figurada en Sara , es libre; 
según vuestras necesidades-, porque la cual es madre de todos nosotros, 
me teneis perplejo sobre el modo 27 Porque escrito está 4 : Alégra- 
con que debo hablaros. te, estéril, que no pares: prorumpe 

2 1 Decidme , os ruego , los que en voces de algazara la que no 

queréis estar sujetos á la Ley eres fecunda ; porque son muchos 
antigua , ¿ no habéis leido lo que mas los hijos de la que ya estaba 
dice la Ley ? abandonada por estéril , que no 

22 Porque escrito está' : Que los de la que tiene marido. 

Abraan tuvo dos hijos; uno de 28 Nosotros pues , hermanos, 
la esclava dgar, y otro de la libre, somos los hijos de la promesa, 
que era Sara. figurados en Isaac. 

2 3 Mas el de la esclava nació 29 Mas asi como entonces el que 
según la carne , ó naturalmente: había nacido según la carne perse- 
al contrario el hijo de la libre* guia al nacido segan el espíritu ; 
nació miraculosamente , y en vtr- asi sucede también ahora, 
tud de la promesa. 3o ¿Pero qué dice la Escriturad 

vobis? 17 Ahuulantur vos non bene: sed excludere vos volunt, ut ¡líos se mu' 
lemini. 18 Uonuoi autem aemulamini in bono semper : et non tantúm cura 
prxsens sutn apud vos. 19 Filioli mei , quos iteruin parturio., doñee forme- 
tur Christus íh vobis. 20 Vellem autem esse apud vos modó , et mutare vocera 
meain : quoniam confundor in vobis. 21 Dicite mihí qui sub Lege vultis esse, 
Legein non legistis ? 22 Scriptum est enim : Quoniam Abraham dúos filios ha- 
buit : unum de añedía , et unum de libera. 23 Sed qui de ancilla , secundüm 
camena natus est : qui autetn de libera , per repremissiooem : 24 qu* suul per 
allegoriam dicta. Hice enim sunt dúo testamenta. Unum quidem in monte 
Sina , in servitutem generaos, que est Agar. 23 Sina enim mons est in Ara- 
bia , qui conjuclus est ei, qn* uunc est Jerusalem , et servit cura filiis suis. 
26 Ida autem , qute sursum est Jerusalem , libera est ; qu« est mater aus- 
tro. 27 Scriptum est enim : Lsetare sterilis : qiue non parís: crumpe et clama, 
que non parturis : quia multi filü desertar , magia quám ejus que habet v¡- 
rura. 28 Nos autem , fratres, secundüm Isaac proinissionis ulii sumos. 29 Sed 
quomodo tune ts , qui secundüm carnem natus fuerat , persequebatur cuín, 
qui secundüm spiritmn : ita et nunc. 30 Sed quid dicit Scriplura ? Ejice an- 

• Gen. y ti. r. 13, XXI. v, 2. 1 Que ya era nmger anciana y estéril • 1 O 

la Iglesia de Jesu-Grislo toda divina y celestial. * ¡s.LIV.v. 1. s Gen, XXL 

v. 10. 

T orno II. 1 5 


Digitized by Google 
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Echa fuera á la esclava y a 
tu hijo: que no ha de ser here- 
dero el hijo de la esclava con el 
hijo de la libre. 

3i Según es(o , hermanos, no- 
sotros no somos hijos de la escla- 
va , sino de la libre ; y Jesu- Cristo 
es el que nos ha adquirido esta 
libertad. 

Cap. V. Daños ríe las observancias 
legales , y bienes de la fe de Jesu- 
cristo. Cuales sean los verdaderos 
ejercicios riel cristiano. 

l Manteneos firmes , y no dejeis 
que os opriman de nuevo con el 
yugo de la servidumbre de la Ley 
antigua. 

a Mirad que os declaro yo, Pablo, 
que si os hacéis circuncidar, Cristo 
de nada os aprovechará. 

3 Ademas declaro á todo hombre 
que se hace circuncidar, queque- 
da obligado á observar toda la 
Ley por entero. 

4 No teneis ya parte ninguna con 
Cristo , los que buscáis la justi- 
ficación en la Ley: habéis perdido 
la gracia. 


5 Pues nosotros solamente en vir- 
tud de la fe , esperamos recibir del 
Espíritu la verdadera justiciad san- 
tidad ' . 

6 Porque para con Jcsu-Cristo 
nada importa el ser circunciso ó 
incircunciso : sino la fe , que obra 
animada de la caridad. 

7 Vosotros habíais comenzado 
bien vuestra carrera. ¿ Quién os ha 
estorbado de obedecerá la verdad’? 

8 Persuasión semejante no es cier- 
tamente de aquel que os ha llamado 
d la fe. 

9 lln poco de levadura aceda 
toda la masa 3 . 

i o Yo confio , no obstante , de vo- 
sotros en el Señor, que no tendréis 
otros sentimientos que los míos; 
pero el que os anda inquietando, 
quien quiera que sea , llevará el 
castigo merecido. 

1 1 En cuanto á mi, hermanos, si 
es que yo predico aun la circun- 
cisión 4 , ¿por qué, pues, soy to- 
davía perseguido? Según eso aca- 
bóse el escándalo de la cruz , que 
causo á los judíos ’ . 

la ¡Ojalá fuesen, no digo circun- 


cillam , et filium ejus : non enim heres erit filius ancilis enrrt filio liberas. 
31 Itaqne fratres , non lumm aucillos filii , aed liberas: qua libértate Christus 
nos liberavit. 

Capot V. 1 State, et nolite iternm jugo aervitutis contineri. 2 Ecce ego 
Paulns dico vobia : quoniam ai rircuncidamini , Chrisius vohia nihil prode- 
rit. 3 Teatificor autein ruraua nnini homini circuinc¡dcr,ti ae, quoniam debitor 
est nnivera* Legia fariendie. «i Evacuad eslía a Christo, qui in Loge justiíica- 
iniui: h gratia excidiatis. i Nos euiin apiritu ex (¡de , apetn juatitias espec- 
iamos. fi Nam in Christo Jesu , ñeque circomciaio aliqoid valet , ñeque pras- 
putium : aed fides , qu® per charitatem operatur. 7 Currebatis hene: quis voa 
impedivit veritati non obedire? 8 Perauaaio hec non est ex eo , qui vocat vos. 
3 Modicum fermentum totam tnassam corrompí!. 10 Ego confido io vobis 
in Domino, quód nihil aliud sapietia: qui autem conturhat voa , portabit ju- 
dicium , qmcnmquc eat ¡lie. II Ego autem, fratres , a¡ circumeiaionem adhus 


’ Que vanamente buscáis vosotros en las ceremonias de la Ley. * O el con- 
tinuar el buen camino que seguíais. 5 Asi ese soto error de la necesidad de la 
circuncisión corromperá toda vuestra fe. 4 Como fingen ríos falsos apóstoles. 

5 Puesto que los judíos me persiguen , y se etcandalisan , porque enseño que os 
inútil la circuncisión. 
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CAP. V. | i 5 

cidados , sino cortados ó separados cidos por el Espirita , no estáis sn- 
de entre vosotros los que os per- jetos á la Ley. 
turban ! 1 9 Bien manifiestas son las obras 

1 3 Porque vosotros , hermanos de la carne : las cuales son adul- 
mios, sois llamados á un estado de terio , fornicación , deshonestidad, 
libertad Acuidad solamente que esta lujuria , 

libertad no os sirva de ocasión para so culto de Ídolos , hechicerías, 
vivir según la carne; pero sed sier- enemistades , pleitos, zelos, enojos, 
vos unos de otros por un amor riñas, disensiones, heregías , 
espiritual. 31 envidias , homicidios, embria- 

1 4 Como quiera que toda la Ley gueccs , glotonerías , y cosas seme- 
en este precepto se encierra : Ama- jantes ; sobre las cuales os pee- 
rás á tu prójimo , como á ti mismo, vengo , como ya tengo dicho , que 

15 Que si unos á otros os mor- los que tales cosas hacen no al- 
deis y roéis, mirad no os destruyáis canzarán el reino de Dios. 

loa unos á los otros. 3 a Al contrario, los frutos del 

1 6 Digo pues en suma : proce- Espirita son : caridad , gozo , paz, 
ded según el Espíritu de Dios, y paciencia , benignidad , bondad, 
no satisfaréis los apetitos de la longanimidad, 

carne. a 3 mansedumbre ¿ , fe ó jídeli- 

17 Porque la carne tiene deseos dad ’ , modestia, continencia , cas- 
contrarios á los del Espíritu, y el tidad. Para los que viven de esta 
Espíritu los tiene contrarios á ios suerte no hay Ley qne sea contra 
de la carne; como que son cosas ellos 3 . 

entre si opuestas: por cuyo mo- 34 Y los que son de 7«r«-Cristo 
tivo no hacéis vosotros todo a que- tienen crucificada su propia car- 
lio que queréis. . ne con los vicios y las pasiones. 

18 Que si vosotros' sois condu- a 5 Si vivimos por el Espíritu de 

predico : quid adhuc persecutionem patior? Ergo evacuatum est acaudalara 
crucis. 12 Utinam et abscindautur qui vos conturbant. 13 Vos enim in liher- 
tatem vocati estis , fratres : tantúm ne libertatem in occasionem detis carnis, 
sed per charitatom Spiritus servite invicem. 14 Oitmis enim Lex in uuo ser- 
mone impletur : Diligrs proximum tuum sicut teipsum. 15 Quód si invi- 
cem mordelis et comedid» , videte ne ab Invicem consummamini. 16 Dico 
autem : Spiritu nmhulate, et desideria carnis non perficietis. 17 Caro enim 
concupiscit adversos spiritnm ; spiritus autem adversus carnem : hace enim 
sibi invicem adversantur; nt non qutecumque vultis , illa faciatis, 18 Quód 
si Spiritu ducimini , non estis sub I>ge. 13 Manifesta snnt autem opera car- 
nis: qute snnt fornicado , imnranditia ,' impudicitia , luxuria , 20 idólorun» 
servitus , veneficia, mimieidse , contení iones , temuladvnes , ¡re , ríx«e , dis- 
sensiones , sectse , 21 iuvidie , homicidia, ebrietates , eomessationes , et bis 
sí mitin , qua¡ predico vobis , sicut predixi : quoniam qui talia agunt regnu m 
Dei non Consequentur. 22 Fructus autem Spiritus est: chantas , gsudium, 
pax , patieutia , heuignitas , bonitas , longanimitas , 23 mansuetudo , lides, 
modestia , comineada , castitas. Adversus hujusmodi non est Lex. 24 Qui ate- 
ten) suut ChrisU, carnem suara crucilixeruut cuín viliis et coucupiscepdis. 

1 A pesar de esta resistencia Je la carne. * Martini traduce: fedeltá , fidelidad. 

3 Pues el rigor de la ley soto es contra los injustos , no contra ¡os justos. 
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Dios , procedamos también según 
el mismo Espíritu. 

a 6 No seamos ambiciosos de vana 
gloria, provocándonos los uñosa 
los otros , y reciprocamente envi- 
diándonos. 

Cap. VI. Cómo se deben ayudar 
unas á otros en el ejercicio de las 
virtudes cristianas. Para coger es 
necesario sembrar. La gloria del 
cristiano ha de ser solamente la 
crut de Jesu-Cristo. 

i Hermanos míos, si alguno, co- 
mo hombre que es, cayere desgra- 
ciadamente en algún delito , voso- 
tros los que sois espirituales, al tal 
amonestadle d instruidle con espíri- 
tu de mansedumbre ; haciendo ca- 
da uno reflexión sobre si mismo, 
y temiendo caer también en la ten- 
tación. *\ 

a Comportad las cargas unos 
de otros , y con eso cumpliréis la 
Ley de Cristo ' . " 

3 Porque si alguno piensa ser 
algo, se engaña á si mismo; pues 
verdaderamente de suyo es nada. 

4 Por tanto examine bien cada 


uno sus propias obras , y asi , si 
halla que son rectas, tendrá ed- 
tonces motivo de gloriarse en si 
mismo solamente , y no respecto 
de otro*: 

1 5 porque cada cual , al ir á ser 
jútgado , cargará con su propio 
fardo 1 . 

6 Entretanto , aquel á quien se 
le instruye en las cosas de la fe, 
asista de todos modos con sus 
bienes al que le instruye. 

7 No queráis engañaros á voso- 
tros mismos: Dios no puede ser 
burlado*. 

8 Asi es que lo que un hombre 
sembrare , eso recogerá. Por donde 
quien siembra ahora para su car- 
ne’, de la carne recogerá después 
la corrupción , y la muerte : mas 
el que siembra para el espirita, 
del espíritu cogerá la vida eterna. 

9 No nos cansemos pues de ha- 
cer bien; porque si perseveramos, 
á su tiempo recogeremos el fruto. 

io Asi que, mientras tenemos 
tiempo hagamos bien á todos , 
y mayormente á aquellos que son, 
mediante la fe, de la misma fa- 


25 Si spiritu vivimos, spiritu et ambulemus. 26 Non eficiamur inanis glorie 
cupidi , invicem provocante», inviccm invidentes. 

Capvt VI. Fratres, et si pra-occupatu» fuerit homo in alíquo delicio, vos, 
qui spiiituales cstis , hujusinodi instruite iu spiritu lenitatis , consideraos teip- 
sum , ne et tu tenteri». 2 Aller alteriu» onera pórtate , et sic adimplebi- 
tis Legcra Christi. 3 Nain si qui» existima! se afiquid esse , cúm nihil sit , 
ipse se scducit. 4 Opu» autem suum probet tinusqmsque , et sic in semetipso 
tautúm gloriain habebit, et non in altero, i Unusquisquc enim onus suum por- 
tabit. 6 (iommunicet autem is qui catechÍ 7 atur verbo , ei qui se catechixat, 
in ómnibus bonis. 7 Nolite errare: Ueos non irridetur. 8 Quac enim semi- 
naverit homo , htre et metet. Qnoniam qui seminat in carne sua, de carne et 
metet corruptionem : qni autem seminal in spiritu , de spiritu metet vilam 
cternam. 9 Bonum autem facientes , non deficiamua: tempore enim suo me- 
temos non deficientes 10 Ergo duin tempus hahemus operemur bonum ad 
omites , maxim* autem ad domestico» fidei. 1 1 Vidcte qualibus litteris scrip- 


* Que toda confine en la caridad. * O poniendo la vida en los defectos del 
prójimo. I. Cor. I. v. 12. * O con sin propias obras; y con ellas se presentará 
a! juicio de Dios. 4 No servirán par» con él falsos p r t testos. 5 No trabajando 
sino en satisfacer sus apetitos. 
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CAP, 

milla del Señor que nosotros. 

1 1 Mirad qué carta tan larga 
os he escrito de mi propio puño. 

i a Todos aquellos que quieren 
seros gratos ó lisonjearos según 
la carne , esos os constriñen á 
que os circuncidéis , con solo el 
fin de no ser ellos perseguidos por 
causa de la cruz de Cristo 1 . 

13 Porque ni ellos mismos que 
están circuncidados guardan la I.ey; 
sino que quieren que seáis circun- 
cidados vosotros , á fia de gloriar- 
se en Vuestra carne , contándoos 
entre sus prosélitos. 

14 A mi líbreme Dios de glo- 
riarme sino en la cruz de nues- 
tro Señor Jesu -Cristo ; por quien 
el mundo está muerto y crucifi* 


VI. 1 1 7 

cado para mí , como yo lo estoy 
para el mundo. 

1 5 El hecho es , que respecto 
de Jesu-Cristo, ni la circuncisión ni 
la incircuncision valen nad;i; sino 
que lo que vale es el ser una nuera 
criatura* . 

1 6 Y sobre todos cuantos siguie- 
ren esta norma , ó doctrina, venga 
paz y misericordia , como sobre el 
verdadero Israel, pueblo de Dios’. 

17 Por lo demas nadie me mo- 
leste en adelante sobre la circun- 
cisión ; porque 4 yo traigo impresas 
en mi cuerpo las señales ó la mar- 
ca del Señor Jesús 5 . 

1 8 La gracia de nuestro Señor 
Jesu-Cristo sea, hermanos mios,con 
vuestro espíritu. Amen. 


si vobis mea mana. 12 Quicumqne enim volunt placeré in carne, hi cogunt 
vos circumcidi , tanlúm ut crucis Chritti persecutionem non patiantur. 13 Ñe- 
que enim qui circumciduntur , Legem custodiunt , sed volunt vos circumci- 
di, ut in carne vestra glorientur. 14 Mihi autem absit glorian , nisi in cru- 
ce Domini nostri Jesu Christi , per quem mihi mundus crucifixus est , et ego 
mundo. 1¿ In Cristo enim Jesu, ñeque circumcrsio aliquid valer , ñeque prse- 
putium, sed nova creatura. 1G Et quicumque hanc regulam secuti fuerint, 
paz suuer illos , et misericordia, et super Israel Dei. 17 De cetero tie- 
rno mihi molestus sit: ego enim stigmata Domini Jesu in corpore meo por- 
to. 18 Gratis Domini nostri Jesu Christi , cum spiritu vestro , fratres. Amen. 

■ Disimulando el ser cristianos, y siendo confundidos entre los judíos , y reputa- 
dos tales . * O el ser un nuevo hombre pos la grmeia. 1 Pues ellos son los ver 
daderos Israelitas , d quienes se hicieron tas promesas. 4 Si is menester que Heve 
cada siervo la marea del Señor d quien sirve. * O las señales de lo que he pade- 
cido por su amor . — Véase Señales. 
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ADVERTENCIA 


SOBRE LA. EPÍSTOLA DE S. PABLO A LOS EFESIOS. 


Sais Pablo, que había convertido A la fe á los de Efeso, les escri- 
be esta carta desde Roma , en donde se hallaba preso con motivo de 
su apelación A César. El objeto es escitas en sus corazones los sen- 
timientos de un vivo reconocimiento por la gran misericordia que ha 
usado Dios con ellos , llamándolos A la salud eterna por la fe en Je- 
su- Cristo su Hijo, en el tiempo mismo en que su ceguera y desórdenes 
los hadan indignos de su gracia. Con este motivo trata del misterio 
de la vocación de los gentiles ; y finalmente emplea los tres últimos 
capítulos en instruir á los Efesios en las obligaciones de la vida cris- 
tiana. Se cree escrita el año 6 a de la era cristiana. 

I 

• - *~TfT i r TI 

EPISTOLA 

DEL APOSTOL SAN PABLO A LOS EFESIOS. 


Caí. I. Todos los bienes de gracia 
y gloria se nos dan por Jesu- 
cristo , exaltado sobre todas las 
cosas, hecho cabeza de toda la 
Iglesia. 

i Pablo , por voluntad de Dios 
Apóstol de Jesu-Cristo , á todos 
los santos residentes en Efeso , y 
fieles en Cristo Jesús. 

a La gracia sea con vosotros, y 
la paz de Dios Padre nuestro y del 
Señor Jesu-Cristo. 


3 Bendito el Dios y Padre de 
nuestro Señor Jesu-Cristo , que nos 
ha colmado en Cristo de toda 
suerte de bendiciones espirituales 
del cielo. 

4 Asi como por él mismo nos 
escogió antes de la creación del 
inundo , para ser santos y sin má- 
cula en su presencia por la caridad; 

5 habiéndonos predestinado* al 
ser de hijos suyos adoptivos por Je- 
su-Cristo, á gloria suya’, por un 
puro efecto de su buena voluntad, 


Capot I. I Paulus, Apostólos Jesu-Chi isti per voluntatem Dci , ómnibus san- 
ctis , qui suut Ephesi , ct íidelibus in Christo Jesu : 2 grada vobis , et paz 
á Den Patre uostro , et Domino Jesu-Christo. 3 Benedictos Deas et Pater Do~ 
mini nostri Jesu-Christi , qui bcnedixit nos in omni benedietione spirituali in 
crelestihu* in Christo. 4 Sicut elegit nos in ipso ante mundt constitutionem, 
ut essemus cancti et immaculati in conspectu ejus in chámate. 6 Qui prie- 
destinavit nos in adopüoaein lilíorum per Jasum-Christum in ipsum , secun- 

• Véase Prcdeiñnacion. 
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CAP. I. Iig 

6 á fin de que se celebre Ja gloria i3 En ¿1 habéis esperado tam- 

de su gracia, mediante la cual nó» bien vosotros los gentiles , luego 
hizo gratos á sus ojos en su que- qne habéis oido la palabra de la 
rido Hijo : verdad , el Evangelio de vuestra 

7 en quien por su sangre logra- salud ; y en quien habiendo asi- 

mos la redención , y el perdón de mismo creído , recibisteis el sello 
los pecados , por las riquezas de del Espíritu Santo , que estaba 
su gracia , prometido ; 

8 que con abundancia ba der- j 4 el cual es la prenda ó las 
ramado sobre nosotros, colmando- arras de nuestra herencia celestial, 
nos de toda sabiduría y prudencia; hasta la perfecta libertad del pue- 

y para hacernos conocer al mis- blo , que se ha adqnirido el Se- 
teno ó arcano de su voluntad, ñor para loor de la gloria de di 
fundada en su mero beneplácito, mismo. 

por el cual se propuso 1 5 Por eso yo estando , como 

so el restaurar en Cristo, cum- estoy, informado de la fe que 
plidos los tiempos prescritos , todas teneis en el Señor Jesús , y de 
las cosas de los cielos, y las de vuestra caridad para con todos los 
la tierra , reuniéndolas todas por santos ó pobres fieles , 
él mismo en un cuerpo ó iglesia. 16 no ceso de dar gracias d 

1 1 Por di fuimos también ñoso- Dios por vosotros , acordándome 
tros llamados como por suerte, de vosotros en mis oraciones , 
habiendo sido predestinados segnn 17 para que Dios, Padre- glo- 
el decreto de aquel que hace todas rioso de nuestro Señor Jesu-Cris- 
las cosas conforme al designio de to , os dé espíritu de sabiduría y 
su voluntad : de ilustración para conocerle ; 

M para que seamos la gloria 18 iluminando los ojos de vues- 
y el objeto de las alabanzas de tro corazón, á fin de que sepáis 
/esu-Cristo , nosotros los judíos , cual es la esperanza , ó lo que 
que hemos sido los primeros en debeis esperar de su vocación , y 
esperar en di. cuales las riquezas y la gloria de su 

dtim propositum voluntaos sute, € ¡o hmdem glorias grade sua, in qua gra- 
tificavit nos in dilecto Filio iuii : 7 in quo habemus redemptionem per sangui- 
nein ejus , retuissionem pecralorum , secnndi'nn disitias gratis ejns , 8 qua 
superabundSvit in nohis , in omni snpienlia et prndentia : 9 nt notum faceret 
ñoñis sarnnnenlntn voltmtatis sua , secundúm heueplacitum ejus , qnod pro- 
positit in eo , 1(1 in diapeusalione plenitudiui* tempnrum instaurare omnia in 
Cbristo , que in coelis , et que in térra sutil in ipso : II in quo etiam et 
nos sorle vocati sumus , predestinad secundiim propositum ejus , qui ope- 
rntnr omnia sertmdiim consilimn voluutatis sua. 12 Ut sitntts ¡11 latidem 
glorie ejus nos, qui ante speravinius in Christo: 13 in quo et vos, cum 
audissetis verhuin veritatis , ( F.v.ingetium saluda vestía) in quo et rredentea 
signad cstis Spiritti promissiouis sánelo , 14 qui est pignus hereditalis ilustre 
in redemptionem acquisitionis, in iaudem glorie ipsius. lá Prcpterea et ego 
audieus íidem vestram , qne est in Domino Jesu , ct dilectionem ¡11 umnes 
sánelos, 18 non cesan gradas agena pro vobit , memoriam vestí i facieus ¡a 
oratinnibus meis: 17 ut Dtus Dnmini nostri Jesu-Cbristi, Pater glorie det vo- 
Vis spiritum sapientia et revelaúouis , in agnitkiDe ejus : 18 illumiuatos ocu- 
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herencia, destinada para los santos, 
19 y cual aquella soberana gran- 
deza de su poder sobre nosotros, 
que creemos según la eficacia de 
su poderosa virtud , 
ao que él ba desplegado y hecho 
patente en la persona de Cristo, 
resucitándole de entre los muer- 
tos , y colocándole á su diestra 
en los cielos , 

a 1 sobre todo principado , y po- 
testad , y virtud , y dominación , y 
sobre todo nombre por celebrado 
que sea, no solo en este siglo, 
sino también en el futuro. 

a a Ha puesto todas las cosas 
bajo de los pies de el , y le ha 
constituido cabeza de toda la Igle- 
sia , asi militante como triun- 
fante ; 

a 3 la cual es su cuerpo, y en 
la cual aquel que lo completa to- 
do en todos , halla el complemen- 
to de todos sus miembros ' . 

Cap. II. Bienes grandes ya reci- 
bidos y otros mayores que goia- 
mos en esperanza por la sangre 


de Jesu-Cristo : por esta han en- 
trado los gentiles en la herencia 
de los hijos ; y de todos , asi gen- 
tiles como judíos , Jornia Jesu- 
Cristo su Iglesia. 

1 Él es el que os dió vida i 
vosotros , estando como estabais 
muertos espiritualmente por vues- 
tros delitos y pecados, 

a en que vivisteis en otro tiem- 
po, según la costumbre de este si- 
glo mundano, á merced del prin- 
cipe que ejerce su potestad sobre 
este aire*, que es el espíritu que 
al presente domina en los hijos 
rebeldes ; 

3 entre ios cuales fuimos asimis- 
mo todos nosotros en otro tiempo, 
siguiendo nuestros deseos carnales, 
haciendo la voluntad de la carne, 
y de las sugestionas de los demos 
vicios-, y eramos por naturaleza 
ú origen , hijos de ira, no menos 
que todos los demas. 

4 Pero Dios , que es rico . en 
misericordia , movido del escesivo 
amor con que nos amó , 


los coráis vestri , ut sciatis quas sit spes voratiouis ejus , et quse divitim glo- 
rias hereditaria ejus iu sancos , 19 et qu* sit superemiuens ningnitudo vir- 
tutis ejus iu nos qui credimus secundúm operalkmem potentiae virtutis ejus, 
20 quam opéralas est iu Christo , suscitaos iltum á mortuis , et constituens 
ad dexteram suam in ccelcstibus , 21 supra omoem principatum, et potes- 
tatem , et virtutem , et domiaatiouem , et omne notnen quod nominatur non 
solara iu hoc sácenlo , sed etiitm iu futuro. 22 Et ornáis subjecit sub pedi- 
bus ejus : et ipsum dedit caput supra omnein Ecclesiain , 23 qu* est cor- 
pus ipsius , et plenitudo ejus qui omuia in ómnibus aditupletur. 

Caput II. 1 Et vos cum essetis mortui delictis et peccatis vestris , 2 in 
quibus aliquando atnhulastis secundúm sxculum tuundi hujus, secundúm 
prinripem pntestatis aeris hujus, spititus, qui utinc operatur in filios diffi- 
dentise , 3 in quibus et nos uinnes aliquando conversati sumus in detideriis 
caruis uostrte , facicntes volúntatelo sanos et cogitalionuin : et eramus natura 
filii ira, sicut el ceteri. 4 Deus autein qui dives est in misericordia, prop- 


1 También puede tener eite sentido : La Iglesia es el complemento ó la perfección 
de Cristo , en cuanto et es su ipistica cubeta y lo llena todo en todos : Jormnndo un 
lodo cumplido y perfecto f y comunicando ti todas sus miembros el ser y la vida. * V. 
Demonio. — Tal vez et Apóstol quena significar de donde provenissn las opera- 
ciones ó prodigios con que los magos alucinaban á muchos sencillos fieles de E/eso. 
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• cap. n. ni 


5 aun cuando estábamos muer- 
tos por los pecados , y eramos 
objetos de su cólera , nos dio vi- 
da juntamente en Cristo ( por 
cuya gracia vosotros habéis sido 
salvados ) 

6 y nos resucitó con el , y nos 
hizo sentar sobre los cielos en 
la persona de Jesu-Cristo : 

7 para mostrar en los siglos ve- 
nideros las abundantes riquezas 
de su gracia , en vista de la bon- 
dad usada con nosotros por amor 
de Jesu-Cristo. 

8 Porque de pura gracia habéis 
sido salvados por medio de la fe; 
y esto no viene de vosotros ; siendo 
como es un don de Dios: 

9 tampoco en virtud de vuestras 
obras anteriores , puramente natura- 
les , para que nadie pueda gloriarse. 

i o Por cuanto somos hechura 
suya en la gracia, como lo fui- 
mos en la naturaleza , criados en 
Jesu-Cristo para obras buenas, pre- 
paradas por Dios desde la eterni- 
dad para que nos ejercitemos en 
ella , y merezcamos la gloria. 

i i Asi pues , acordaos que en 
otro tiempo , vosotros que erais 
gentiles de origen , y llamados in- 


circuncisos por los que se lla- 
man circuncidados á causa de la 
circuncisión hecha en sn carne por 
mano de hombre , 

I a acordaos , digo , que vosotros 
no teníais entonces parte alguna 
con Jesu-Cristo: estabais enteramen- 
te separados de la sociedad de Is- 
rael , estrangeros por lo tocante á las 
alianzas , sin esperanza de la pro- 
mesa o bienes prometidos, y sin 
Dios en este mundo. 

1 5 Mas ahora que creeis en Cristo 
Jesús , vosotros que en ob'o tiempo 
estabais alejados de Dios y de sus 
promesas , os habéis puesto cerca, 
merced á la sangre de Jesu-Cristo. 

>4 Pues él es la paz nuestra, el 
que de los dos pueblos , judio y gen- 
til, ha hecho uno, rompiendo , por 
medio del sacrificio de su carne , el 
muro de separación , esa enemistad 
que las dividía : 

1 5 aboliendo con sus preceptos 
evangélicos la Ley de los ritos , ó 
las ceremonias legales , para for- 
mar en sí mismo de dos un so- 
lo hombre nuevo , haciendo la paz, 

16 y reconciliando á ambos pue- 
blos ya reunirlos en un solo cuer- 
po con Dios , por medio de la cruz, 


ter nimiaiu cliaritatem suam , qua dilexit nos, í et cura essemus raortui 
peccatis , convivilicavit nos iu Christo , (cujus grada estis salvad ) C et con- 
resuscitavit, el consedere fecit iu ceelestibus ¡n Christo Jesn : ut ostenderct 
in ssecuüs supervenieutibus abundantes dividas gratis sus , in bonitate super 
nos in Christo Jesu. 8 Grada entra estis salvati per lidern : et hoc non ex vo- 
bia; Dei enira donum est: 3 non ex operibus , ut ne quis glorietur. 10 Ipsius 
enim surous factura , cread in Christo Jesu in operibus bonis , qus prtepara- 
vit Deas ut in illis ambulemus. 11 Propter quott memores estofe, quód ali- 
qunndo vos gentes in carne, qui dicimini prxputium , ab ea qu* dicitur cir- 
cunrisio in carne raanu (acta : 12 quiu erada illo in tenipote siue Christo, 
alienad á convcrsatíonc Israel, et hospites testauientorum , promissionis spem 
non Trábenles , et sine Deo in hoc mundo. 13 Nunc autem ín Christo Jesu, 
vos , qni aliquando eratis longe , faed estis prope in sauguine Cbrisd. 14 Ipae 
enim est pax uoslra , qui fecit utraque uuum , et médium parietem tuace- 
rías solvens , ¡uimicidas in carne sua : 13 Legem inandatorum decretis eva- 
cúan* , ut dúos condat in seraetipso in unura novurn hominem , faciens pa> 
cem ; 16 et recouciliet ambos in uno corpore Deo per crucem , interficicn* 

Tomo II. io 
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destruyendo en sí mismo la ene- 
mistad de ellos. 

17 Y asi •vino al mundo á evange- 
lizar la paz á vosotros ¡os g entiles , 
que estabais alejados de Dios, como 
á los judíos que estaban cercanos; 

1 8 pues por él es por quien unos 
y otros tenemos cabida con el 
Padre eterno, unidos en el mismo 
Espíritu. 

19 Asi que, ya no sois estraños, 
ni advenedizos ; sino conciudada- 
nos de los santos , y domésticos 
ó ^familiares de la easa de Dios: 

ao pues estáis edificados sobre 
el fundamento de los Apóstoles y 
Profetas, y unidos en Jesti- Cristo, 
el cual es la principal piedra - an- 
gular de la nueva Jerusnten-, 
a 1 sobre quien , trabado todo el 
espiritual 'edificio , se alza para ser 
un templo santo del Señor: 
a a por él entiais también voso- 
tros gentiles Ó ser porte de la 
estructura de este edificio , para 
llegar á ser morada de Dios por 
medio del Espíritu Santo. 

Car. III. Misterio admirable de la 
vacación de los gentiles , revelado 
claramente ti los Apóstoles , y en 
especial ti San Pablo , destinado 
de Dios particularmente p ara pre- 


dicarles el Evangelio. 

t Por este motivo , yo Pablo estoy 
preso por amor de iesu-Cristo , por 
causa de vosotros los gentiles. 

2 Porque sin duda habréis en- 
tendido de qué maneta tnp confi- 
rió Dios el ministerio de su gra- 
cia entre vosotros; 

3 después de haberme manifesta- 
do por revelación este misterio de 
vuestra vocación ; sobre el cual 
acabo de hablar en esta carta, 
aunque brevemente : 

4 por cuya lectura pbdeis co- 
nocer la inteligencia mia en el 
misterio de Cristo: 

5 misterio que en otras edades 
no ftié conocido de lo» hijos de 
los hombres , en la manera que 
ahora ha sido revelado á sus san- 
tos Apóstoles y Profetas por el 
Espíritu Sanio : 

6 esto es, que los gentiles son lla- 
mados á la iilisir.a herencia que las 
judíos, miembros de un mismo cuer- 
po d Iglesia , y participes de la pro- 
mesa Divina en .lesu-Cristo, mc- 
dinnte el Evangelio : 

7 del ctinl yo he sido constituido 
ministro por el don de la gracia 
de Dios , que se me ha dado 
conforme ú ln eficacia de su poder. 


inimicítias in semetipso. 17 Ft veniens evangelizará pncrm vobis qni Ion- 
ge fuistis, et pacem ¡i* qni prope : 18 qnoniam per ipstim hahemu* ncoes- 
stim ambo in tino Spiiiln an Palrem. 13 Frgojatn non estis hospitfS , et ad- 
venir : sed estis cive» sanctortim et demestiri ÍVi : 20 stiprrirdifirati super 
fundamentum Apostolnium, ét Propbetartiro, ip«o si-tomo nngulaii lapidcCliris- 
to .Teso: 21 in qtto omnis a-drfiratio eonstnirta rresoit in temphim satirltitrt 
in Domino: 22 ln qtio et tos coadifiraniini in linhitscsitom I)e¡ in Spirittl. 

CsroT III. I Nojus rei gratia, rgo Panlns vinrtns l'hristi Jcsn pro vo- 
bis Gentihns : 2 si lumen audistis dispensotit nrm gratisr Dei , qn* data est 
tnihi in sobis: 3 Qnoniam sccntidi'un revelatiosiem nolum milii factum e%t sa- 
eramentiim , sieut supra srripsi in hreri : 4 protit rntestis Ingentes ;nte!l¡- 
gere prudentiain inesni ¡n mysterio Christt,é qtiod aliis gereratiouiblis non 
est agnituni filiis liomiirum , sicnti mine revelatum est sanctis Apostolis ejus, 
et Piophetis in Spiriln : G Gentes esse coheredes . et enncorpomles , et rom- 
participes proinissibuis ojos in f.hristo Jrstt per )• vangrlhnn : 7 Cuju» factus 
suro minister , secimdúm douum gratiie Dei , <¡u» data est mihi sectmdúm 
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CAP. 

8 A mí el mas mínimo tic todos los 
tantos ó peles , se me dio esta gracia 
de anunciar cu las naciones las ri- 
quezas insondables de Jesu Cristo, 

9 y de ilustrar a todos los hom- 
bres, descubriéndoles la dispensación 
del misterio , que después de tantos 
siglos había estado en el secreto de 
Dios, Criador de todas las cosas; 

i o con el íin de que en la forma- 
ción de la Iglesia, se manifieste ú 
los principados y potestades en los 
cielos , la sabiduría de Dios en los 
admirables y diferentes modos de 
su conducta; 

1 1 según el etemo designio que 
puso en ejecución por medio de 
Jesu-Cristo nuestro Señor , 

s a por quien , mediante su fe, 
tenemos segura confianza , y ac- 
ceso libre d Dios, 

1 3 Por tanto , os ruego que no 
caigáis de ánimo en vista de tantas 
tribulaciones como sufro por voso- 
tros ; pues estas tribulaciones son 
para vuestra gloria , y prueba de 
mi Apostolado. 


m. ia3 

i 4 Por esta causa doblo mis rodi- 
llas ante el Padre de nuestro Señor 
Jesu- Cristo , 

i 5 el cual es el principio y la ca- 
beza de toda esta gran familia que 
está en el cielo y sobre la tierra; 

16 para que, según las riqueza» 
de su gloria , os conceda por me- 
dio de su Espíritu el ser fortaleci- 
dos en virtud rn el hombre interior; 

17 y el que Cristo habite por la 
fe en vuestros corazones , estando 
arraigados y zanjados en caridad, 

18 á fin de que podáis compren- 
der, con todos los santos, cual 
sea la anchura y longura, y la alte- 
za y profundidad ile este misterio ’ , 

1 9 y conocer también aquel amor 
de Cristo hacia nosotros, que so- 
brepuja todo conocimiento , para 
que seáis plenamente colmados de 
todos los dones de Dios, 

ao Y en fin, á aquel Señor 
que es poderoso para hacer infini- 
tamente mas que todo lo que no- 
sotros pedimos , ó de todo cuanto 
pensamos, según el poder que obra 


operationem virtud» ejus. 8 Mibi omuinm sanctorum mínimo , data e»t 
gratis htec; in Gentibut evangelizare mvcstigabiles dividas Cbristi , 9 et 
illuroinare omite» , quae sit dispensado sacrnmenli abseonditi 4 saeculis in 
Deo , qui omnia creavit. 10 Ut iunoteseat principatibus et potestatibus in coe- 
leslibus per Ecclcsiatn , multiformis snpienda Dei, II secundñm pitefitiuio- 
ncm ixcidnrnm , quam fecit in Cbristo Jesu Domino nostro : 12 in qun ha- 
berous fiduciain , et accessum in confidentia per fidem ejns. 13 Propler quod 
peto ne deliciada iu tribidationibus raéis pro vobis, quae esl gloria vestra. 
! t llujus rei gratis flccto gemía mea ad Pairean Domini nustri Jesu Cbristi, 
13 ex quo ornéis patemitas iu carlis et iu térra nominatur, 16 ut det vobis 
secundum disitias gloria- sute, vinote corroboran perjSpiritum ejus iu inte- 
rioren) hominem , 17 Christum habitare per fidem iu cordillas v^stiis: in 
chántate radicad , et fundad, 18 ut possitis comprebeudere cum ómnibus 
saneds , qua; sit ladtudo, et longitudo , et suhlimitas, et piofunduin: 19 scire 
etiam supereminentem scieutia) charitatepi Cbristi, ut inipleamini iu omneni 
plenitudincin Dei; 20 Ei atitem qui poleos est omnia facere supciabuiidan- 
ter quam petimus aut intelligimus , secundum virtutem qtuc operatur in 110 - 
bis ; 21 ip*¡ gloria in Ecclcsia , et in Cbristo Jesu, in omnes geueradones sai- 
culi sSBCulorum. Amen. 

’ ¡Lito es , la inmensidad de este muterio de la bondad de Dios para coa los 
hombre 1, 
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eficazmente en nosotros : 

7 i á ¿I sea la gloria , por medio 
de Cristo Jesús , en la Iglesia , por 
todas las generaciones de todos los 
siglos. Amen. 

Cap. FV. Union de los fieles en la 
unidad de la Iglesia , cuya perfec- 
ción deben todos procurar según 
su grado. Vida de los gentiles , y 

cuál debe ser la de los cristianos. 

i Yo pues , que estoy entre ca- 
denas por el Señor, os conjuro que 
os portéis de una manera que sea 
digna del estado ó dignidad í que 
habéis sido llamados ; 

a con toda humildad y manse- 
dumbre, con paciencia, soportán- 
doos unos á otros con caridad , 

3 solícitos en conservar la uni- 
dad del espíritu con el vinculo de 
la par : 

4 siendo un solo cuerpo , y un 
solo espíritu , asi como fuisteis lla- 
mados á una mistnsi esperanza de 
vuestra vocación ' . 

5 Uno es el Señor, una la fe, uno 
el bautismo. 

6 Uno el Dios’ y Padre de todos, 


el cual es sobre todos, y gobierna 
todas las cosas, y habita en todos 
nosotros. 

7 Si bien á cada uno de nosotros 
se le lia dado la gracia á medida 
de la donación gratuita de Cristo. 

8 Por lo cual dice ¡a Escritura 3 : 
Al subirse á lo alto llevó consigo 
cautiva , ó como en triunfo , una 
grande multitud de cautivos 4 , y der- 
ramó sus dones sobre los hombres. 

9 ¿ Mas por qué se dice que su- 
bió, sino porque antes había des- 
cendido á los lugares mas Ínfimos 
de la tierra ? 

jo El que descendió , ese mismo 
es el que ascendió sobre todos los 
cielos , para dar cumplimiento á 
todas las cosas. 

li Y asi él mismo á unos ha 
constituido Apóstoles , á otros Pro- 
fetas , y a otros Evangelistas , y á 
otros Pastores y Doctores , 

i a á fin de que trabajen en la 
perfección de los santos en las funcio- 
nes de su ministerio, en la edificación 
del cnerpo místico de Jesn Cristo: 

1 3 hasta que arribemos todos á 
la unidad de una misma fe , y de un 


Capot IV. t Obsecro itaque vos ego vinctus in Domino, sil digné am- 
buletis vocatione , qua vorati rstis ; 2 cum omni humilitate et mansuetndi- 
ne, cum patientia , supnortantes ¡nvicem in charita'e , 5 soliriti -servare uni- 
tatem spirítua in vinculo pacis. 4 Unum Corpus, et unns spiritus , sicut vo* 
cati estis in una spe vocationis vestrse. 6 Uuus Dominus , una lides , unum 
baptisma. 6 Unns Í)eu9 et Pateromnium , qni est super omnes , et per omnia , 
et in omnihns nohis. 7 Unieuiqoe autem nostrum data est gratia secundiim 
mensnram donationis Christi. 8 Proptcr quod dicit : Ascendeos in altum cap- 
tivam duxit captivitatem , dedil dona hominibos. 9 Quod autem ascendít, quid 
est, nisi quia et descendit priiniim in inferiores partes Ierre? 10 Qni desren- 
dit , ipse est et qui ascendit super omnes etilos, ut impleret omnia. II Et 
ipse dedil quosdam quidem Apostólos , qttosdam autem Propbetas, alios verd 
Evangelistas, alios autem Pastores et Doctores , 12 ad cousnmmationem aanc- 
torum in opos ministerii in editícationem corporis Christi : 13 doñee ocenr- 
ramus omnes in unitatem fidei , et agnitionis Kilii Dei, in virum perfectutn, 

* Esto es. tí la vida eterna. * Malach.ll.v . 10. 1 Pt. L XVII. v. 1 9. 4 Otros 

esplican ¡a frase hebrea : Triunfando , ó llevándose cautiva la que cautivaba 
á los demas : esto es , la muerte , y el petado origen de ella. 
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mismo conocimiento del Hijo de 
Dios, al estado de nn varón per- 
fecto , á la medida de la edad per- 
fecta , según la cual Cristo se ha de 
formar místicamente en nosotros: 

1 4 por manera que ya no seamos 
niños fluctnantes , ni nos dejemos 
llevar aqui y allá de todos los vien- 
tos de opiniones humanas , por la 
malignidad de los hombres, que en- 
gañan con astucia para introdu- 
cir el error : 

1 5 antes bien siguiendo la ver- 
dad del Evangelio con caridad , en 
todo vayamos creciendo en Cris- 
to , que es nuestra cabeza , 

16 y de quien todo el cuerpo 
místico de los fieles , travado y co- 
nexo entre sí con la fe y caridad, 
recibe por todos los vasos y conduc- 
tos de comunicación , según la me- 
dida correspondiente á cada miem- 
bro , el aumento propio del cuerpo 
para su perfección , mediante la 
caridad que es el alma de este edi- 
ficio espiritual. 

iq Os advierto pues , y yo os 
conjuro de parle del Señor , que 
ya no viváis como todavía viven 
los otros gentiles , que proceden en 


IV. ia 5 

su conducta , según la vanidad de 
sus pensamientos , 

1 8 teniendo oscurecido y lleno 
de tinieblas el entendimiento, áge- 
nos enteramente de vivir según 
Dios, por la ignorancia en que están 
á causa de la ceguedad ó dureza 
de su corazón : 

1 9 los cuales no teniendo ninguna 
esperanza se abandonan i la diso- 
lución, para zambullirse con un ar- 
dor insaciable en toda suerte de 
impurezas. 

a o Pero en cuanto á vosotros, 
no es eso lo que habéis aprendi- 
do en la escuela de Jesu- Cristo; 

a i pues en ella habéis oido pre- 
dicar y aprendido según la verdad 
de su doctrina , 

aa á desnudaros del hombre viejo, 
según el cual habéis vivido en vues- 
tra vida pasada ; y el cual se vicia 
siguiendo la ilusión de las pasiones. 

a 5 Renovaos pues ahora en el 
espíritu de vuestra mente, ó in- 
terior de vuestra alma ; 

a 4 y revestios' del hombre nue- 
vo, que ha sido criado conforme á 
la imagen de Dios en justicia y 
santidad verdadera. 


in mensuram eetatis plenitudinis Christi: Id ut jnm non simns parvulí fluc- 
tuantes, etcircnnferainur omeí vento doctrina; in nrquitia hoininum , ¡n astu- 
tia ad circumventionem erroris. lá Veritarem nuteni facientes in rliaritate, cres- 
camus in illo per otnnia , qni est capot Christus: ex qnu totnm Corpus cora- 

pactum et cnnnexum per nmnem juncturam subtniuisfrationis , sccundúm upe- 
rationem in. mensuram uniusrujnsque membri , augmentiini cm polis fácil in 
xdificationem sui in charitate. 17 Hoc igitur diro , et testifico! iu Domino, 
ut jam non ambnlrtis, sicut et Gentes amnulant in vanitate sensus sui , IR te- 
nebris ohscnratum hnhentes intelleetum , alienati á vita Dri , per iguoruntiam 
quae est in il lia , propter r-rcitatem cordis ipsorum , 19 qui desperantes, se- 
metipsos tradideruut impudicitisr , in operationem ¡mniiindína; omnis , in ava- 
ritiarn. 20 Vos antem non ita didicistis Christum , 21 si tamen iilum audistis, 
et in ipso edocti estis , sicut est veritas in Jesu : 22 depouere vos sectindíuu 

S ristiuam conversationein veten m homiitem , qui cnrrutnpilnr secuudüm desi- 
erta erroris. 23 Renovamini antem spiritn mentís vestra: , 24 et induite no- 
vum hominem , qui secundúm Deuro Creatus est in justitia , et sanclitate veri- 

* Véase Fe nido. 
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a 5 Pnr lo cual renunciando a la 
mentira , hable cada uno ver- 
dad cou su prójimo , puesto que 
nosotros somos miembros los unos 
de los otros. 

a 6 Si os enojáis , no queráis 
pecar ; no sea que se os pon- 
ga el sol estando todavía airados', 
a 7 No deis lugar ó entrada al 
diablo. 

a 8 El que hurtaba , ó defrauda- 
ba al prójimo , no hurte ya ; antes 
bien trabaje , ocupándose con sus 
manos en algun ejercicio honesto, 
para tener con qué subsistir y dar 
al necesitado, 

39 De vuestra boca no salga nin- 
gún discurso malo, sino los que 
sean buenos para edificación de la 
fe , que den gracia ó inspiren pie - 
dad á los oyentes. 

3o Y no queráis contristar con 
vuestros pecados al Espíritu Santo do 
Dios , con el cual fuisteis sellados 
para el dia de la redención, 

3t Toda amargura, ira, y enojo, 
y gritería, y maledicencia , con todo 
género do malicia, descérrese de 
vosotros. 

3a Al contrario, sed mutuamente 


afables, compasivos, perdonándoos 
los unos á los otros , asi coma 
también Dios os ha perdonado á 
vosotros por /eru-Cristo, 

C*r. V. Exhorta d los Efesios <i 
la imitación de Jesu-Cristo , á que 
se aparten de toda vicio , y se em- 
pleen en obras buenas; y trata de 
la santidad del matrimonio. 

1 Sed pues imitadores de Dios, 
como que sois sus hijos muy 
queridos ; 

a V proceded con amor con vues- 
tros hermanos , á ejemplo de lo quo 
Cristo nos amó , y se ofreció á 
si mismo á Dios en oblación y 
hostia de olor suavisimo. 

3 Pero la fornicación , y toda 
especie de impnreea , ó avaricia, 
ni aun so nombre entre vosotros; 
como corresponde á quienes Dios 
ha hecho santos : 

/» ni tampoco palabras torpes , ni 
truhanerías , ni bufonadas ; lo cual 
desdice de vuestro estado ; sino 
nntes bien acciones de gracias d 
Dios. 

5 Porque tened esto bien enten- 
dido, que ningún fornicador, ó 


tati*. 25 Propter qnod deponentes mnndacium , loquimini veritatem unusquis- 
que , cum próximo su»: quonium lutnai invieem raemhra. 2f> Ir.iscimiui, et nolite 
peccare: sol non ocridat snper iracuudiam vestram, 27 Nolite locum daré 
uiaholo: 28 qni furahator , jam non furetur ; magia autem lahoret , operando 
manihus tuis quod bouum est , ut liabcat urtde tribual neccssitatem patienti, 
29 Oinnis sermo inalus ex ore vestro non procedat : sed si qnis huno i. ad edi- 
ficationem fidei , ut det gratiam audientibus. 30 Et nolite contristare Spiritum 
Sanctuin Dei , in quo signan estis iu diem redemptionis. 31 Omni» amaritudo, 
'et ira , et indignado, et clamor , et blnsplieinia tollatur h vohis, oum onini 
m.ilitia. 32 Estofe autem invieem kenigni, miserícordcs , donantes invieem , si- 
cut et Dcus in Christo donavit vohis, 

Csrtrr V. 1 Estate ergo imitatoro Dei , sieut filii rharusimi ¡ 2 et ambir- 
late ¡11 dilcclione , siettt et Christus dilexit nos , et tradidit semetipsum pro 
noliis oblationem et hostiam Den in odorem sitavitatis. 3 Fornicado autem, 
et omnis iminumlitia , nut avaritia , nec nominetur in vobis , sieut decct sán- 
elos : -i aut turpitudo , aut stultiloquiuin , aut scurrilitas , quas ad vem non 

' 0 no permitáis que la ira tome asiento en vuestro c orasen. 

) 
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impúdico , ti avariento , lo cual 
viene á ser una idolatría , será 
heredero del reino de Cristo y 
de Dios. 

6 Nadie os engañe con palabra» 
vanas' ; pues por tales rosa» des- 
cargó lo ira de Dios sobre los 
incrédulos. 

7 No queráis por tanto tener 
parte con ellos, 

8 Porque verdad es que en otro 
tiempo no erais sino tinieblas: mas 
ahora sois luz en el Señor j y asi 
proceded como hijos de la luz ¡ 

9 el fruto empero de In luz con- 
siste en proceder con toda bon- 
dad , y justicia , y verdad; 

I o inquiriendo lo que es agrada- 
ble á Dios, 

i « Y asi no queráis ser cóm- 
plices de las obras infructuosas 
de las tinieblas*; antes bien re- 
prendedlas. 

I I Porque las cosas que bacen 
ellos en secreto, nu permite el 
pudor ni aun tan solo el decirlas. 


13 Mas todo lo que es repre- 
hensible, se descubre por la luz, 
siendo la luz la que lo aclara todo. 

1 4 Por eso dice el Señor 1 : Leván- 
tate tú que duermes , y resucita de 
la muerte, y te alumbrará Cristo. 

t 5 Y asi mirad , hermanos , que 
andéis con gran circunspección , 
no como necios , 

1 6 sino como prudentes : reco- 
brando en cierto moda el tiempo 
penlido ; porque los dias de nues- 
tra vii/a son malos 4 . 

17 Por tanto no seáis indiscre- 
tos é inconsiderados ; sino atentos 
sobre cual es la voluntad de Dios. 

18 Ni os entreguéis con esceso 
si vino, fomento de la lujuria: 
sino llenaos del Espíritu Santo; 

19 hablando entre vosotros y en- 
treteniéndoos con salmos, y con him- 
no» y canciones espirituales , can- 
tando y loando al Señor en vuestro* 
corazones : 

10 dando siempre gracia» por 
todo á Dios Padre, en el nombre de 


pertinet; sed magia gratiartim actio. 5 Hoc enim (¡citóle ¡ntrlligentes , quód 
onmis foruicator , uut ¡ninuiudus , aut avaros, quod est idolorum lervitu», 
11011 liabet lia-reditatem in icgno Christi ct Dci. C Nenio vos seducat iuaiiilms 
verhis: propler h«c eniin venit ira Dci iu tilios dillidenlio; ; 7 nolile ergo cf- 
fici participes eoruin. 8 Eralis enim nliquando tenebric , mine aulcm lux in 
Domino, lu íilii lucís amhiiiate : 8 frontis enim lucís est in oiniii bonitate, 
et justitia , rt veníate: tO probantes quid sit brneplacitum Deo ; 11 e! nolitc 
communicare operibns intiurtiiosis tenebrarum : magis autem ledsrguite. 
12 I)"* eniin in oectilto liunt ab i|>»is, turpe est et diceie. 13 Onmia autem 
qnir argutintnr ; A lumine manifeslnntur : omne enim , quod uianifestatur , lu- 
men est. 14 Propter qnod dixit; Snrge qui dormís , et evurge A moríais, et 
illnmimibít te Cniistns, iAVidete ¡taque, fratres , quomodo canté ambulclis: 
non qunsi insipientes, lü sed til sapientes: redimentes tempus, quoniam die» 
tnMi snnt. 17 Prc.pteren tiolile tieri imprudente» , sed intrlligeutes qute sit vo- 
lunilla D«i. 18 Et milite inebriari vino, in quo est luxtiria : sed implrmint Spi- 
tn Sánelo; 10 loqiicnte» sobismetipsis in psnlmis , et h\ milis, et conlicis spi- 
ritnalibn», esntnmes et psalleutes in eordibus vcsItís Domino , 20 giatias agen- 
tes semper pro Omnibus, tn nomine Dcmini nostri Jesü Christi, Deo et Patri. 
21 Subjecti invirem in tiniore Christi. 22 Muñeres viris sois subdita: íint , ji- 


* Pennadilndont- que podrir impunemente cometer todos esos crímenes. - — I. 
Cor . ///, e. 18. * A í¡ne se abandonen tos idólatra i ¿ impíos . 1 Js. IX. i . 2.— 

XXVI, v. 13 ,— LX.v. 1,2. 4 Kilo es, llenos de peligros y tentaciones. 
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nuestro Señor Jesu-Ciisto : 

1 1 subordinados unos á otros 
por el tanto temor de Cristo. 

— a a Las casadas esteu sujetas á 
sus maridos, como al Señor: 

a 3 por cuanto el hombre es 
cabeza de la muger, asi como Cris- 
to es cabeza de la Iglesia, que es su 
cueqio místico : del cual él mismo 
es Salvador. 

a 4 De donde asi como la Iglesia 
está sujeta á Cristo , asi las muge- 
res lo han de estar á sus maridos 
en todo. 

a5 Vosotros, maridos, amad á 
vuestras mugeres , asi como Cristo 
amó á su Iglesia y se sacrificó 
por ella, 

afi para santificarla, limpiándola 
en el bautismo de agua , con la 
palabra de vida ; 

27 á fin de hacerla comparecer de- 
lante de él llena de gloria, sin mácu- 
la, ni arruga, ni cosa semejante' ; 
ciño sieudo santa é inmaculada. 

28 Asi también los maridos de- 
ben amar á sus mugeres tan tier- 
namente como á sus propios cuer- 
pos. Quien ama á su muger, á 
si mismo se ama. 


29 Ciertamente que nadie abor- 
reció jamas á sn propia carne: 
antes bien la sustenta y cuida-, 
asi como también Cristo á la 
Iglesia : 

30 porque nosotros que la com- 
ponemos , somos miembros de su 
cuerpo , formados de su carne y de 
sus huesos. 

3 1 Por eso está escrito ’ : Deja- 
rá el hombre á su padre y á su 
madre , y se juntará con su mu- 
ger , y serán los dos una carne. 

3 a Sacramento es este grande; mas 
yo hablo con respecto á Cristo y á 
la Iglesia 1 . 

33 Cada uno pues de vosotros 
ame á su muger como á sí mis- 
mo ; y la muger tema y respete 
á su marido. 

Cap. VI. Obligaciones respectivas 
de los hijos y de los padres , de 
los criados y de los amos. Armas 
espirituales del cristiano. Vigilan- 
cia y perseverancia en la oración . 

1 Hijos , vosotros obedeced á 
vuestros padres con la mira puesta 
en el Señor; porque es esta una 
cosa justa. 


cut Domino : 23 qunniom vir capnt est mulieris : sicut Christus caput est 
Ecclesite : ipse , salvator corporis ejus. 24 Sed sicut ecclesia subjecta est Chris- 
to , ita et molieres viris suis in ómnibus. 25 Viri, diligite uxores vestras , sicut 
et Christus dilexit Ecclesiam , et seipsum tradidit pro ea. 2ü Ut illam sactifi- 
caret , inundaos lavacro aque iu verbo vitas , 27 ut exhiberet ipse sibi glo- 
riosatu Ecclesiam , non habentem maculam , aut rugara , aut aliquid hujusmo- 
di , sed ut sit suncta et immaculala. 28 Ita et viri aebent diligere uxores suas 
ut corpora sua. Qui suara uxorew diligit , seipsum diligit. 28 Nenio enim un- 
qiiara camera suara odio habuit : sed uutrit, et fovet cara , sicut et Christus 
Ecclesiam : 50 quia merabra suinus corporis cjus : de carne ejus et de ossibus 
ejus. 31 Propter lioc relinquet homo patrem , et matrera suam , et adherehit 
uxori sube : et erunt dúo in carne una. 32 Sacraraentum lioc magnura est: 
ego autem dico iu Qu isto et in Ecclesia. 33 Veruntamen et vos singuli , nnus- 
quisque uxorera suam sicut seipsum diligat : uxor autem tiracat vi» uní suutn. 

‘ Ps. A LV. r. 13. — Puede también traducirte : A fin de formar para sí una 
Iglesia llena de gloria , que uo tenga mácula etc. * Gen. II. v.24. etc. 1 Cuya 
unión te representa en el matrimonio. 
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a Honra u tu padre y á tu ma- 
dre ( que es el primer mandamien- 
to que va acompañado con recom- 
pensa), 

3 para que te vaya bien , y ten- 
gas larga vida sobre la tieara. 

4 Y vosotros, padres, no irritéis 
con escesivo rigor á vuestros hijos: 
mas educadlos , corrigiéndolos é 
instruyéndolos según la doctrina 
del Señor. 

5 Siervos, obedeced á vuestros 
señores temporales con temor y 
respeto , con sencillo corazón , co- 
mo al mismo Cristo ; 

6 no sirviéndoles solamente cuan- 
do tienen puesto el ojo sobre vo- 
sotros , como si no pensaseis mas 
que en 1 complacer á los Hombres; 
sino como siervos de Cristo , que 
hacen de corazou la voluntad de 
Oios que les ha puesto en tal estado-, 

7 y servidlos con amor , hacién- 
doos cargo que servís al Señor, 
y nó á hombres : 

v .. ,, I-, 

8 estando .ciertos, de que cada 
uno , de todo el bien que hiciere, 


recibirá del Señor la paga , ya sea 
esclavo', ya sea libre.' • 

9 Y voseos los amos haced 
otro tanto con ellos, escusando 
las amenazas y castigos, consi- 
derando que unos y otros tenéis 
un mismo .Señor allá en los cielos; 
y que no hay para con él acep- 
ción de personas’. 

1 o Por lo deroas , hermanos míos, 
tened firme , confortaos en el Señor, 
y en su virtud tor/o-poderosa. 

it Revestios de todo i» arma- 
dura de Dios, para poder contra res- 
tar á las asechanzas -del diablo: 

1 a porque no es nuestra peiéa so- 
lamente contra hombres de carne y 
sangre; sino contra los principes 
y potestades, contrn'lo», adalides 
de retas tinieblas del mundo:, con- 
tra los ■ espíritus malignos espar- 
cidos en los aires* ¿ -'I »< <’ 

1 3 Por tanto , tomad las armas 
todas de Dios, ó todo su arnés, 
para poder resistir en el día acia- 
go, y sosteneros, apercibidos, en todo. 

1 4 Estad pues á pie firme , ce - 


Capot VI. 1 Filii , obedite parentihus vestris in Domino: hoc enim jus- 
tum est. 2 Hlitlora palivdi' liram , et inatrcm tuam , quód est inaudatum pri- 
man! in promissione : 3 ut heue sit tibí , et si* long&vus super terram. -i Et 
vos , patres , uolile nd íracuudiaiu provocare litios vesti os: sed edúcate itlos in 
disciplina et eorreptione Doinini. A Serví, obedite dnminis rnrualibus cuín ti- 
ínore et treinnre , in simpllritate eordis vestri , sicu! Cristo : 'C non ’ad ocu- 
lum servientes', quasi honnnihns plácenles; sed nt seivi Cbrisli , farientes vo- 
luntatem l)e¡ ex animo , 7 cum nona voluntate servientes , sréut Domino , et 
non homiuibus : 3 «cíenles quouiam unusquisque , quodruinqne feceiit ho- 
num , hoc recipiet á Domino, sise servus , sive líber 9 Et vos , dmniui , ea- 
dem facitc illis, remitientes minas: scieutes quia et illortim , et vester Doxni- 
nus est ¡11 ceelis , et personal um acceptio non esi »pud cura. 10 De cetero, 
frailes, confortainiui in Domino, et iu polentia virtud» ejus. II Indulte vos 
armaturain Dei , ut possitis stare adversus insidias diaboli. 12 Quoniam tina 
est nobis colluctntio adversus carnem et sanguiueni , sed adveisus principes, 
et potestates , advei sus inundi rectores tenebrarum barmn , contra spiritualia 
nequítiae , in cmlestibus 13 Propterea accipite aruiatuiam Dei, ut possitis re- 
sistero in die malo , et in ómnibus perfecti stare, 14 State ergo succiucti lum- 


1 Aun para esta vida, F.x. XX, c. 1 2.- — Prut, F, v, 16 , * No tendré mira- 

miento alguno á la condición ó ciase de las personas , para dejar de premiar las 
ó castigadas. 1 Vcasc Demonio. 

Tomo 11. 17 


Digitized by Google 



l3o t FPÍST. DE S. PAM.O A I.OS FFESIOS 
¿idos vuestros lomos con el c¡u- ud , manifestando <1 misterio del 
guio de la verdad , y armados de Evangelio , 

la coraza de la justicia, ao del cual soy embajador, aun 

i5 y calzados los pies, prontos estando entre cadenas; de modo 
á seguir y predicar el Evangelio que hable yo de ¿1 con valentía, 
de la paz ; como debo hablar. 

ifi embrazando en todos los en- — ai En fin, en orden al estado de 
cuentros el broquel de la fe , con mis cosas, y loque hago, os in- 
que podáis apagar todos los dar- formará de todo Tiquico , nuestro 
dos encendidos del maligno espíritu: carísimo hermano, y fiel ministro 

1 7 tomad también el yelmo de en el Señor; 

la salud 1 , y empuñad la espada a a al cual os he remitido ahí 
espiritual ó del espíritu, que es con este mismo fin, para que se- 
la palabra de Dios: pais lo que es de nosotros, y con- 

1 8 haciendo en lodo tiempo con suele vuestros corazones, 
espíritu y fervor continuas oracio- a 3 Paz ñ los hermanos, y cari- 
nes y plegarias ; y velando para dad , y fe de parte de Dios Padre, 
lo mismo con todo empeño, y yde nuestro Señor JesuCristo. 
orando por todos los santos ú fieles-, ai, .La gracia sea con todos los 

i tj y por mí también , á fin tic que que aman á nuestro Señor Jesll- 
se me conceda el saber desplegar Cristo con -un amor puro é in- 
mis labios para predicar con líber- corruptible. Amen. 

• *1 t # 

bos vestros ¡n veritate , et indiiti loriram justóla, lí et calceati pedes in pr®- 
paratione Evqngclii pacis : 10 in ómnibus súmente* scutum íidci , in quo 
possitis omina té! 1 nequissimi Ígnea extinguere: 17 e* galeam solutls as?. ve- 
inite ¡ et glodimn spiritus ( quori «st verhuro Dei ). 18 Per omnetn oratlmiem 
et ohsecrationem orantes omni tempote in spiritu: et in ipsn vigilantes in 
omni instantia , et obsecratione pro ómnibus sanctis ; 19 et pro me, ut de- 
tur tnihi sermo iu «perdone oris mei cuín fiducia , nolum facere mvsterium 
Evangelii : 20 pro quo legatioue fuugor in caleña , ita ut in ipso audeam , prout 
oportet, me toqui. 21 Üt nutciii et vos scialis qua circa me sunt , quid agam: 
omitid vobis nota faciet Tychicus, charissiunis Irater,, et lidelis niii-tsler in Do- 
mino; 22 quein misi ad vos in hor ipsuin , ut cognoscatis qua cit en nos sunt, 
et consoletur corda vestra. 23 Pax fiatiibu* , et chantas cuín íide , á Deo 
Paire , et Domino JesuCristo. 24 Grada cuín ómnibus , qui diiiguut Douii- 
num nostrum Jcsum C.hristum in incorrupdone. Amm. 


1 Que et la esperanto. — Is.LlX.V. 17 . 
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SOBRE LA EPÍSTOLA DE S. PABLO A LOS FILIPENSES. 


II. 


Labi*. S. Pablo convertido á la fe d los habitantes de Filipos , ciu- 
dad principal de la Macedonia ( Act. X/'I, v. 8 ■ ), y tes escribe es- 
ta carta con motivo de un considerable socorro que le habían enviado 
á Roma , donde estaba preso. Casi toda ella es moral , conteniendo 
al mismo tiempo los mas puros sentimientos de fe , de caridad, de 
telo y de confianza en Dios. Parece escrita el año 6 i de Je su- Cristo, 
y el & del Imperio de Rieron. 




. . 

i. i. 


EPÍSTOLA 


DEL APOSTOL SAN PABLO A LOS FILIPENSES. 

•' •' i...-- 

• . ' 


C.tr, I. Después de agradecerles su 
afecto , les da cuenta del estado y 
disposición en que se halla entre 
las cadenas , y los exhorta á sufrir 
trabajos por Cristo. 

t f «. « • • • 

i Pablo y Timoteo , siervos de 
Jesu-Cristo, á todos los santos en 
Cristo-Jesús , que están en Filipos 
con los Obispos 1 y Diáconos. 

a La gracia y paz de Dios Padre 
nuestro , y de nuestro Señor Jesu- 
cristo sean con vosotros. 

3 Yo doy gracias á mi Dios ca- 


da vez que me acuerdo de voso- 
tros , . • , 

4 (rogando siempre con gozo por 

todos vosotros en todas mis ora- 
ciones), . . . .■ <■: !. 

5 al ver la parte que tomáis en 
el Evangelio de Cristo, desde el 
primer dia basta el presente. 

6 Poique yo tengo una firme con- 
fianza qnc quien ha empezado en 
vosotros la buena obra de vuestra 
salud , la llevará al cabo hasta el 
dia de la venida de Jesu-Cristo: 

7 como es justo que yo lo piense 


■ Csptt I. 1 Paulos et Timotheus , serví Jesn-Christi , ómnibus sanctis 
in Christo Jesu , qni sunt Phttippif , rum Kpiscopi», et Diaroiiibus. 2 Gra- 
tis vobis et pnx h Deo Paire austro , et Domino Jesn Cbristo. 3 Grafías agn 
Den meo in moni memoria vestri , 4 semper in cuuelis .oratiouibus mris pro 
ómnibus vobis , rum gaudio depreca! ¡otiem faeiens , í super couimimicntione 
vestra in Evangelio Christi á prima die usque nune. b‘ Coufidens hoc ipsum 
quia qni empit in vobis opas bonum , pcrliciet usque in diem ( brisii Jesn. 
7 Sicnt est mihi justum boc sentiré pro ómnibus vobis: eó quód babenm vos 
in corde , et in vinculis meis , et in defensione , et roniirmatioue Evacge- 


1 Vasje Obispos. 


\ 
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asi de todos vosotros; pties tetigo en el Señor, cobrando bríos con 
impreso en mi corazón el que lo- mis cadenas , con mayor ánimo 
dos vosotros sois compañeros dje se atreven á predicar sin miedo 
mi gozo en mis cadenas, y en la la palabra de Dios, 
defensa y confirmación del Evan- i5 Verdad es, que liav algunos 
gelio. • 1 * * • . que predican á Cristo por espíritu 

8 Dios me es testigo de la ter- de envidia, y como por tema 5 ; 
nura con que os amo á todos en mientras otros lo hacen con buena 
las entrañas de Jesu-Cristo. intención: 

5 V lo que pillo es que vuestra 16 unos por caridad 4 , sabiendo 
caridad crezca mas y mas en co- que estoy constituido para defen- 
nocimiento y en toda discreción; sa del Evangelio : 

10 a fin de que sepáis discernir iy otros al contrario , por zelos y 
lo mejor, y os mantengáis pnros, tetna contra mí , anuncian á Cristo 
y sin esperimenlar ningún tropiezo con intención torcida , imaginándose 
ó cuida hasta el día de Cristo., agravar el peso de mis cadenas. 

11 colmados de frutos de justi- i 8 ¿ Mas qué importa? Con tal 

cía por Jesu-Cristo, á gloria y loor que de cualquier modo Cristo sea 
de tíbA. i í i .* ' : munciadir; bien isra poralgim npn- 

— la Entretanto, ó hermanos, rente pr el esto , ó bien por un ver- 
quiero que sepáis que las cosas quo . dadero zelo , en esto me gozo, y 
ínelian sucedido' , han redundado me gozaré siempre. 

en mayar piogrcso del Evangelio: jp Porque sé que esto redundará 

i3 de suerte, que mis cadenas por pn mi hien, mediante vuestras ora- 
Cristo han llegado á ser notorias a piones y el auxilio del espíritu de 
toda la corte’ del Emperador , y á Jesu-Cristo, 

todos los demas habitantes. ío conforme á mis deseos, y a la 

1 4 Y muchos, de lós hermanos esperanza que tengo de que por 

lii , socios gaudii mei omnes vos esse. .1 Testis enim mihi esi Detis, quomodo 
cupiam omnes vos in visen ¡bus Jesu Christi. 3 F.t lint oro , ut charims vestrá 
magis »c rajgis ahnndet in seieAtia , et in mitni sctita : i (J ut probotis po- 
tiora , .ut silis fhiceri , et sine olfen&i in dieiu Clixistr , 1 1 repicó, fructu ¿as- 
tilia: per Jesuiii Cliristuin , in gloriam et lamleui Dei. 12 Scire ainein vos 
solo, fralres, quia «june eirca me snnt, magis ad profretnm venerunt Ev an- 
geló : 13 ita nt vincula mea manifesia fiernit in f.liristo in omni pretorio, 
et in ceteris ómnibus: 14 et nluret é fratrihus in Domiuo contidenies vin- 
cules meis , alnindaiiliús audereut sine piinore verhum Dei toqui. 13 Quídam 
quidem et propter invidiam et contentionem : quidam autem et propter 
btroam volimtatem Christuin priedieaiit í(> quidam ex eharitate , scicntes 
quoniam iu defeiisioueiii Kvaugelii posiius sum. 17 Quídam autem. ex con- 
tBiitimie Clnistoin aiUHiutiant non sinceré, existimantes presurain te suscitare 
vineuiis meis. t8 Quid china ? Duro, orna i ti U ido , siv« penuécasionem , si- 
ve per veritatem, Christu» anuvnlietur : et iu hoc gaudeo , sed et gaudeho. 
U) 3c in cnim quia hoc luihi paovmiiet ad salmem . per vestram matiouein, 
el suhmiiiietrationein Spiritu» Jetu Christi, 20 tecuiidíun expectatiuucm ct spem 

1 fí'nn tejos de perjudicar ai establecimiento de la Je. ’ V. Pretorio. J Pn~ 

tendiendo hacerse dpóstotes ó caudillos , y queriendo derribarme á mi. 4 Suplen 

por mi f mientra i estoy prese. 


I 
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ningnn caso quedaré confundido: 
antes estoy con total confianza de 
que también ahora , como siempre , 
Cristo será glorificado en mi cuer- 
po , ora sea por nú vida , ora sea 
por mi muerte'. 

ai Porque nú vivir es torio para 
servir ti Cristo, y el morir laminen, 
y ademas es una ganancia mia , ¡mes 
me lleva á el. 

a a Pero si quedándome mas 
tiempo en este cueqto mortal , yo 
puedo sacar fruto de mi traba- 
jo , no sé en verdad qué escoger, 
la muerte ó la vida. 

a? Pues me hallo estrechado por 
ambos lados : tengo deseo de verme 
libre de las ataduras de este cuerpo, 
y estar con Cristo , lo cual es sin 
comparación mejor para nú : 
a/ ( peto por oirá parle el quedar 
en esta vida es necesario por vo- 
sotros. 

aS Persuadido de esto , entiendo 
que quedaré todavía y permaneceré 
con todos vosotros para provee-lío 
vuestro , y gozo ó exaltación de 
vuestra fé : 

a6 por donde crezca vuestro re 
gocijo y congratulación conmigo en 
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Cristo Jesús , con motÍTO de mi 
regreso á vosotros. 

87 Solo os encargo ahora que 
vuestro proceder sea digno del 
Evangelio de Cristo á fin de que 
ó sea que yo vaya á veros , ó que 
esté ausente , oiga decir de voso- 
tros que perseveráis, firmes en uu 
mismo espíritu , trabajando uná- 
nimes por la fe dei Evangelio ;• 
a 8 y no deben intimidaros los 
esfuerzos de los enemigos : pues 
esto que hacen contra vosotros y 
es la cansa de su perdición , lo es 
para vosotros de salvación, y eso 
es disposición de Dios: , 

29 pues que por los méritos de 
Cristo se os ba hecho la gracia, no 
solo de creer en él , sino también 
de padecer por su amor ; 

80 sufriendo el mismo roníiicto 
qne autes en eso ciudad ’ visteis en 
mi, y el que ahora habéis oido 
que sufro. 

Cap. II. Exhórtalos A la urtion y 
caridad' fraternal , ti la humildad 
y ti la obediencia , ron el ejemplo 
de Jcsu-Cristo. liceomicnda y ata- 
ba ti Timolt o y tí Fpafrodito . - 


mram quia in nullo confunda!' : sed in omni íiducia sicnt íemper , et mine 
magnifica hilar Chrietus in rorpore meo , sive per vittun , sive per nmrtem. 
21 Alibi enini vívete Christús e»t , et morí lurtum. 22 Qtiúii si vivera, in come, 
lúe mihi fmetus operis est , et quid eligam ignoro. 23 Coaretor atitcui é dtio- 
bus: desiilcrium habeos dissolvi , el cs.se rum Chi isto, multé m»gis, meiius: 
24 permanere aufem in carne , tieressat ¡utn proptet- vos. 23 Et licc contiucus, 
scio quia mnuehn et peí nianeho ómnibus voliis , .«l pfofectuni veslium , et 
gaudium tidei : 26 ut gratulado vestra ahuudet in Christo Jesn in me , per 
tncutn advenlum iterum ad vos. 27 Tmitiim silgué Evangelio Cliristi eouver- 
satnini: ut sive rum venero, et villero vos, sive alíseos aodiam de relés, 
quia sutil in uno spiiilu unánimes , collaborantcs fidei Evaugelii: 28 etin 
nullo terreauiini ab adversaros: quM lilis est causa perdí ñoñis , votos au- 
tem salittis , el her A Deo : 2!) quia vobis donalum est pro Cliristo , non 
Solum ut in eum cied.nis , sed ut etiam pro illo patiauiiui : 30 ídem curta- 
meu habentes, quale et vidistis in me, et nnuc audistis de tne. 


1 i n salga libre de esta pt ilion , ó tutu sea condeno Jo ó muerte. 4 Heth. 
Jpait. MI.,. 19. 
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i Por tanto , si hay pata mí al- 
guna consolación en Cristo de par- 
te de vosotros , si algún refrigerio 
de parte de vuestra caridad , si 
alguna unión entre nosotros por 
la participación de un mismo es- 
píritu , si hay entrañas de rompa* 
sion hacia este preso , 

a haced cumplido mi gozo , sin- 
tiendo todos una misma cosa , te- 
niendo una misma caridad , un 
mismo espíritu , unos mismos sen- 
timientos : 

3 no haciendo nada por tema, 
ni por vanagloria , sino que cada 
uno por humildad mire como su- 
periores á los otros; 

4 atendiendo cada cual no sola- 
mente al bien de sí mismo , sino 
d lo que rednnda en bien del pró- 
jimo. 

5 Porque habéis de tener en 
vuestros corazones los mismos sen- 
timientos que tuvo Jesu-Cristo en 
el suyo : 

6 el cual teniendo la naturaleza 
de Dios, no fue por usurpación, 
sino por esencia , el ser igual d 
Dios: 


7 y no obstante' se anonadó 
á si mismo, tomando la forma ó 
naturaleta de siervo , hecho seme- 
jante á los demas hombres ; yredu- 
cido á la condición de hombre 

8 se humilló á si mismo, hacién- 
dose obediente hasta la muerte , y 
muerte de cruz. 

9 Por lo cual también Dios le 
ensalzó sobre todas las cosas , y 
le dio nombre superior á todo 
nombre , 

i o á fin de que al nombre de 
Jesús se doble toda rodilla en el 
ciclo , y en la tierra , y en el in- 
fierno; 

ii jr toda lengua confiese que 
el Señor Jesu Cristo está en la 
gloria de Dios Padre. 

i a Por lo cual , carísimos míos, 
puesto que siempre habéis sido 
obedientes á mi doctrina , se dio 
ahora ; trabajad con temor y tem- 
blor en la obra de vuestra salva- 
ción’ , no solo como en mi pre- 
sencia , sino mucho mas ahora en 
ausencia mia: 

1 3 pues Dios es el que obra ti 
produce en vosotros por un pura 


Csput II. 1 Si qua ergo consolado in Christo , si quod solatium chari- 
tatis , si qua societas spiritus , si qua viscera miscrationis : 2 implete gau- 
dium meuin , ut Ídem aapiatis , camdem eharitatem hahentes, unánimes , id- 
ipsnm semientes , 3 nihif per contentionein , ñeque per iiianem gloriare ; sed 
iu humilitatc superiores sihi invierna arbitrantes , 4 non qme sna sunt sin- 
guli considerantes, sed ca quss aliurum. í Hoc enim sentiré in vobis , quod 
et in Christo Jesu : C qui cíun in forma Dei esset , non rapinam arbítra- 
los est esse se nqualcm Deo: 7 sed semetipsum exinanivit formam serví ac- 
cipiens , in siinilitudincm hominum factus , et liahitu inventus nt homo. 8 Ha- 
miliarit semetipsum factus ohedieus usrjoe ad mnrtem , ninrtem autem orn- 
éis. 3 Propter quod et lfeus exaltavit íllum et douavit ¡Ui numen , quod 
est super untne muñen : 10 ut in nomine Jesu nmne geno flectatitr cades- 
tium , terrestriuin , et infernorum : II et omnis lingna conliteatur qnia Do- 
minas Jcsus-Cbristus in gloria est Dei Patria. 12 Itaque , chariasirai mei , ( si- 
cut semper nbedistis } non ut in pra*sentia mei tantúm , sed multó magia 
siunc in ahsentia mea , cum metu et tremore veatram salutera operamini. 


' Olvidando en cierta manera sn gloria, r para salvar d los hombres. * Y 
reconocido por hombre en su condición.— Maitiri. ' Mo confiando en vuestras 
propias fuerzas , sino en las que os comunicará la gracia de Dios.— V. Grada, 
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efecto de su buena voluntad , no 
solo el querer, sino el ejecutar'. 

1 4 Haced pues todas las co- 
sas sin murmuraciones ni perpleji- 
dades : 

I 5 paro que seáis irreprensibles y 
sencillos , como hijos de Üios, sin 
tacha en medio de una nación 
depravada y perversa , en donde 
resplandecéis como lumbreras del 
mundo: 

16 conservando la palabra de 
vida que os he predicado , para 
que yo me glorie cu el dia de 
Cristo de que no be corrido en val- 
de , ni en valde trabajado. 

i 7 Pues aun cuando yo baya de 
derramar mi sangre á manera de 
libación , sobre el sacrificio y vic- 
tima de vuestra fe’, me gozo y 
me congratulo con todos vosotros; 

18 y de eso mismo habéis vo- 
sotros de holgaros , y darme ¿ mí 
el parabién. 

— t y Yo espero en el Señor Jesús 
enviaros muy presto á Timoteo; 
para consolarme yo también y alen- 
tarme con saber de vuestras cosas. 


ii. 1 35 

a o Porque no tengo ninguna 
persona tan unida de corazón y 
espíritu conmigo , como él ; ni que 
se interese por vosotros con afec- 
to mas sincero : 

a i Visto que casi todos buscan 
sus propios intereses , no los de 
Jesu-Cristo. 

aa Pues ya sabéis vosotros la es- 
perieneía que tengo de él; habién- 
dome servido en la predicación del 
Evangelio como un hijo al lado 
de su padre. 

a 3 Asi que espero enviárosle, lue- 
go que yo vea arregladas mis cosas. 

a 4 Confio asimismo en el Señor 
que aun yo en persona he de ir 
cuanto antes á veros. 

*¡> Interin rae ha parecido nece- 
sario el euviaros/a á Epafi odito, 
mi hermano y codjutor en el mi- 
nisterio , y compañero en los com- 
bates , Apóstol ó enviado vuestro, 
y que me ha asistido en mis necesi- 
dades’: 

a6 porque á la verdad él tenia 
grande ansia de veros á todos ; 
y estaba angustiado , porque vo- 


13 Deus est coim , qui operalur in vobis et velle , et perficere pro bona vo- 
lúntate. 14 Oinnia autem facitc vine imirimnationilnis et liaaitutinnibus , 
1 i ut sitia sine querela , et simpliccs íilii Del , sine reprebensione , in me- 
dio uationis prav® et perversa: , Ínter quos lucetis sicut luminaria in mundo: 
1C verbutn vitír continentes ad gloriatn meatn in die Christi , qnia non iu 
vacuum cucurri , ñeque in varuum laboravi. 17 Sed et si immolnr supra sa- 
crificium, et obsequíum lidei vestr® , gaudeo , et congratulor ómnibus vobis. 
18 Idipsum autem et vos gaudete et congratulamini milii. tí) Suero autem 
in Domino Jesn , Timotbenm me cité mittere ad vos: ut et ego bono animo 
sim , cogniti* qu® circa vos sunt. 20 Nrminetn enim habeo tam unanimem, 
qui sincera affertione pro vobis solicitas sit. 21 Omnes enim qu® sus snnt 
quaruut, non qu® sunt Jcsu Christi. 22 F.xperimentum autem ejus rognoscite, 
qnia sicut putn lilius mertun servivit in Evangelio. 23 Mirar igitur spero me 
mittere ad vos, m»x ut videro qu® circa me sunt. 24 Confido autem in Do- 
mino , quoniam et ipse veniani ad vos citó. 25 Necessarinm autem existi- 
raavi Epaplirnditum fratretn , et cmiperatorem , et commilitonem meum , ves- 
truni autem Apostolum , et ministrum necessitatis me® , mittere ad vos. 
26 Quoniam quidera muñes vos desiderabat : et mceslus erat , propterea quod 


'Véase Gracia. * Aunque pierda mi vida para fortaleceros en la fe de Jesu- 
Cristo . — Véase Libación. ’ Con las limosnas con que le en riasteis. 


/ 
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vosotros habíais sabido su enfer- 
medad. 

2 7 Y cierto que lm estado en- 
fermo á punto de morir; pero 
Dios tuvo misericordia de él ; y 
no solo de el , sino también de mí, 
para que yo no padeciese tristeza 
sobre tristeza. 

28 Por eso le lie despachado 
mas presto , á fin de que con su 
vista os gozeis de nuevo , y asi 
yo esté sin pena. 

2 3 Recibidle pues con toda ale- 
gría en el Señor , y con el ho- 
nor debido á semejantes personas: 
3 o en atención á que por el ser- 
vicio de /ern-Cristo ba estado á 
las puertas de la muerte, espo- 
niendo su vida á trueque de suplir 
lo que vosotros desde ahí no po- 
díais hacer en obsequio mió. 

Cap. III. Que Codas las cosas no 
valen nada en comparación de las 
que tenemos en Jesu-CrisCo. De los 
falsos a/sóstoics , enemigos de la 
crut de Cristo. 

* En fin, hermanos míos, voso- 
tros alegraos en el Señor. A mi 


no me es molesto el escribiros los 
mismas cosas , y para vosotros es 
necesario. 

2 Guardaos , pues , os repito, de 
esos canes : guardaos de los ma- 
los obreros: guardaos de los falsos 
circuncisos ' , 

3 porque los verdaderos circun- 
cisos somos nosotros , que servi- 
mos en espíritu á Dios , y m-s 
gloriamos en Jesu-C.i isto ; lejos de 
poner confianza en la carne’: 

4 bien que podida yo también 
gloriarme en la carne’. Si alguno 
pues presume aventajarse según 
la carne , ‘sepa que mas puedo yo; 

5 pues fui circuncidado al octa- 
vo dia , soy del linage de Israel, 
de la tribu de Reujainin , Hebreo 
hijo de Hebreos , Fariseo en la 
manera de observar la Ley , 

ti zeloso /sor el judaismo hasta 
perseguir la Iglesia de Dios ; y en 
cnanto á la justicia que consis- 
te en la Ley , ha sido mi proceder 
irreprensible. 

7 Pero estas cosas , que antes las 
consideraba yn como ventajas mías, 
me han parecido desventajas y per- 


audieratis U!um infirma (uin. 27 Natn et infírmalas cst usque id inortem: red 
Deus mise: tus estejus: non sohim nutrm eju» , veruin etiam et mei , ne tris- 
lili . 011 super tristiliam haiieretn. 28 Fcstiiiautiés erg» misi illntn , ut viso eo 
iteriuu g.iudeatis , et ego sitie tri .tifia sim. 20 Excipite ¡taque ilíuin cum umni 
gaudio in Domino , ct rjustnodi cum honore habetote. 30 Qiiouiam propier 
opus Chrísli usque ad mortero accésit . trndens anintatn suam , ut impleiet id, 
quod ex vobis ueerat erga tneuni obsequium. 

Caput 111. I De velero, f rutres mei, gandete in Domino. Fiadnm vobis 
settbete, utihi qttidem non pigrutn , vobis autcin necessat ium. 2 Videte ca- 
nes , videte malos operarios, videte concisionein. 3 Nos eitim sumus circum- 
cisio , qui spiritu scivinius Deo, et gloriamitr in Cbiisto .le.ni, et non iu 
carne liduciatn liabeutes : 4 qoamquain ego liabeatn confidentiani et in carne. 
Si quis alius videtur confidcrc in cante , ego magis , ó ciieumcisus octavo die, 
ex genere Israel , de tribu Benjamín , Hehraetis ex Hebrtzis , sccuudtttn Legem 

1 Guardaos de esa inútil cortadura , ó circuncisión : de esos falsos predi- 
cadores . que solamente ponen su mira en la circuncidan del cuerpo . * O en 

lar ceremonias de la Ley. 3 Aun mas que esos Jalsos doctores , si eso fuese 
materia de gloria. 
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didas al poner los ojos en /««-Cristo. 

8 Y en verdad todo lo tengo 
por pérdida , ó desventaja , en cote- 
jo del sublime conocimiento de 
mi Señor Jcsu-Cristo'; por cuyo 
amor he abandonado y perdido 
todas las cosas, y las miro como 
basura por ganar á Cristo, 

9 y en él hallarme ; no con tener 
la justicia min , la cual es la que 
viene de la Ley* , sino aquella que 
nace de la fe de Jcsu-Cristo , la 
justicia que viene de I)ios por la fe; 

t o á liu de conocerle á él , esto es 
á Cristo , y la eficacia de su resur- 
rección ; y participar de sus penas, 
asemejándome á su muerte 1 : 

1 1 de manque al cabo pueda 
arribar á merecer la resurrección 
gloriosa de los muertos. 

i a No que lo haya logrado ya 
todo , ni llegado á la perfección da 
asemejarme á Cristo ; pero yo sigo 
mi carrera , por ver si alcanzo 
aquello para lo cual fui destinado ó 
llamado por Jesu-Cristo. 


III. 1 57 

1 3 Yo , hermanos míos , no pien- 
so haber tocado al fin de mi car- 
rera : mi única mira es , olvidan- 
do las cosas de atras, y atendiendo 
solo y mirando á las de delante, 
ir corricudo hacia el hito 4 , 

1 4 para ganar el premio á que Dios 
llama desde lo alto por Jcsu-Cristo. 

1 5 Pensemos pues asi todos los 
que somos perfectos 5 ; que si voso- 
tros pensáis de otra suerte, confio 
que Dios os iluminará también en 
esto , y sacará del error, 

16 Mas en cuanto á los cono- 
cimientos á que hemos arribadp 
ya en las verdades de la fe , ten- 
gamos los mismos sentimientos , y 
perseveremos en la misma regla. 
— 17 O hermanos, sed imitadores 
mios , y poned los ojos en aque- 
llos que proceden conforme al 
dechado nuestro que leneis, 

1 8 Porque muchos , como os 
decía repetidas veces (y aun aho- 
ra lo digo con lágrimas ) andan 
por ahi , que se portan como ene- 


Pharistrua , 6 secuudúm emulationem persequen* Kcclesiam Del, setundüm jus- 
titiain, qun iu I.egc est , conversan» sitie queiela. 7 Sed qu* uiilii fueruut lucra, 
hsec arbitran» sum propter Cliristum den intenta. 8 Veruntamen existimo ontnia 
detrimentutn esse , propter emiuentem scientiaut Jesu Oirán Domini mei: prop- 
ter qiient omnia del rimen tmn feci , et arbitror ut stercora, ut Christum lucrifa- 
riam , 0 et invernar iu illo , non habeus meam justitiam , qtue ex Lege est, sed 
¡llam , qoa ex fide est Christi Jesu : qu¡e ex Deo est jiutitia iu fide , 10 ad cogtrns- 
renduni ¡Ilion , et virtutem resurrection» ejus, et societatem passionum illins! 
configuran» moni ejus : 1 1 si quo mudo occurram ad resurrectionem , qute est 
ex mortuis. 12 Non quúdjam acceperirn , aut jam perfectus siin : sequoi autem, 
si qno modo comprchendain in quo et comprehensus sum á Cbristo Jesu. 13 Fia- 
tres , ego me non arbitror coinpreheodisse. Umira autem : quae quidem re- 
tro sunt obliviscens , ad ea veré quae sunt priora estimúleos meipsum , 14 ad 
destioatum persrquor, ad bravium superna vncatiun» Dei in Cbristo Jesu. 
13 Quicmnqoe ergo perfecti sumua , 110c sentiamus : et si quid aliler su pi- 
tia , et hnc vobis Det» tevelabit. Ifi Vernntamen ad quod perveniim» , nt 
ídem sapiamus , ct in eatlmu pennaiieamus regula. 17 Imitatorcs mei cstote 


* Que retiii en mi convenían. * O está fundada sobre la letra de rila , V Un 
fuerzas naturales del hombre. 1 O muñendo á rudos mis vicios . 4 Hacia et bínmo 

de mi carrera . * O aspiramos a la perfección: y por mas perfectos que seamos, 

y aptos para coger el premio, — les palabra griega Toieioi , que la Fu! gata tra + 
dnce porfíe ti , significa aqni bien dispuestos para y a fiar el premio en alga» % 
certamen , lucha , etc. ‘ 


Tomo II. 
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inigos de la cruz de Cristo : 

19 el paradero de los cuales es 
la perdición : cuyo Dios es el vien- 
tre ; y que hacen gala de lo que 
es su desdoro y confusión , afer- 
rados á las cosas terrenas. 

a o Pero nosotros vivimos ya como 
ciudadanos del cielo : de donde asi- 
mismo estamos aguardando al Sal- 
vador Jesu-Cristo Señor nuestro, 
ai el cual transformará nuestro 
vil cuerpo , y le hará conforme al 
suyo glorioso , con la misma virtud 
eficaz, con que puede también suje- 
tar á su imperio todas las cosas, 
y hacer cuanto quiera de ellas. 

Cap. IV. Ultima exhortación del 
xíjhjsIoI d la práctica de todas las 
virtudes ¡ y su agradecimiento por 
el socorro que le habían enviado, 

1 Por tanto , hermanos míos 
carísimos y amabilísimos , que 
sois mi gozo y la corona mia, 
perseverad asi firmes en el Señor, 
queridos mios. 

a Yo ruego á Evodia , y suplico 
á Sintique, que tengan unos mismos 


A LOS FILIPEJÍSES 
sentimientos en el Señor. 

3 También te pido á tí , 6 fiel 
compañero , que asistas á esas que 
conmigo han trabajado por el Evan- 
gelio con Clemente , y los demas 
coadjutores ratos, cuyos nombres 
están en el Libro de la vida'. 

4 Vivid siempre alegres en el 
Señor : vivid alegres , repito. 

5 Sea vuestra modestia’ patente 
á todos los hombres. El Señor está 
cerca. 

6 No os inquietéis por la soli- 
citud de cosa alguna : mas en todo 
presentad á Dios vuestras peticio- 
nes por medio de la oración , y de 
las plegarias acompañadas de ha- 
cimiento de gracias. * 

7 Y la paz de Dios, que sobre- 
puja todo entendimiento , sea la 
guardia de vuestros corazones y 
de vuestros sentimientos en Jesu- 
Cristo. 

8 Por lo demas , hermanos mios , 
todo lo que es conforme á ver- 
dad , todo lo que respira pnre- 
za , todo lo justo , todo lo que es 
santo ó santifica , todo lo que os 


Ira tres, et observare eos qui ita ambulaut, sicut hahetis formara nostram. 18 
Mullí euim amhulant , quos sapé dicebam voliis (nunc autem rt fien» dico) mí- 
micos cruris Christi : 19 quorum finia interilua : quorum I)cus veuter est; 
«t gloria in ronfusioue ipsoruru , qni terrena sapiont. 20 Nostia autem con- 
versado i 11 calis est : únele rtiam Salvaturem expectamus Duiniuuni nostruna 
lesura Chrialum , 21 qui refurmahit corpus buimlitatis noatrie , coufíguratum 
corpori clarilalis sua, secuudum operationem , qua eñam possi t aubjicere sibi 
cumio. 

Capot IV. 1 Itaque, fratrea mei chariaaimi et desideratissimi , gaudium 
meiim , ct corona mea, aic State in Domino, cbarissimi. 2 Evodiam rogo, et 
Syutychen deprecor , idipsum aapere iu domino. 3 Etiam rogo et te ger mane 
compar , adjuva illas, qua mecum lahoraverunt in Evangelio cum Clemente , et 
ceteris adjutorihus meis , quorum nomina suul in Libro vita. 4 Gaudete in Do- 
mino semper : iteruin dico gandete. ¡t Modestia vestra nota sit ómnibus liomi- 
nibus: Dominus prope est. (> Nihil soliciti sitis : sed in omni oralione , et ob- 
seeratione , eum graluuum aetione, petitiones vestra innorescant apud Deum. 
7 Et pax Dei , qu® exuperat omnem sensum , custodiat eorda vestra , ct 
mtelligeutias vestras, iu Christo Jesu. 8 De cetero, fratres, quaenmqne sunt sera 
quacuiuque púdica, quaruuique justa, qnacumque sancta, quacumque amabilia, 


‘y. Libro ..Pida. * La voz griega Epieikes significa moderación, sufrimiento, etc. 
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baga amables, todo lo qae sirve 
al buen nombre, toda virtud , to- 
da disciplina loable, esto sea 
vuestro estudio. 

9 Lo que habéis aprendido , y 
recibido , y oido , y visto en mi, 
esto habéis de practicar ; y el 
Dios de la paz será con vosotros. 

10 Yo por mi me holgué sobre- 
manera en el Señor, de que al fin ha 
reflorecido aquel afecto que me 
teneis : siempre le habéis tenido en 
vuestro corazón , mas no hallabais 
coyuntura para manifestarle. 

i i No lo digo por razón de mi 
indigencia ; pues he aprendido á 
contentarme con lo que tengo. 

i a Sé vivir en pobreza , y sé 
vivir en abundancia : todo lo he 
probado, y estoy ya hecho á todo, 
á tener hartura, y i sufrir hambre, 
á tener abundancia, y á padecer 
necesidad. 

i 3 Todo lo puedo en aquel que 
me conforta , esto es , en Cristo. 

1 4 Sin embargo, habéis hecho 
una obra buena en concurrir al 
alivio de mi tribulación. 

— 15 Por lo demas bien sabéis vo- 
sotros , ó Filipenses , que después 


de haber comenzado á predicaros 
el Evangelio, habiendo en segui- 
da salido de la Macedonia , nin- 
guna otra iglesia, sino solamente 
la vuestra , me asistió con sus bienes: 

16 pues una y dos veces me 
remitisteis á Tesalónica con que 
atender á mis necesidades. 

1 7 No es que desee yo vuestras 
dádivas ; sino lo que deseo es el 
provecho considerable que resul- 
tará de ello á cuenta vuestra de. 
I ante de Dios. 

i 8 Ahora lo tengo todo , y estoy 
sobrado : colmado estoy de bienes, 
despucs de haber recibido por Epa- 
frodito lo que me habéis enviado, 
y que he recibido como una oblación 
de olor suavísimo, como una hostia 
acepta y agradable á Dios. 

1 9 Cumpla pues mi Dios todos 
vuestros deseos, según sus riquezas, 
con la gloria que os dé en Jesu- 
cristo. 

ao Al Dios y Padre nuestro sea 
dada la gloria por los siglos de 
los siglos. Amen. 

—a i Saludad á todos los santos 
ó fieles en Cristo Jesús. 

aa Los hermanos , que conmigo 


quiecumque borne famte, si qua virtus, si qua latís disciplina:, liare cogítate 9 Que 
et didicistis , et accepistis , et audistis, et vidistis in me, hace agite; ct Deas 
pacis erit vohiscum. 10 Gavisus sutn autem ín Domino vehenieuler, quoniam 
tándem aliquando refloruistis pro me sentiré, sicut et sentiehatis: nccupatt 
autem eratis. II Non qnasí propter penmiam dico : ego eniin didici , ¡ti 
quibua sum, sufliciens esse. 12 Scio et humiliari , icio et abundare: (ubique 
et in ómnibus institutos sum) et satiari , et esurire , et abundare, et penti- 
riain pati. 13 Oniuia possum in eo , qui me conforta!. 14 Veruntamen bone 
feciatis , communicantes tribtilationi mea-, 15 Scitis autem et vos, Pbili- 
penses , quod in principio Evangelii, quando profecías sum á Macedonia, 
milla mihi ecclcsia communicavit in i atiene dati et accepti , nisi vos solí ; 
16 quia et Tbessalonicam semel ct his in usum mihi misistis. 17 Non quia 
quiero datum , sed requiro fructum abundantem in ratione vestra. 13 Haheo 
autstn omnia , et abundo: repletus sum , acceptis ah F.paphrodito que mi- 
sistis, odoretn soavitatis, hostiam acceptam plarentem Deo. 19 Deus autem mena 
impleatomne desiderium vestrum , secnndúm divinas snas in gloria , in Chris- 
to Jeta. 20 Deo antera et Patri nostro gleria in sécala serulorum. Amen. 
'21 Salutatc numera saoctumiu Christo Jesu. 22 Salutant vos, qui mectim sont, 
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están, os saludan. Os saludan todo» *3 La gracia de nuestro Señor 
los santo* ; y principalmente lo» Jesu-Cristo *ea con vuestro E*pí- 
que son de la casa ó palacio de Ce- ritu. Amen. 

»ar'. 

fratres. Salutant vos omnes saneti , maximé autem qui de Ccsaris domo sunU 
23 Gratis Domini nostri Jesu Ckriati cuut apiritu vtstro. Am*o. 

■ £ito es , del emperador Serón, 
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ADVERTENCIA 


14-1 


SOBKE LA EPISTOLA D£ S. PABLO A LOS COLOSENSES. 


-Líos fieltt de Coloras se hallaban turbados por dos clases de se- 
ductores : ¡os unos les enseñaban á mezclar con el Evangelio las cere- 
monias del judaismo: los otros á acercarse á Dios, mas no par Jesu- 
cristo como Mediador , sino por los ángeles , á los cuales daban ellos 
esta cualidad á ojlcio , según los principios de la Jilosojia platónica. San 
Pablo desde Roma , donde se hallaba preso y les escribe para desen- 
gañarlos de tales errores ; y les da después cscelentes reglas para 
su conducta. 


EPISTOLA 

DEL APOSTOL S. PABLO A LOS COLOSENSES. 


Cap. í. Alaba San Pablo la fe de 
los Coloreases , y ruega por ellos. 
Jesu- Cristo es la irndgen perfecta 
de Dios , el Señor de todas las 
cosas , la Cabeza de la Iglesia y 
el Redentor de los hombres. Pablo 
es el ministro de Jesu-Cristo, para 
anunciar el misterio de la voca- 
ción de los gentiles. 

i Pablo , Apóstol de Jesu-Cristo 
por la voluntad de Dios , y Ti- 
moteo su hermano : 
a á los santos y fíeles hermanos' 
en Jesu-Cristo, residentes en Colosas. 
3 La gracia y paz sea con voso- 


tros de parte de Dios Padre nues- 
tro , y de Jesu-Cristo nuestro 
Señor. Damos gracias al Dios y 
Padre de nuestro Señor Jesu-Cristo, 
orando siempre por vosotros, 

4 al oir vuestra fe en Cristo 
Jesús, y el amor que tenéis á todos 
los santos ó fieles, 

5 en vista de la esperanza de la 
gloria que os está reservada en 
los cielos : esperanza que habéis 
adquirido mediante la palabra de 
la verdad ó el evangelio, 

6 el cual se ha propagado entre 
vosotros , como asimismo en todo 
el mundo ; donde fructifica, y \a 


Capot I. 1 Paulus , Apostólas Jesu Christi per volúntatelo Dei , et Timo- 
theus frater : 2 Eis qni suut Colossis, sanctis , et fidelibus fratribus in Chiis- 
tu- Jesu. 5 Gratia vobia et pax 4 Deo Patie nostro et Domina Jesu Cbristo. 
Grabas agí mus Deo, et Patri Dommi nostri Jesu Christi , semper pro vobia 
orantes , 4 ludientes fidem vestram in Christo Jesu , et dilecltonem quam ha- 
betia in sanctos omnes , 6 propter tpem , qute reposita est vobis m calis: 
quam audistis in verbo- veritatia Evangelii : Ij quod pervenit ad vos , sicut et 
in universo muudo est; et fructificat , et crescit , sicut in vobia, ex ea die 
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creciendo , del modo que lo ha 
hecho entre vosotros desde aquel 
día en que oísteis y conocisteis la 
gracia de Dios, según la verdad, 

7 conforme la aprendisteis de 
nuestro carísimo Epafras, que es 
nuestro compañero en el ser- 
vicio de Dios, y un fiel ministro 
de Jesu Cristo para con vosotros. 

8 El cual asimismo nos ha in- 
formado de vuestro amor todo 
^espiritual : 

9 por eso también nosotros des- 
de el dia en que lo supimos, no 
cesamos de orar por vosotros , y 
de pedir d Dios que alcancéis 
pleno conocimiento de su voluntad, 
con toda sabiduría é inteligencia 
espiritual; 

10 á fin de que sigáis una con- 
ducta digna de Dios, agradándole 
en todo, produciendo frutos en 
toda especie de obras buenas, y ade- 
lantando en la ciencia de Dios: 

1 1 corroborados con toda suer- 
te de fortaleza , por el poder 
glorioso de su gracia , para tener 
siempre una perfecta paciencia y lon- 
ganimidad, acompañada de alpgría; 

ia dando gracias á Dios Padre, 


A LOS COLOSENSES 
que nos ha hecho dignos de par- 
ticipar de la suerte y herencia de 
los santos , iluminándonos con la 
luz del Evangelio : 

1 3 que nos ha arrebatado del 
poder de las tinieblas , y trasladado 
al. reino de su Hijo muy amado; 

1 4 por coya sangre hemos sido 
nosotros rescatados , y recibido la 
remisión de los pecados' ; 

1 5 y el cual es imagen perfecta 
del Dios invisible’ , engendrado 
ah retorno ante toda criatura; 

16 pues por el fueron criadas 

todas las cosas en los ciclos y en 
la tierra , las visibles y las invi- 
sibles, ora sean tronos , ora domi- 
naciones, ora principados, ora po- 
testades : todas las cotas fueron 

criadas por él mismo, y en atención 
á él mismo. 

17 Y asi él tiene ser ante todas 
las cosas , y todas subsisten por él, 
y por él son conservadas. 

1 8 Y él es la cabeza del cuer- 
po de la Iglesia , y el principio 
de la resurrección , el primero a 
renacer de entre los muertos; 
para que en todo tenga él la 
primacía : 


,qua audistis , rt cognovisti* gratiam Dei in veritate , 7 sicut didicistis ab 
Epapbra charissiuio conservo nostro , qui cst fidelis pro vobis minister Chris- 
ti Jesu, 3 qui etiam manifestavit nobis dilectionrm vestían) in spiritu. 9 Ideo 
et nos ex qua die audivimtis , non ccssnmus pro vohis orantes , et poatidante» 
ut ¡inplcamini agnitione voluntad» ejus , in onini sapientia et intellectu spi- 
ritali: IU ut arabuletis digué Deo, per omtiia plácenles, in omui opere bono 
fructificantes , et crcsceutes iu gcientia Dci: 11 in omui virtute confortad 
accnndmn potentiam claritatís ejus , in omni patientia et longanimitate enm 
gandió, 12 gradas agentes Deo Hatri , qui dignos nos fecit in partera sorda sanc- 
ionan in lumine : 13 qui eripuit no» de potestate tenehraruin , et transtu- 
lit in regnnni Filii diiectionis su» , 14 in quo hnhemus redemptionem per 
•angninera ejus, reraissionera peccatorum ; 13 qui est inuigo Dciiiivistbilis, primo- 
génitas omni» creutur» : I G quoniain in ipso condita sunt universa in ccelis et in 
térra, visibiiia , et invisibilia , sive throni , sive dominationes, sive priucipatus, 
aive polealates: omina per ipsum, et iu ipso creata sunt: 17 et ipse est an- 

• De la esclavitud en que nos tenia el demonio. * Como que et Hijo suyo 
Con tu A, tanci.tl . 
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CAP. I. 


19 pues plugo al Padre poner 
en él la plenitud de todo ser; 

%o, y reconciliar por él toda* las 
cosas consigo , restableciendo la 
paz entre cielo y tierra, por me- 
dio de la sangre que derramó en 
la cruz. 

a 1 Igualmente á vosotros , que 
antes os habíais estrañado de Dios, 
y erais enemigos suyos de cora- 
zón , por causa de vuestras ma- 
las obras ; 

a a ahora, en fin , os ha reconci- 
liado en el cuerpo mortal de su 
carne ,, por medio de la muerte r/ue 
ha padecido , á Sn de presentaros 
santos , sin mancilla , é irreprehen- 
sibles delante de él en la gloria: 
a 3 con tal que perseveréis ci- 
mentados en la fe , y firmes é 
inmobles en la esperanza del Evan- 
gelio que oísteis, y que ha sido 
predicado en todas las naciones 
que habitan debajo del cielo, del 
cual yo Pablo be sido hecho mi- 
nistro : 

*4 yo que al presente me gozo 
de lo que padezco por vosotros, 
y estoy cumpliendo en mi carne 
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lo que resta que padecer á Cristo, 
en sus miembros , sufriendo traba- 
jos en pro de su cuerpo místico, 
el cual es la Iglesia ; 

a 5 cuyo ministro soy yo por la 
disposición de Dios : ministerio que 
se me ha dado en orden á vosotros 
gentiles , para desempeñar la predi- 
cación de la palabra de Dios ; 

a (i anunciándoos el misterio es- 
condido á los siglos y generacio- 
nes pasadas , y que ahora ha sido 
revelado á sus santos, 

37 á quienes Dios ha querido 
hacer patentes las riquezas de la 
gloria de este arcano entre las 
naciones, el cual no es otra cosa 
que Cristo hecho por la fe la espe- 
ranza de vuestra gloria. 

aK Este es á quien predicamos 
nosotros , amonestando á todos los 
hombres, ¿ instruyéndolos á todos 
en toda sabiduría ó conocimientos 
celestiales , para hacerlos á todos 
perfectos en Jesu-Cristo; 

39 á cuyo lin dirijo yo todos 
mis esfuerzos , peleando según el 
impulso que ejerce en mí el Señor 
con su poderosa virtud. 


te orones , et omina in ¡pso constan t. 18 Et ipsr est caput corporis F.rclesie, 
qui est priniipiuin , primogénitos ex mortuis : ut sit in oinuihus ipse prrroattim 
teneos. 1 9 Quia in ipso complacuit omnem plenitudinem inhabitare ; 20 et 
per eum reconciliare omnia in ipsum , pacificaos per sanguinem crucis ejus, 
sive qtiae in terris , sive que in ccetis sunt. 21 Et vos cuín essetis aliqoando 
alienan , et iniinici sensu in operibtis malis: 22 nunc autem reconciliavit in 
corpore carnis ejus per moriem , exhibere vos sánelos et iniinaculatos , et ir- 
reprehensi hiles coram ¡pso. 23 Si tamen permaneds in fide fundad , et sla- 
biles , et ¡inmolóles á spe Evangelii , quod nudistis , quod pnedicatum est iu 
universa crentura , que luh corlo est , cujus Cactus surtí ego Paulus mioister. 
24 Qui uunr gaudeo in passionibus pro vohis, et adimpleo eu qure rbsuut pas- 
sionum Christi , in carne mea, pro corpore ejus qnou est Ecclesia : 2 5 cnjtis 
Cactus sum ego mioister secundíim dispensationem Dei , qure data est mihr in 
vos, ut impleam verhum De¡: 2tí mysleriuin , quod absconditum fuit á s¡r- 
culis , et geiieratiuuihn» , nunc autem manifestatum est sanctis ejus , 27 qui— 
bus voluit Deu» notas facere dividas glorie sacramend hujus in gentibus, quod 
est Chrístus in vobis spes glorie , 28 quem nos aonuntiamus , rompientes 
omnem hominem , et docentes omnem hominem in otnui sapientia , ut exbi- 
beamus omnem hominem perfectum in Christo Jeto. 29 ln qno et laboro, car- 
taudoiseciuulúui optratioueno ejus, quam operatur iu me iu virtute. 
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Cap. II. Exhorta á los Colosenses á 
que se guarden de los sofismas de 
los filósofos , de la superstición de 
los hereges, de los ritos del judais- 
mo , y de falsas visiones. 

i Porque deseo que sepáis las 
inquietudes que padezco por vo- 
sotros y por los de Lnodicea , y 
auu por aquellos fieles , que to- 
davía no me conocen de vista ; 

a á fin de que sean consolados 
»as corazones, y que estando bien 
unidos por la caridad , sean llena- 
dos de todas las riquezas de una 
perfecta inteligencia para conocer 
el misterio de Dios Padre y de 
Jcsu-Cristo : 

3 en quien están encerrados to- 
dos los tesoros de la sabiduría y 
de la ciencia. 

4 Y digo esto, para que nadie 
os deslumbre con sutiles discursos, 
<S altisonantes palabras. 

5 Pues aunque con el cuerpo es- 
ti-y ausente , mas con el espíritu 
estoy con vosotros, holgándome 
de ver vuestro buen orden , y la 
firmeza de vuestra fe en Cristo. 

G Ya- que , pues, habéis recibido 


A LOS COLOSE SISES 

por Señor á Jesu-Cristo , seguid sul 

pasos : 

7 unidos á él como á vuestra 
raíz, y edificados sobre él como 
sobre vuestro fundamento, y con- 
firmados en la fe, que se os ha 
enseñado ; creciendo mas y mas 
en ella , con continuas accione* 
de gracias. 

8 Kstad sobre aviso para que 
nadie os seduzca por medio de 
una filosofía inútil y falaz, y con 
vanas sutilezas , fundadas sobre la 
tradición de bis hombres, conforme 
á las máximas del mundo, y no 
conforme á la doctrina de Jesu- 
cristo. 

9 Porque en él habita toda la 
plenitud de la Divinidad corpo- 
rabnente, esto es, real y substan- 
cialmcnle 

10 y en él lo feucís todo : el cual 
es la cabeza de todo principado y 
potestad : 

ir en el cual fuisteis vosotros 
también circuncidados con circun- 
cisión, no carnal ó hecha por ma- 
no que cercena la carne del cuer- 
po, sino con la circuncisión de 
Cristo: 

i a siendo sepultados con él por 


Csrur II. 1 Voto enira vos scire qualcm soliciturlinem babeara pro vobis 
et pro iis qui suut I.aodic¡<e , et qisicumque non vidernut faciera meara iu 
carne: 2 ut consolentur corda ipsorum , iustrned in cbaritate, et in orones 
dividas pleiiituJisd* ¡ntellcctus , in aguidonem mysterii Dei Patria et Chrisli 
Josu: 3 in quo suut ornus* thesanri sapieude et srienti* abscondid. 4 Hoc 
antera Jico, ut iiemo vos decipiat iu suhlimitate serronoum. í .Yara et»i car- 
piré alt eas sttsn , sed spiritu vobiscum sum : ganden* , et videns urdineitt 
vestrum , et finnnmcutuio ejil* , quar in Cbristo est , iidei vestís. 6 Sicut ergs» 
acrepistis Jesusa Christutn Dundiiura, in ipso nmhiilnte: 7 radicati, et supejx- 
ddirati in ipso , et cnulirin.iti fule, sicut «t didieistis , abundantes in ¡¡lo i* 
gradar ara antione. 3 Vidnle ne quis vos decipiat per pliilosopbiam , et iuauein 
f.iUaciam, sccundúin traditioncm hoininuro , «reundiun elementa inumli , et 
non secundo. n Cliristsun : 9 quia in ipso ¡nlinlutat otuuis pleuitudo Divinituds 
corporaliter ; 10 et estis in ilio replefi , qui est capul oranit principatns , et 
potestad»: 1 1 in quo ct circutncisi estis circu racisi jne non manu tarta in ex- 
noliatioua corporis carnis , sed in circnmcisione Clnisti : 12 consepulti ei iu 
Ji.qidíioj , .iu quu et re, une). litis per lidera operadora* Dei , qui suscitavit 
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CAP. II. | I 145 

el bautismo , y con él resucitados 18 Nadie os extravie del recto 
o ¡a vida de ¿a gracia, por la fe camino , afectando humildad, en-, 
que tenéis del poder de Dios , que redándoos con. un culto supersti- 
Je resucitó de la muerte. ,• «ioso de los Angeles, metiéndose 

1 3 Eu efecto, cuando estabais en hablar de cosas que no ha visto; 
muertos por vuestros pecados, y hinchado vanamente de su pruden- 
por la incircuncisiou , ó desorden cia carnal * , 

de vuestra carne, entonces Jesu - 19 ,.y. no estando unido con la 

Cristo os hizo revivir con él, per- cabeza» que es Jesu-Critto , de la 
donándoos graciosamente todos loa cual todo el cuerpo alimentado y 
pecados; . i , organizado por medio de los ner- 

14 y cancelada la cédula del de- vios y junturas, va creciendo con 
creto firmado contra nosotros, que el aumento, que es de l)ios*. 
nos era contrario, quitóla de en ao. Si habéis muerto , pues , con. 
medto, enclavándola en la crua; /cru-Ciisto eo orden á aquellas pri- 

1 5 y despojando con esto "á los meras y elementales instrucciones 
principados y potestades inferna- del mundo, ¿por qué la» queréis 
les' , los sacó valerosamente en pú- todavía reputar por leyes vuestras, 
blico , y llevólos delante de si, como si vivieseis en la e/joca aque- 
triunfando de ellos en su propia Ua del mtvndo ? 

persona , á por su pasión y muerte. at No comáis, se os dice, ni 

16' Nadie pues os condene por gustéis, ni toquéis esto ó aquello: 
razón de la comida ó bebida, ó aa 110 obstante «pie tudas estas 
en punto de dias festivos, ó de- cosas, prescritas por ordenanzas y 
novilunios, ó de sábados, ti otras doctrinas humanas, son tales que se 
» observancias de la Ley; destruyen con el uso mismo que de 

17 cosas todas que eran sombra ellas se hace, 
de las que habían de venir: mas el 28 Pero en ellas hay verdadera- 
cuerpo ó la realidad de ellas es menté una especie de sabiduría 
Cristo. cristiana en su observancia libro y 

illum i morluis. 13 El vos fum mortui essrtis ¡11 deliutis , et pr.Tputio carnix 
vestrié, Cuuvivifícavit cum illo, donaos vobis otnoia delicia : 14 delous quod 
adversas nos erat chirographmu derretí , quod erat coutrunuto nohis, et iu- 
sura tulit de medio , afligen' illsid cruci ; lé et expolian* pi iiicipatus , et púa 
testales, traduxit confideoler , paiam triuniphnns i líos in semeiipso. 16 Nenio 
ergo vb« judiret ¡11 eiho , aut in puto, aut in parle dici fesli, mi! oesiuHiia, aul 
snhhatniurn : 17 qme sunt unibra futuroruin: Corpus autem Cliristi. 18 Nenio vos 
seducat voleas in humilitate, et religóme Angeiurura , qu» uou vidít anihulaus, 
frustra inflatus sensucarnis su», 18 et no» teneus capot , ex quo tolnm Corpus 
per nexus et conjunctionr* mbmiuistratuin et conslructutn, crescit in augnieulum 
IJei. 20 Si érgo mortui estis cuín Christb ah eleaieutis liujus niuudi : quid adliue 
tanquam vívente* in ratindo daceimtis? 21 Ne tetigeritis . neque gustavaiiiis, 
ucque coutrectaveritia : 22 qu» sunt oinuia in interituin ipso usu , serundúm 

1 Orí dominio qne habían ejercido en nosotros pos cansa del peetsdo . * Pu- 
blicando que solo por medio de ios Angeles podemos llegarnos á Dios . 1 Los 

Sacramentos son como tos conductos por donde se comunica la vida de la gut • 
lia á todo el cuerpo místico de Cristo, que es leí Iglesia. . 

Tom. II. 19 
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acompañada de humildad , y en 
castigar el cuerpo , y no contem- 
plar nuestra carne'. 

Cse. III. De ¡a renovación de las 
costumbres conforme á la Hueva 
vida recibida de Cristo. Varios 
avisos á los casados , á los padres 
de familia , y á los criados. 
i Ahora bien , si habéis resucitado 
con /ero- Cristo , buscad las cosas 
qae son de arriba, donde Cristo está 
sentado á la diestra de Dios Padre. 

a Saboreaos en las cosas del 
cielo , no en las de la tierra. 

3 Porque muertos estáis ya , y 
▼uretra nueva vida está escondida 
con Cristo en Dios. 

é Cuando empero aparezca Jesu- 
cristo , qne es vuestra vida, enton- 
ces apareceréis también vosotros 
con él gloriosos. 

5 Haced morir, pues, los miem- 
bros del hombre terreno qne hay 
en vosotros ; la fornicación , la im- 
pureza , las pasiones deshonestas, 
la concupiscencia desordenada , y 


A LOS COLOSEJÍSES 

la avaricia , que todo viene á ser 

una idolatría : 

6 por las cuales cosas descarga 
la ira de Dios sobre los incrédulos: 

7 y en las cuales anduvisteis tam- 
bién vosotros en otro tiempo , pa- 
sando en aqueUot desórdenes vues- 
tra vida. 

8 Mas ahora dad ya de mano á 
todas esas cosas ; á la cólera , al 
enojo , á la malicia , á la male- 
dicencia, y lejos de vuestra boca to- 
da palabra deshonesta. 

9 No mintáis los unos á los otros. 
En suma : desnudaos del hombre 
viejo con sus acciones, 

»o y vestios del nuevo* , de aquel 
que por el conocimiento de la fe t 
se renueva según la imágen del Se- 
ñor que le crió : 

i i para con el cual no hay dis- 
tinción de gentil y judío , de cir- 
cunciso y no circunciso, de Bár- 
baro y Scita, de esclavo y libre} 
sino que Cristo es todo el bien , y 
está en todos. 


pracepta et doctrinas hnni'nmn : 23 qu* sunt rationem qnidem liahentia *a- 
pieuti* in sopentitione , et humilitute , et non ad parccodum corpori, 
non in honore nliqim ad satuiitatein enrnis. 

CkPDT 111. I Igitur, si consur i existís rom Christo, qu» sursum sunt qnse- 
rite , uhi Christus est in dextera Dei sedeas : 2 qu* sursum sunt sapite, 
non qu* super Ierran). 3 Mortui enira eslis , et vita vestra est ibscondit» 
enm Christo in Deo. 4 Cnm Christus apparuerit. vita vestra: tune et vos 
•pparehitis cuín ipso in gloria, b Mortifícate eien inenihra vestra , qu* sunt 
super terratn , fornicationem , immmiditiain , libidniein, conctipiseentiam mal lín, 
*t avaritiam , qu* est stmulacrorum servitus : G propter qna senil tra Dei su- 
per filios inererlnlitatis : 7 in quihns et vos amhulastis aüquando , cuín v¡- 
veretis in illis. 3 Nimc nutem deponite et vos muñía; ¡rain , indignaliimem, 
malitiam , hlasphetniam , turpeiu sermonein de ore vestro. 9 Noble mentiri 
invicem , expoliantes vos veterem honiinein cmn artihnt suis , 10 etinduen- 
tes novuin , eum qui renovatur in agmtionem , secundüm imaginen) ejus qui 
creavit itlum : 1 1 uhi non est Gentilis , et Jodeus , citcnnicisio , et praputiuro, 
Barharns , et Seytha , servus , et líber; sed omnia , et in ómnibus Christus. 
12 luduite vos e'rgo sicut electi Dei, sincti , et dilecti , viscera misericordia. 


* Según San Ce ron im o . San Juan Crisis orno . J San Ambrosio ti testo puede 
traducirse en un sentido diferente, del modo siguiente: Estas cosas no tienen 
mas que una apariencia de sabiduría ( ó piedad )\ porque nacen de una falsa pie- 
dad , y de una humildad afectada que no cuida ael cuerpo, privándole del sua- 
teuto necesario. * Véase Vestido. 
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CAP. 

1 a Revestios , pues , como esco- 
gidos que sois de Dios, santos y 
amados , revestios de entrañas de 
compasión , de benignidad , de 
humildad , de modestia , de pa- 
ciencia: 

i 3 sufriéndoos los unos á los 
otros, y perdonándoos mutuamen- 
te, si alguno tiene queja contra otro: 
asi como el Señor os ha perdonado, 
asi lo habéis de hacer también vo- 
sotros. 

i 4 Pero sobre todo mantened la 
caridad , la cual es el vinculo de 
la perfección ' . 

i 5 Y la paz de Cristo’ triunfe 
en vuestros corazones, paz Divina, 
á la cual fuisteis asimismo llamados 
para formar latios un solo cuerpo: 
y sed agradecidos á Dios por este 
y otros beneficios. 

16 ha palabra de Cristo , ó su 
doctrina, en abundancia, tenga su 
inorada entre vosotros , eon toda 
sabiduría , enseñándoos y animán- 
doos unos á otros con salmos , coa 
himnos y cánticos espirituales, can- 
tando de corazón , con gracia ó 
edificación las alabanzas á Dios. 


III. I'|7 

17 Todo cuanto hacéis, sea de 
palabra , ó de obra , hacedlo todo 
en nombre de nuestro Señor Jesu- 
cristo y á gloria suya , dando por 
medki'de ¿1 gracias á Dios Padre. 

1 8 Mugeres , estad sujetas á los 
maridos , como es debido , en lo 
que es según el Señor. 

1 9 Maridos, amad á vuestras mu- 
geres, y no las tratéis con aspereza. 

a o Hijos, obedeced á vuestros 
padres en todo ; porque esto es 
agradable al Señor. 

a 1 Padres , no provoquéis á ira, 
ó no irritéis á vuestros hijos con 
escesiva severidad , para que no se 
bagan pusilánimes ó apocados. 

a a Siervos, obedeced en todo á 
vuestros amos temporales , uo sir- 
viéndoles solo mientras tienen la 
vista sobre vosotros , ó solamente 
cuando os miran, como si no de- 
seaseis mas que complacer a los 
hombres , sino con sencillez de 
corazón y temor de Dios. 

a 3 Todo lo que bagais, hacedlo 
de buena gana , como quien sirve 
á Dios y no á hombres ; 

a 4 sabiendo que recibiréis del 


benignitatem , humilitatei» , modestia!» , pétientiam : 13 supportante» invicem, 
et chinantes vohismetipsis , si qnis adversus alíquem babel querehun : sicut et 
Dominas donas it vnbis, ita et vos. 14 Super omitía auteiu h«ec, charitatrm 
bailete , qund est viurulum perfectiouis ; iá et pax Christi esultet ¡o cordibtis 
vestris , ¡n qua et vocati estis in uno corpore ; et grati estote. 16 Vcrbiun 
Christi habitet in vobis abundanter , ¡11 omni sapientia , docentes et rom mo- 
lientes vosmetipsos , psalmis , hy milis, et canticis apiritualihu», in gratia 
cantantes in curdibua vestías Deo. 17 Omne quodcunique.faritis in verbo ant 
in opere , omnia in nomine Dotniiñ Je«u Christi grafías agentes Deo et Patri 

S er ipsum. 18 Moliere», subdita estote viris: sicut nportitt in Domino. 10 Viri, 
iligite uxores vestras , et nollte aman esse ad illas. 20 Filii, ehedite pnrenti- 
bus per omnia: hoc enim placitum est in Domino. 21 Pairea, milite ad in- 
ciignationera provocare filio» rostros , ut non pasillo animo liant. 22 Serví , obe- 
dite per omnia doininis carnal ¡lilis , uon ad oculum servientes, quasi homini- 
bus plácente» , sed in simplicitate cordi» . ti mentes Dcum. 23 Qiiodciunque 
lacias , ex animo operapúui., sicut Domino et uon hominibu» : 24 acicúlea quiñi 

1 Pues que nos une ti unos con otros , y ti todos con Dios : que es en to qre 
consiste la perfección cristiana. * lUxanai traduce según el griego: Pace di 
Dio : paz de Dios. 
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Señor la herencia del cielo por 
galardón o salario ; pues á Cristo 
nuestro Señor es á quien servís, 
en la persona de vuestros amos. 

a 5 Mas el que obra mal j ó in- 
justamente , llevará el pago de su 
injusticia : porque Dios uo hace 
acepción de personas. 

Car. IV. Ultimos avisos del Após- 
tol. Recomienda á TUjuico , y ti 
Onesimo ; y saluda ú varios. 

.-i Amos, tratad á los siervos se- 
gún lo que dictan la justicia y la 
equidad: sabiendo que también vo- 
sotros tenéis un Señor en el cielo ' . 

a Perseverad en la oración , ve- 
lando en ella y acompañándola con 
acciones de gracias : 

3 orando juntamente por nosotros, 
para que Dios nos abra la pnerta 
de la predicación, á fin de anunciar 
el misterio de ¡a redención de los 
hombres por /««-Cristo ( por cuya 
causa estoy todavía preso) 

4 y para que yo le manifieste de 
la manera firme , con que debo ha- 
blar de él. 

5 Portaos sabiamente y con pru- 
dencia con aquellos que están fnera 


A IOS COIOStXSFS 
de la Iglesia * , resarciendo el tiem- 
po perdido '. 

6 Vuestra conversación sea siem- 
pre con agrado , sazonada ron la 
sal de la discreción , de suerte 
que acertéis á responder á cada 
uno como conviene. 

7 De todas mis cosas os informa- 

rá Tiquico, mi carisimo hermano, 
y fiel ministro y consiervo en «I 
Señor : . 

8 al cual he enviado á vosotros 
espresamente, para que se informe 
de vuestras cosas, y consuele vues- 
tros corazones ; 

y juntamente con Onesimo , mi 
muy amado y fiel hermano, el cual 
es vuestro compatriota. P.stns os 
contaráu todo lo que aqui pasa. 

ío Salúdaos Aristarco, mi com- 
pañero en la prisión ; y Márcos, 
primo de Bernabé , acerca del cual 
os tengo ya hechos mis encargos: si 
fuere á vosotros , recibidle bien. 

i i Os saluda también Jcstis, por 
sobrenombre Justo. Estos son de 
los circuncisos, ó de los hebreos 
convertidos ; y ellos solos son los 
que me ayudan á anunciar el reino 


á Domino acripietis retí ¡hutionem hereditati* : Domino Christo servite. 2á Qui 
euim ¡njuriam fucit , recipiet iil quod iuiqué gessít; <t non est personarum 
arreptio apud Deum. 

Csvirr IV. 1 Dotnini, quod justum est et srqnum , servís prístate: scien- 
te» quód ct vos Domiimm liabetis io codo. 2 Orationi ínstate, vigilantes i n 
ea iu gratiarum uctione: 3 orantes simul et pro nohis . ut Dens aperiat nobis 
ostiuni sermón!» ad loquendum mysterium Chrisli , ( propter quod etiam vin- 
ctus saín ) 4 ut mnnifestem illud ita , ut oportet me toqui, i In s.ipientia atri- 
búlete ad eos qui foris suut : tempus redimentes. 6 Sermo vester t-emper iu 
gratis sale sit conditus , ut sciatis quomoefo oporteat vos miicuiqtie responde- 
ré. 7 Que eirea me suut, omnia vobis nota faciet Tychicus , eharissimu* 
frater , et fidelis minlster , et conservus in Domino : 8 qoem misi ad vos ail 
hoc ipsum , ut cognoscat que circa vos sunt , et consoletur corda veítra , 
8 emn Ouesíiiio cnarissiino , et fideli fratre , qui ex vobis est. Omnia que 
hic agnntur, nota facient vobis. 10 Salutat vos Aristarchus , concaptivus meus; 
e» Marcos, consobrinus Hat naba, de qoo accepistis mandata : si veneró ad 
vos, cxcipite illuui : 11 et Jesús, qui dicitur Justus: qui sunt ex circumci- 


* Que os tratara como tratéis ó ellos . * A fin de atraerlos ti la fie con vues- 

tra conducta, * Con aprovechar toda ocasión de hacer alguna otra buena. 


Digitized by Google 



CAP. 

de Dios , y rae lian servido de con- 
suelo. 

ii Salúdaos F.pafras, el cual es 
de los vuestros, ó vuestro paisano, 
siervo fiel de Jesu-CristQ. siempre 
solicito en rogar por vosotros en 
sus oraciones , para que seáis per- 
fectos , y conozcáis bien todo lo 
«pie Dios «piiere ile vosotros. 

i 3 Pues yo soy testigo de lo ma- 
íllo que se afana pot vosotros , y 
pui los de Iaiodicéa, y de Hierápoli. 

i /| Salúdaos el muy amado Lucas, 
médico , y también Demás. 

1 5 Saludad vosotros á los her- 
manos de Laodicéa, y á Ninfas, y á 


IV. i/,9 

la Iglesia qne tiene en su casa. 

iG Leida que sea esta carta entre 
vosotros, haced que se lea también 
en la iglesia de Laodiccn ; como 
el que vosotros asimismo leáis la 
de los Laodicenscs. 

17 Finalmente, decid ele mi parte 
á Arquippo ' : Considera bien el 
ministerio qne has recibido en nom- 
bre del Señor, á fin de desempe- 
ñar todos sus cargos. 

1 8 La salutación va de mi propia 
mano , Pablo. Acordaos de mis ra- 
denas. La gracia sea con vosotros. 
Amen. 


sione : lú soli sunt adjutores mei in regno Dei , qni mihi fuerunt solado. 12 Sa- 
lutat vos Epapliras , qui ex vobis est, seivus Christi Jesu , séniper snlicitus 
pro vobis in oralionibus , nt stetis perfeeli et pleui in omni volúntale Dei. 
13 Tesliinomuni eniin illi perhibeo , qaiód babel inultiun laborem pro vobis, 
et pro iís qni sunt Laodiciai, et qui llicrapoli. 14 Salutat vos Lucas , mrdicut 
e harissimus , et Deinas. 13 Salutate fratres , qui sunt Laodiciie , et Nvmpbam, 
et qu* in domo ejus est , ecrlesiam. 1 6 Et cum lecta fuerit apud vos epístola 
bac , facile nt et in Laodicensinm ecelesia legatur ; et eam , qiue Laodicensium 
est, vos legatis. 17 Et dicite Arclúppo: Vidc ministerinni , qund acre]ústi in 
Domino, ut iilud impleas. 13 Salulatio , tuca luanu Pauli. Memores estute 
viaculorutn meorum. Grafía vobiscuin. Amen. 

’ Véase Philtm. v. ». 
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ADVERTENCIA 

SOBRE LA EPÍSTOLA PRIMERA A LOS TESALONICENSES. 

IIjbu S. Pablo predicado la fe ea Tesa Iónica , hay Salónica , ca- 
pital de la Macedonia , y viéndose precisado á retirarse por la per- 
secución de los judíos ( Act. XVII , y. i ) pasó á Beréa , de aquí ti 
A tenas , y en seguida á Conato , á donde llegaron después de algún 
tiempo desde Tesalánica Timoteo y Sitas. Estos le contaron la cons- 
tancia en la fe de los nuevos fieles de Tesalánica ; y no /ludiendo 
■el Apóstol ir á verlos, les escribió esta carta, en la cual después de 
haberles hablado con entrañable ternura, les da las instrucciones v los 
avisos de que necesitaban. Créese comunmente que esta es la prime- 
ra carta de las que tenemos del santo Apóstol ; habiendo sido escri- 
ta diez y ocho años después de la muerte del Señor , ó hacia el 5% 
de la era vulgar. 

EPISTOLA PRIMERA 

DEL APOSTOL S. PARLO A LOS TES ALON ICENSES. 


Cip. I. Alaba el Apóstol á los Te- 
salonicerrscs por haber sido un 
dechado de los demás fieles, con el 
el fervor de su fe , esperanza y 
caridad , en medio de las tribu- 
laciones. 

i Pablo , y Silvano , y Timotéo, 
á la iglesia de los Tesalonicenses 
congregada en Dios Padre , y en 
nuestro Señor Jesu-Cristo. 

a Gracia y paz sea con vosotros. 
Sin cesar damos gracias á Dios por 


todos vosotros, haciendo continua- 
mente memoria de vosotros en 
nuestras oraciones, 

3 acordándonos delante del Dios 
y Padre nuestro de las obras de 
vuestra fe, de los trabajos de vues- 
tra caridad, y de la firmeza de vues- 
tra esperanza en nuestro Señor Je- 
su-Cristo. 

4 Considerando , amados herma- 
nos , que vuestra elección , ó voca- 
ción á la fe , es de Dios : 


Cirro I. 1 Paulus, et Silvanus , et Timotheus, ecclesiae Thessalonicen- 
aium , in Deo Paire , et Domino Jesu CUristo. 2 Gratia vobi» , et pan. Gra- 
das agimos Deo semper pro ómnibus vobis , memoriam vestri facicntes in 
orationibus nostris sine iotermissione ; 3 memoras operis fidei vestí » , et la- 
boris , et charitatis , et sustinentúe spoi Domini nostri Jesu Christi , ante Denm 
et Patrem nostrura: 4 scientes , fratres dilecti , á Deo electionem vestram. 
í Quia Evangelium nostrum non fnit ad vos in sermone tautóm , sed et in 
.rirtute, et in Spiritu saucto, et io plenitudine multa, sicut scitis (piales fu»-' 
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5 porque nuestro Evangelio no 
*e anunció á vosotros solo con pa- 
labras, siuo también con milagros, 
y dones' del Espíritu Santo, con 
eficaz persuasión: porque ja sabéis, 
cuál fué nuestro proceder entre vo- 
sotros para procurar vuestro bien. 

6 Vosotros de vuestra parte os 
hicisteis imitadores nuestros y del 
Señor , recibiendo su palabi a eu 
medio de muchas tribulaciones con 
gozo del Espíritu Santo: 

7 de suerte que habéis servido 
de modelo á cuantos han creido en 
la Macedonia y en Araya. 

8 Pues que de vosotros se difun- 
dió-la palabra dei Señor ó el Evan- 
gelio , no solo por la Macedonia 
y Acaya ; sino que por todas par-, 
tes se ha divulgado en tanto grado 
la fe que teneis en Dios , que no 
tenemos necesidad de decir nada 
sobre esto. . . 

9 Porque los mismos fieles publi- 
can el suceso que tuvo nuestra en- 
trada entre vosotros ; y cómo os 
convertisteis á Dios, abandonando 
los Idolos, por servir al Dios vivo 
y verdadero , 

10 y para esperar del ciclo á su 


Hijo Jesús, á quien resueitó de en- 
tre los muertos , y el cual nos li- 
bertó de la ira venidera*. 

Cap. II. San Pablo hace presente á 
los Tcsatonicenses la libertad , des- 
interés y irlo con que les predicó 
el Evangelio ; y también el entra- 
ñable amor que lee pro/esa por su 
constancia en la fe. 

I El hecho es que vosotros, her- 
manos mios , sabéis bien como 
nuestra llegada á vuestra ciudad no 
fué en vano, ó sin fruto : 

a sino que habiendo sido antes 
maltratados, y afrentados, ó azota- 
dos con varas , como no ignoráis, en 
Pólipos , puesta en nuestro Dios la 
confianza, pasamos animosamente á 
predicaros el Evangelio de Dios en 
medio de muchos obstáculos. 

3 Porque no os hemos predicado 
ninguna doctrina de error, ni óe 
inmundicia , ni con el designio de 
engañaros* ; 

4 sino del mismo modo que fui- 
mos aprobados de Dios para que 
se nos conGase su Evangelio : asi ca- 
que hablamos , ó predicamos , no 
como para agradar á los hombres, 


rimas ¡n vobis propter vos. 6 Et vos imitstores nostri f.nti estis, et D.mini, 
incipientes verhum ia tnhulatione mulla, cuín gaudio Spiiiltn salid i : 7 ita ut 
farti litis forma ómnibus errdeutihus iu Macedonia , et Mi Arhaiu. R A vobis 
«nina diffamatus est se nno Domiui, non solüui iu Macedonia, et in Aehaia, 
sed et in nmoi luco lides vestía , quse est ad Dcum, proferta est , ita ut non 
ait nohis neresse quidquaiu toqui. 3 fpsicuim de nohis anmmtiant qualem ¡n- 
troitnm habserimu* ad vos ; et quomodo conversi estis ad Deum á siinulacris, 
serviré Den vivo , et vero, 10 et especiare, Eliuin ejus de calis (quem sus- 
citavit es mortnis ) Jesum , qui eripuit uos ah ira vpntura. 

Capot II. I Nam ipsi scitis, fratres , ¡utroitum uoMrum ad vos, quia non 
rnaiiis fnit : 2 sed antepassi, et eoiitumeliis affecti ( sicut seáis ) in PUilippis, 
fiduciuin bahuimu* ia Uro aostro , toqui ad vos Evaugelium Dei in molla 
solicándiite. 3 Exhortado enitn uostta uou de cnoie, ñeque dp ¡mmuudilia, 
ñeque iu dolo , 4 sed sicut probad sumus i Dco , ut ctederctur nohis Evaoge- 
lium : ita loquimar , non quasi hooiiaibus plácente! , sed Den , qui prohat 

' IL Cor . II. v. 12. * Satisfaciendo por nosotros con su sangre á la justicia de 

Bies. * Come han hecho Simón Hago, Cvrinte , y otros falsos apólleles. 


Digitized by Google 





i5a EPIST. primera de s. pareo A LOS tes a ionice ¡v sus 
»ino á Dios, que sondea nuestros bien Dios, de cuán santa, y justa, 
corazones. ' ■ y sin querella alguna fue nuestra 

5 Porque nance usamos del len- r mansión entre vosotros , que habéis 
gunge de adulación, como saltéis, abrazado la fe? I . 

ni de ningún protesto de avaricia. 11 sabiendo, como sabéis, que 
Dios es testigo de todo esta. nos hemos portado con cada uuo 

6 Ni buscamos gloria de los hom- de vosotros á la manera que un 
bres, ui de vosotros, ni de otros padre con sus lujos, 

algunos. 1 2 amonestándoos, consolándoos, 

7 Pudiendo, como Apóstoles de y conjurándoos á llevar una vida 
Cristo, gravaros con la carga de digna de Dios, que os ha llama- 

1 nuestra subsistencia ; inas bien nos do á su reino y gloria. 

hicimos párvulos , ó -mansos y sua- i 3 De oqui es que no cesa- 
re» en medio de vosotros, como mas de dar gracias al Señor , por- 
uña madre que está criando , llena qne cuando recibisteis la palabra de 
de ternura para con sus hijos. Dios, oyéndola de nosotros, J i re- 

tí De tal manera apasionados por cibisteis no como palabra de ho:n- 
vosotros que desrabamos con ansia bres, sino ^ según es verdadera- 
comunicaros no solo el Evangelio mente) como palabra de Dios, que 
de Dios, sino daros también hasta fructifica en vosotros, que habéis 
nuestra misma vida: tan queridos creído. 

venisteis á ser de nosotros. 14 Porque vosotros, hermanos 

9 Porqué bien o* acordaréis, rnios , habéis imitado las iglesias de 
hermanos rnios, de nuestros traba- Dios que hay en Jadea, reunidas 
jos y fatigas por' amor vuestro ¡ como en Jesu-Cristo; siendo asi que ha-, 
trabajando de día y de noche , á beis sufrido de los de vuestro pro- 
trueque de no gravar á nadie , ga- pía nación las mismas persecucio- 
míndonos nuestro sustento , predi- nes , que aquellas lian sufrido d« 
camos ahí el Evangelio de Dios. los judíos: , , 

■ i o Testigos sois vosotros , y tam- 1 5 los cuales también mataron 

corda nostra. 5 Ñeque enim aliqnando fuimos in sermone adulationis , sicut 
seitis : neqúe in occasione avarltue: L)eus lesti» est : g ncc quínenles olí hn- 
minibus gloriam , ñeque a vobis , ñeque ab alii». 7 Cuín postearas vobis one- 
ri esse ut Cliristi Apnsrnli : sed fucú stiimis parvull in medio vestrum , un- 
qn.nn si 'nutria fove.it Diios suos. 8 Ita detidierautes vos , cupido voleliamu# 
traderc votas non soltiin Evangelium lie i , sed etiam anima* ilustra* : quoniaru 
charissimi nobis facti estis. 3 Memores enim estis , frutee* , lahoris noslri , pt 
fatigationis : norte ar die oliéronlas , ne qiiein vestrum gravamnus , pm-diravia 
mus in vobis Evangelium Dei. 10 Vos testes estis, et Ueus, quám sánete et 
justé , et sine querela vobis qai credidistis, fnimus: 11 sicut iritis , qtialiler 
uoumqnemque vestfiun (sicut pster filio* suos) |2 deprécame* vos et conso- 
lantes , testificad sumus, ut auibularttis digné Dru , qui vocavit vos in sumo 
regnutn et gloriara. 13 Ideo et nos grafías agimus Úco sine ititei inissione: 
qtioniam cuín accepissetis a oobis veibüni auditas Dei, uccepistis illud non 
ut verbum limniuum ; sed (sicut est veré ) verbupt Dei , qui operatur in vo- 
bis , qui credidistis. 14 Vos enim imitalores facti estis fralrcs ccclcsiarum Dei, 
qu.e sunt iu Judaea , in Cbristo Jesu : quia eadera passi estis et vos i contribu- 
liiius vestris , sicut et ipsi a Judiéis: lá qui et Doiniiium occiderunt Jesum, 

Ct Proplietas , et uos per seouli suut , et Deo non placeut , et ómnibus houiini- 
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CAP. 

-«1 Señor Jesús , y í lo* profetas , y 
i nosotros nos han perseguido ; y 
desagradan ¿ Dios, y son enemigos 
de todos los hombres , pues se opo- 
nen A su salvación , 

i í» prohibiéndonos el predicar á 
los gentiles, á fin de que se sal- 
ven ; para ir siempre ellos llenan- 
do la medida de sus pecados ' : 
por lo que la ira de Dios ha caí- 
do sobre su cabeza , y durará basta 
el fin*. 

47 Pero en cuanto ¿nosotros , her- 
manos míos , después de haber esta- 
do por un poco de tiempo separados 
de vosotros con el cuerpo , no con 
el corazón, hemos deseado con tanto 
mas ardor y empeño volveros á ver. 

18 Por eso quisimos pasar á vi- 
sitaros , y en particular yo , Pablo, 
he estado resuelto á ello mas de 
una vez; pero satanas nos lo ha 
estorbado 1 . 

ii) En efecto, ¿cuál es nuestra es- 
peranza , nuestro gozo , y la co- 
rona que formará toda nuestra glo- 
ria ? ¿ yo sois vosotros delante 
de nuestro Señor Jesu-Cristo para 
el día de su advenimiento ? Si , vo- 


iii. 1 53 

sotros sois nuestra gloria y nues- 
tro gozo. 

Cap. III. Consuelo del Apóstol al 
saber por Timoteo la constancia 
de los Tesalonicenscs en la fe de 
fesu-Cristo. 

i Por cuyo motivo, no podiendo 
sufrir mas el estar sin saber de vo- 
sotros , tuvimos por bien quedarnos 
solos en Atenas : 

a y despachamos ¿Timoteo, her- 
mano nuestro , y ministro de Dios 
en la predicación del Evangelio 
de Jcsu-Cristo para confirmaros 
y esforzaros en vuestra fe; 

3 á fin de que ninguno se con- 
turbe, ni bambale'e por estas tribu- 
laciones , pues vosotros mismos sa- 
béis que ¿ esto estamos destinados. 

4 Porque ya cuando estábamos 
con vosotros , os predecíamos que 
habíamos de padecer tribulaciones, 
asi como ba sucedido y teneis no- 
ticia de ello. 

5 Por esto mismo , no pudien- 
do ya sufrir mas , envié á infor- 
marme de vuestra fe; temiendo que 
el tentador os hubiese tentado, y 


bus adversantur ; 16 pruhihentes nos Geutibus loqui ut salvia fiant,ut impleant 
peccata sua semper: pervenit eaim ira Dei super illos tuque in ti orín. .17 Ñus 
autem, fi aires , desoían á vobis ad teoipus horas , aspecto , non curdo, «huodau- 
ti us festiiiaviinus faciem vestram videre cuín multo desideiio: 18 quouiatn 
vuluimus venire ad vos : ego quideui Paulus , ct semel et iteium; sed im- 
pedí vil nos satanas. 19 Quae est enim nostra spes, aut gaudium , aut corona 
gloria: ? Nomie vos aute üurainum nostruin desuní Clmstuin estis in adven- 
tu ejus ? 20 Vos enim estis gloria nostra et gaudium. 

Caput 1 11. i Propter quod pon susúnentcs amplios, placuit nohis rema- 
nen: Alheñó., solis: 2 et misimus Tiinotheutn fratjein uusiruin , et rainistium 
Dei in Evangelio Christi , ad confirmandos vos , et exhortandos pro lide ves- 
tra : 3 ut neino moveatnr in trihulationibus istis : ipsi enim scitis quéd in 
huc pusiti suiuus. 4 Nam et cuni apud vos esseruus, prxdicrhamus vobis pas- 
suros nos tribulationes , sicut et factum es t , et scitis. i Pmpterea et ego am- 
pliús non sustineus inisi ad eoguosceudam lidem vestram : no Corté tentaverit 
vos is qui leutat , et iuauis liat labor uosler. 6 Nunc autein veniente Timotbeo 

A fue los ha abandonado la justicia pinina , * ¡ion, XI. e. 26. 3 Habién- 
donos movido (bles disputas r dificultades acá en Atenas , que no ha sido posi- 
ble e/ecutarlo. 

Tomo 11. 20 
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te perdiese nuestro trabajo. 

6 Pero ahora que Timoteo , re- 
gresado acá de vosotros , nos ha 
traído nuevas de la fe y caridad 
vuestra , y cómo conserváis siem- 
pre buena memoria ele nosotros, 
deseando vernos , igualmente que 
nosotros os deseamos ver también: 

y con eso, hermanos, hemos te- 
nido gran consuelo á vista de vues- 
tra fe , en medio de todas nuestras 
necesidades y tribulaciones. 

8 Porque ahora podemos decir 
que vivimos , puesto que vosotros 
estáis firmes en el Señor. 

9 Y en efecto , ¿ qué acción de 
gracias bastante podemos tributar 
á Oios por vosotros , por todo el 
gozo que esperimentamos por vues- 
tra causa delante de nuestro Dios? 

to Esto es lo que nos hace ro- 
garle día y noche con la mayor 
instancia, que nos permita pasar 
á veros y acabar las instrucciones 
que faltan á vuestra fe. 

it ¡ Oh ! quiera el Dios y Padre 
nuestro, y nuestro Señor Jesu- 
cristo dirigir nuestros pasos hácia 
vosotros. 


i a Entretanto el Señor os mul- 
tiplique , y aumente vuestia cari- 
dad recíprocamente , y para con 
todos; tal cual es la nuestra para 
con vosotros : 

1 3 á fin de fortalecer vuestros 
corazones en santidad y ser irre- 
prensibles delante del Dios y Pa- 
dre nuestro , para cuando venga 
nuestro Señor Jesn-Cristo con todos 
sus santos. Amen. 

C»». IV. Que debemos huir de la 
lujuria y ociosidad : y que no /te- 
mos de contristarnos como I os gen- 
tiles por la muerte de los difuntos , 
teniendo la esperanza de la 
resurrección. 

i Por lo demas , hermanos , os 
rogamos y conjuramos por el Señor 
Jesús, que según aprendisteis de 
nosotros el modo romo debeis pór- 
talos y agradará Dios , asi proce- 
dáis, para adelantar mas y mas en 
el camino del Señor. 

a Porque ya sabéis qué precep- 
tos os he dado en nombre del 
Señor Jesús. 

3 Esta es la voluntad de Dios, 
es á saber , vuestra santificación 1 : 


*d nos k Tobis , et annautiante nohis fidem *t charitntem vestram , et quia 
menioriam nostri habeos himam semper, desiderantcs nos videre , sicut et nos 
qitnque vos: 7 ideo consolad sumos , fraíTes, ¡n vobis , in ornui necessilste et 
trihulstione nostra , per fidrm veslram : 8 quouiam nmic vivimos , si vos sta- 
tis in Domino. 8 Quam euim gratisruin actiutiem possumos Deo retrilioere 
pro vobis, in omni gandío, quo gaudemus propter vos aole Deum nostrum, 
10 nocte ac die abunda otitis orantes, uf vidrarous fsriem vestram , et romplea- 
mus ea qu* desunt íiilei vestía ? 1 1 ípse «ntem Deus et Pater noster, et Dó- 
minos noster Jesús Cbristus , dirigat viam noslram ad vos. 12 Vos antena De- 
minns muitiplicet , et abundare facial charitatem vestram in iuviccm , et in 
«imites, quemadinodmn et nos in vobis: 13 ad confirmanda corda vestra sine 
querría in sanrtitate , ante Deum et Patrem nostrum , ki adventu Dotuini nos- 
iri Jesu Christi cum ómnibus sanctis ejns. Amen. 

Capot IV. 1 Decelero ergo, fratres , rogamos vos et obsecramos in Do- 
mino Jesu , ul quemadmodum accepistis i nohis. qnoniodo oporteaf vos atri- 
bulare , et placeré Deo ; sic et amhuletis tit abunden* niagis. 2 beitis eniin qua 
pracepta dederim vohis per Dominum Jcsum. 3 ll*c est eniin voluntas Dei, 
•auctificatio vestra : ut abstinealis vos i fornicatione : 4 ut sciat uuui quisque 


* O el que leáis santos y puros. 
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CAP. 1Y. 

que os abstengáis de la fornicación mas y mas en este amor, 

4 que sepa cada uno de vosotros 1 i y procuréis vivir quietos , y 

usar del propio cuerpo santa y ho- atender á lo que tengáis que hacer; 
tiestamente ; y trabajéis con vuestras manos , con* 

5 no con pasión libidinosa , como forme os tenemos ordenado, y que 

lo Lacen los gentiles , que no os portéis modestamente con los 
conocen á Dios : que están fuera de la Iglesia ' , y que 

6 que nadie oprima á su hermano, no codiciéis cosa alguna de nadie’, 

ni le engañe en ningún asunto; — 1 > En orden á los difuntos, no 
puesto que Dios es vengador de queremos , hermanos , dejaros en 
todas estas eosas, como ya antes ignorancia; porque no os entris- 
os hemos dicho y protestado. tezcais del modo que sueleu lo* 

7 Porque no nos ha llamado Dios demas hombres, qne no tienen la 
á inmundicia, sino á santidad. esperanza de la vida eterna. 

H Asi que , quien menosprecia i 3 Porque si creemos que Jesús, 
«stos preceptos, no desprecia i un nuestra cabeza, murió y resucitó; 
hombre, sino á Dios, que et el autor también debemos creer que Dios 
de ellos , y el cual asimismo nos resucitará y llevará con Jesús á 
ha dado su Santo Espíritu. la gloria á los que 1 hayan rauer- 

9 Por lo q ue mira á la caridad fra- lo en la fe y amor de Jesús, 
terna, no hay necesidad de escribí- 14 Por lo cual os decimos sobre 
ros; pues vosotros mismos aprendía- la palabra del Señor que nosotros 
teis de Dios el a mar As unos á otros, los vivientes, ó los que quedaremos 

to Y asi lo hacéis con cuantos hasta la venida del Señor 4 , no co- 
hermanos hay en toda la Macedo- geremos la delantera á los que 
nia. Pero os rogamos, hermanos ya murieron antes' . 
míos, que adelantéis, ó crezcáis i5 Por cuanto el mismo Señor 

vestrum vas suum possidrre in sanctilicatione , et honore : 5 non in passione 
desiderii , sicut et Gentes, qu« ignorant Deuni : t> et ne quis supeigrediatur, 
ñeque circuinveniat in negotio fratrem suum : quouiaiti v índex est Domino* 
de bis ómnibus , sicut prsrdiximus vohis , et tesliiicati sumos. 7 Non euiin 
vocavit nos Deus in iniinunditiam ; sed in sanctilicatiunem. 3 baque qui lisec 
spernit , non hoininrm sprroit , sed Deuiii : qui etiam dedit Spiiitum suum 
sanctum in nobis. S De chántate autem fratemilatis non necesse haliemus 
scriberc vobis : ipsi enim vos á Deo didieistU ul dihgatis iuvicem. 1U 1-linim 
illud facitis in omne* fratres in universa Maceduuia. Itogamus autem vos, 
fratres , ut abundetís magis, 11 et operan) delis nt quieti sitia, et ut veslrum 
negotium agatis, et operemini man ¡bu* vestí is, «¿fut prverpimus vobis: et 
ut honesté ambuletis ad eos qui foris sunt : et ntillius aliquid de.ddereti*. 
12 Noluoms autem vos ignorare , fratres , de donnieutibus , ut noo contris* 
temiui sicut et celen , qui spem nou babeo*. 13 Si enim credimus quAd Je- 
sús mortuus est , et resurrexit: ita et Deus eos , qui dorniierunt per Jesum, 
adducet cum eo. 14 Hoc enim vobis dicimus in verbo Dumini , qiúa nos, qui 
vivimus , qui residut sumos in adveulutu Doinini , non preveuieniua eos , qui 

* Por no darles ocanon de calumniar la fe. * Poniéndoos con vuestro tra- 
bajo en estado de no necesitar á tos otros. ‘ Siendo miembros suyos por la fe 
Y caridad. 4 O los fieles ,g«e vivan entonces 1 Esto es , no resucitaremos por 
.eso antes que dios. 
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á la intimación , y á la voz del 
Arcángel, y al sonido do la trom- 
peta de Dios ' descenderá del ciclo, 
y los que murieron en Cristo, re- 
sucitarán los primeros. 

16 Después, nosotros los vivos, 
los que ¡layarnos quedado’, seremos 
arrebatados juntamente con ellos 
sobre nubes al encuentro de Cris- 
to en el aire; y asi estaremos con 
el Señor eternamente 1 . 

17 Consolaos pues los unos á los 
otros con estas verdades*. 

Cíp. V. Les advierte que la según* 
da venida del Señor ser/i cuando 
menos piensen : exhorta ei prepa- 
rarse con buenas obras á súbditos 
y á superiores , y ti todos en ge- 
neral ; pitliéndolrs por último que 
nieguen por él á Dios. 
i Pero en cuanto al tiempo y al 
momento de esta segunda venilla 
de Jcsu- Cristo , no necesitáis , her- 
mano» mios , que os escriba. 

a Porque vosotros sabéis muy 
bien , que como el ladrón de noebe, 
asi vendrá el dia del Señor. 

3 Pues cuando los impíos estarán di- 


ciendo que hay paz y seguridad , en* 
toares los sobrecogerá de repente la 
ruina , como el dolor de parto á la 
preñada , sin que puedan evitarla, 

4 Mas vosotros , hermanos , no 
vtvis en las tinieblas del pecado , 
para que os sorprenda como la- 
drón, aquel dia; 

5 puesto que todos vosotros sois hi- 
jos de la luz, é hijos del dia: nolo so- 
mos de la noche ni de las tinieblas 5 . 

6 No durmamos, pues, como los 
demas ; antes bien estemos en vela, 
y vivamos con templanr.a ; 

7 pues los que duermen, duer- 
men de noche ,' y los que se em- 
briagan, de noche se embriagan. 

8 Nosotros empero que somos 
hijos del dia ó de la luz de la fe, 
vivamos en sobriedad, vestidos de 
cota de fe y de caridad , y teniendo 
por yelmo la esperanza de la salud 
eterna. 

g Porque no nos ha puesto Dios 
para blanco de venganza, sino para 
hacernos adquirir la salud por nues- 
tro Señor Jeau-Cristo.; , 

10 el cual murió por nosotros. 


dortniernnt. ib Quoniam ipse Dominas ¡n jussu , et in voee Archangeli , et 
in tuha Dpi drsccndet de ccrlo: et morlui, qui io Christo snnt , restirgent 
primi. 16 Drinde nos, qui viví mus, qui relinquirour, simul rapieinur rom 
lili» in nuhibiis nhvinm Christu in aéia , et sic seinper emu Domino eriinus. 
17 Itaque cntisnlainÓM invierto in verhis istia. 

Capo* V. 1 Dr temporihu» iintein , et inoinontU , fritres , non indigetis ut 
scribamus vohis. 2 Ipsi eniin diligcutcr sritis quia dies Dotnini , sicut fur in 
nncte , ita veuiet. 5 Cum enim diterint pax , et secarnos; tune repentínu* 
eis supervenid interitus , sicut dolor in ulero hnhenti , et non effugient. -i Vos 
autem , fratres, non estis in tcnehri» , ut vos dies illa , tanquain tur enm pre- 
benda! ; í otnncs enim vnníilii Inris estis et lilii diei : non sumos noctis ,, ñe- 
que tenehniruin. 6 Igitur non dormíamos «irut et ceteri , sed vigjlemus , et 
sohrii simo». 7 Qui enim dorittiunt , norte dormiuut ; et qui ehrii «unt, mirto 
ehrii sunt. fi Nos autem, qui diei sninus , sohrii «mus, iiiduti loricsm lidei 
et eharitatis , ct gale.im spem saiutis : !) quoniam non |V>suit nos Deus in 
iraní , sed in acquisiliouem saiutis per Douiiimm nostrum Jesutn Christuin, 

1 Véase Dios. 1 Habiendo muerto también y resucitado. J A* sabiendo nadie 
cuando vendrá aquel dia , hables et Apóstol como si fuese uno de tos que vivirán 
entonces. * En tu muerte de rúes tros amigos y palíenles. ‘ &no de Dios , que 
iso s ilumina con su gracia. 
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CAP 

á fin de que , ora Telando , ora 
durmiendo', vivamos juntamente 
con él. 

1 1 Por lo cual consolaos mutua* 
mente , y edificaos los unos ¿ ios 
otros , como lo hacéis. 

i a Asimismo , hermanos , os ro- 
gamos que seáis reconocidos , y 
tengáis especial consideración á los 
que trabajan entre vosotros , y os 
gobiernan en el Señor , y os ins- 
truyen ; 

1 3 dándoles las mayores muestras 
de caridad por sus desvelos: con- 
servad siempre la paz con ellos. 

i 4 Os rogarnos también , herma- 
nos, que corrijais á los inquietos, 
que consoléis á los pusilánimes , 
que soportéis á los flacos r que 
seáis sufridos con todos. 

i 5 Mirad que ninguno vuelva á 
otro mal por uval ; sino tratad de 
hacer siempre bien unos á otros, 
y á todo el mundo. 

16 Vivid siempre alegres: 

1 7 orad sin intermisión. 

1 8 Dad gracias por todo alSeñor , 
porque esto es lo que quiere Dios 


, V. 1 5-7 

que hagais todos en nomine ae 
Jesu-Cristo. 

sy So apaguéis el Espíritu de 
Dios * . 

ao So despreciéis las profecías; 
apreciadlas mucho. 

at Examinad, si, todas las co- 
sas; y ateneos á lo bueno y con- 
Jorme. ai Evangelio. 

ai Apartaos aun de toda apa- 
riencia de mal. 

a3 Y el Dios de la paz os haga 
santos en todo , ¿ fin de que vues- 
tro espíritu cutero , con alma y 
cuerpo y se conserven sin culpa 
para cuando venga nuestro Señor 
Jesu-Cristo. , 

2 1\ Fiel es el que os llamó; y 
asi -lo hará , como lo ha ofrecido* 

2 3 Hermanos míos, orad por no- 
sotros. 

af> Sahulad á todos los hermanos 
Con el ósculo santo. 

27 Os conjuro por el Señor que 
se lea esta carta á todos los san- 
tos hermanos., 

28 La gracia de nuestro Señor 
Jesu-Cristo sea con vosotros. Amen, 


10 qui mortnns est pro nobis : ut sive vigilemos, sive dormiainn* , simnl enm 
íl lo vivamos. II Propter quod consolainmi invícem, et ¡rdificate alterutrum, 
sicut et facitis. 12 Hagamos antem vos ,- frntres , ut noverids vos , qui I a ho- 
ra ut inler vos, et picsunt vohis ¡n Domino, et monrot vos, 15 ut babead» 
illos abntidaiiliii- iu chal itatc proptrr opu» illorum ; pnrem hnbetc cum e¡«. 
1-1 Rigatnus aulem vos, frntres , corrqiite inquietos, consolamini ptiullnniims, 
suscipite infirmes , pulientes estáte *<1 omites. 15 Válete ne quis malum pro 
malo alictti redilat: sed semper quod bonum est scctamini in invícem, et i» 
omites. 1C Seinper gnudelc. 17 Sitie íntcrinissionc otate. 13 In ómnibus gra- 
das agite: hace est eoitn voluntas Dei m Christo Jesn , in ómnibus vobi». 1 3 Spi- 
ritum nolite exdiiguerc. 20 Ptophcdas oolite speroere. 21 Cumia autem pro- 
bate: quod bonum est teuete. 22 Al> onini spccie mala abatátele vos. 23 Ipse 
autem Deus pacía sanctilicct vos per 00111 ia : ut ¡nteger spii itus yoster , et ani- 
ma, eteorpus sitie querela iu adveutu Domiui npsti i Jesu Cliristi servetur» 
24 Fidelis est , qui vocavil vos : qui etiam faciet. 2 i Frailes , oíate pro nr.^tis. 
2 (i Salutate frntres omites in osculo sánelo. 27 Adjuro vos per Domlnum , ut 
legatur epístola luce ytnnihus aaucds fratiihus. 23 Grada Domiui nostri Jrsu 
Cliristi vobiscuin. Amen. 

* Asi en vida, como después de muertos. * A 7 estorbéis ti uso de sus dones y 
gj acias. . , . tM ., ^ 
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1 58 

ADVERTENCIA 

SOBRE LA EPISTOLA SEGUNDA A LOS TES ALON ICENSES. 

I-Jo que S. Pablo había dicho acerca del juicio final en tu primera 
carta , había alarmado A los Tesalonicenses como si este terrible Jia 
estuviese muy cercano , y por tanto les escribe esta segunda carta para 
tranquilizarlos ; y al mismo tiempo les da saludables advertencias. 
Parece que la escribió desde Corinto , como la anterior ; en cuya ciu- 
dad se detuvo el Apóstol año y medio. (Act. XVIII. v. l i ). 


EPISTOLA SEGUNDA 

DEL APOSTOL S. PABLO A LOS TESALONICENSES. 


Cap. I. Da gracias á Dios pop la 
fe de los Tesatonicenses , y por su 
paciencia en las tribulaciones. 

i Pablo , y Silvano , y Timotéo, i 
la iglesia de los Tcsalonicenses con- 
gregada en ti nombre de Dio» nues- 
tro Padre, y en el Señor Jesu-Cristo. 

a La gracia y paz sea con voso- 
tros de parte de Dios nuestro Pa- 
dre y del Señor Jesu-Cristo. 

3 Debemos dar á Dios conti- 
nuamente acciones de gracias por 
vosotros , hermanos míos ; y es 
muy justo que lo hagamos, puesto 
que vuestra fe va aumentándose 
mas y mas, y la caridad que teucis 


reciprocamente unos para con otros 
va tomando un nuevo incremento: 

4 de tal manera que nosotros 
mismos nos gloriamos de vosotros 
eu las iglesias de Dios , por vues- 
tra paciencia y fe, en medio de 
todas vuestras tribulaciones y per- 
secuciones qne padecéis ; 

5 que son señales que demues- 
tran el justo juicio de Dios que asi 
os purifica para haceros dignos de 
su reino , por el cual padecéis lo que 
padecéis. 

6 Porque delante de Dios es justo 
que <H aflija á su vez á aquellos 
que ahora os afligen ; 

7 y á vosotros que estáis al pre- 


Cavut I. 1 Paulus, et Silvanus, et Tiinotlieus ; ecclesiae Tbessalonicensium, 
in Deo Patre Dostro , et Domino Jesu Christo. 2 Gratín vobis et pax á De» 
Patre nostro , et Domino Jesu Christo. 5 Gratis* agere debemos temper Deo 
pro vohis , fratres , ita ut digoum est , quouiam supercrescit lides vestra, et 
abundat chantas uniuscujusque vestrum in iuvicein : -i ita ut et nos ipsi in vo- 
bis gionemur in ecclesiis lJei , pro patieutia vestra , et fide : et in ómnibus 
perseeutionibus vestris , et trihulationihus, quas sustinetis b in exemplum jus- 
ti judicii Del, ut digni habeamiui in regno Dei , pro quo et patimim. 6 Si 
lamen justum est apud Detun. retribuere tribulationem iis qui vos tribuían tj 
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CAP. II. 1 hn 


sentc atribulados , os baga gozar 
juntamente con nosotros del des- 
canso eterno , cuando el Señor Je- 
sús descenderá del cielo, y opare- 
cerá con los ángeles , que ton los 
ministros de su poder , 

8 cuando vendrá con llamas de 
fuego á tomar venganza de los qne 
no conocieron á Dios, y de los 
que no obedecen al Evangelio de 
nuestro Señor Jesu-Cristo: 

9 los cuales sufrirán la pena de 
una eterna condenación , confun- 
didos por la presencia del Señor, 
y por el brillante resplandor de 
su poder ; 

i o cuando viniere á ser glorifica- 
do en sus santos, y á ostentarse 
admii able en todos los que creye- 
ron' , pues que vosotros liabeis 
creído nuestro testimonio acerca 
de aquel dia. 

i i Por cuyo motivo oramos tam- 
bién sin cesar por vosotros ; para 
que nuestro Dios os haga dignos 
del estado á que os lia llamado, 
y cumpla todos los designios que 
su bondad tiene sobre vosotros, 
y haga con su poder fecunda vues- 
tra fe en buenas obras : 


12 á fin de que sea glorificado en 
vosotros el nombre de nuestro 
Señor Jesu Cristo, y vosotros en él, 
por la gracia de nuestro Dios y 
del Señor Jesu-Cristo. 

Cip. II. Describe ¡as señales que 
precederán á la venida de Cristo, 
y á la tlel Anli- Cristo , y sus se- 
cuaces; y los exhorta á permanecer 
en la doct/i/ia que la ha en- 
señado. 

i Entretanto , hermanos , os su- 
plicamos por el advenimiento de 
nuestro Señor Jesu-Cristo , y de 
nuestra reunión al mismo , 

2 que no abandonéis ligeramen- 
te vuestros primeros sentimientos, 
ni os alarméis con supuestas reve- 
laciones , con ciertos discursos, ó 
con cartas que se supongan en- 
viadas por nosotros, como si el dia 
del Señor estuviera ya muy cercano. 

3 Y no os dejéis seducir de nadie 
en ninguna maneta. Porque no 
vendrá este dia , sin que primero 
haya acontecido la aposlasia casi 
general de ¡os fieles , y aparecido 
el hombre del pecado , el hijo de 
la perdición, 


1 et velos , qni tribnlamini , réquiem nohiscnm in reveTatione Domini Jesu 
de recio cum Angelis virtutis ejus:8 in llantina igniv dantis vindirtam iis, 
qni non novel uní Den m , et qui non obeiliunt Evangelio Domini nostri Jesu 
Christi. !) Qni pamas dahnnt in ¡mérito «ternas i farie Domini , et 1 glo- 
ria virtutis rjus : 10 enm veueril glorificar! in sanrtis suis, et admliüliilis fieri 
in ómnibus qui erediderunt : quia creditum cst testimonium no'lrum Mipcr 
vos ¡u die ¡lio. I I In qnu etiani orainus semper pro vobir: ut dignetur tos 
vocatione sua Dcus uusltr , «t implrat oirnem vnluntatem bonitslit , et opus fi- 
dri in virlute : 12 ut clarificetnr nonien Domini nostri Jesu Christi in vobis, 
et vos in illo , smtndúm gratiam Dei nostri , et Domini Jesn Christi. 

Crrur II. 1 Rogamos autem vos, fi atres , per ndveptum Domini nostri 
Jesn Christi, et muirte congregationis in ipsnm: 2 ut non cil6 moveamini n 
vestro sensu , ñeque terreamini , ñeque per spiritum , ucqne per sermonen), 
nequr per enistolam tanquam per nos mitins , quasi instet dies Domini. 3 Ne 
qtiis vos sedurat ullo modo : qnouiain nisi venerit discessio primñin , et re- 

* Con la gloria inmensa Je qnt les llenará á ellos ; y por lo mismo á vosotros 
también. 
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iGo EP1ST. SEGUNDA DE S. PABLO a los tesvloiticenses. 


/, el Cual se opondrá á Dios y 
se alzará contra todo lo que se 
dice Dios, ó se adora: hasta lle- 
gar á poner sn asiento en el tem- 
plo de Dios, dando á entender que 
es Dios. , 

5 ¿No os acordáis, que cuando 
estaba todavía entre vosotros os 
decia estas cosas? 

6 Ya sabéis vosotros la causa 
que aliara le detiene, basta que sea 
manifestado , ó venga en su tiempo 
señalado ' . 

7 El hecho es que ya va obran- 
do ó Jormámlose el misterio de 
iniquidad. Entre tanto el que está 
firme ahora , manténgase , hasta 
que sea quitado el impedimento ' . 

8 Y entonces se dejará ver aquel 
perverso, á quien el Señor Jesús 
matará con el resuello , ó el tolo 
aliento de su boca , y destruirá con 
el resplandor de su presencia ; 

if ú aquel inicuo que vendrá con 
-el poder de satanas , con luda 
suerte de milagros , de señales y 
prodigios falsos , 

i o y con todas las ilusiones que 


pueden conducir a la iniquidad á 
aquellos que se perderán, porno ha- 
ber recibido y amado la verdad á 
fin de salvarse. Por eso Dios les en- 
viará o permitirá que obre en ellos 
el artificio del error, con que crean 
á la mentira: 

1 1 para qne sean condenados 
todos los que no creyeron á la 
verdad , sino que se complacieron 
en la maldad ó injusticia. 

i a Mas nosotros debemos siem- 
pre dar gracias á Dios por vosotros, 
6 hermanos amados de Dios, por 
haberos Dios escogido por primicias 
de salvación en toda la Maccdo- 
nia , mediante la santificación del 
espíritu , y la verdadera fe qne os 
ha dado : 

i3 á la cual os llamó asimismo 
por medio de nuestro Evangelio 
para haceros conseguir la gloria de 
nuestro Señor Jesu-Cristo. 

i 4 Asi que, herinauos mios , es- 
tad Ci rnes en la fe , y mantened 
las tradiciones o doctrina que habéis 
aprendido, ora por medio de la pre- 
dicación , ora por carta nuestra. 


velatus fuerit homo peccati, filius perditiouis , 4 qui adversntur , et extollitur 
supra omne quod dieitur Deus , aut quod colitur, ita ut in templo Dei sedeat 
osteudeus se tanqiiain sit Deus. ó Non relinetis quód ruin adliuc esseui apud 
vos luce diéebam vobis ? G Et nunc quid delinea! seitis, ut reveletur in sito 
tcmporc. 7 Nain mysteriuin jam oprialur iniquitatis , la ni ¡un ut qui teuet 
uunc , teneat doñee de medio fíat. 8 Et tune revelabitur ¡lie ioiqims qtiem 
Doniinds Jesús interüciet spiritu oris sui , et destruet iliustratione adventus 
sui ruin: 3 citjus est adveutus secuudiuu operationein satanes , in otnni vi - 
tute, et signis , et prodigiis mendaribus, tOetiu omui seductiime íniquítatis 
iis qui pereunt : uó quid charitatem vei’itatis non reerperuu: ut sal vi ficient. 
Ideo niittet illis Deus operationein erroris , ut credant mendacio : 1 1 ut ju- 
dieeutiir oinues qui nun crediderutit veritali , sed ciuisenseruut iiuquitati. 
12 Nos antera debemus gralias agere Den semper pro vobis , fralres dilectt 
á Deu, quód elegerit vos Deus primillas ad salotem , in sanctificatione spi- 
ritus et iu fide veritatis : 13 in qua et voeavit vos per Evangrlium nostrum, 
in acquiaitionein gloria: Domini nostri Jesu Christi. 14 itaque, fratres , slate: 
et teucte tradilioues , quas didicistis, si ve per seruioneni, sive per espistolam 

1 Que será tal vez luego que reine la apostasia general. ‘ O haya desaparecido 
Jo que ahora le detiene ; esta el, la fe y la caridad de tantas tilmas tacnas 
cismo hay todavía. 
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CAP. 

i 5 Y nuestro Señor Jcsu-Cristo, 
y l)ios , y Padre nuestro que nos 
amó , y dió eterno consuelo , y 
buena esperanza por la gracia, 

i (i alieute r consuele -vuestros co- 
razones, y los confirme en toda 
obra y palabra buena. 

Caí*. III. L rs pifie ruegtten á Dios 
por él : habla contra los díscolos , 
ociosos y pertinaces ; y recomien- 
da el amor al trabajo , y la cor- 
rección de los malos, 

■ . • ' . ..i l!' ' ' •• 

i Por último, herraaoos , orad 
por nosotros , para que la palabra 
de Dios se- propague mas y mas, 
y sea glorificada en todo el mundo, 
como lo es ya entre vosotros ; 

a y nos veamos libres de los 
díscolos y malos hombres' : por- 
que al fin no e* de todos el al- 
canzar la fe*. 

3 Pero fiel es Dios , que os for- 
taleccrá y defenderá del espíritu 
maligno. 

4 Y asi confiamos en el Señor 
que vosotros hacéis ya ahora lo 
que ordenamos en esta carta , y que 


in. iGi 

Jo liareis en adelante. 

5 El Señor entretanto dirija vues- 
tros corazones en el amor de Dios, 
y en la paciencia de Cristo. 

6 Por lo que os ¡utimanios , her- 
manos, en nombre de nuestro Se- 
ñor Jesu-Cristo , que os «paitéis 
de cualquiera de entre vuestros 
hermanos que proceda desordena- 
damente , y no conforme á la tia- 
dicion ó enseñanza que ha recibido 
de nosotros. 

7 Pues bien sabéis vosotros mis- 

mos lo que dekeis hacer pana imi- 
tarnos; por cuanto no anduvimos 
desordenadamente, ó causando in- 
quietudes entre vosotros: o .¡r. 

8 ni comimos el pan de valdc,á 
costa de otro , sino con trabajo y 
fatiga, trabajando “de noche y de 
dia para (¡anar nuestro sustenta, 
por no ser gravosos á ninguno de 
vosotros ; 

9 no porque no tuviésemos po- 
testad para hacerlo , sino á fin 
de daros en nuestras personas un 
dechado que imitaseis. 

ío Asi es que aun estando entre 


nostram. lí Ipse autem Dominus nnsler Jesiu Cliiistu* , etDens.et Pater noster, 
qni ddexit nos, et dedit cousolationcm aiternain , et speui liunam in guiña, 
lt> exhorletur corda vestra , et confiriiiet in omni opere et sermone nono. 

Capot 111. 1 De cetero , fratres, orate pro nulos, ut sermo Liei t urra!, et 
clarificetur, sicut et apudvos: 2 et ul hliereinur ah importunis et malis hon.iiii- 
bus : non eniin uinniiim est lides. .3 1‘idelis aotein Deus esl , qtñ conf. imal.it 
vos et custodiet í malo. 4 Contidimns aulein de voliis , in Domino , qumiiam 
qu* prneipiinus , et faeitis, et facietis. 6 Dominus autem diiigM rotdu vestía in 
chántate Dei , ct pntieotia Chrisli. C Drniiiitiaiiiiis ai.trnv voliis, fialns, in 
nomine Domini nostri Jesu Chrisli , ut subtralmlis vos ah < mui fiatieanihulaiite 
iuordinaté, et non sermidiiin traditioneni . qnnoi arcrj eiunt a ru bis. 7 Ipsi 
euim sciñs quemadiuodum opmte.it iinitaii nos , quoniani non ii.qnieti ti.iii.us 
Ínter vos: 8 ñeque gratis panein inantlnca vinius ah nliqno, sed m labne ct 
in fatigntinoe , noete et die .. (.erantes , ne quein vestí nm gtnvaieuius. ¡I Non 
quasi non habuerimns polestatrm , sed ut noMnetipsos foiim.ni daten u> vohis 
ad imitandum nos. III Nam et rom estemus u| id vos, hoc driiuiiriahairus 
vohis : quoniam si quis non vult opeinii , neo ii.aiiducet. 1 1 Andivin.its enim 
ínter vos quosdain anihulaie inquieté, niliil opeiautes, sed cui.oié agentes. 

■ Que con tanto furor se oponen ¿ ella . — I. Cor. UI. v. Z — I. Tl.cs. ¡II. r. 2. 

/ct. A S'lll. v. 6. * 1' menos de los que por su dama ¡c hacen indianos de ella. 

Tomo II. a i 
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16 a EPÍST. SEGUNDA. DE S. PABLO A I OS TESALOTTICENSES 
vosotros os intiraabamosesto: Quien tildadle al tal, y no converséis con 
no quiere trabajar , tampoco coma, él y para que se avergüence y en- 
i i Porque liemos oido que an- mlcnde. 
dan entre vosotros algunos bullí- i !> Mas no le miréis como á ene- 
ciosos , que no entienden en otra raigo , sino corregidle como á b ér- 
eos a que en indagar lo que no mano , con amor y dulzura. 
les importa. t6 Asi el mismo Señor y Autor 

i a Pues á estos tales los aper- de la paz os conceda siempre pac 
cibimos. v les rogamos encarecida- en todas partes. El Señor sea con 
mente por nuestro Señor Jesu-Cris- todos vosotros. 

to, que trabajando quietamente cu 17 1 .a salutación de mi propio 
sut casas , coman asi su propio puño, Pablo : lo cual sirve de con- 
pan , ó el que ellos se ganen. traseña en toda carta mia : asi es- 

1 3 Vosotros, hermanos, de vuestra cribo ó firmo. 
parte no os canséis de hacer bien. 1 8 La gracia de nuestro Señor 
1 4 Y si alguno no obedeciere lo Jesu-Cristo sea con todos vosotros, 
que ordenamos en nuestra carta. Amen. 

, . • ■! • • 1 ’ oí.. •> 

12 lis autrm qui ejusmodi sunt denuutiattus, et obsecramos ¡n Domino Jesu 
Cliristo, ut, rom silemio operantes ymim panera mandurent. 43 Vos autem 
fratfes , nolite defireie bcnefacieiites. 14 Qttod si quis non obedit verbo nostio 
-per eplstnlain, htinc nótate, et ne fcniiimiscéaniilii fcum ¡lio, ut coiifuudatur. 
16 Et nolite quasi nirmicum existimare, sed corripite ut fratrem. 1C Ipse antera 
Domimis uncís det vohis patera sempiteruam iu «mni loco. Doraiuua sit 
cum ómnibus vohis. 17 Salutatio , mea manu Pauli: quod est signum iu 
omni epístola: ita scribo. 16 Gratia Domini nostri Jesu Cluisti cura ovnui- 
bus vobit. Amen. "* 



H' • . 
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ADVERTENCIA A ! 1 

. . • t ' • ' * k '•» * »I ,*.* •* ¡ •»>.'*.» »•' 4i II •».* *' 4 >l: t 

SOBRE LA EPISTOLA PRIMERA DE S. PABLO A TIMOTÉO. 

T.'uiotéo era discípulo de .9. Pablo, y este sanio Apóstol , que le 
había puesto Obirpo en F.feso , le escribe esta carta para instruirle 
cri stts obligaciones : le habla de los gravísimos cargos riel ministe- 
rio episcopal: de las calidades que deben tener los ministros de la 
Iglesia : del modo de instruir A los fieles , según el sexo y condi- 
ción de cada uno; y te amonesta / sor último, que evite las dispu- 
tas ruidosas, y el estudio de inútiles y vanas ciencias. Parece que 
fué escrita hdeia el año sesenta y cuatro ó sesenta y cinco de I. G.\ 
según algunos desde Macedonia , y según otros desde Atenas. En el 
principio de las cartas A los Filipenses , A los Colosenses y A Filemon, 
vemos que Timoteo acompañaba al Apóstol, estando éste preso en Poma 
por amor de Cristo ; y en la carta A los hebreos observamos q ue el mis- 
mo Timoteo lo estuvo en alguna ciudad de Italia. 

•* •*’" . O 

•»* ■ i - 

* EPISTOLA PRIMERA 

DEL APOSTOL SAN PABLO A TIMOTÉO. 

c 


Ckr. I, Encarga el Apóstol A Ti- 
moteo que impida las doctrinas 
nuevas , y cuestiones inútiles, que 
no fomentan la caridad, la cual es 
el fin de la Ley. Obligaciones del 
ministerio episcopal. 

i Pablo , Apóstol de Jesu-Cristo, 
por mandadó de Dios Salvador 
nuestro, y de Cristo Jesús nuestra 

esperanza: 

a á Timotío, querido lujo ó dis- 
cípulo en la fe: gracia , misericor- 

Cspüt I. 1 Paul u* Apnstolus Jesu 
vatoris nostri , et Christi Jesu spei nostrae: 2 Tiinothco dilecto filio iu /ido: 
Grada , misericordia , et pan á í)eo Paire , et Christo Jesu Domino nostro. 
3 Sicut rogavi te ut remaneces Ephesi cuín irem in Macedoniani , tu denun- 
tiares quibusd un ne aliter docerem , 4 ñeque intenderent fahulis , et gcnealo- 
giis imermiualis , qua quastiones prasUnt raagis quátu ndificatioueiii Dei, 


dia y paz de Dios Padre , y de 
nuestro Señor Jesu-Cristo. 

3 Bien sabes como al irme á Ma- 
cedonia te pedi que te quedase» en 
Efeso, para que hicieses entender 
á ciertos sugetos que no enseñasen, 
doctrina diferente de la nuestra: 

4 ni se octtpasen en fábulas y 
genealogías interminables, que son 
mas propias para escitar disputas,, 
que para formar por la fe el edi- 
ficio de Dios. 

5 Pues el fin de los mandamicn- 
Christi secundñm imperimn lie! Sal- 
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l64 EPÍST. PRIMFBA DF s- PABLO A T1MOTÍO 

tos , ó de la Ley, es la caridad 1 a Gracias doy á aquel que me 
que nace de un corazón puro, de lia confortado, á Jesu Cristo nues- 
una buena conciencia , y de fe no tro Señor; porque me tuvo por fiel, 
fingida. poniéndome en el ministerio á raí, 

6 De lo cual desviándose algunos, i i que fui antes blasfemo, y per- 

han venido á dar en charlatanería: seguidor, y opresor; pero alcancé 

7 queriendo hacer de doctores misericordia de Dios por haber pro- 

de la Ley, sin entender lo que ba- cedido con ignoraucia, careciendo 
blan, ni lo que aseguran. del don de fe. 

8 Ya sabemos [tan bien como ellos) i\ Y asi ha sobreabundado en 

que la Ley es buena para el que mí la gracia de nuestro Señor Jesu- 
usa bien de ella': ‘ . Cristo con la fe y caridad que es 

9 reconociendo que no se puso en Cristo Jesús, ó por sus méritos. 
la Ley ,ó , sus penas para el jusic^ t f» Veidad es cierta y digna de 
sino p^ra los injustos y. paralo* todo acataiuieuto, que Jcsu-Cristo 
desobedientes , para los impíos y vino á este mundo para salvar á loa 
pecadores, para los facineroso» y pecadores : de los cuales el primero 
profanos , para ios parricidas y soy yo. 

matricidas, pata los homkidai,«,o-.*JJ™álas por eso conseguí miseri- 

10 para los fornicarios, para los cordia , á fin de que Jesu Cristo 

sodomitas , para los que 'hurtan mostrase éa tni 'el primero su es- 
hombres*, para los embusteros y tremada paciencia , para ejemplo 
perjuros , y para .cuantos son ene- y. qottfiititia de los que han de 
migos de la sana doétriña : ereér en él , para alcanzar la vida 

11 la cual es conforme al F.van- eterna 1 . 

- » r. 

gelio glorioso de Dios bendito, que i 7 Por tanto al Rey de los siglos, 
se me ha encomendado. inmortal , invisible , al solo y único 

qu» est in fíde. 5 Finís autem prnecopti est chantas de corde puro , et con- 
scientia bona , et íide non (iría, ti A quihtis quídam aberrantes , conseno Snnt 
in vauiloquium , 7 voluntes cs$« Legis doctores , «ion intelligentes ñeque qtue 
loqiuintur , ñeque de quihut afíirmaut. 3 Soimus autetnquia bona est Lex , * i 
quis ra legitime utatur: 0 scicns hoc quia lex justo non est posita, sed iujus- 
tis , et non stihditis , iinpiis , et peccatorihus , sceleratis , et contamináis, par- 
rieidis , et mati icidis , homicidio, 10 fornicariis, masculorum concubitoi ¡bus, 
pingiariis , meudacibu* , ct perjnris , et sí quid alind san® doctrina: adversa- 
tur , 1 1 quae est secundxún Kvangelium gloria beati Dei , quod creditura es»t 
milíí. 12 (»r;díás ngo ei , qtti me cnnfurtimf , Christo .íesu Domino «ostro, 
qnia tídelem me existima vit , pmeiis iñ ministerio .* 1 5 Qtvi pritis blasphemus 
fipr et pej sénior., et contumeliosus : sed inisericordiam Dei consecutus suro, 
quia ignoran* fecí in i ucivd tíldate, 14 Supcrabundavit autem gralia Domini 
nostri, cuín íide, et dilectionej qua* est in Christo Jesu. ÍS Fidel ¡s serillo, et 
omni aeceptione digtius: quod Christus Jetas venit in hunc innndum pecca- 
tores salvos facer e : quorum primus ego *um. Iti Sed ideo miseriroidiam con- 
scentus *uii);,,ut in me primo ostenderet í'briütu$ Jesús oinnein patieutiam, 
ad ¡uformatumein eorum , qui crcdituri sunt illi, in vitaui zeternam. 17 Regí 

1 O según el espíritu de la misma Ley, sirviéndose de ella pura conocer y hallar 
á Jcsu-Cristo. ‘ K.t. XXI 16. — Deist. XXW. v. 7. ‘ En vista de ser lla- 

mado yo á ella , siendo tan grande pecador. 
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Dios sea dada la honra y la gloria i Recomiendo pues ante todas 
por siempre jamas. Amen. cosas, que se hagan súplicas , ora- 

—•18 Este precepto te recomiendo, ciones , rogati\as, acciones de gra- 
hijo Timoteo, y es, que según las cías por todos los hombres: 
predicciones hechas antes sobré ti , 2 por los revés y por todos los 

asi cumplas ó llenes tu deber , mili- constituidos en alto puesto*, á fin 
tando coraobuen soldadote Cristo , de qué lengamos una vida quieta y 

19 manteniendo la fe y la buena tranquila en el ejercicio de toda 
conciencia, la cual por haber des- piedad y honestidad. 

echado de si algunos , vinieron á 3 Porque rosa es esta buena y 
naufragar en la fe : agradable á los ojos de Dios , 

20 de cuyo numero son Ilimenéo Salvador nuestro : 

y Alejandro; los cuales tengo en- 4 «1 cual 1 quiere que todos lo$ 
tregados ¿ Satanás , ó escomulga- hombres se salven , y vengan en 
dos 1 * 4 para que aprendan a no decir conocimiento de la verdad 3 * , 
blasfemias. 5 Porque uno es Dios, y uno tam- 

bién el mediador entre Dios y los 
Cap. II. Encarga que se haga ora- hombres , Jesu-Cristo hombre; 
cion.por los reyes y magistrados . 6 que se dió* á si mismo en res- 

Jesu* Cristo es el único medianero y cate por todos, y para testimonió 
redentor de todos. Debemos orar en de las antigums promesas , dado á 
todo lugar . Modestia de las muge- 111 tiempo : 

res , su sumisión y silencio . 7 del cual yo estoy constituido Pre* 

*. • 1 * • , . . • i 1 \ • ;* • I . • . • 

autem saceulorum immortali , invmbili , soli Dea , honor et gloria in saecula 
sseculorutii. Amen. 18 Hoc praeceptum comineado tibí, lili Tjiuotlicc, secundum 
pnecedeutes ¡n te prophetias , ut milite* in illis honain miiitinm , 19 hahens 
lidem, et bonatn conscientiam , quam quídam repelientes, circa lidera nau- 
fraga verunt : 20 ex quibus est Hyineuseus, et Alexander; quos tradidi Sata- 
nae , ut discant non blasphemare. r r. r * ¡ 

Capot II. i Obsecro igitur primum otnnium fieri ohsécratione* , orationes, 
)> 09 tulationes , gratiaruin nctiones , pro ómnibus hominibus ; 2 pro regdius , et 
ómnibus qui iu subiimitatc sunt , ut quietara et trauqnillnm v itera agaraus, 
in orani pídate, et castitale; o Hoc enira bonura est, et acceptum corara Sal- 
valore nostro Deo , 4 qui oraues Ilumine* vult salvos fieri , et ad agnitionem 
veritatis venire. b Uuua enim Deus , unus et mediator Dei et homitmni homo 
Chfri&tus Jesús: 6 qui dedit redemptionem seinetipSnm pro ómnibus; testimo- 
nium temporibus suis : 7 in qtto pos ¡tus sum ego prrdicator et Apostólas: ve-» 

1 Véase Escomunion. * Es de advertir ave tos Principes y Magistrados . por los 

cuales mandaba el Apóstol que se rogase Á Dios , eran todos infieles ó idólatras; 
pero se oraba por su conversión , y para que Dios hiciese que por lo menos dejasen 
•vivir en paz á los cristianos. Altando los ojos a / cielo, dice Tertuliano... pedimos para 
todos los Emperadores una vida larga . tranquilidad en su Imperio , seguridad en su 
f amilia , fidelidad en sét Senado , ejércitos valerosos , pueblo bien arn gado , quie- 
tud en el mundo , y cuanto puede apetecer un hombre , y un Cesar. V . S. Aug . 

Encbirid. 1 03 * 5 Crió Dios á todos ¡os hombres , no para cas •igarlos , siuo para 

hacerlos bienaventurados , y los redimió ti todos , y á todos si a los medios ó 
gracias para salvarse * si quieren. A todos estií patente la fuente de la* aguas 

de vida eterna. Y realmente Á ella acuden todos los qne quieren . mlvarsr , da 
iodos estados , de todas condiciones* y ¿le todos países .— V .Aerkoia; Predestinación. 
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dicador y Apóstol (digo la pura ver- 
dad, no miento). Doctor de las gen- 
tes en la fe y verdad , ó fiel y veraz. 

8 Quiero , pues , que los hom- 
bres oren en todo lugar , alzan- 
do las manos limpias ó puras de 
toda maldad, exentos de todo en- 
cono ni disensión. 

9 Asimismo oren también las mu- 
góles en trago decente, ataviándose 
flton recato y modestia, ó tía super- 
fluidad ; y no inmodestamente con 
los cabellos rizados ó ensortijados, 
ni con oro, ó con perlas, ó costosos 
adornos ; 

i o sino conbuenas obras, como 
corresponde á mugeres que hacen 
profesión de piedad. 

1 1 Las mugeres escuchen en si- 
> lcocio las instrucciones y óiganlas 
con entera sumisión. 

ii Pues no permito á la mnger 
el hacer de doctora en la iglesia, 
ni tomar autoridad sobre el marido; 
mas estése callada en su ¡srescncia, 

i3 ya que Adan fué formado el pri- 
mero , y después Eva como inferior. 


1 1\ y ademas Adan no fué en- 
gañado; mas la muger, engañada 
por la serpiente , fné causa de la 
prevaricación del hombre'. 

i5 Verdad es que se salvará por 
medio de la buena crianza de los 
hijos, si persevera en la fe y en la 
caridad, en santa y arreglada vida. 
Csp. IIÍ. Describe cuáles deben ser 
los Obispos ó sacerdotes , ios Diá- 
conos, y las mugeres que sirven A 
la iglesia. 

i Es una verdad muy cierta que 
quien desea obispado’ , desea un 
buen trabajo , ó un ministerio santo. 

a Por consiguiente es preciso que 
un obispo sea irreprensible, que 
no haya casado sino con una sola 
muger 1 ', sobrio, prudente, grave 
y modesto, casto, amante de Ha 
hospitalidad, propio y capaz pa- 
ra enseñar, 

3 no dado al vino, no violento, 
sino moderado: no pleitista, no 
interesado; 

! t mas que sepa gobernar bien su 
casa , teniendo los hijos á raya 


ritatem dico , non ínentior, doctor Gentium ¡u tule ct ver itale. 8 Volo erg» 
viros orare in oinni loco , levantes puras inanus sine ira et disccptatinne; 0 Si- 
militer et midieres in hahitu ornato , cum verecundia et sohrietate ornantes 
se, et unn in lurtis crinihus , aut «uro, aut margan lis, ve! veste pretiosa: 
10 sed quoil dreet midieres , promittentes pietatem per opera liona. II Muliee 
in silentio discat cuín omni suhjeclione. 12 Docere autem mulieri non permit- 
ió, ñeque dominan in virnm : sed esse in silentio. 13 Adam eoim primus for- 
matus est , deinde lleva ; .I4 et Aclara non est sechirtus , mnlier auteni seducía 
in prísvaricationc fuit. 15 Salvahitur autem per íiliorum generalionem , si per- 
xnauscrit in íide , et ililectione , ct sanctificatinne cum sohrietate. 

Csput III. 1 Fidclis sertno: Si quis episcopatum desiderat , honum opus 
dcsidcrat. 2 Oportet ergo episcopum irreptehensibilem esse, unios uxoris vi- 
ruta , sobrium , prudeutein , ornatum , pudicttnt , hospitalem , doctoren! , 3 non 


' Lo que debe humillarla profundamente. * O el sacerdocio, V. Obispo. * En 
ios primeras siglos de la Iglesia se elegían y ordenaban Presbíteros y Obispos muchos 
que eran cúsa los , aunque después de la ordenación guardaban continencia. Lo que 
dice S. Pablo de I os Obispos , debe entenderse igualmente de los Presbíteros. En aquel 
tiempo ¡os snmisterios de I a Iglesia eran casi inseparables del martirio , ó á lo 
menos de grastdes trabajos. Y entonces y siempre no basta la 'virtud ó santidad 
para este ministerio ; sino que es necesaria grande instrucción para ensenar el 
Evangelio , y responderá sus enemigos. — Véase Corte. Trii. Sest. V. cap. II. etc. 
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CAP. 

con toda decencia : 

5 (pne& si uno no sabe gober- 
nar su casa , ¿ cómo cuidará de la 
iglesia de Dios?) 

6 No sea neófito ó recien bau- 
tizado', porque Linchado de so- 
berbia 1 , no caiga en la misma 
condenación del diablo cuando 
cayó del cielo. 

7 Ta rabie o es necesario que tenga 
buena reputación entre los estraños, 
ó gentiles 1 , para que no caiga en 
desprecio , y en lazo del diablo. 

8 De la misma suerte los diá- 
conos sean honestos y morigera- 
dos , uo dobles en sus palabras, 
no bebedores de mucho vino, no 
aplicados ó torpe grangeria: 

9 que iraten el misterio de la 
fe , con limpia conciencia. 

to Y por tanto sean estos an- 
tes probados 1 , y asi entren en el 
ministerio, no siendo tachados de 
ningún delito. 

i r Las mugeres igualmente han 
de ser honestas y vergonzosas , no 


IIÍ. t 167 

chismosas ó calumniadoras , so- 
brias , fieles en todo. 

12 I.os diáconos sean esposo* 
de una sola mnger : que gobier- 
nen bien sus hijos y sus familias, l 

1 3 Pues los que ejercitaren 
bien su ministerio, se grangearán 
un ascenso honorífico, y mucha 
confianza para enseñar la fe de 
Jesu-Cristo. 

14 Te escribo esto, con la espe- 
ranza de que en breve irá á verte: 

1 5 y si tardare, para que se- 
pas cómo debes portarte en la 
casa de Dios , que es la Iglesia 
del Dios vivo, columna y apoyo 
de la verdad. 

1 6 Y es ciertamente grande á 
todas luces 1 el misterio de la pie- 
dad. ó amor divino , en que el Hi- 
jo de Dios se ha manifestado en 
carne mortal, ha sido justificado 
por el Espíritu Santo * , ha sidólvis- 
to de los ángeles, predicado á los 
gentiles , creido en el mundo, 
elevado á la gloria’. 


▼innlentum , non percussorem , sed modestum ; non litigiosum , non cnpidnm, 
sed , 4 suae domui bene prepositum , filies habentem subditos cum omni ens- 
ótate. 3 Si quis autem nomui su«e preesse nescit , quomodo ecclesie De¡ di- 
ligentiam hahehit? t> Non ueophstum: ne ¡11 snpeihiain ciatos , in judlrium 
incidat diaboli. 7 Opórtet autem iiliim et testimoniutn hahere bnnum n)> lis 
qui foris sunt, ut non in opprohríum incidat, et in laqucum diaboli. ít Dina 
runos similiter púdicos , non biliugties , non multo vino deditos , noli turne 
lucrum seriantes : 9 batientes tnysterium fidei in consrienda pura. 10 Et ni 
autem probentur primtim ; et sic miuistrent , millum crimen ludientes. I 1 Mu- 
lleres similiter púdicas , non detrahentes , sobrias , fideles in ómnibus. 12 'Din- 
coni siut niiius uxoris viri : qui íiliis suis hene pretint , et Stiis dnmlhus. 13 Qui 
enim bene ministraverint , gradnm bonum sibi acqmrent, et multain fidnriam 
in íide, que est in Christo Jesn. 14 Hec tibí serino , «perans me ad le veni- 
te citó. 13 Si autem tardavero, ut srias quomodo oporteat le in domo Det 
conversar! , que est Ecelesin Dei viví , columna et Grmamentum veritatis. 
1C Et manifestó magnum est pietatis sacramentura , qnod manifestatura est in 
carne , justificaran) est in spiritn , apparnit Angeiis , predicatum est Geutihus, 
credi tilín est in mundo , assumptum est in gloria. 


* O engreído al vene en tan alta dignidad. * Y que no pueda ser tachado 
de ellos. * O examinada su vida y costumbres. 4 Alt A en el Jortlan , y por 
tantos otros milagros de Jesu-Cristo y de sus Apóstoles. 5 Habiendo antes Irit ¡tu- 
fado de la muerte. 
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Cap. IV. Predice que algunos- li Proponiendo esto á lo» herma- 
hombres pérfidos , instigados por nos , será» buen ministro de Jesa- 
el diablo , enseñarán varios erro- Cristo ; como educado en las ver- 
per : le exhorta á la vigilancia dados do la fe y de la buena doc- 
pastoral , y á que ejercitándose en trina que has aprendido. 
la piedad, sea r aunque júnten ^ un 7 En cuanto á ¡as fábulas ridí- 
perjedo modelo de los demas. culus y cuentos de viejas’ , dales 

1 Pero el Espíritu Santo dice de mano ; y dedícate al rjcrci- 
claramcntc' que en los venideros ció de la virtud, 
tiempos han de apostatar algunos 8 Pues los ejercicios corporales 1 

de la fe , dando oidos ¿espíritus sirven para pocas cosas; al paso que 
falaces y á doctrinas diabólicas , la virtud sirve para todo , romo 
a enseñadas por impostores lie- que trac consigo la promesa de la 
nos de hipocresía, que tendrán la vida presente, y de la futura ó 
conciencia cauterizada ó ennegrecí - eterna. 

da de crimeues; 9 Promesa fiel, y sumamente 

3 quienes prohibirán el ■ malri- apreciable. 

monto, y el uso de los manjares 10 Que en verdad por eso sufri- 
que Dios crió para que los toma- mes trabajos y oprobios ; porque 
seu con hacimiento de gracias los ponérnosla esperanza en Dios vivo, 
fieles , y los que han conocido la el cual es Salvador de lo» hombre* 
verdad. todos , mayormente de los fieles. 

4 Porque toda criatura de Dios 11 Esto bas de enseñar, y or- 
es buena , y nada se debe desechar denar. 

de lo que se loma ó conté con 1 1 Pártale de manera que nadie 
hacimiento de gracias ; te menosprecie por tu poca edad: 

5 puesto que se santifica por la lias de ser dechado de los fieles 

palabra de Dio* , y por la oración en el hablar , en el trato , en la 
ó bendición. caridad, en la fe, en la castidad. 

Caput IV. 1 Spirilus autem manifesté dicit, quia ¡n novissimis lempori- 
bus discedent quídam á íide, attendentes spiritibus erroris , el dortrims dx- 
monioium, 2 111 hypocrisi loquen! ¡ uní nieudaciutn , et cauleriatam liabeiitmm 
suain couscientiam , 3 prohibentiiiin nnbere , abstinere á cihis, quos Iteua 
crcuvit ad percipienduni cuín gratiaruui actioue, íidelilms, et iis qui cogno- 
vcrnnt verilatem. 4 Quia oinuis creatura De i liona cst , et nihil rejicieuuiua 
quod cuia graliaruin actioue pcrcipitur ; ó sanctificatur euim per scrbuin 
Dei, el oratiouein. (i llar proponen» fratrihus , bonus cris miuister (ihiisti 
Je-u , euutiítus ser bis lidei , et honx doclriux , quain assecutns es. 7 Ineptas 
anleni et añiles fábulas (levita , exerce autem teipsuin ad pietatcm. 8 Nain cor- 
poralis cxvicitatfo ad uiodicum utilis esl: pietas autem ad omuia utilis est, 
prmnissiuueui habeos viuc, qu:r nunr cst , et futurx. í) Fidelis sermo , et omui 
arceptioue dignus. 10 Iu boe enim laboramus et waledicimur , quia speramua 
lu Detun vivutn , cpii est Salvator omnium liominum , inaximí fidcliuin. 
11 Piaecipc lixc 1 el'doce. 12 Nenio adolescentiam tunm contcninat : sed exem- 
pluin esto fideliiim , iu verbo , ¡11 couversatione , in cliaiitale , ¡11 íide , iu cas- 

* Por loca de luí que tienen él don de profecía. “ De los Simonitas , Onde» 
ticos, Enastilas , Ebionitas , y otros hereges. 1 Esto es, tos ejercicios fuanÁs- 
tieos , ó de los atletas , que tanto se aprecian por los gentiles. 
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13 Rntrctanto que yo voy, apli- i No reprendas con aspereza al 

cate á la lectura', á Ja exhortación anciano, sino exhórtale romo á 
y á la enseñanza. padre: á los mozos como á her- 

1 4 No malogres la gracia que manos ; 

tienes por la consagración , la cual a á las ancianas como á madres ; 
se te dió , ti pesar de tus pocos y á las jovencitas como á hermanas, 
años , en vktud de particular con todo recato, 
revelación , con la imposición de 3 Honra á las viudas , que ver*- 
las roanos de los presbíteros’. daderamentc son tales’., 
i 5 Medita estas rosas: ocúpate ente- 4 Que si alguna viuda tiene to- 
ramente en ellas ; de manera que vea jos ó nietos, atienda lo primero 
todo el mundo tu aprovechamiento, á gobernar bien su casa, y dar 
ifi Vela sobre ti mismo, y atiende el retorno debido á sus padres; 
á la enseñanza de la doctrina : ¡n- pues esto es de lo que Dios se 
siste , y sé diligente en estas cosas; agrada. 

porqne haciendo esto te salvarás á 5 Mas la que verdaderamente es 
ti , y también á los que te oye- viuda y desamparada , espere en 
rcn. Dios, y ejercítese en plegarias y 

oraciones noche y dia. 

Cap. V. El Apóstol advierte á Ti- 6 Porqne la que vive en deleites, 
moteo cómo ha de portarse con los viviendo está muerta, pues que lo 
fieles de todas edades. Cuales ha- está su alma, 
jan de ser las viudas que sirvan en q Hazles, pues, entender estas 
la Iglesia. Le dice que deben ser pre- cosas, para qne sean irreprensi- 
tniados los presbíteros que cumplen bles. 

bien su ministerio : j que ha de cor - 8 Que si hay quien no mira por 

regirlos pecados públicos ; r mirar los suyos, mayormente si son de 
mucho á quien impone las manos la familia , este tal negado ha la 
para ordenarle. fe , y es peor que un infiel 1 * * 4 . 

titate. 13 Dum vento , atiende leetioni , exhortationi , et doctrines. 14 Noli 
negligerc gi-atiam , quie est ¡n te, qus data est tihi per prophetiam, cum 
¡mpositioiu- manuum presbyterii. ll*c meditare, in nis esto, ut profectus 
tuus manifestó» sit ómnibus. 1C Atiende tihi , et doctrinas ; insta in lilis. Hoc 
enitn faciens , et teipsum talvum facies , et eos qni te andiunt. 

Capot V. 1 Seniorem ne increpaveris , sed obsecra ut patrem ; jtivene* , nt 
fratres : 2 anus , ut matres : juvenculas , ut sórores , in omni castitate: 3 vi- 
dual honora , quas veré vidua sunt. 4 Siqua autem vidua litios , áut nepotes 
babel , discat priiuúra doratim snam regere, et mutuam vicem redderc paren- 
tibus : hoc enim acreptura est coram Deo. á Quas autem verP vidua est , et 
desoíala, speret in Deum , et instet obsecrationibus et orationihus, uocte ac 
die. t Nam qux in deliciis est, vivens mortua est. 7 Et hoc prtecipe , ut irre- 

1 De la Escritura Serrada dice S, Ambrotio , que es el libro sacerdotal. 
En su estudio deberíamos emplear toda ta vida , aunque no fuese tan breve , 
sino larguísima. S. Juan Crisost. ’ Cap./, v. 1 fí. Esto es. de los Obi'pos , como lo 
entiende el Crisóstomo. — V. Obispos. * O que no tienen apnjo olgttno . socorriéndolas 

con lo necesario. Cliera en grirgo fen latín Vidua ) signifea desolada, destitui- 

da , etc. 4 Pues sobre desmentir su creencia ó religión , falta á la obligación 
natural, que cumplen los mismos infieles . 

Tomo II. 32 
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9 No sea elegida viuda para el 
servicio de la iglesia de menos de 
•esenta años de edad , ni la que ha- 
ya sido casada mas de una sola vea; 

10 cuyas buenas obras den testi- 
monio de ella, si ha criado bien 
}os hijos , si ha ejercitado la hos- 
pitalidad, si ha lavado los pies de 
los santos 1 , si ha socorrido á los 
atribulados, si ha practicado toda 
suerte de virtudes. 

1 1 Viudas jóvenes no las admi- 
tas al servicio de la iglesia ; pues 
cuando se han regalado á costa de 
los bienes de Cristo , quieren ca- 
sarse : 

ta teniendo contra si sentencia 
de condenación ; por cuanto viola- 
ron la primera fe’. 

1 3 Y aun también estando ocio- 
sas, <5 teniendo poco ti-abajo , se 
acostumbran á andar de casa en 
casa , no como quiera ociosas , si- 
no también parleras y curiosas, lia- 


S. PABLO A TIMOTEO 
blando de cosas de que no deberían 
hablar. 

í/í Quiero pues mas, en este 
caso , que las que son jóvenes se 
vuelvan á casar, crien hijos, sean 
buenas madres de familia , no den 
al enemigo ninguna ocasión de ma- 
ledicencia’. 

1 5 Pues algunas se han perver- 
tido ya para ir en pos de sata- 
nás*. 

iG Si alguno de los fieles tiene 
viudas en su parentela , asístalas, 
y no se grave á la iglesia con su 
manutención ; á fin de que haya lo 
suficiente para mantener las que 
son verdaderamente viudas ó des- 
amparadas. 

1 7 Los presbíteros que cumplen 
bien con sn oficio, sean remunera- 
dos con doble honorario 5 ; mayor- 
mente los que trabajan en predicar, 
y en enseñar. 

1 8 Porque la Escritura dice : No 


prehensibiles siut. 8 Si quis autem snnmm, et maxitné domesticortim curam 
non habet , fidein negavtt , et cst inlideli deterior. 9 Vidua eligatur non mi- 
nos sexaginta annorum , qu» fuerit unius viri uxor ; 10 in nperibn* ñoñis 

testimonium bañen», si filio» educavit , si hospilio recepit, si sancionan pe- 
des lnvit , si tribulationein patientibus subininistravit , si raime opns buuum 
snbsrcuta est. 1 1 Adolescentiores autem viduas devita. Cuín enitn luxtirinta 
fuerint in Christo , Dubere volunt: 12 habeote» domnationcm , quia primara 
fidem irritan) feoerunt 13 Simul autem et otiosa discunl circuiré domos : non 
íolitm otiosa , sed et verbosa: , el curiosa , loqucnles qua non opoi tet. 14 Volo 
crgo júniores nubcre , íilios pi ocreare , malresfaniilies esse, nullam occasio- 
ncm daré adversario maledicii gralia. lá Jam cnini quardam conversa sunt 
retro satanara. 16 Si quis lidelis babet viduas, subministre! illis , et non 
gravetur ccclesia : ut iis qua veré vidna sunt, sufficia!. 17 Qui beue prasimt 
presbyteri , duplici honore digui babeantur : maximé qui laborant in veibo 
et doctrina. 18 Dicit enim Scriptura: Non alligabif os hovi trituranti. Et : Dig- 
nus cst operarius mercede sua. 19 Adversus presliytcium accusationem noli 


1 Véase Lavar . 9 La palabra de fidelidad , ó el velo con que se habían o f re- 

tido al Señor . — Véanse ¿>. Cipriano y S. Agustín. 1 En descrédito de la igle- 
sia , á cuya costa viven ; como ya ha sucedido, * Abandonando a Jesu-Critlo , 
ti quien se habían sacrificado para toda su vida, 3 Otros traducen : Con do- 
blado honor y asistencia, esto es, asistidos mas liberulmenle que tos otros, y 
mas honrados. La palabra griega t i m éc , que la Vtdgata traduce honor , la usó 
el Apóstol, conforme el significado que tenia de paga que se da con honor, 
como el tributo á ¡ os Beyes , ó la paga tí los abogados etc, , llamada por eso 
en castellana honorario. 
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CAP. 

pondrás bozal al buey que trilla * . 

T también: El obrero merece su jor- 
nal 9 . 

i g Contra presbítero no admitas 
acusación , sin la deposiciou de dos 
ó tres testigos. 

a o A los pecndores públicos y obs- 
tinados has de reprenderlos delante 
de todos ; para que los demas teman. 

ai Te conjuro delante de Dios, 
y de Jesu-fristo, y de sus santos án- 
geles que observes estas cosas , sin 
dejarte prevenir, y sin hacer nada 
por inclinación , ni afición parti- 
cular. 

a a No impongas de ligero las 
manos sobre alguno ; ni seas cóm- 
plice-de pecados agenos. Consérva- 
te limpio y puro á tí mismo 1 . 

a 3 No prosigas en beber agua 
sola : sino usa de un poco de vino, 
por causa de tu estómago, y de tus 
frecuentes enfermedades. 

a 4 Los pecados de cierto* hom- 
bres son notorios antes de exami- 
narse en juicio : mas los de otros 
se manifiestan después de él. 

a 5 Asi también hay buenas obras 
manifiestas ; y las que no lo son, 


por poca averiguación que se haga 
no pueden estar ocultas. 

Car. VI. Los siervos obedezcan n 
sus ataos , sean éstos ó no cristia- 
nos. Sobre los falsos doctores. Da- 
ños que acarrea la avaricia. De- 
ben los ricos evitar la soberbia , y 

emplearse en obras de caridad. 

1 Todos los que están debajo del 
yugo de la servidumbre, han de con- 
siderar á tus señores como dignos 
de todo respeto ; para que el nom- 
bre del Señor y su doctrina no sea 
blasfemado 4 . 

2 Mas los que tienen por amos á 
fieles ó cristianos , no les han de te- 
ner menos respeto, aunque sean 
X los miren como hermanos suyos 
en Cristo ; antes bien sírvanlos me- 
jor , por lo mismo que son fieles, 
y mas dignos de ser amados , como 
participes del tal beneficio. Esto 
bas de enseñar, y á esto debes ex- 
hortarlos. 

3 Si alguno enseña de otra ma- 
nera, y no abraza las saludables 
palabras ó instrucciones de nuestro 


recipere, uisi sub duobus aut tribus testihus. 20 Peccantes coram ómnibus 
argüe: ut et ceteri timorem habeant. 21 Teator coram Deoet Christo Jesu , c* 
electis ángel is , ut luec custodias sine prejudicio , niliil faciens in alteram 
partem declin. indo. 22 Manua cité nemiui impnstirrla , neqne commmiicave- 
ris peccatis alienis. Teipsum castnm rustorii. 23 Noli adhuc aquain hibere, sed 
momeo vino utere, propler stomachum tuitm , et frequenies tuas infirmitates. 
24 tjnorumdam berminum peccata manifiesta tunt , precedenlia ad judicium; 
quosdain autem et subsequuntur. 2 b Similiter et facta bona manifesta sunt: 
et que aliter se hahent , -abscondi non possunt. 

Csfut VI. 1 Quicuraque sunt sub jugo serví, dóminos snoaj omut bono- 
re dignos arbitreutur, ne n ornen Domini, et doctrina blaspheuietur. 2 Qui 
autem (¡deles habent dóminos, non contemnaot , quia fratres sunt: sed ma- 

§ ¡* serviaut , quia fideles sunt et dilecti , qui beneficii participes sunt. H*e 
oce , et exhortare. 3 Si qnis aliter docet , et non acquiescit aanis sermonibus 
Domini nostri Jesu Chnsti , et ti , que secundúm pietatera est , doctrine; 
4 superbus est, nihil sciens , sed languens tire» questiones , et pugnas ver- 


• Dettt. XXP.v. 4. * Hit. X. r. 10. * Para gtte de este modo puedas cor- 
regir con mat libertad. 4 Piando los gentiles ¡o mal gue sirven sus criados 
asistiónos. 


Digitized by Google 



17 2 F.PÍST. PRIMERA DE S. PABLO A TIMOTEO 

Señor Jesu-Cristo , y la doctrina mo de la muerte y de la perdición, 
que es conforme á la piedad ó re* 10 Porque raíz de todos los ma- 
ligion , les es la avaricia ; de la cual arras- 

4 es un soberbio orgulloso, que trados algunos, se desviaron de la 

nada sabe ; sino que antes bien en- fe , y se sujetaron ellos mismos á 
loquece ó Jlaquea de cabeza sobre muchas penas y aflicciones. 
cuestiones y disputas de palabras: ii Pero tú, ó varón de Dios, Ilu- 

de donde se origiuan envidias, con- ye de estas cosas; y sigue en todo la 
tiendas, blasfemias, siniestras sos- justicia, la piedad, la fe, la cari- 
pechas, dad, la paciencia, la mansedumbre. 

5 altercaciones de hombres de i a Pelea valerosamente por la fe, 

ánimo estragado, y privados de la y victorioso, arrebata y asegura 
luz de la verdad, que piensan que bien la vida eterna, para la cual 
la piedad es una grangeria ó un fuiste llamado , y, diste un buen 
r/iedio de enriquecerse. testimonio, confesando la fe dclan- 

fi Y ciertamente es un gran teso- te de muchos testigos, 
ro la piedad, la cual se contenta cou i3 Yo te ordeno en presencia de 
lo que basta para vivir. Dios que vivifica todas las cosas, 

7 Porque nada hemos traído á y de Jesu-Cristo que ante Poncio 
este mundo; y sin duda que tam- Pilato dio testimonio, confesando 
poco podremos llevarnos nada. generosamente la verdad , 

8 Teniendo pues que comer , y 14 que guardes lo mandado , con- 

cón que cubrirnos , contentémonos sentándote sin mácula , sin ofen- 
con esto. sion , basta Ja venida de nuestro 

9 Porque los que pretenden: en- Sefior Jesu-Cristo : 
riquecerse, caen en tentación y en I 5- venida que hará manifiesta á 
el lazo del diablo, y <m muchos su tiempo el bienaventurado y so- 
deseos inútiles y perniciosos, que lo poderoso, el Rey de los reyes y 
hunden á los hombres en el abis- Señor de los señores p 

borrnn : ex qnihus oriontur iuvidúe , conteatlones , hlasplirml®, suspiróme» 
mala: , i conilictatiom * liumimnn túsate corruptonim , et qui veni<ate privati 
suut , cxistimanliuin quantum esse pielalcm. 6 Kst aurem quacstus maguí», 
nietas cum sufñcicntia. 7 Nihil cniut iutulúnus iu hunc ttmndum: hand da- 
nium, quod nec nuferre quid possiiinus. 8 Hállenles auteni alimenta , et qui- 
lma tegatnur , his contcnti simus. 9 Naui qui volunt divites fieri, incidunt in 
tsntalionem , ct iu laqueum diaboli , et desideria multa inulilia , et nociva, 
qnse mcrgunt hoinines iu interituin ct perditionem.. 10 Radix euini oranium 
íualorum est cupiditas: quam qnidam oppetentes , ciraverunt A fide, et in- 
seruerunt se doloribus muiús. 11 Tu autern , <> bono Dei. bsec fuge: seriare 
vero justitiam , pietatem , (idero, cbaritateu» , patieotiam , tviansuetiuliiiem. 
12 Cena bonum certamen Cdei , sppreheude vitam aternam iu qua vocuti» es, 
et confessus bonam coufessioucm coram niultis testibus. 15 Pnecipio tibí co- 
r.tm Deo , qui vivificat omitid, et Christo Jesu qui tcstiaiolMiitn rcddidit sub 
Poutio Pilato , bonain confessioaem : 14 ut serves mandatum sine macula, ir- 
tepreliensiliile , usque in adveutum Domini nostri Jesu Christi: 15 quetn suis 
temporibus ostendel beatus et solus potcns Rex regnm , et Dominas domioan- 
tium : 18 qui subís habet immorlsiitatem , et .lucen» injtahitat inaccessibilem: 
quem uullus bumlnum vidit, sed nec videre potest: cu: bonor, et imperium. 
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CAP. TI. 173 

16 el íolo que es inmortal por e partir liberalmcntc y comunicar 
senda , y que bab'ta en una luzin- sus bienes, 

accesible ; á quien ninguno de los 19 í atesorar un bnen fondo para 
hombres lia visto , ni tampoco lo venidero, á fin de alcanzar la 
puede ver : cuyo es el honor y el vida verdadera, 
imperio sempiterno. Amen. ao O Timoteo , guarda el depó- 

17 A los ricos de este siglo rain- sito de la fe que te he entregado: 

dales que 110 sean altivos, ni pon- evitando las novedades profanas en 
gan su confianza en las riquezas tas espresiones ó voces, y las ron- 
caducas , sino en Dios vivo, que tradicciones de la ciencia , que fai- 
nos provee de todo abundantcmen- sámente se llama tal : ciencia vana, 
te para nuestro uso. ai que profesando algunos vi- 

1 8 exhórtales á obrar bien , á en- nieron á perder la fe. La gracia sea 
riquecersc de buenas obras , á re- contigo. Amen. 

1 . . ‘ 

sempiternum. Amen. 17 Divilibus bujm sarculi prieripe non sublime sapere, 
ñeque sperare ¡11 incerto divinal uní, sed ¡11 Deo vivo ( qui prajstat nobis 
oimiia abunde ad fiueiidum ) Ib hene agere, divites fieri in bonis opeiibus, 
fardé tribuere, communicaie , 19 thesaurizare sibi fmidamenlum bnmitn in 
futuruin, ut apprehendant ver.Tflt vítam. 20' O Tíniothce , deposilum rustodi, 
devitans profanas vocum novitates , et oppositioues falsi nomiuis scicntiie, 
21 quam quídam prominentes , circa fidera cxciderunt, Gratia treum. Amen. 

tr 
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I?4 ADVERTENCIA 

SOBRE LA EPISTOLA SEGUNDA A TIMOTÉO. 

Sa» Pablo en la carta anterior había dado esperanzas d Timoteo 
de que volvería á Efeso ; pero como Nerón le puso preso en Roma , por 
haber convertido , como dice el Crisóstomo , algunos familiares del 
mismo César (Hom. 46 . in Acta Apost.) no pudo cumplir su palabra. 
Desde la cárcel , pues , le escribió esta carta , que según dice el Cri- 
sóstomo puede mirarse como el testamento del grande Apóstol ; y la 
escribió no solo para darle cuenta de todo , y pedirte que viniese 
cuanto antes á verle en compañía de Marcos ; sino también para 
darle Utilísimos documentos sobre la manera de portarse en Efeso. No 
sabemos si Timotéo tuvo el consuelo de encontrar vivo en Roma d su 
padre y maestro. Fué escrita, pues , esta carta hdcia el año 67 de 
J ésu- Cristo : poco antes de padecer el martirio ¡ al cual parece que 
aluden tas palabras del v. C , del cap. IV. 


EPISTOLA SEGUNDA 

DEL APOSTOL SAN PABLO A TIMOTÉO. 


C.ap. I. Exhorta d Timoteo d pre- 
dicar intrépidamente el Evangelio, 
para man ij estar mejor su fe. Acuer- 
da que Cristo destruyó la muerte. 
Dice que algunos de Asia le 
a bandonaron en Roma j y elogia á 
Onesiforo. 

1 Pablo, Apóstol de Jesti-Cristo, 
por voluntad de Dios, según la pro- 
mesa de vida que tenemos en Jesu- 
cristo : 

a A Timotéo , hijo carísimo, gra- 
cia , misericordia y paz de parte de 


Dios Padre y de nuestro Señor Je- 
su-Cristo. t 

3 Doy gracias á Dios , á quien 
sirvo , á ejemplo de mis mayores, 
con conciencia pura , de que sin 
cesar hago memoria de ti en mis 
oraciones noche y dia : 

4 deseoso de verte, (acordándo- 
me de tus lágrimas en nuestra des- 
pedida en Efeso ), para bañarme de 
gozo , 

5 como que tengo presente aque- 
lla tu fe sincera, la cual primero se 
vio constantemente en tu abuela 


Catut I. 1 Paulas Apostólas Jesu Christi per volantatem Dei , secundura 
promissionem vit® , qu* est in Christo Jesu : 2 Timotheo charissimo filio, 
gratia , misericordia , pax i Deo Paire , et Christo Jesa Domino nostro. 3 Gra- 
das agn Deo , cui servio i progenitoribus in conscieutia pura , quód sine in- 
termissione babeam tui memoriara in oraliooibus mei* , nocte ac die, 4 deíi- 
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CAP. 

Lo ula y en tn madre Eunice ; y es- 
toy cierto que igualmente está en ti. 

6 Por cuya catisa te exhorto que 
avives la gracia de Oios, que resi- 
de en ti por la imposición de mis 
manos. 

7 Porque no nos ha dado Dios ¿ 
nosotros un espíritu de timidez, si- 
no de fortaleza , y de caridad , y de 
templanza y prudencia. 

8 Por tanto no te avergüences del 
testimonio de nuestro Señor , ó de 
confesar su fe públicamente , ni de 
mi que estoy en cadenas por amor 
suyo : antes bien padece y trabaja 
á una conmigo por el Evangelio 
con la virtud que recibirás de Dios; 

9 el cual nos libertó y llamó con 
su santa vocación, no por obras 
nuestras , sino por su mero beneplá- 
cito , y por la gracia que nos ha si- 
do otorgada en Jesu-Cristo antes 
de todos los siglos , 

i o y que se ha manifestado aho- 
ra por el advenimiento de nuestro 
Señor Jesu-Cristo , el cual ha des- 


I. 175 

truido la muerte , y al mismo tiem- 
po ha sacado á luz la vida y la in- 
mortalidad por medio del Evan- 
gelio , 

1 1 para el cual fui yo constituido 
Predicador y Apóstol y Doctor de 
las naciones. 

12 Por cuyo motivo padezco lo 
que padezco ; pero no me avergüen- 
zo. Porque bien sé de quién roe he 
fiado ; y estoy cierto de que es po- 
deroso para conservar mi depósi- 
to 1 hasta aquel último dia*. 

1 3 Ten por modelo la sana doc- 
trirv que has oido de mí con la fe 
j caridad en Cristo Jesús. 

14 Guarda ese rico depósito por 
medio del Espíritu Santo que habi- 
ta en nosotros. 

15 Ya sabes cómo se han apar- 

tado de mi todos los naturales de 
Asia que estaban aqui en Jioma; 
de cuyo número son Figelo y 11er- 
mógenes. > 1 , 

16 Derrame el Señor sus miseri- 
cordias sobre la casa de Oncsiíoro; 


dérang te videro , memor lacrymarum toarum , ut gaudio itnplear, ó ñeco r- 
datiouem arripieus ejus Gdci , qua est ¡11 te non ficta , qtite ct habitavit pci- 
múm in avia tua Loide , et matre tua Kuriice: certus sum antem quód ct in fe. 
B Propter quam causam adiponen te , ut resusciles gratiam Dei , quic est in te 
per irapoMtiouein manuum mearum. 7 Non euim dedil nobis Deus spiritum 
timoi i* , sed virtutis, et dileclionis. et sobrietntis. 8 Noli ilaque erubesceic 
testiinonium Doinini nostri ,* neque me vinclum ejus : sed collaborn Evangelio 
secuudüm virtutem Dei: 9 qui nos lilieravit, et vocavit vocatione rii;i saucta, 
non secuudüm opera nostra , sed secuudüm proposilum suum, et giatiam, qu.u 
data est in nohis in Cluisto Jesu ante témpora sarilla rio. 10 Manifcstata est 
antem nunc per illumina’ionem Salvatoris nostri Jesa Christi , qui deMruxit 
quidetn mortero, ¡lluiuinavit autem vitam et ¡nenrruptionem per r.vangelium: 
1 1 in quo posóos sum ego prtedicator , Apostolus, et magister gcntiuni. 12 OI> 
quam causam etiam hace pat'or , sed non confuudor. Scio euim rui credidi, 
et ccrtus sum quia potens est depositum roeum servare in illum diem. 13 For- 
inam habe sanorutn verborum, qusc á me nudisti in li ele ct in dilectione, in 
Christo Jesu. 14 Bonum depositum custodi per Spiritum snnetum , qui habitat 
in nobis. 1 j Seis hoc quüd aversi sunt á me omnes, qui in Asia suut, ex qui- 

1 La corona ú premio que voy ganando. Otros por depósito entienden la fe 
y doctrina que le había encomendado . ■ F.n el cual espero que me dará el 

sien doblado por esta vida perecedera , que pongo ahora en sus manos , y sa- 
crifico por amor suyo. 
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I l(> I riST. SIGCNDA BE «.PATIO A TIMOTEO 


porque me ba consolado muchas 
veces, y no se lia avergonzado de 
mi cadena ; 

17 antes luego que llegó á Ro- 
ma me buscó diligentemente , basta 
que me encontró. 

18 El Señor le conceda hallar mi- 
sericordia delante de él en aquel día 
grande del juicio. Cuantos servicios 
me prestó en Éfeso, tú lo sabes bien. 

Car. II. Huida á Timoteo de la 
fortaleza y prudencia con que de- 
be enseñar las cosas de la fe. , y 
cómo debe evitar las cuestiones in • 
útiles , origen de discordias y de 
contiendas , las cuales son ágenos 
del cristiano. 

1 Tú pues , hijo mió , cobra 
buen ánimo con la gracia que tene- 
mos en Jesu-Cristo. 

a Y las rosas que de mi bas oido 
delante de muchos testigos, confía- 
las á hombres beles que sean idó- 
neos, para enseñarlas también á 
otros. 

3 Soporta el trabajo y la fatiga, 
como buen soldado de Jesu-Cristo. 

¡i Ninguno que se ba alistado 


en la milicia de IJios, debe emba- 
razarse con negocios del siglo; á fin 
de poder agradar á aquel que le 
alistó y escogió por soldado. 

5 Asimismo ni el que combate 
en la palestra , ó en los juegos 
públicos, es coronado, si no lidiare 
según las leyes. 

6 El labrador para recibir los 
frutos , es menester que trabaje 
primero. 

7 Entiende bien lo que digo, 
que no necesito añadir mas', por- 
que Dios te dará en todo inteli- 
gencia. 

8 Acuérdate que nuestro Señor 
Jesu-Cristo, del linage de David, 
resucitó de entre los mnertos , se- 
gún mi Evaugelio : 

9 por el cual estoy yo pade- 
ciendo , basta verme entre cade- 
nas , como malhechor: si bien la 
palabra de Dios no está encade- 
nada ' . 

1 o Por tanto , todo lo sufro por 
amor de los escogidos, á fin de 
que consigan también ellos la sal- 
vación adquirida por Jesu-Cristo, 
cou la gloria celestial. 


bus est Phigcllus . et Hermogenes. 16 Det tnísericordiam Dominus , Onesipho- 
ri domui : quia s*|ié me refrigeravit , et catcnam meara non crubuit : 17 «ed 
cum Roma 111 venisset , solicité me quttsivit , et in'venil. 18 Det iili Dominus 
invenir» misericordiam * Domino iu illa die. Et quanta Ephesi ministravit 
mihi , tu inclius uosti. 

Csrtrv II, 1 Tu ergo, lili mi, confortare in gratis, qwe est in Cbristo 
Jesn ; 2 et qn¡n andisli i me per inultos testes , hoec commenda íidelibus I 10 - 
minihus , *pii idonei ernnt et alio# docere. 3 Labora sieut bonu» miles Chris- 
li Jcsu. 4 Ncmo militan* Deo implicat se negotiis sierularihus : ut ei placeat, 
rui se probavit. á Nnm et qui ccrtat in sgone . non coronatur nisi legitimé 
certaverit. C Laborantera agricolam oportet primñm de frnrtibus peiripere. 
7 Intellige qme dico : dabit en¡m tibí Dominus in ómnibus inlellectum. 8 Me- 
mor esto Dnininum Jesum Cbristtim resnrrexisse á mortuis cv semine David, 
secnndiun Evangelium mema , 9 in qtio laboro usque ad vinrnla , qnasi malé 
operans; sed verlium Dei non est alligatum. tO Ideo omnia austineo proptrr 
efectos , ut ct ipsi salntem conseqnantnr , qu* est in Cbristo Jesu , etnn gloria 
cmlesti. 11 Eidelis senno: Nam si commortiú sumos, ct convivemus. 12 Si 

' Pues aunque freso , publico el F.vangdio de palabra y por escrito. 
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1 1 Ei una Terciad incontrastable 
que si morimos con ¿1, también 
con él viviremos: 

i a si con él padecemos , reina- 
remos también con él : si le negá- 
remos , él nos negará igualmente. 

1 3 Si no creemos 6 fuéremos in- 
fieles , él perníanece siempre fiel; 
no pnede desmentirse á si mismo ' . 

1 4 Estas cosas bas de amonestar, 
poniendo á Dios por testigo^ Hu- 
ye de contiendas de palabras, por- 
que de nada sirven, sino es para 
pervertir á los oyentes. 

1 5 Ponte en estado de compare- 

cer delante de Dios , como un mi- 
nistro digno de su aprobación, 
que nada hace de que tenga mo- 
tivo de avergonzarse, y que sabe 
dispensar bien la palabra de la 
verdad. .* • 

ifi Evita por tanto y ataja los 
profanos y vanos discursos Je los 
seductores : porque contribuyen 

mucho á la impiedad; 

1 7 y la plática de estos cunde 
como gangrena: del numero de 
los cuales son Himeneo y Fileto, 

1 8 que se han descarriado de la 
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verdad , diciendo que la ircsurrec- 
cion está ya hecha* ; y han per- 
vertido la fe de varios, l 

19 Pero el fundamento de Dios 1 
se mantiene firme, el cual está 
marcado con el sello de estas pa- 
labras : Fi Señor conoce á loa su- 
yos, y no se pettlerá uno de ellos. 
Item : Apártese de la maldad cual- 
quiera que invoca el nombre del 
Señor. • ' 

so Por lo demas, en una casa 
grande, no solo hay vasos de oro 
y de plata; sino también de ma- 
dera y de barro : y de ellos unos 
son para usos decentes , otros pa- 
ra usos viles y bajos. Asi-sucede 
en la Iglesia. * 

ai Si alguno pues se purificare 
de estas cosas , será un vaso de 
honor , santificado y útil para el 
servicio del Señor , aparejado para 
toda obra buena 1 . 

a a Por tanto huye de las pa- 
siones juveniles , y sigue la justi- 
cia , la fe, la esperanza, la cari- 
dad , y la paz con aquellos que 
invocan al Señor con limpio co- 
razón y son capaces de el/a. 


sustiuebitnus , et conregnabimus : ti negaverimns , et lile negabit nos: 13 si 
non credimus , ille fidelis permanet, negare seipsum non potes!. 14 H*c com- 
mone , testificaos coram Domino. Noli contendere verhis : ad nihil enim 
utile est nisi ad tubversionem nudientiuni. 13 Solicité cura teipsum probaba- 
lem exhibere Deo, operarium inconfusibilem , recté tractanlem verbum ve- 
ritatit. 16 Profana autera , et vaniloquía devita: inultum enira pruficiunt ad 
itnpirtatera ; 17 et sermo eorum ut cáncer serpit: ex quihus est lis mrnrus, 
et Pbiletus : 18 qui i veritate exciderunt, dicentes resurrectionem esse jam 
factam , et subverterunt quorumdam fideo). 19 Sed firuititn fundamentum Dri 
«tat habeng signacnlum hoc : Cognovit Dominas qui snnt rjns : et , Discednt ab 
iniquitate otnnis qui nominat numen Domini. 20 In magna uutrin domo non 
solúm sunt vasa aurea, et argéntea , sed et lignea , et fictilia; et qua-daiu qnidem in 
bonoretn, qtuedain autem in contntueiiam. 21 Si quis ergo emuiulaserit se ab is- 
tia, erit vas in bonoretn sanctificattim , tt otile Domino ad untneopus honum pa- 
ratnm. 22 Juvenilia autem desideria fuge: sedare veré juatitiam, (ídem, apera , cba- 

* Y asi cumplirá sus promesas y amenazas. ’ En el bautismo , cuando mo- 
rimos con Cristo , y resucitamos á la vida de la gracia; y que no hay que esperar 
otra resurrección mus. ’ En que estriba la salvación de sus escogidos. * Los sismas, 
al contrario , serán rasos despreciables , destusados 4 ser victimas de la ira slc Dtoe, 

Tomo 11. a 3 
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a i Las cursilones necias , y que 
nada contribuyen á ia instrucción, 
evitalas, sabiendo que son un ma- 
nantial de altercaciones. 

24 Al siervo de Dios no le con- 
viene ó cae bien el altercar , sino 
ser manso con todos , propio pa- 
ra instruir , sufrido , 
a 5 que reprenda con modesta 
dulzura á los que contradicen á 
la verdad ; por si quizá Dios los 
trae á penitencia para que la co- 
nozcan , 

ati y se desenreden de los lazos 
del diablo , que las tiene presos 
á su arbitrio. 

Cap. III. Carácter de los falsos 
apóstoles , y en general de los in- 
crédulos , y he reges. Encarga tí 
Timoteo que guarde bien el de- 
pósito de l a fe ; y le recomienda 
el estudio de las santas Esa ¡turas. 

1 Mas bás de saber, esto , que en 
los dias postreros, Ó hasta el Jtn 
del mundo , sobrevendrán tiempos 
peligrosos. > - ' - . 

a Levantaránsc hombres amado- 


I. PABLO A TIMOTEO 
res ó pagados de si mismos , co- 
diciosos , altaneros, soberbios , blas- 
femos,, desobedientes á sus padres, 
ingratos, facinerosos, 

3 desnaturalizados , implacables, 
calumniadores, disolutos, fieros, 
inhumanos , 

4 traidores , protervos , hincha- 
do» , y amadores de deleites mas 
que de Dios ; 

5 mostrando , si , apariencia de 
piedad ó religión , pero renunciando 
á su espíritu. Apártate de los tales; 

6 porque de estos son los que se 
meten por las casas , y se cautivan 
las mngcrciilas cargadas de peca- 
dos , arrastradas de varias pasiones: 

7 las cuales andan siempre apren- 
diendo , y jamas arriban al cono- 
cimiento de la verdad*. 1. 

8 En fin , como Jannes y Mimbres 
resistieron á Moyses 1 ; del tnvsmo 
modo estos resisten á la verdad; 
hombres de nn corazón corrom- 
pido , reprobos 011 la fe, que qui- 
sieran pervertir á los; fitinas, 

g Mas no lograrán su* intentos; 
porque su necedad se hará patéale 


ritatem,et pacen» curtí iis qui ¡Avocant Dnmiuum de corde puro. 23 Stultas au- 
tora , et-ftine disciplina c¡ une *t iones devita; scitms quia generaut lite». 24 Servum 
autora Doinioi.nou oportct litigare: sed man metían e*se ad omites , docihilem, 
pa tienten» , 2ó cuín modestia corripientéra co 6 , qui resútunt verituti, ne quatido 
Deusdet ¡ib* pceuiteniiam ad cogno&cehdam veri t alera; 2 G et rcsijiiscaai á dia- 
boli, laqueis , a quo captiti teuentur ad ¡paras voluntatcm. 

CaPur l II. 1 Hoo atiletn: scito 4 quód in novLssimis diebu* iusubimt tém- 
pora peliculosa; 2 erunt h omines seipso* amantes, cupidi , elati, superbi, 
blaspliemi , parentibus non obedieutes , ingrati , serles ti , 5 siró* affectione, 
aine pace, criininatorcs , ioconúucntcs , immites , siuc benignitate , 4 prodito- 
res , protervi, turaidi , et voluptatura ainatores magis quam De¡: ó liabentea 
speciem quidem pietatis, vírtutein antera cjus abnegantes. Kt bos dt vita; C ex 
bis enimsunt, qui penetran t domos, et captivas ducuat mulierrulas nuera- 
tas peccatis , qiue ducuntur variis desideriis : 7 semper disecutes , et nuiiqnam 
ad scientiain veritatis perveoiratei. H Quenindiuodum antera Jaunes et Mano- 
bres restiterunt Movsií ita et hi resistunt veritati , h omine* eorrupti mente, 
repro b i circa fidem; 9 sed ultra non proGcient : insipientia cnim ct.rum mani- 
festa erit ómnibus, sicut et illoruiu fuit. 10 Tu autein as&ecutus es meara du- 


* Siendo engañadas por esos impostora , enemigos tic ella , 
prestigios en presencia de Faraón, ' 


* Con suj f ftho* 

. i 
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CAP. 

á todos , como antes se hizo la de 
aquellos magos, 

i o Tú , al contrario , mi caro 
Timoteo , ya has visto mi doctrina, 
mi modo de proceder, el fin que 
me propongo; cual es mi fe, mi 
longanimidad, mi caridad, mi pa- 
ciencia ; 

1 1 cnales las persecuciones y 
vejaciones que he sufrido; lo que 
me aconteció en Antioquia , é Ico- 
nio y en Listra ; cuan grandes 
han sido las persecuciones que he 
tenido que sufrir; y cómo de to- 
das me ha sacado á salvo el Señor. 

i a I' ya se sabe que todos los 
que quieren vivir virtuosamente 
según Jesu-Cristo , han de padecer 
persecución ’ . 

13 Al paso que los malos hom- 
bres , y los impostores irán de 
mal en peor, errando y haciendo 
errar á otros. 

1 4 Tú empero , amado hijo , 
manténte firme en lo que has 
aprendido, y se te ha encomen- 
dado : considerando quién te lo 
enseñó’ ; 

1 5 y también que desde la ni- 
ñez aprendiste las sagradas letras. 


m. 179 

que te pueden instruir para la 
salvación , mediante la fe que cree 
en Jesn-Crislo. 

16 Toda escritura inspirada de 
Dioses propia para enseñar 1 , para 
convencer* , para corregir á los pe- 
cadores, para dirigir á los buenos 
en la justicia ó virtud : 

17 en fin para que el hombre de 
Dios ó el cristiano sea perfecto: y es- 
té apercibido para toda obra buena. 

Cap IV. Ultimas encomiendas del 
Apóstol A Timoléo. Le exhorta á 
que predique sin intermisión , para 
fortificar los espíritus de tos fieles 
contra los errores que habían de. 
nacer: le dire que está cercano 
el fin de su vida ; y concl ye con 
las salutaciones acostumbradas. 

1 Te conjnro pues delante de 
Dios, y de Jesu-Oisto que lia de 
juzgar vivos y muertos, al tiem- 
po de su venida y de su reino: 
a predica la palabra de Dios con 
toda fuerza y valentía , insiste coa 
ocasión y sin ella: reprende, rué» 
ga, exhorta con toda paciencia y 
doctrina 9 . 


etrinam , iustitutionem , propositnro , (Idem, longanimitatem , dilectionem , pa- 
ticntiain , 11 persecutione* , pussiOnes : qualia mihi facía Mint Anímelos , Ico- 
nii, e» I.ystris : quales persteutioues sustiuui, et ex ómnibus eripuit me Do- 
minus. 12 Et omues , qui pié volunt vivere iu Quisto Jesu , prrsccutionens 
paticntur. 13 Malí autein bomiues , et seductores , proficicut iu pejus: erraur 
te» , et in, errorein imítenles. 14 Tu veré permane in iis , qns nidicisti , et 
credita suut tibi: sciens i quo didiceris. 13 Et quia al> infamia sacras liilrras 
nosti , qns te possuut ¡nstritere ad salutem , per (ídem , orne est in Chi islo 
Jesu. IB Omuis sciiptura diviiiitu» inspírala , ulitis cst ad dneendum , ad ar- 

f uendum , ad corripiendum , ad crudieudiim ¡n jUstitia : ‘ 1 7 ut pérfectus sit 
orno L)ei . ad omno opus honum iustructus. 

Capot IV. i Tcslibcor eorain Den, et Jesu Chrislo , qui jiidieaturus est 
vivos et mortuós , per adventum ipsius , et regnuiu cjus: 2 prsdica ypibuin, 

* O bien de los enemigos de la fe , ó de los malos cristianos , ¿ de nuestra 
misma concupiscentim. * T que yo lo he aprendido del misma Dios. 1 Lo* mis- 
terios de la fe ,j la buena moral. 4 A tos que yerran. 1 Otros traslucen: Ensenan- 
do con toda paciencia: ó , Sin cansarte jamas de subir y de dar insliucciones. 
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3 Porque vendrá tiempo en que 
los hombres no podrán sufrir la 
sana doctrina , sino que teniendo 
una comezón cstremada de oir 
doctrinas que lisonjeen sus pasio- 
nes , recurrirán á una caterva de 
doctores, propios para satisfacer 
sus desordenados deseos; 

4 y cerrarán sus oidos á la 
verdad, y los aplicarán á las fá- 
bulas. 

5 Tú entretanto invigila en to- 
das las cosas de tu ministerio-, so- 
porta las adicciones: desempeña 
el oficio de evangelista: cumple 
todos los cargos de tu ministerio, 
vive con templanza. 

6 Que yo ya estoy á punto de 
ser inmolado , y está inminente el 
tiempo de mi muerte. 

7 Combatido he con valor; lte 
concluido la carrera , he guardado 
la fe. 

8 Nada me resta sino aguardar 
la corona de justicia, que me es- 
tá reservada: y que me dará el 
Señor en aquel dia,como justo 
juez; y no solo á mi, sino tam- 
bién á los que llenos de fe desean 
Su venida. Date priesa en venir 


presto a mi. 

9 Porque Dema» me ha desam- 
parado por el amor de este siglo, 
y se ha ido á Tesalónica: 

10 Crescente partió para Gala- 
cia : Tito para Dalmacia. 

1 1 Solo Lúeas está conmigo. 
Toma á Máteos, y tráele contigo; 
porque me es del caso para el mi- 
nisterio evangélico. 

i a A Tiquico le he enviado á 
Efeso. 

1 3 Cuando vengas tráete conti- 
go la capa ó capote , que deje en 
Troadc en casa de Carpo , y los 
libros, mayormente los pergami- 
nos <í papeles. 

1 4 Alejandro el Calderero me ha 
hecho mucho mal: el Señor le da- 
rá el pago conforme á sus obras: 

1 5 guárdate tú también de él: 
porque se ha opuesto sobre ma- 
nera á nuestra doctrina. 

16 En mi primera defensa na- 
die me asistió, antes todos me 
desampararon : ruego á Dios que 
se lo perdone. 

17 Mas el Señor me asistió y 
alentó , para que yo acabase de 
predicar, y me oyesen todas las 


insta opportune, importuné: argüe, obsecra , increpa in omni pstieotia et 
doctrina. 3 Erit eniro tempus , cuui sanam doctrinan! non sustinebunt, sed 
ad sua desideria coacervahunt sibi magistros , prurientes auribus : 4 ct 4 ve- 
ritate quídam auditum avertent, ad tabulas autem converteutur. í Tu vero 
vigila , in ómnibus labora , opus fac Evangelistas , ministerium tuuin imple, 
Sohrius esto. G Ego euim jnm delihor , ct tempus resolutionis mea instat. 
7 Bonum certamen certavi , curtum consummavi , fidem servavi. 8 In reliquo 
reposita est mihi corona jnstiti® , quarn reddet mihi Dominus in illa die jus- 
tos judex : non soltim atitem mihi , sed et iis qui diligunt ndventura cjus. 
Festina ad me venire citó. 9 Demas enim roe rehquit, diligens hoc sxculum, 
et ahiit Thessalonicam : 10 Crescens in Galatiam , Titus in Dalmatiam : 1 1 Lu- 
cas est mecum solas. Marcum assume, et adduc tecum : est enim mihi utilis 
in miuistermm. 12 Tychicum autem misi Epliesum. 13 Pcnulam , quam reli- 
liqui Troadc apud Carnum , veniens affer tecum , et libros , maximé autem 
membranas. 1 4 Alexanaer terarius multa mala mihi ostendit : reddet illi Do- 
roinns secuudüm opera ejus: tí quem et tu devita: valde enim reslitit verbis 
nostris. 16 In prima mea defensione nenio mihi affnit, sed otnnes me dereli- 
querunt:nou illit imputelur. 17 Dominus, autem mihi astitit , et confortará 
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naciones; y fu» librado de la bo- Y á Trófimo le dejé enfermo en 
ca ó garras del León'. Mileto. 

18 El Señor me librará de todo ai Apresúrate á venir antes del 
pecado , y me conducirá á su reino invierno. Te saludan Eubulo , y 
celestial : á él sea dada gloria por Pudente , y Lino , y Claudia , y 
los siglos de los siglos. Amen. los hermanos lodos de esta ciudad. 

19 Saluda á Prisca, yá Aquilas, aa El Señor Jesn-Cristo sea con 

y á la familia de Onesiforo. tu espíritu. La gracia permanet- 

ao Erasto se quedó en Coiinto. ca con vosotros. Amen. 

me, M per me predicado impleatur , et audiant ñames Gentes; et libevatus 
suiu de ore Leonis. 18 Libcrabit me Dominus ab omni opere mato; et sal- 
vnm faciet in regnam snuiii coeleste , cui gloria ¡11 recula recularían. Amea. 
19 Saluta Priwam , et Aquilam . et Oncsiphori domtim. 30 Erastent remansit 
Corintio. Trophimum aittem reliqni inlirmum Mileti. 21 Festina ante hiemem 
venire. Salutaut te Eubnlus et Pudens , et Linus et Claudia , et fratres om- 
nes. 22 bominus Jesús Christus cum spiritu tuo. Gratia vobiscum. Amen. 

1 De inminentes riesgos de la vida : ó también , de Nerón el emperador. 
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ADVERTENCIA 

SOBRE LA EPISTOLA DEL APOSTOL S. PABLO A TITO. 

T-^ito , gentil de origen , era discípulo de San rabio, quien le había 
conjiado el gobierno de la iglesia de Creta , hoy Candía. Sireióse el 
Apóstol fie él en muchas ocasiones , y le tomó muy A menudo, por com- 
pañero de sus viages. El Apóstol después del primer finge d Roma, 
predicó la fe en Candía , como escribe San Gerónimo ; pero no pu- 
diendo permanecer allí el tiempo necesario para arraigar en la fe A 
los neófitos ó recien concretólos , ni elegir Obispos y Sacerdotes para el 
gobierno de aquellas iglesias, dejó este encargo d su amado hijo Tito. 
Créese escrita esta carta hacia el año 64 de Jcsu-Cristo. 


EPISTOLA 

DEL APOSTOL S. PABLO A TITO. 


Caí. I. Después de saludar A Tito, 3 habiendo hecho ver en su tiem- 
Ic acuerda la esperanza de la vida po el cumplimiento de su palabra, 
eterna ; y le demuestra las calóla- en ln predicación del Eeangetio 
des que han de tener los Présbite- que se me ha confiado á mi por 
ros y Obispos. . mandado de Dios Salvador nuestro, 

i Pablo, siervo de Dios , y Após- 4 A Tito, hijo querido, según la 
lol de Jesu-Cristo para instruir ¿ fe que nos es común; gracia y pan 
los escogidos de Dios en la fe, y en de Dios Padre , y de Jcsu-Cristo, 
el conocimiento de la verdad, que Salvador nuestro, 
es según la piedad , 5 La causa porque te dejé en Cre- 

a y que da la esperanza de la ta , es para que arregles y corrijas 
vida eterna , la cual Dios , que las cosas que faltan , y establezcas 
no puede mentir, ha prometido y en cada ciudad presbíteros' con- 
destinado antes de todos los siglos; forme yo te prescribí: 

Capot I. i Paulas serrín Dei , Apostolus autem Je<u Christi secundtira 
fidetn electorum Dei, et agnítiouem «eritatis, qu* secmidúm pietatcm est , 
2 in spern vi:» (eterna, quam promisit qui non mentitur Deu* , ante témpora 
tacularia : 3 manifestavit autem temporil)!]* suis verhum suum in prsrdicatume, 

; ti<r reedita est mi hi secuudútn prteceptiim Salvatnris uostri Dei : 4 l ito di* 
reto filio secundüm communrtn fidetn , gratia et pax á Deu Patre , et Christo 
Jesu sulvatore ilustro, i Hujus rei gratia reliqui te Creta , ut ea qu» dcstrnt 

' Véase Obispos I. Tim, ¡11. V. 2. 
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6 escogiendo para tan sagrado 
ministerio quien sea sin tacha, ca- 
sado mía sola vez, que tenga hijos 
fíeles, no infamados de lujuria, ni 
desobedientes. 

7 Porque es necesario que un obis- 
po sea irreprensible ó sin crimen , 
como que es el ecónomo de Oios, 
ó el dispensador de sus riquezas : no 
soberbio, no colérico, no dado al 
vino, no violento ó percusor , no 
codicioso de sórdida ganancia; 

8 sino mas bien amante de la 
hospitalidad , dulce y afable , so- 
brio, justo, religioso, continente, 

9 adieto á las verdades de la fe, 
según se le han enseñado á él ; á 
fin de que sea capaz de instruir en 
la sana doctrina, y redargüir í los 
que contradijeren. 

•lo Porque aun hay muchos des- 
obedientes , charlatanes y embaido- 
res , mayormente de los circuncisos 
ó judíos convertidos , 

i i á quienes es menester tapar la 
boca : que trastornan las familias en- 
teras, enseñando cosas 'que no con- 


vienen ron el Evangelio , por amor 
de una torpe ganancia ó vil interesa 
la Dijo uno de ellos' : propio pro- 
feta ó adivino de esos mismos isle- 
ños : Son los cretenses siempre men- 
tirosos, malignas bestias, vientres 
perezosos. 

13 Este testimonio es verdadero. 
Por tanto repréndelos fuertemente, 
para que conserven sana la fe, 

1 4 y no den oidos ú las fábulas ju- 
daicas, ni á mandamientos de hom- 
bres, que se apartan de la verdad*. 

i 5 Para los limpios todas las co- 
sas son limpias: mas para los con- 
taminados y que no tienen fe , no 
hay nada limpio ; sino que tienen 
contaminadas su alma y conciencia 
con l os pecados 1 . 

iG Profesan conocer á Dios , mas 
niéganle con las obras, siendo co^ 
rao son abominables y rebeldes , y 
negados para toda obra bnena. 

Cap. II. Manifiesta á Tito como se 
ha de portar con los fieles de todos 
estados , sexos , edades y condicio- 
nes, y la obligación que tiene de 


enrrigas , et constituas per eivitates presbíteros, sicut et ego disposiji tibí. 
6 Si quis sitie crimine est, uuius uxoria vir , dios liahens (¡deles , non iit ac- 
cusatione luxurite , aut non subditos. 7 Opórtct cnim episeopuin sitie crimi- 
ne esse , sicut Uei dispensatorem : non superbum , non iracttndttin , non vino- 
lentuni , non percnssoretn , non turpis lncri eupidum: 8 sed hospitalem, be- 
aiguum , sobrmm, justnm ., sanctuni , contim-ntent , 9 ainplcrtentem eum , qui 
itccuiidúm doctrínala est , lidclem sermonem : tu pnleus sit exhortan in do- 
ctrina sana, et eos, qni contradieunt , argnure. 10 Sunt enim mullí etiam in- 
obedientes, lamino ui , et seductores; maximü qui de circnntrisione sunt: 
11 quos oportet redargüí : qui universas domos subvertiiut , docentes qute non 
oportet, turpis lucri gratis, 12 Dixit quídam ex illis , proprius ipsotum 
propheta : Cretenses seutpcr mendaces, malte bestia:, ventfes pigvi. 13 Tes- 
timouium hoc verunt est. Qttnm oh rausain increpa illns dnré , ut sani 
sint in fide ,14 non intendentes jndaicis falrulis , es mandatii Uominnm , aver- 
satuimn se a veníale, lá Omni» inunda tnuudis : ctriiiquinatis'Xutem , et inlia 
delibus n i hil est ntundtnn ; sed inqiiinalie sunt «irum et mens e» conscientia. 
16 Coiiütentur se nusse L)eum, factis autem negnnt;cum sint abominad el in- 
credibiles , et ad omne opus honuin reprobó 


1 Epiménidits , poeta griego, natura! de Creta; tí quien miraban como profeta ó 
adivino, V. Profeta, “ Pretendiendo que hay viandas impuras en si mismas , y 
y que no pueden comerse sin pecado, J Y por eso se hace impuso todo lo de ellos. 
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darles buen ejemplo. Esplica los do- 8 en la predicación de doctrina 
cumentos que nos da la gracia de sana é irreprensible j para que quien 
Dios, y los beneficios que nos ha es contrario se confunda, no te- 
hecho Jesu-Cristo. niendo mal ninguno que decir de 

i Mas tú has de enseñar solamen- nosotros. 
te cosas conformes á la sana doc • 9 Exhorta los siervos í que sean 

trina : obedientes á sus dueños , dándoles 

1 como que los ancianos sean só- gusto en todo lo que puedan , no 
bríos, honestos, prudentes, cons- siendo respondones, 
lames y puros en la fe, en la cari- 10 no defraudándoles en nada, 
dad , en la paciencia : sino mostrando en todas las cosas 

3 asimismo que las ancianas sean una perfecta lealtad , para que su 
de un porte ajustado y modesto, no conducta haga respetar en todo el 
calumniadoras , no amigas de mu- mundo la doctrina de Dios, Salva- 
dlo vino ; que dea buenas instruc- dor nuestro*. 

ciones ; . 1 1 1 Porque la gracia del Dios, 

4 enseñando cordura á las roas Salvador nuestro , ha iluminado á 
jóvenes, á que amen á sus maridos, todos los hombres : 

y á cuidar de sus hijos , l a enseñándonos que renunciando 

5 á que sean prudentes , castas, á la impiedad y á las pasiones inun- 
sóbrias , cuidadosas de la casa', a- dañas, vivamos sobria , justa y re- 
pacibles, sujetas á sus maridos, pa- lignosamente en este siglo, 

ra que no se bable mal de la pala- t3 aguardando la bienaventutaií- 
bra de Dios ó del Evangelio. 7.a esperada , y la venida gloriosa 

6 Del mismo modo exhorta á los del gran Dios y Salvador nuestro 

jóvenes á que sean sóbrios. Jesu-Cristo; 

7 En todas cosas muéstrate de- 14 el cual se dio á si mismo por 
chado de buenas obras , en la doc- nosotros, para redimirnos de todo 
trina , en la pureza de costumbres, pecado , purificarnos , y hacer de 
•n la gravedad de tu conducta , nosotros un pueblo parlicularmcn- 

Csnrr IL i Tu autem loqnere qu* decent sanara doctrinara : 2 senes ut 
sobrii sint , pudici , prudentes , sani in fide , iu dilectione , in patientia : 3 anus 
similiter in habitu saucto , non criminatrices , non multo vino servientes , fae- 
ne docentes : 4 ut prudentiam doceant adoleicentulas , ut viros suos ament. 
Diios suos diligaot , b prudentes , castas , sobrias , domos curara habentes , be- 
nignas , subditas viris suis , ut non blasphcnietur verbura Dei: 6 Juvenes si- 
tnUítcr borlare ut sobrii sint. 7 I11 ómnibus teipsam prsche exeinplura bono- 
rum operum, in doctrina, in ¡ntegritate, in gravitate: 8 verbura sanura , ir- 
reprehensibile : ut is, qni ex adverso est , vereatur, nihit habens malura d¡- 
cere de nobis. 9 Servos dominia suis subditos esse , in ómnibus placantes, nou 
contradicentes , 10 non fraudantes, sed in ómnibus fidem bonam ostendeutes: 
ut doctrinara Salvatnris nostri Dei ornent in ómnibus. 1 1 Apparuit enim gra- 
tín Dei Salvatnris nostri ómnibus hominibus , 12 erudieus nos, ut abnegan- 
tes ímpietatem , et saecularia desideria , sobrii , et justé , et pié vivamus ia 
hoc sáculo. 13 Expectantes beatara spem et advento») glorise maguí Dei , et 
Salvatoris nostri Jesu Christi , 14 qui dedit semetqisum pro nobis , ut nos re- 

< 

' O caseras, según el texto griego, ’ Haciendo ver con su conducta la santidad 
de nuestra religión. 
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te consagrado ¿ su servicio, y fer- recibíes , y aborreciéndonos los 
Toroso en el bien obrar. anos ú los otros, o: ; d n ¿ rq 

i5 Esto es lo que lias de ense- Pero después que Dios nuestro 
ñar ; y exhorta y reprende con pie- Salvador ha manifestado su benig- 
na autoridad : pártate </«? manera nidad y amor para con los hom- 
que nadie te menosprecie. > • bre» , ; 

- 5 nos ha salvado, no á causa de 

Cap. III. F ¡rindes que debe Tito re- las obras «le justicia que hnbiése- 
eamendar á todos los cristianos, mos hecho, sino por su roiscricor- 
La gracia de Jesu-Cristo derramada dia , haciéndonos renacer por el 
sobre nosotros , nos hace esperar la bautismo, ~y renovándonos por el 
vida eterna. Le exhorta ti que ahu- Espíritu Santo , 

y ente las malas doctrinas, y apar- 6 que él derramó sobre nosotros 
sede la iglesia á los he reges para copiosamente, por Jesu-Cristo, Sal- 
gue no' corrompan Id de los rador nuestro; í 

Jieles. 7 para que justificados por la gra- 

-. , ! i cía de este mismo , vengamos ¿ ser 

• i ‘Amonéstales que vivan sájelos herederos de la vida eterna , eon- 
á los principes y potestades, que forme á la esperanza que dé ella 
obedezcan sus órdenes , y que es- tenemos. 

ten prontos para toda obra buena: 8 Doctrina es esta cierlísima; y 

a que no digan mal de nadie: deseo que arraigues bieu en ella á 
que no sean pleitistas ni penden- los que creen en Dios , á fin de que 
cieros , sino modestos; tratando á procuren aventajarse en practicar 
todos los hombres con toda la dul- buenas obras. Estas cosas son las 
zura posible. loables, y provechosas á los hom- 

3 Porque también nosotros éra- bres. 
mos en algún tiempo insensatos, 9 Pero cuestiones necias, y genea- 
incrédulos, estraviados , esclavos de logias , y contiendas , y debates so- 
infinitas pasiones y deleites , llenos bre la Ley , evítalas ; porque son 
de malignidad y de envidia, abor- inútiles y vanas. 

diraeret ah onini ¡impútate , rt mumlaret sihi populara acceptabilem , secta - 
torem bonorum operum. I i Ha>c luquet e , et exhortare , et argüe cum oraxii 
imperio. Neuio te contemuat. 

Caput III. t A<lmone ¡líos principibus et potestatibus subditos esse, di- 
cto obedire, ad omne opus bomun patatos esse: 2 ueminem hlasphetuare, mm 
litigiosos esse , sed modestos , otmiein ostendentes ninnsuetudiuem ad omites 
humilles. 3 Eramos cnini aliquuudo et nos insipientes , incteduli, errantes, 
servientes desideriis et volnptatihus variis, iu tnaiitia et iuvidia agente» , odi- 
biles , odientes invicetn. 4 l.utu autera henigiiitas et huinauitas apparnit Sal- 
vatoris nostri Del , ¿ mm ex operihus justiciar , qux fecinms nos, sed seetiu- 
dúm suam miscricordiam salvos nos ferit , per lavacrum regeueraliouis et 
renovatíonis Spiritus sancti , C quera elfudit in nos abunde per Jesutii t'.lnis- 
tutn , Salvatorera nostruni: 7 ut justifican grada ipsius , heredes simus secuu- 
dúm spem vita: a tenía, ti Eidelis (eruto est: et de bis volo te coufinoare; ut 
cureut boois operihus prajesse qui credunt Deo. Haré sunt liona , et utilia ho- 
rainibus. 9 Stultas autera questiones , et gencalogias , el couleutiones , et 
pugnas Legis devita ; sunt enira inútiles , et vamr. 10 lixreticutu homineui, 

Totn. II. a4 
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10 Huye del hombre be rege 1 , des- 
pués de haberle corregido una y 
dos veces : 

1 1 sabiendo que quien es de esta 
raléa , eslá pervertido, y es delin- 
cuente, siendo condenado por su 
propia conciencia. 

i a Luego que yo hubiere enviado 
á ti, á Ademas ó á Tiquico , dúte 
priesa en venir á mí á Nicopoli, pues 
he resuelto pasar allí el invierno. 

i 3 Knvia delante con todo honor 


áZenas, doctor de la Ley, con Apo- 
lo , procurando que nada les falte. 

1 4 Aprendan asimismo los nues- 
tros á ejercitar los primeros las bue- 
nas obras en las necesidades que 
se ofrecen , para no ser estériles y 
sin fruto. 

i 5 Todos los que están conmigo 
te saludan. Saluda tú á los que nos 
aman conforme á la fe. I-a gracia 
de Dios sea coi* todos vosotros. 
Amen. • ■ . 


post unain et secundara correptioneo devita: 11 sc.iens guia subversus est, 
qui ejusmodi est, et delinquit , cura sit proprio jodicio coudcmnatus. 12 Cum 
misero ad te Artemam , aut Tychicum , festina ad me venire Nicopolim : ibi 
mira statui hiemare. 13 Zetiatn legisperitum , et Apollo solicité juera i 1 te ut 
nibil illis desit. 14 Discaot antera ct nnslri honis operibus preesse ad usu* 
necesarios, ut nou sint infructuosi. 15 Salutant te, qui meetnn sunt omnes: 
saluta eos, qui uos amant iu íide. Gratis Dci cum ómnibus yobis. Amen. 

- .i .... . < 1 1 ’íw 

* Véase Herrgia. 

: .... o:o . r » «••• • v . 
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ADVERTENCIA 

SOBRE LA EPISTOLA DE S. PABLO A FILEMON. 

J • • 1 • * , • * 

F ilemox era un cristiano , noble ciudadano de Colosas. Onésimo, 
esclavo 1 suyo , habiéndole robado se escapó , y se fué á Roma. Alli oyó 
la predicación de S. Pablo ; el cual después de haberle instruido y bau- 
tizado , le remitió d Filemon con esta carta de recomendación , llena de 
una elocuencia verdaderamente Divina , y que arde toda en Juego 
de caridad. Los martirologios celebran á Onésimo como Obispo de 
Beréa , y como Mártir ; y también hacen memoria de Filemon , que 
padeció por la fe en tiempo de Nerón , con su muger Apia , y su 
amigo Aristarco. 

■ *" ' ; _____ ' ’ 1 

EPISTOLA 

DEL APOSTOL S. PABLO A FILEMON. ! 


Cap. I. Pídele con la elocuencia 
Divina de la caridad, que se recon- 
cilie con Oncsimtf, su esclavo fugi- 
tivo , ya cristiano y arrepentido. 

t Pablo , preso por amor de 
Jesu-Cristo, y Timoteo su hermano: 
al amado Filemon , coadjutor nues- 
tro, 

a y á la carísima hermana núes- 
* , 
ira Apta , su esposa , y a Ar- 

quipo , nuestro compañero en los 

combates , ó en la milicia de Cristo, 

y á la iglesia congregada en tu casa. 

.3 Gracia y par. á vosotros, de parte 


de Dios nuestro Padre , y del Señor 
Jesu-Cristo. 

4 Acordándome siempre de ti en 
mis oraciones , querido Filemon , 

5 doy gracias á mi Dios , oyendo 
la fe que tienes en el Señor Jesús, 
y tu caridad para con todos los 
santos ó fieles: 

6 y de qué manera la liberalidad, 
que nace de tu fe, resplandece á la 
vista de todo el mundo , hacién- 
dose patente por medio de todas 
las obras buenas que se practican 
en tu casa por amor de Jesu-Cristo. 

7 Asi es que yo he tenido gran 


Cseur I. t Paulos viuctus Christi Jesu , et Timotheus frater : Philmtoni 
dilecto, et adjutori nostro , 2 et Appiae sorori Charissima , et Archippo com- 
militoni nostro . et ecclesia qua in domo toa est. 3 Gratia vohis et pax á 
Deo Patre nostro, et Domino Jes u Christo. 4 Gratias ago Deo meo, sera- 
per memoriam tui faeiens in orationibus raéis, i audiens charilalem tuam , et 
udem , quam halles ¡u Domino Jesu , et in omnes sanetos : ti ut communiea- 
tio fidei tua evidens fiat in agnitione oronis operis boni , qtmtl est in vobis in 
Christo Jesu. 7 Gaudium cnim magnum bahui , et consolationem in chántate 
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gozo y consuelo en las obras de 
tu caridad : viendo cuánto recreo 
y alivio. han recibido de tu bondad, 
hermano mío , los corazones de los 
santos ó /leles necesitados. 

8 Por cuyo motivo , no obstante 
la libertad que pudiese yo tomarme 
en Jesu-Cristo para mandarte una 
■cosa que es de tu obligación; 
tj con todo, lo mucho que te amo 
me bace prefeiir el suplicártela , 
aunque sea lo que soy respecto de 
tí , Arto ex , aunque yo sea Pablo 
el Apóstol, ya anciano, y ade- 
mas preso ahora por amor de Jesu- 
cristo. 

io Te ruego pues por mi hijo 
Onésimo , á quien he engendrado 
ó liado la vida de la gracia entre 
las cadmías : ! ! ¡ ; O. ! 1 i ■' 

i i Onésimo que en algún tiempo 
fuá para ti inútil , y al presente 
tanto para ti como para mi es pro- 
vechoso 1 ■ :!•!. : ■ - 

ta el cual te le vuelvo a-en- 
viar. Tú deitu parle recíbele como 
á mis Entraña» y d canto si Juera 
hijo mió , ' ! ’ ■ i. 

1 3 Yo había pensado retenerle 
ctmmigo , para que me sirviese por 


TILO A FICEMOS 

tí , durante la prisión en que estoy 
por el Evangelio. 

t /( Pero nada he querido hacer 
sin tu consentimiento; para que no 
fuese como forzado tu beneficio, 
sino volunlario.- 

1 5 Que quizá él te ha dejado 
por algún tiempo, ó fin de que le 
recolmases para siempre : 

i 6 no ya como mero siervo , sino 
como quien de siervo ha venido á 
ser por el bautismo uu hermano 
muy amado , de mi en particular; 
¿ pero cuánto mas de tí , pues que 
le pertenece según el mundo, y 
según el Señor ? 

i 7 Ahora bien , si me tienes por 
Intimo compañero tuyo , acógele 
como á mi mismo. 

j$ Que si"lfeih¡ío algún daño, 
ó te debe algo , apúntalo á mi 
t'flYJItU. 

19 Yo Pablo te lo be escrito de 
mi puño; yo lo pagaré: por no 
decirte que tií te rae debes to- 
do Á mi , puesto que te convertí á 
La fe, 

20 Sí por cierto, hermano. Re- 
ciba yo de 1 tí este gozo en el Señor: 
da en nombre del Señor este con - 

«. «n'i . ¿ * . |i«„ i*i , \ i»;»' *1; 


tu* .'iqiiia viscera sanctorum rcquleverunt per te , írnter. Pronter quod muí- 
lam fiduciam liahens in Christo Jesu imperandi tihi quod aa rpm pertiuet: 
9 propter cbaritafem magis obsecro , cum sis talis , u* Paulos senex , mine au- 
tem et vinctus Jes ti Christi : 10 obsecro te pro ineo filio , quera genüi in S*in- 
cülis , Onésimo, 11 qui tibí aliquando inutilis fuit , nnne antera et mihi et 
tibí utilis, 12 quem retnisi tibi. Tu autem ilintn , ut mea viscera suscipe: 
13 quem ego volueram mermn detiuere, ut pro te mihi ministraret in vin- 
cuiis Evangeiíi: 14 sine cnnsilio autem tuo nihil volui faCere , uti ne velut ex 
necesítate bonum tumn esset , sed voluntnrium. ífi Forsitan enim idee» dis- 
ressit ad hornm á te, ut rrteinnm iliuin reci peres : M> jam non ut servara, 
sed pro servo rharitsitmim fratrrm , -máxime tnihi ; quautó autem magia tibí, 
et in carne, et i?) Domino? 17 Si ergo hahe* rae «orium , suscipe «11 um sicut 
me: 13 si autem aliquid n« cuit tibi, aut dehet , buc mihi imputa. 19 Ego 
Paulus sefipsi mea manti ; ego reddam : ut non dicam lihi , quod et teipsum 
niibi debes : 20 Ua , frater. Ego te fruar ín Domino: refice viscera mea ¿n 
Domiuos 21 Coufidens in obedientia tua setipst tibi: seieus quoniam et super 


- * Según ya significa su mismo nombre On ¿simo , esto es, titiló provechoso. 
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suelo á mi corazón. a3 Epafras , preso conmigo por 

11 Confiado en tu obediencia te amor de Jesu-Cristo , te saluda; 
escribo : sabiendo que harás aun con Marcos, Aristarco, Demás, 
mucho mas de ln que digo. y Lucas que roe ayudan y acom- 

ai Y al mismo tiempo disponme ¡tañan. 
también hospedage ; pues espero a 5 La gracia de nuestro Señor 
que por vurstras oraciones os he Jesu-Cristo sea con vuestro Espi- 
de ser restituido. ritu. Amen. 

* 

id quod rlico , facies. 22 Sima! antem et para mibi hnapitinm : nam apero 
per orationrs ve-tras donan me vob'S. 23 Salutat te Epaphras coucaptivus 
mena iu Christo Jesu, 24 Marcus , Ariatarrhus , Demás, et Lucas, adjutores 
mei. 2 i Gratia Dotnini nostri Jesu Christi cum spiritu vestro. Amen. 




r 
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ADVERTENCIA 

r. • , '• : • W .■ 4 • *i. , i> í 

SOBRE LA EPISTOLA DE S. PABLO A LOS HEBREOS. 

-iv . • i . *r y ■ : i . i *m . . ■ i 

Listos hebreos eran aquellos de entre los judias de Jesusa ten , que 
habían abrazado la fe de Je su- Cristo. Como les quedaba siempre 
una secreta propensión i á reunir la Ley antigua con el Evangelio , ó 
á Jesu- Cristo con Moysés, emprende el Apóstol ilustrarlos y rectificar 
tus ideas sobre, eso, haciéndoles ver la preeminencia de la nueva 
Ley sobre la antigua, y de Jcsu-Cristo sobre Moysés. Realza la dige 
notad del sacerdocio de Jesu-Cristo sobre el de Aaron , y la eficacia 
del sacrificio de la nueva Ley, del cual eran meras figuras todos 
¡os de la antigua. Y finalmente establece la necesidad de la fe, con 
el ejemplo de los Patriarcas y Profetas. 


EPISTOLA 

DEL APOSTOL S. PABLO A LOS HEBREOS. 


Cíp. I. Jesu-Cristo , verdadero Dios 
y hombre, es infinitamente superior 
tí los tingeles. 

I Dio» , que en otro tiempo ha- 
blaba á nuestros padres en dife- 
rentes ocasiones , y de muchas ma- 
neras por los profetas , 
a nos ha hablado últimamente en 
estos dias , por medio de su Hijo 
Jesu-Cristo, á quien constituyó 
heredero universal de todas las co- 
sas , por quien crió también los 
siglos y cuanto ha existido en ellos', 


3 el cual siendo , como es , el 
resplandor de su gloria , y -vivo re- 
trato de su substancia ó persona' , 
y sustentándolo y rigiéndolo todo 
con sola su poderosa palabra; des- 
pués de habernos purificado de 
nuestros pecados’, está sentado á 
la diestra de la Magestad en lo 
mas alto de los cielos: 

4 hecho tauto mas superior y 
escelente que los ángeles , cuanto 
es mas aventajado el nombre que 
recibió por herencia ó naturaleza. 


Csrur I. 1 Muldfariam , muldsque rnodís olim Deus loquens patribus in 
Prophetis : 2 novissimé, diebus ¡sus locutus est nobis iu Filio, quera cons- 
tituit heredera universorum , per quera fecit el saecula , o qui cura sit splen- 
dor glorias, et figura subslautiae ejus, portansque urania veibo virtud* sute, 
purgatiouein peccatoruin faciens , sedet ad dexteram majestad* in excelsis: 
4 tantó inelior Augelis effectus , quantó differentius pr« iilis numen beredi- 

' Corno rjue tienen entrambos un mismo ser y naturaleza. * Con ofrecerse i 
si mismo 'victima por ellos. 
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5 Porque ¿á cuál délos ángeles tierra; y obras de tus manos son 


dijo jamas': Hijo mío eres tú: Yo 
te he engendrado hoy ; y asimismo: 
Yo seré padre suyo , y él será 
hijo mió 1 ? ... - * , . - ■: ti 

6 Y otra ves, al introducir á su 
primogénito en el mundo’, dice: 
Adórenle todos los ángeles de Dios 4 . 

7 Asimismo en orden á ios ánge- 
les dice la Escritura 5 : El que á 
sus ángeles o embajadores los hace 
espíritus ó ligeros como el fíenlo, 
y á sus ministros activos como la 
ardiente llama. 

8 Mientras que al Hijo le dice'’: 
El trono tuyo , ó Dios, subsistirá 
por los siglos de los siglos : cetro 
de rectitud, el cetro de tu reino. 

9 Amaste la justicia , y aborre- 
ciste la iniquidad: por eso, ó Dios, 
el Dios y Padre tuyo te ungió con 
oleo de júbilo, mucho mas que á 
tus compañeros 7 . 

so Y en otro lugar 1 ’ se dice del 
Hijo de Dios : Tú eres, ó Señor, 
el que al principio fundaste la 


los cielos : 

1 1 ellos perecerán , mas tú per- 
manecerás siempre el mismo ; y to- 
dos como vestidos, envejecerse han, 

i a y como un manto ó ropa, asi 
los mudarás y quedarán mudados^ 
pero tú eres para siempre el mismo, 
y tus años ó tus dias nunca se 
acabarán , pues eres eterno. 

1 3 - En fin , ¿á qué ángel ha dicho 
jamas 9 : Siéntate tú á < mi diestra, 
mientras tanto que pongo á tus 
enemigos por tarima ó estrado de 
tus pies? 

1 4 Por ventura ¿ no son todos 
ellos unos espíritus que hacen el 
oficio de servidores ó ministros 
enviados de Dios para ejercer su 
ministerio en favor de aquellos que 
deben ser los herederos de la 
salud 1 ” ? 

Caí. 11 Los transgresores de la 
Ley nueva serán castigadas con ma- 
yor rigor. Gloria del Hijo de Dios 
hecho hombre. Señor de todas las 


tavit. 5 Cui enim dixil aliquando Angelorum: Filias tneus es tu, ego hodie 
genui te? Et rursum : F.go ero illi in patrem , et ipse erit niilii in filium? 6 Et 
cum iterum introducit primogeititum lu nrhem terne, dicit: Et ndorent enm 
omnes Angeli Dei. 7 F.t ad Angrtos quideni dicit: Qui fací» Angelos suos spi- 
ritus , et ministros suos Hammam ignis. 8 Ad Filium autrm : Tlironus tnns 
Heos, in SKeiilnm ssrctili : virga squilntis, sirga regni Hit. !) Ltilcxisti jns- 
titiain , et odisti iniquitateni : propterea unxit te Deus , Dens tuus , oleo exul- 
tationis pr« partieipilms tuis. 10 Et : Tu in piiucipin , Domine, terram futidas- 
ti; et opera mnminm tuarum sunt coeli. lt Ipsi perilmnt , tu autem permane- 
bis, et omnes ut vestimentnm veterascent; 12 et velut amictom mutaliis eos, 
et mutabuntur: tu autem ídem ipse es, et anuí tui non deficieut. 13 Ad 
qnem autem Angelorum dixit aliquando: Sede á dextris meis, qnondusque 
ponam inimicos titos acabellum peduin tuorum? 14 Nonne omnes snnt aclmi- 
nistratorii spiritus , in ministerium missi propter eos , qui hereditalein ca- 
pient salulis? 


* Como dijo á Jesu-Cristo en ¡u generación eterna , y en su encamación y 
resurrección . * Ps. //. e. 7- — II . fíeg. Vil. v. 14. 1 O cuando anunciaba esto 

por los profetas. 4 Ps. XC VI. v. 7. 3 Ps. CUI. v. 4. * Ps, XLIV. e. 6 , 7 etc. 

1 Has que ¿ todos cuantos se te han asociado ; 6 que por la naturateta hu- 
mana son hermanos tusos, y comparticipes de tu gloria: á ti te ha comuni- 
cado el Padre toda I a plenitud de su gracia y dones. * Ps. Ct. c. 2t¡. 9 Ps. CIX. 

r. 1. — I. Cor. XV. e. 25. " Luego es Jesu-Cristo , como Hijo de Dios , infinita- 

mente superior á los Angeles. 
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criaturas, Redentor, Santificador, 

Salvador, y Pontífice de i os 
hombres. 

1 Por tanto es menester que 
observemos con mayor empeño las 
cosas que hemos oído de su boca, 
í fin de que no quedemos por des- 
gracia del todo vacíos'. 

a Pues si la Ley promulgada por 
los ángeles fue firme' , y toda 
transgresión y desobediencia reci- 
bió el justo castigo que tnerecia; 

3 ¿cómo le evitaremos nosotros, 
si desatendemos el evangelio de 
tan grande salud’ ? La cual ha- 
biendo comenzado el Señor á pre- 
dicarla , ha sido después confirma- 
da hasta nosotros por los que la 
habían oído: 

4 atestiguándola Dios con seña- 
les , y portentos , y variedad de mi- 
lagros, y con los dones del Espí- 
ritu Santo, que ha distribuido se- 
gún su beneplácito. 

5 Porque no sometió Dios á los 


ángeles el mundo venidero, 'de 
que hablamos*. 

6 Antes uno en cierto lugar’ 
testificó, diciendo: [Qué es el 
hombre , que asi te acuerdas de ¿J; 
ó el hijo del hombre , para que le 
mires tan favorablemente! 

7 Haslc hecho por un poco de 
tiempo inferior á los ángeles 0 ; mas 
luego coronado le has de gloria, 
y de honor, y le has constituido 
sobre las obras de tus manos. 

8 Todas las cosas has sujetado á 
sus pies , ó á su humanidad santísi- 
ma. (ion que si Dios todas las co- 
sas ha sujetado á él , no lia deja- 
do ninguna que no baya á él so- 
metido 7 . Ahora, empero, uo: vá- 
raos que todas las cosas le estén 
todavía sujetas : . 

g mas vemos á aquel mismo Je- 
sús, que por un poco de tiempo 
fue hecho inferior á los ángeles, 
coronado ya de gloria , y desho- 
nor., por la muerte qué padeció, 


Cavct II. I Propterea abundántiós oportel observare nos ea qtt* audivi- 
mus , ne forté perelluainus. 2 Si cnim qui per Angelo» djetus est sereno, 
fados est (ir mus , et oinnis praivai ¡rallo et iuobedieiitia accepit justam mer- 
ecéis relribuliopem : 5 qumnodo nos effugiemus , ti luiitaut neglexcriuius sa- 
linero? quso cum ¡oitium acccpisset eoarrari per Dominion , ab eis , qui audie- 
rum , io nos confirmata est , 4 contéstame Deo signis elpmtentis, et variis 
virtutibus , et Spiritus saocti dislributiraiihus secundólo suaui vuluutateui. 
b Non eniut AngelU subjecit Dcua orbein torras futuruui , de quo loquiniur. 
G Tcstatus est autein in quodain loco qais , diccns : Quid est homo qnód me- 
mor es ejus , aut filias kominis quoiiiam visitas euui ? 7 Minuisti cuín pauló 
un ñus ub Angelí*: gloria el honore coronasti cum: ct coustiluisti eum super 
opera inanuum manan- 8 Omnia subjecisti sub pedibus ejus. lu eo cnim quód 
oinnia et subjecit, uihil dimisit non subjcctum c¡. Nuuc autein needum vi- 
demus omnia subjecta ci. 8 Eum autein , qui modico quam Angelí minoraras 


' Y no seamos como vasos rajados , que dejan escurrir lo que se pone en 
ellos. 2 Y pene venó en su vigor basta que tuvo su cumplimiento en Jesu-Cristo . 
3 O una doctrina tan saludable. 2 O el nuevo reino universal de la Iglesia . 
‘ ¡lijóla David (Salmo VIH. v. é.) admirado del gran poder del hi.mbrc 
Dios • * Esto es, durante su vida mortal. Asi lo entienden San Atanoslo , el 

Crisóstomo , San Agustín etc. En el original griego , la palabra braehv pue- 
de significar la minoridad aun en qualidades ; y asi lo entendieron algunos 
Padres ; según los cuales puede traducirse : Poco inferior , ó un poco menos: 
esto es, por raían de su humanidad pasible y mortal, 7 Por consiguiente 
aun á los ángeles. 
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. CAP. II. 

habiendo Querido Dios por pitra que Dios me ha dado, 
gracia d misericordia que muriese 1 /» Y por cuanto los hijos tienen' 
por todos los hombres.') i comunes la carne y sangre , ó la 

10 Por cuanto era cosa digna que naturaleza, ¿1 también participó 
aquel Dios para quien y por quien de las mismas cosas" , para des- 
son todas las cosas, habiendo de truir por su muerte al que tenia 
eonduoir á muchos hijos adopii- el imperio de la muerte, es á stt- 
vos á la gloria’ , consumase ó i/i- ber , al diablo; 

motase por medio de la pasión y i5 y librar á aquellos que por 
muerte al autor y modelo de la el temor de. la muerte estaban to- 
salvacion de los mismos, fesu- da la vida sujetos á servidumbre’. 
Cristo Señor nuestro ' . 16 Porque no tomó ¡amas la na- 

11 Porque el que santifica, y turaleza de los ángeles, sino que 

los que son santificados , todos tomó la sangre de Abraban. 
traen de uno su origen , ó la na- - 17 Por lo cual debió en todo 
turaleza humana. Por cuya causa asemejarse á sus hermanos* , ó fin 
no se desdeña de Latinarlos her- de ser un pontífice misericordioso y 
manos , diciendo 1 : fiel para con Dios, en órden á es- 

n Anunciará tu nombre á mis piar ó satisfacer por los pecados 
hermanos: en medio de la Iglesia del pneblo. 

ó reunión de tu pueblo, cantará 18 Ya que por razón de babee 
tus alabanzas. ál mismo padecido , y sido tenta- 

1 3 Y en otra parte*: Yo pon« do, puede también * dar la ma- 
dre en él toda mi confianza, no ó socorrer á los que son ten- 
ítem* : Hé aquí yo y mis hijos tados. 

.est, ridemuj Jesum , propter passionem mortis , gloria ct hnnore roronatum: 
ut gratia Dei , pro otjtnihu» gtmaret mortero. 10 Decebat cnim eutn , propter 
quem omitía , et per quem omnia , qui multes filio* in gloriara adduxerat, 
aurtorem salutis eoium per passionem consummarc. 11 Qui enim sanctilicat, 
el qui sanctificantur , ex uno ornan. Propter quam causara u<>n conlunditur 
fra tres eos vocare , dicen* : 12 Nuntiabo nomea tuum fratribus raéis: iu me- 
dio Ecclesin laudabo te. 13 Et ¡(eruto : Ego ero fideos in eum. F.t iterum: 
Ecce ego, et pueri mei , quo» dedil mibi Deus. 14 Qui* ergo pueri commu- 
nicaverunt carni et saogniui , elipse similiter participavit eisdem ; ut per inor- 
tem destrueret eum , qui habebat mortis itnpcrmtn , id est , diabo tura ; 1 5 et 
liberaret eos , qui timore mortis per totam vitara obuoxii eraut servituti. 
1S Nusquam enira Angelus apprehendit , sed semen Ahralite apprebendit. 
17 Uudc debuit per omuia fratribus similari , ut misericors Corel, et fidelis 

* Por ¡a imitación y méritos del Redentor, su Hijo verdadero ; es decir, por el 
camino de las aflicciones y trabajos, * £1 raciocinio del Apóstol es : Convierte 
que el Pontífice sasstificador y los ssmtifcados sean de ana misma a ondulan 
y naturaleza ; estos son pasibles y mortales ; tur “o aqnei debía serlo etc . ; y d 
esto alude después en ti v. 17. * Ps. XXI. a. 23. * Ps. Xl’ll.v. 3. * h.b’lll. 
v. 68. * O de la misma naturaleza mortal y pasible.— Oseas III. v, 1 4. ~ I. Car. 

Xy, v. ¿4. 1 Por no mirarla A la luz de la fe , como sacrificio agradable A 

Dios, y puesta para la inmortalidad ; sino ssnitamrrste como un custisfo de es- 
clavos y miserables , y objeto de mero horror • Fuera de l pecana y de la 
ignorancia. ’ Como. ■ vencedor que es de todas I as tentaciones del mundo y 
del demonio. 

Tom. 11. 23 
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EP1ST. BE S. PABLO A LO* HEBREOS 

„ ... r e> ■ . j r\ ■ blo todo lo que tenia órden de de- 

Cap. III. Jesu- Cristo . Hijo de Dios, . , 

. . • cirle ; 

mucho mas eminente sin compara- . _ . , ... 

. , o pero Cristo se ha dejado ver 

cion que moisés, que era solamente ... . . , 

, , „ í _ , , como hijo en su propia casa : la cual 

un siervo del Señor. Debemos obc- . , , „ 

, , . casa somos tiosotros, si hasta el fin 

decerle en todo , para que no sea- „ • . 

, , . . . mantenemos firme la animosa con- 

mos castigados < omo los hebreos _ ... , , 

. . , fianza en el , y la esperanza de la 

incrédulos. . . 1 

gloria. 

i Por lo cual vosotros, mis san- 7 Porlocual nos dice el F.spiritn San* 


tos hermanos , partícipes que sois to* : Si hoy oyéreis su voz. 


de la vocación celestial', poned los 
ojos en Jesús, Apóstol’ y Ponti- 


8 no queráis endurecer vuestro» 
corazones i como sucedió cuando 


fice de nuestra profesión ó religión el pueblo estaba en el desierto en 
santa, el lugar llamado contradicción y 

a el cnal es fiel ni que le ha enns- murmuración; 
tituido tal , romo lo fué también g en donde vuestros padres me 
Moisés con respecto á toda sn casa 5 . tentaron, queriendo hacer prueba 

3 Considerad, pues, que fué re- de mi poder, y en donde vieron la» 
putado digno de gloria tanto ma- cosas grandes que hice. 

yor que la de Moisés, cuanto ma- 10 Yo sobrellevé á aquel pueblo 
yor dignidad k honra tiene que la con pena y disgusto por espacio de 
casa , aquel que la fabricó. cuarenta años; y dije en mí mismo : 

4 Rilo es que toda rasa por al- Este pueblo sigue siempre los estra- 
guno es fabricada : mas el que crió vios de su corazón : él no conoce 
y fabricó todas las cosas, es Oíos, mis caminos. 

5 Y d la verdad Moisés fué fiel 11 Y asi , airado, he jurado que nó 

en toda la, casa de Dios, ó pueblo, entrarán jamas en el lugar de mi 
de Drnel , como un sirviente en- descanso. ,, , . 

viudo de Dios para anunciar al pue- ía Mirad ; pues , hermanos , no 


poulifex ad Deum , ut repropitiaret delicia populi. 1S In eo eaiin , ¡n quo 
passus est ipse er tentntu* , poteus est et eie qui lentantur , auxiliar!. 

Ctrur 111. I linde, fratres sancti , vocationis cadcslia participes , consi- 
dérate Apilstolani et Pontificein confessionis nostr* Jesuiu , 2 qui fiiielU est 
ei, qui fecit ilhita, sicnt et Muyscs in omni domo' ejus. 3 Ampliólas enim 
gloiiw iste pi n* ’Iiivh* dignus est habitúa*, quantó mopliorem liooorem liahet 
auntus , qui fahricávtt illami 4 Omnii nainque dumus fabricatnr ah atiqao: 
qui «uieui oniuia creavit , Dcus est. i Et Moyses quidem fidelis eral in tota 
(lonii) ejus taiiqunm fámulas, in testimonium eoium qu¡* dicenda erant: 
G l lirislus vetó tanquam tilias in domo sua: qux domus tamul nos, si fi- 
duciam , et glortmn spei ñique ad llnem , firmam retineamu*. 7 QuapropteC 
sicut dirit Spiritus Sanctus : Hodie si vocem ejus audieritis , 8 nolite ohdura- 
re corda vestra , sicut in exaoeihatioue , secundólo diein lenlatiiiUis iu de- 
serto, 8 uhi leutaveruut me paires vestri, prubaverunt , et viderant opera mea 
10 quadraginta anuis: propter quiñi intensos fui generatiuiri hoic , et dixi: 
Semper eirant corde. Ipsi aoieni non cognovrrunt vías meas. II Sicut juravi 
in ira mea: Si iiitruibunt in réquiem meam, 12 Videte, fratres, ne fuité sit 
■ • • » .r . * 

1 O llamados á la gloria. * O enviado del eterno Padre. * O al pueblo 
de los judíos , de que fui caudillo, 4 Ps. XClt'. V. 8. 
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CAP. 

haya en alguno de vosotros corazón 
maleado de incredulidad hasta a- 
bandonar al Dio* vivo. 

1 3 Ante» amonestaos todos los 
dias los unos á los otros , mientras 
ilurn el dia que se apellida de hoy ' , 
á fin de que ninguno de vosotros 
llegue á endurecerse con el engañb- 
so atractivo del pecado. 

r 4 Puesto que venimos á ser par- 
ticipantes de Cristo : con tal que 
Conservemos inviolablemente hasta 
él fin , el principio del nuevo ser 
suyo que lia puesto en nosotros’. 

1 5 Mientras que se nos dice: Si hoy 
oyéreissu voz, no endurezcáis vues- 
tros corazones , como los israelitas 
en el tiempo de aquella provoca- 
ción. • 11 

1 6 Pues algunos de los que la ha- 
bían oido, irritaron al Señor, aun- 
que no todos aquellos que salieron 
del Egipto por medio de Moisés. 

17 Mas ¿contra quiénes estnvo 
irritado el Señor por cuarenta años? 
¿No filé contra los que pecaron, 


111. ' * " «9.1 

cuyos cadáveres quedaron tendidos 
en el desierto? 

18 ¿Yá quiénes juró que no en- 
trarían jamas en su descanso , sino 
á aquellos que fneron incrédulos y 
desobedientes f 

1 9 En efecto , vemos que no pu 
dieron entrar por causa de la in- 
credulidad 1 . 

Cap. IV. De la verdadera tierra de 
promisión , hacia la cual caminan 
los cristianos ; y cómo debemos 
acudir ti Jesu- Cristo para poder 
entrar en ella. Cuán grande es la 
virtud y eficacia de la palabra de 
Dios. 

“ ' 1 . . i.l. 

- 1 'Temamos, pues, que haya al- 
guno entre nosotros que sea esclui- 
do de la entrada en el descanso de 
Dios*, por haber despreciado la 
promesa que de él se nos había he- 
cho. 

a Puesto que se nos anunció tam- 
bién á nosotros del mismo modo 
que á ellos. Pero á ellos no les apro- 


in aliqao vestrum cor malum incredolitatis , discedendi i Deo vivo: 13 sed 
adhortamini voametipsos per síngalos dies , doñee Hodie cognominatnr , ut 
non obduretar qnis ex vobis fallada peccati. 14 Participes enim Christi ef- 
fecti sumas:*i turnea initium substantiss ejus usqne ad (incm firman) retinea- 
mns. 15 Bum dicitur: Hodie sí voccm ejus audiemis, noble obdurare corda 
vestra , quemadmodum in illa exacerbatione. 16 Qaidam enim andientes 
rxacerbaverunt , sed non universi qui profecti sunt ex ¿Egypto per Moysen. 
17 Qmbus autem infensus est quadragúna annis? Nonne illis , qui peccaverunt, 
quorum cadavera prostrata sunt in deserto? 18 Quibus autem juravit non in- 
troire in réquiem ipsius , nisi illis , qui increduli fuerunt ? Id Et videmus, 
quia non potuerunt introire propter mcredulitatem. 

C.apct ÍV. ] Timeamus ergo ne forté relicta polbcitatione introeundi in 
réquiem ejus , existimetur aliquis ex vobis deesse , 2 etenim et nobis nuntia- 
tum est, quemadmodum et illis: sed non profuit illis serrno auditus, non ad- 
mistus fidei ex iis qu« audierunt. 3 Ingrediemur enim in réquiem , qui credi- 

1 O el tiempo de la vida presente , hasta que llegue el dia perpetuo de 
¡a eternidad. * Estamos unidos é incorporados con Jesu-Cristo , desde que re- 
nacimos con i!, cuando recibimos la nueva vida de la gracia, y fuimos he- 
chos miembros de Cristo , por medio del bautkmo. — Eph. III. — Gal. til. -— 
II. Cor . X. s Muriendo todos antes , menos Josué y Caleb , y otros que no 
ron parte en la desobediencia . 4 O reino celestial , del ■ cual era una figura la 

tierra de promisión . 

i 
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veclió la palabra ó promesa oída, 
por no ir acompañada cou la fe de 
los que la oyeron. 

3 Al contrario, nosotros que lie- 
mos creído, entraremos en el des- 
canso', según lo que dijo’: Tal es 
el juramento que hice en raí indig- 
nación: Nunca jamas entrarán en mi 
descanso ; y es el descanso en que 
habita Dios , acabadas ya sus obras 
desde la creación del mundo. 

¡s Porque en cierto lugar habló asi 
del dia séptimo’: Y descansó Dios al 
dia séptimo de todas sus Obras; 

‘5 y en este dice : Nunca jamas 
entrarán en mi descanso. 

6 Pues como todavía faltan algu- 
nos por entrar en él , y .los prime- 
ros á quienes fué anunciada la bue- 
na nueva , no entraron por su in- 
credulidad ; 

7 por eso de nuevo establece un 
dia, y es Hoy; diciendo al cabo 
de tanto tiempo por boca de David, 
según arriba se dijo: Si hoy oyereis 
su voz, no queráis endurecer vues- 
tros corazones. 


8 Porque si Josué les hubiera da- 
do este descanso 4 , nunca después 
hablarla la Escritura de otro dia. 

9 Luego resta todavía un solem- 
ne descanso ó sábado para el ver- 
dadero pueblo de Dios’. 

10 Asi quien ha entrado en este 
sil descanso, ha descansado tam- 
bién de todas sus obras , asi coma 
Dios de las suyas. 

1 1 Esforcémonos , pues., á entrar 
en aquel eterno descanso’, á f.11 do 
que ninguno imite el sobredicho 
ejemplo de incredulidad. 

1 a Puesto que la palabra de Dios 
es viva y eficaz , y mas penetrante 
que cualquiera espada de dos filos; 
y que entra y penetra hasta los plie- 
gues del alma y del espíritu, hasta 
las junturas y tuétanos, y discier- 
ne y califica los pensamientos y las 
intenciones mas oculta» del cora- 
ron. . 1 . | i|l . 

i 3 ISo hay criatura invisible á su 
vista : todas están desnudas y pa- 
tentes á los ojos de este Señor 
de quien hablamos 7 . 


d¡mns : quema Jmodum dixlt : Sicut jtiravi ¡n ira mea : Si ¡ntroibunt in réquiem 
meain , et quidem opeiibtis ah iuslitulioue rnuudi períectis. 4 Uisit enim in 
quodarn loco de dic séptima sic : Et requievit Deus die séptima ah ómnibus 
npeiihua sui's. i Et ¡11 isto rnrsum : Si nitroibunt in réquiem meam. í Que- 
man) ergo superest iutroire quosdain in illam, et ii , quibus prioribus aniiun- 
tiatuin est, non introíeruut prouter iucrcdulitatcm : 7 iteruin terminal diem 
quemdam , Hodie , in David dicendo, post tantñm temporis, sicut supra 
nictuui est : Hodie si vocera ejus audieritis , uolite obdurare corda vestra. 
8 Nam si ei* Jesús réquiem prtestitisset , nunquam de alia loquetetur , post 
hac die. 9 Itaque reliuquitur sabbatismus populo Dei. 10 Qui eniin ingres- 
sus est in lequiem ejus, ctiam ipse requitvtt ah operibus suis , sicut á suis 
Deus. 1 1 Festiueinus crgo iugiedi in illam requiem : ut ne in idipsum quis iu- 
cidat iuciedulitatis exempluui. 12 Vivus est enim sermo Dei , et elficax , et pe- 
nctrabilior otnni gladio iincipiti : et peitingens usque «d divisionem auiinse 
ac spiritus, compagino quoque ac medullariim , et discrctor cogitationum et 
iuteutionum coidis. 15 Et non est olla creatura invisibilis in couspectu ejus: 


* Del cual fueron excluidos tus incrédulos . * Ps. .Vf/E, 1. 1 1 . * fíen . //. v. 2 . 

* Introduciéndolos en la térra de promisión . 3 Que es el descanso que tie- 
nen los bienaventurados . * Por medio de la fe y buenas obras, 1 Esto es , de 

Je ut insto , p , labra substancial , y Verbo eterno del Padre , y al mismo tiempo 
etpóstol y Pontífice de la religión que projesamos. 
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» ¡5 Teniendo , pues , por sumo 
Pontífice á Jesús, al Hijo de Dios, 
que penetró hasta lo mas alto del 
cielo , y noí abrió tus puertas : es- 
temos firmes en la fe que hemos 
profesado ' . 

i 5 Pues no es tal nuestro Pontí- 
fice , que sea incapaz de compade- 
cerse de nuestras miserias, habien- 
do voluntariamente esperimentado 
toda» las tentaciones y debilidades, 
á escopetan del pecado , por razón 
de la semejanza con nosotros en el 
ser de hombre. 


. *97 

lo que mira al culto de Dios , ó fin 
de que ofrezca dones y sacrificios 
por los pecados : 
a el cual sepa sobrellevar y con- 
dolerse de aquellos que ignoran 
y yerran , como quien se halla 
igualmente rodeado de miserias; 

3 y por esta razón debe ofrecer 
sacrificio en descuento de los pe- 
cados, no menos por los suyos pro- 
pios que por los del pueblo 1 . 

4 Ni nadie se apropia esta. digni- 
dad, si no es llamado de Dios co- 
mo Aaron*. 


16 Lleguémonos, pues, confiada- 
mente al trono de la gracia, á fin de 
alcanzar misericordia , y bailar el 
auxilio de la gracia para ser socor- 
ridos á tiempo oportuno*. 

Cap. V. Esplicn el Apóstol cuál es 
el oficio del sumo Pontífice-, y lince 
ver que Jesu- Cristo es tal, y que 
intercede por nosotros. Se queja de 
la poca disposición que tienen para 
enténder estos Divinos misterios. 

i Es asi que todo Pontífice en- 
tresacado de los hombres, es puesto 
para beneficio de los hombres , en 


5 Asi también Cristo no se arro- 
gó la gloria de hacerse Pontífice , 
sino que se la «lió el que le dijo: 
Tú eres mi Hijo : yo te he engen- 
drado hoy, : i 

• 6 Al modo que también en otro 
lugar dice : Tú eres sacerdote eter- 
namente , según el orden de Mcl- 
quisedec’. , 

7 El cual en los dias de sn carne 
mortal , ofreciendo plegarias y sú- 
plicas con grande clamor y lágrimas 
á aquel que podía salvarle de la 
muerte, fué oido en vista de su 
reverencia* 1 , , 


omuia autenP nud» et aperta sunt 'oculis *jns , ad quem nnbis sremo. 14 Haliett- 
tes ergo pnutificrm inagnurn, qui penetrnvit tocios, Jesum Filiutu Dei : te- 
nca mus confeuionem. ib Non eujm babemus pontiücrm , qui non possit coui- 
pati iufiruiitatihus nnstris; tentatuin atitem per omuia pro similituaiue ataque 
percato, ití Adeatnus ergo cum liducia ad ihiutiuni gratis: ut mUericordiam 
consequamur, et gratiain inventamos ¡n auxilio oppoituno. 

Caput V. 1 Omitís nainque potilifex ex h imituhus assumptus, pro homi- 
tiibus coustitnitur in iis qua¡ sunt ad Deutti , ut offerat dona, et sacrificia 
pro peccatis: 2 qui condoleré possit iis, qui ignoran! , el erraut : qtiouiaui et 
ipse circutndatus est infirmitnle : 5 el proptrtea debet , quttoailinodum p)o 
populo, ila eliam et pro senietipso ollerie pío peccalis. 4 Nec quisquain suuiit 
sibi liottot em , sed qui vocatttr á Deo , tanquam Aaron. i tac et Cbristus non 
setnetipsuin claiificavit ut pontifex íieret: sed qui loemos est ad eum: Fiüus 
meus es tu, ego hi die genui te. ti Queiuadinoduni et in alio loco dicit: Tu 
et sácenlos itt aeteniuiii , scruiidúin ordiuetn RJelchisedech. 7 Qui in diebtts 


1 y arrojémonos en tos brazos de sit bondad y misericordia. * En nuestros 
tenraciunes y necesidades. * Lei-it. lf'. v. 3,t=Jt7. i 6- Ti. * Ex. XXP'Ul. 
v. 1. — II. Paiat. XXVIU . r. 18. 1 Ps. 11. v. 7. = C1X. v. 4. ‘O de la 
piedad filial con que obedecía á su Padre, y resucitó al tiempo conveniente. 
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8 Y cierto que aunque era Hijo 
Ae Díoj , aprendió , como hombre, 
por las cosas que padeció, ¿ obe- 
decer; 

g 7 asi consumado ó sacrificado 
en la cruz, vino á ser causa de sal- 
vación eterna para todos los que le 
obedecen : 

10 siendo nombrado por Dios 
Pontífice según el orden de Mel- 
quisedech. 

' 1 1 Sobre lo cual podríamos de- 
ciros muchas y grandes cosas ; pero 
son cosas difíciles de esplicar , á 
causa de vuestra flojedad y poca 
aplicación para entenderlas. 

xa El caso es que debiendo ser 
maestros, si atendemos al tiempo 
que ha pasado ya ' , de nuevo habéis 
menester que os enseñen á vosotros 
cuales son los primeros rudimentos 
de la palabra de Dios, ó doctrina 
cristiana ; y habéis llegado i tal 
estado , que no se os puede dar sino 
leche , mas no alimento sólido. 

1 3 Pero quien se cria con leche, 
no es capaz de entender el lenguage 
de perfecta y consumada justicia; 
por ser , como es , un niño en la 
doctrina de Dios, 


14 Miehtras que el manjar solido’ 
es de varones perfectos : de aquellos 
que con el largo uso tienen ejer- 
citados los sentidos espirituales en 
discernir el bien y el mal. 

Cas. VI. Observa el Apóstol que 
suelen ser incorregibles los que, 
siendo muy favorecidos de Dios , 
pierden la Je, 6 se abandonan á los 
vicios. Habla contra la pereza ; y 
de la firme áncora que tenemos en 
la esperanza cristiana. 

1 Dejemos pues á un lado las 
instrucciones que se dan á aque- 
llos que comienzan á creer en Jesu- 
cristo ; y elevémonos á lo que 
hay de mas perfecto , sin detener- 
nos en echar de nuevo el funda- 
mento, hablando de la penitencia 
de las obras muertas, ó pecados 
anteriores al bautismo, de la fe en 
Dios, 

a y de la doctrina sobre los bau- 
tismos ’ , de la imposicioD de las 
manos ó confirmación , de la re- 
surrección de los muertos , y del 
juicio perdurable: 

3 y lié aqui lo que , con el favor 


earnis iuz , preces supplicationesque ad eum , qui possit illum salvum face- 
re A morte ," eum elatnore valido et lacryrois offerens , extuditus est pro 
sua reverenda. 8 Et quidem enm esset Films Dei , didicit ex iis , qu* passus 
est, obedientiam : 9 et consuramauis , factus est ómnibus obtemperantibus 
tihi , causa salutis «terne , 10 appellatus A Deo poutifex juxta ordtnem Mel- 
ohisedech. 11 De qno nobis granáis termo, et inintcrpretabilis.ad direndum: 
quoniam imbecilles facti estis ad nudicndnm. 12 Etenim eum deberetis ma- 
gistri esse propter tempus: rursum indigetis ut vos doceamini qn« sint ele- 
menta exordii sermonum Dei : et facti estis quibus lacle opus sit , non solido 
cibo. 13 Omnis enim , qui lactis est particeps , expers es» sermonis justitie: 
párvulos enim est. 14 Perfectomm. autem est tolidus cibus ; eornm , qui pro 
consuetudine exercitatos habent sensuS ad discretionrm boni ac mali. 

Carine VI. 1 Quapropter intermitientes inchoationis Christi semionem, 
ad perfectiora feramur, non rursum jaeeotes fuudameutum panitentin ab 
operibus mortuis , et fidei ad Deum : 2 baptismatum doctrine , impositiouia 

' Desde que se os anunció el Evangelio. * O el conocimiento mas estenio 
de ios grandes misterios de la religión. ’ El de Jesucristo y el de S. Juan. 


Digitized by Google 



CAP. 

de Dios , vamos á hacer ahora 

4 Porque es moralmente imposi- 
ble qne aquellos que han sido una 
vez iluminados, que asimismo han 
gustado el don celestial de la Eu- 
caristía , que han sido hechos par- 
tícipes de los dones del £spiritu 
Santo, 

5 que se han alimentado con la san- 
ta palabra de Dios / la es/ieranta 
de las maravillas del siglo venidero, 

6 y que después de todo esto 
han caído' ; eP imposible , digo, 
que 1 sean renovados por la peni- 
tencia-: puesto que, cuanto es de su 
parte, crucifican de nuevo en si mis- 
inos al Hijo de Dios, y le espo- 
lien al escarnio. 

7 Porque la tierra qne embebe 
la lluvia, que cae á menudo sobre 
ella , y produce hierba que es pro- 
vechosa á los que la cultivan, re- 
cibe la bendición de Dios : 

8 mas la que brota espinas y 
abrojos, es abandonada de su due- 
ño , y queda. espuesta á la maldi T 
cion ; y ai fin para en ser abrasada. 

9 Por lo demas , carísimos her- 


*99 

manos , aunque os hablamos de 
esta manera , tenemos mejor opi- 
nión de vosotros y de vuestra sal- 
vación. 

10 Porque no es Dios injusto que 
se olvide de lo que habéis hecho, 
y de la caridad, que por respeto á 
su nombre habéis mostrado , en ha- 
ber asistido y en asistir á los 
santos ó fieles necesitados. 

1 1 Deseamos empero que cada 
uno de vosotros muestre el mismo 
fervor hasta el fin , pora el cum- 
plimiento ó perfección de su espe- 
ranza ; 

i a á fin de que no os liagais flo- 
jos ó remisos, sino imitadores de 
aquellos santos patriarcas , que 
por su fe y larga paciencia han 
llegado á ser los herederos de las 
promesas celestiales. 

i3 Por eso en la promesa que 
Dios hizo á Abraan , como no tenia 
otro mayor por quien jurar , juró 
por si mismo , 

■ 4 diciendo en seguida 4 : Está 
bien cierto de que yo te .lle- 
naré de bendiciones , y te mulli- 


quoque mannum , ae resurrectinnis mortuorum , ct judien neterni. 3 F.t hoe fa- 
c tennis , si quidem permiseiit Dcus. 4 Impossibile est enim , eos qui semel 
sunt ¡Iluminad, gustavenm t etiara domun cceleste, et participes faeti sunt Spi- 
ritus Sancti , 6 gustavernnt nihilominus boiruin Del verbum , virtutesque »m- 
culi veaturi , ti et prulapsi sunt ; rursus renovari ad pceuiteuliam , i ursura 
cruciiigenles sihimetipsis t ilium Dei, et ustentui habentes. 7 Terra enim $a:pé 
venienteni suprr se biheos imhrein , et generaos herhatn opportuuam illis , ó 
quibus eolitur ; accipit benedictiuuem a Den. 8 Proferens autem . spinas ac 
tribuios, reproba est, et maledicto próxima, cujus cousummatio iu tombus- 
tionem. 9 Cootidimus autem de vuhis , dtleí'tisMmi , meliora , et viciuiora sa- 
lud: tametsi ita loquitnur, l() Non enim iujustus Deus, ut ubliviscatur opr- 
ris vestri, et dileclmuis quam ostendisiis in nomine ipsius, qui ministrastis 
sanctis et ministrada. II t.upimus .autem unuioquettique vestrum eauidem os- 
tentare solicitudiuem ad evpletioncin spei toque iu linein : 12 ut non segnes 
-efliciainini, verüm imitalores eotuiu, qui lide et patientia hereditahuut pro- 
missíones. (3 Abrahae n. cuque pruinitlens Ueus, qiiouiam ueminem habuit, 
■per queiu jurare! , majorem , juravit per seuiutipsum , 14 dicens : Nisi benedi- 

* A fin de que instruidos mas tí fundo en la fe , temáis mucho ti perderla . 

a En apostaría , ti han abandonado d Dios, 3 Sin un milagro de la gracia, 

4 Gen. XXII. r. 1G. 
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plicaré sobre manera. 

15 Y asi aguardando con lon- 
ganimidad , o larga paciencia , al- 
calizó la promesa. 

16 Ello es que los hombres ju- 
ran por quien es mayor que ellos; 
y el juramento es la mayor segu- 
ridad que pueden dar para termi- 
nar sus diferencias. 

17 Por lo cual, queriendo Dios 
mostrar mas cumplidamente á los 
heredero* de la promesa la inmu- 
tabilidad de su consejo ó resolu- 
ción ‘ , interpuso juramento : 

18 para que á vista de dos cosas 
inmutables, promesa y juramento, 
en que no es posible que Dios 
mienta ó falte á ellas, tengamos 
un poderosísimo consuelo los que 
consideramos nuestro refugio ,y po- 
nemos la mira en alcanzar los hiet 
nes que nos propone la esperanza , 

19 la cual sirve á nuestra alma 
como de una áncora segura y firme; 
y penetra hasta el Santuario , que 
está del velo adentro’, 

so donde entró Jesús por noso- 
tros el primero , como nuestro pre- 
cursor, constituido Pontífice según 


el orden de Melquisedec por toda 
la eternidad 1 . 

Cif. Vil. El sumo sacerdocio fie 
Jcsu- Cristo , figurado en el de 
Melquisedec es infinitamente mas 
escalente que el de Aaron y sus 
sucesores. J esu- Cristo no ha de ros 
gar por si, sino solamente por 
nosotros. 

t En efecto, este Melquisedec, 
rey de Salem, sacerdote del Dios 
Altísimo , es el que salió al encuen- 
tro de Abrahan ,• cuando volvía 
victorioso de la derrota de los cinco 
reyes 4 , y el que le bendijo: 

a á quien asimismo dió Abrahan 
el diezmo de todos los despojo* 
que habia recogido : cuyo nombre 
en primer lugar significa Rey de 
justicia : ademas de eso era Rey de 
Salem , que quiere decir Rey de paz: 

3 representado sin padre , sin 
madre , sin genealogía , sin ser co- 
nocido el principio de sus días, 
ni el fin de su vida 1 ; sino que siendo 
por todo esto imagen del Hijo d« 
Dios, queda sacerdote eternamente*. 

4 Contemplad ahora cuan gran- 
de sea este , á quien el mismo 


eens benedieam te, et multiplicaos multiplicabo te. (ó Et sic longanimiter 
ferens, adeptus est repromissionera. 16 Homines enim per majorem sui ju- 
rant, et omnis controversia eorum finís , ad cmifirmationem est jnramentum. 
17 la quo abundintius voleos Dcus o «tendere pollicitationis lieredihus ira- 
tnobilitatcm consilii sui , interposnit jiisjuraódum. 18 Ut per duas res immo- 
biles, quibus impossibile est mentiri Deum , fortissimum soladura haheamus, 
qni cnnfngimas ad trnendam propositara spem. 19 Quam sicut anchorara ha- 
bernos anima tutam ac firmara , et iucedentera usque ad interiora velaminis: 
20 ubi precursor pro nobis introivit Jesús , secundóos ordinem Melchisedecb 
pontiíex factus in eternum. 

Csror VII. 1 Hic enim Melchisedech , rex Salem , saccrdos Dci summi, 
qni obviavit Ahxahe regresso á cade rrgutn , et bencdixit ei : 2 cu i et de- 
cimas omnium divisit Ahrahim : primóra quidem qni interpretara!' rex justi- 
tia ; deinde autem et rex Salem , quod est , rex pac» : 3 sine paire , sine 

1 Y acomodándose á la flaqueza y condición de los hombres . * O hasta el ce ro- 

dadero santuano del cielo. 1 Para ofrecer á Dios por nosotros los mérito) de 
su pasión y muerte. * fíen. XI Y. v, 17. * Pues todo esto calla con misterio 

la sagrada Escritura. * Esto es , sin que se vea sucesor suyo. 
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Abrahan, el Patriarca'', dio lo» tros, pagó diezmo en la persona 
diezmos , sacándolos de lo* mejo- de Abrahan ; 

res despojos. i o pues que todavía estaba en 

5 Lo cierto es que aquellos de Abrahan su abuelo, como la plan- 
la tribu de Levi que son eleva- ta se contiene en la simiente , cuan- 
do» al sacerdocio , tienen por la do Melqoisedec vino al encuen- 
Ley orden ó derecho de cobrar los tro de este patriarca®. 

diezmos del pueblo , esto *s , de 1 1 ¿ Y si la perfección d santi- 
tns hermanos ; aunque también es- dad se daba por el sacerdocio le- 
tos mismos vengan como ellos de vítico (ya que en tiempo del mis- 
la sangre de Abrahan. mo recibió el pueblo la Ley), qué 

6 Pero aquel cuyo linage no. se necesidad hubo después de que se 

cuenta entre ellos’, recibió los levantase otro sacerdote, nombrado 
diezmos de Abrahan; y dio la ben- según el orden de Melquiscdec, y 
dicion al que tenia recibidas las no según el de Aaron ? 
promesas 1 * . i a Poique mudado el sacerdocio, es 

7 Y no hay sombra de duda que forzoso que también se múdela Ley. 

quien es menor , recibe la bendi- 1 3 Y el hecho es , que aquél de 
cion del mayor*. quien fueron predichas estas co- 

8 IHo menos cierto es que aquí sas , es de una tribu de la cual 
entre los levitas, los que cobran ninguno sirvió al altar: 

los diezmos, son hombres que mué- 14 siendo como es notorio, que 
ren : cuando allá se asegura ó re- nuestro Señor Jcsu-Cn'sto nació de 
presenta como que vive aun'. la tribu de Judá, á la cual jamas 

9 Y, por decirlo asi, aun Levi, atribnyó Moisés el sacerdocio, 
que recibe los diezmos de noso- i5 Y aun esto 7 se manifiesta mas 

matre , sine genealogía , ñeque initium dierura , ñeque finesn vitas habéis» , as- 
fimilatus autem Filio Oei , raanct sacerdos iu perpetunm. 4 Isstuemmi autesu 
quantus sit lile , rui et décimas dedil de praecipuis Ahraham patriarcha. í Kt 
qusdem de filiis Levi sacerdotiiim accipiesstes , tnaisdatuns hahent décimas su- 
mare A populo secuudstm I-egem , id est , k fratribns sais : quanquam et ipsi 
estierint de lumbis Abrahte. tí Cujus autem generalio non aisiianiei atisr iss eis, 
decimas sumpsit ab Abraham , et hunc qui habebat repromisiones benedixit. 

7 Sine ulla autem contradictione , quod inisius est , k ineliore benedidtur. 

8 Et hlc quidem , decimas morientes lsomines accipiunt : ibi autem rnntestatur, 
quia vivst. 9 Et (ut ita dietnm sit) per Abraham , et Levi , qui décimas ac- 
cepit , dccimatus est: 10 adhuc enisn ¡n lumbis patris eral, (piando ohvia- 
vit ei Melchisedeoh. 11 Si ergo consumnsatio per saces dotiusn l.eviticgin erat 
(.P opul 1.1 9 ením sub ipso Legem accepit ) quid adhuc nccc&sariuni fuit , secun- 
dum ordinem Melchisedech olium surgere saccrdotcm , ct non secundó tn or- 
dinetn Anjron dic¡ ? 12 Transíalo enún sacerdotio , necease est ut et Legik trans- 
latir» fíat. 13 In quo eniin bañe dicuutur , de alia tribu est, de qna iniilus al- 
tari praestó fuit. 14 Manifestum est entra quód ex Juda ortus sit Dcutimis 

1 Asi es 11 amado por escelcncia el padre de todos los ere jen tes. * Mt ¡chisedec , que 

en nada pertenece día familia de Abrahan. 3 Esto es t ai Patriarca , en cuja des- 

cendencia habían de ser benditas todas las naciones. 4 El cual la da como diputado 

de Dios, 5 * Y permanece t en cuanto es figura de Cristo. ‘ I)e todo esto se colige 

cuanto mayor es el sacerdocio de Jesu-Cristo figurado en Melquiscdec , que el 

de los levitas. 7 De haberse trasladado el sacerdocio. 

Tom. II, 26 


Digitized by Google 



aoa IP 1 ST. DE S. PABI.O A EOS HEBREOS 


klaro, supuesto que' sale á luz 
otro Sacerdote á semejanza de 
Mclquisedcc , 

16 establecido no por ley de su- 
cesión carnal , como el de Jaron, 
sino por el poder de su vida in- 
mortal 9 , 

i 7 como lo declara la Eicritura 
diciendo 1 : Tú eres Sacerdote para 
siempre , según el orden de Mel- 
quiscdec. 

1 8 Queda pues mudado el sa- 
cerdocio , y por tanto abrogada 
Ja ley ti ordenación antecedente, 
á causa de su inutilidad é insu- 
ficiencia ; 

19 pues que la Ley no condujo 
ninguna cosa á perfección ; sino 
que lo que conduce á ella es una 
esperanza mejor, substituida en 
su lugar , por la cual nos acer- 
camos ¿ Dios. 

a o Y ademas este Sacerdote Jesu- 
cristo * no lia sido establecido sin 
juramento : ( porque ciertamente 
los otros fueron instituidos sa- 
cerdotes sin juramento ; 

a i mas éste lo fué con jura- 


mento, por aquel que le dijo: Ju- 
ró el Señor, y no se arrepentirá: 
Tú eres Sacerdote por toda la eter- 
nidad ) : 

a a por lo que es muebo mas 
perfecto el testamento ó alianza , 
de que Jesús salió fiador y me- 
diador. 

a 3 Ademas, aquellos sacerdotes 
fueron muchos ; porque la muerte 
les impedia que durasen siempre: 
a_4 mas éste, como siempre per- 
manece-, posee eternamente el sa- 
cerdocio. 

a 5 De aqui es, que puede per- 
petuamente salvar á los que por 
medio suyo se presentan á Dios; 
como que queda siempre vivo para 
interceder por nosotros. 

afi A la verdad , tal como éste 
nos convenia que fuese nuestro Pon- 
tífice , santo, inocente , inmacula- 
do , segregado de los pecadores , 
ó de todo pecado, y sublimado 
sobre los cielos : 
a 7 el cual no tiene necesidad, co- 
mo los demas sacerdotes, de ofrecer 
cada dia sacrificios , primeramente 


noster : in qua tribu niliil de sacerdotilius Moyses locutus est. I b Lt amplius 
ndiiuc ntanifesram est; si serundüm similitudincm Melchisedecli exurgat alius 
«acardos , 1G qui non secundüm legeni mandad carnalis factus est, sea secun- 
dara virtutem vita; insolnbilis. 17 Contestatur enim : Quoniam tu es sacerdos 
in seternura, secundüm ordinem Melchiscdcch. 18 Reprobado quidera fit pr«- 
cedentis mandad , propter inlirmitatcm ejus , ct inutilitatcra. 19 Niliil cnira 
ad |>erfectura adduxit Lex, introductio veró melioris spei, per quam proxima- 
mus ad Deum. 20 F.t quantum est non sine jurejuranao (ahí quidem sitie ju- 
rejurando sacerdotes facti suut; 21 hic autem ruin jurejurando, percum, qui 
dixit ad illum : Juravit Domious, et non panitebit eum : tu es sacerdos iu ¡eter- 
num). 22 In tantnra melioris testaraenti sponsor factus est Jesús. 23 Lt alii 
quidem piltres facti simt sacerdotes, ideirco quód raerte prolúberentur jterma- 
nere : 2-1 lúe autem có quód maneat iu artel num , scrapilernura babel sacer- 
dotium. 23 Undcet salvare in perpetuum potest accedentes per semetipsum ad 
Deum : seroper vivens nd ¡nlerpellanduin pro uoltis. 2G Talts enim decebat ut 
nobis esset pootifex , sauctus , innocens , irapollutus , segregaras á peccatori- 
ltus , et excelsior calis factus: 27 qui non liabet necessitatem quotidie, quem- 

' Según habla predicho Dlot en la Escritura. * Por cuya razón ni ri es 
sucesor de nadie , ni nadie le sucede ó el. * Ps. CIX. Y. A. 4 Tiene la ven- 
raja ¡ohte el de I a le). • 
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por su» pecado» , y después por 
los del pueblo ; porque esto lo 
hizo una vez sola , ofreciéndose á si 
mismo 1 . 

a 8 Pues la Ley constituyó sacer- 
dotes á hombres flacos; pero la 
palabra de Dios , confirmada con 
el juramento que ha hecho poste- 
riormente á la Ley , estableció por 
Pontífice á su Hijo Jesu- Cristo , que 
es tanto y perfecto eternamente’. 

Cap. VIII. Es Jeta- Cristo mediador 
del nuevo Testamento ; el cual et 
mucho mas escelcnle ó perfecto que 
el antiguo. 

i En suma , cnanto acabamos de 
decir se reduce á esto: Tenemos un 
Pontífice tal, que está sentado á la 
diestra del trono de la magestad de 
Dios en los cielos , 

a y es el ministro ó sacerdote del 
Santuario celestial, y del verdade- 
ro tabernáculo erigido por el Se- 
ñor, y no por hombre alguno 1 . 

3 Que si todo Pontífice es deSti- 


ao3 

nado ¿ ofrecer dones y victimas, 
forzoso es que también éste tenga 
alguna cosa que ofrecer 1 . 

4 Porque si él habitase sobre la 
tierra, ni aun sacerdote sena’; es- 
tando ya establecidos á este fin los 
hijos de la tribu de Levl, que se- 
gún la Ley ofrecen los dones , 

5 y sirven al templo material, bos- 
quejo y sombra de las cosas ce- 
lestiales ; como le fué respondido 
á Moisés al construir el taberná- 
culo : Mira, le dijo Dios*, hazlo 
todo conforme al diseño que se te 
ha mostrado en el monte, 

6 Mas nuestro Pontífice Jesu-Cris- 
to ha alcanzado un ministerio tan- 
to mas cacelwte , cuanto es media- 
dor de un testamento ó alianza mas 
apreciable , la cual fué otorgada 
sobre mejores promesas. 

y Pues si aquel primero fuera sin 
imperfección , de ningún modo se 
trataría de substituirle otro. 

8 Sin embargo, culpándolos, dice 
d los prevaricadores de la Ley an- 


admodum sacerdotes , prius pro tuis delictis hostias offerre , deinde pro po- 
puli : hoc euira fecit semel , scipsuin offereodo. 28 Lex enira homiues consti- 
tuit sacerdotes infirmitatem hahentes : sermo autem jurisjurandi , qui post 
Legrtn est, Filiuiu iu •ternura perfectum. 

Capot VIH. i Capituiuin aulem super ea qu;c dicuntur : Talero hnberans 
Pontificem , qui conteait in dextera sedis magmtudinis in calis , 2 snuctorum 
■ninister, et toberuacnli veri , qnod fixit Dominus , et nou homo. 3 Omnis 
rnjm pontifex ad offerendum muñera, et hostias ennstituitur : unde necesse 
est , et hunc batiere atiquid , qnod offerat: 4 si ergo esset super terram , uec 
esset sacerdos : cura essent qui offerrent sccuudúm Lrgem numera , i qui exem- 
plari et umbr* deserviunt ccelestium. Sicut responsura est Movsi , cura con- 
eummaret taberuacutum: Vide (inqüit) omnia facito secundúm exeniplar, quod 
tibí otteusuro est in monte : 6 mine autera roelius tortitus est lamistenura, 
qnantó et melioris testanienti mediator est, quod in raeliorilius repromissio- 
nibus sancitnm est. 7 Mam si illud prins culpa vacasset , non utlque secundt 
locus inquireretur. 8 Vituperan» eniin eos, dicit: Ecce dies veuíent, dicit Do- 

* Aunque era inocente , se ofreció victima ai eterno Padre por los pecador del 
mundo. * O tanto para tiempre ; y asi siempre idóneo para ejercer su sagrado 
ministerio. 1 De cuyo tabernáculo era una mera figura el de la Jxy mosaica. 

* Y lo que ofrece es la victima de su precioso cuerpo , inmotado en ta erut; 
y después , de un modo incruento , en el sacrificio del altar. 5 iVo hubiera podido 
ejercer tas funciones del sacerdocio. * Ex. XXV. v. 40. — Act. Vil, e, 44. 
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ligua': lié aquí que vendrán dias, 
dice el Señor, en que otorgaré á 
la casa de Israel y á la casa de Ja- 
da un testamento ó allanta nueva; 

9 no como el testamento <J pacto 
que hice con sus padres cuando los 
tomé como por la roano para sacar- 
los de la tierra de Egipto : por cuan- 
to ellos no guardaron mi alianza, y 
asi yo los deseché , dice el Señor. 

i o El testamento que he de dis- 
poner , dice el Señor, para la casa 
de Israel , después de aquellos dias, 
■es el siguiente : Imprimiré mis leyes 
en su mente de ellos , y escribirlas 
he sobre sus corazones ; y yo seré 
su Dios , y ellos tenía mi pueblo. 

i» Ya no será ineaettfi que en- 
señe cada uno á su prójimo , y á su 
hermano , diciendo : Conoce al Se- 
ñor; porque con la luí de la fe to- 
dos me conocerán , desde el menor 
de ellos hasta el mayor 9 : 
i a pues yo les perdonaré sus 
maldades, y no me acordaré mas de 
sus pecados. 


1 3 Con llamar nuevo á este testa- 
mento, dió por anticuado al primero. 
Ahora bien : lo que se da por anti- 
cuado y viejo , cerca está de que- 
dar abolido. 

C*r. IX. Cotejo de las ceremonias 
de la Ley antigua con las de la nue- 
va. Preeminencias del sacerdocio 
de Je su- Cristo sobre el del antiguo 
Testamento. 

i Es verdad que tuvo el primer 
testamento ó alianza reglamentos 
sagrados del culto , y un santuario 
terrestre y temporal. 

i Porque se hizo un primer taber- 
náculo 1 , en el cual estaban los can- 
deleras 4 y la mesa y los panes de 
la proposición’ ; y esta parte es la 
que se llama santo ó Santuario. 

3 Seguíase detras del segundo velo 
la parte del tabernáculo , que se lla- 
ma santísimo, ó Sancta Sanctorum, 

4 que contenia un incensario de 
oro 6 , y el arca del Testamento , cu- 
bierta de oro por, todas partes ; y 


minas ; et consummabo super domuro Israel , et suner domuni Juda , testa- 
luentum novum : 1) uon serundüm testamentum quod feci patribus eorum , ib 
die qua apprehendi manum eorum ut educerem illos de térra oEgvpti : mi o * 
niam ipsi non permanserunt iu testamento tuco , et ego nrglexi eos , dicit 
Domiuus. 10 Quia hoc est testamentum , quod disponatn doiuui Israel post 
dies illos , dicit Dominus : Dando leges meas in mentem eorum , et in turde 
eorum superscrtbam eas: et ero eis in Deum , et ipsi rrunt milii in popuiuríi; 
1 1 et nou docebit unusquisque proximum suum, et unusquisque tratrem muta, 
dicens : Cognosce Dominum : «pioniam omnes scirnt tue á minore usque ad 
majorem eorum : 12 quin propitius ero iniquitatibus eorum , et peccalorum 
eorum jam non tuemorabor. 13 Dicendo autem novum , veteravit prius. Quod 
autem antiquatur et senescit, prope interitum est. 

Cu’CT IX. 1 Habuit quidem et prius justificationes culturar , et Sanctum 
sxculare. 2 Tabernaculum cuito factum est priinum , in quo erant candelabra 

* Jesem. .¥///. e. 31. ' X lude al cap. TI v. 20 de/ Deiifi— — Todos, aun los 
hombres mas rudos, y no solamente de! pueblo Hebreo, sino de sodas fas naciones, 
tendrán un singular conocimiento de las cosas de Dios ; pues no provendrá tanto de 
tas palabras del hombre que enseña i predica, como de Dios que habla a 1 corazón , 
yle hace dócil para creer. ‘F.x. XVI. v.[.~XXXT r I. v. 8. — V. Tabernáculo. * O las 
siete lámparas , que formaban un gran candelera , dividido en siete ramos. 5 V. 
Tan. * liste incensario de oro , ó frase rito , en que ofrecía incienso et sumo 
Sacerdote en et dia de la espiacion , única vez al año que allí entraba , te 
quedada dentro de 1 Semita Sanctorum , jr no lo sacaría hasta que entrase con 
otro al ano siguiente. 


Digitized by Google 



CAI». 

xüi se guardaba el vaso de oro que 
*cc»t;en¡a<;l maná, y la varo de Aafon . 
que floreció^* las tabla» tle la ¿t? , 
•í <!.• la al¡;i]iz|.rT ) i,j J ( , 

5 Y solí ti- el orea estaban los 

querubines gloriosos, haciendo som- 
bra al propiciatorio] : de, las cua- 
les cosas no es tiempo de hablar 
ahora por meapr. . 

6 Como, quiera dispuestas asi es- 
tas cosas , en el primer tabernácu- 
lo entraban siempre los sacerdotes 
para cumplir las funciones de sus 
ministerios : 

7 pero en el segundo el solo Poij- 
tilice , una vez al año, no sin lle- 
var allí sangre’; la cual ofrecía por 
sus ignorancias y portas del pueblo: 

8 dando á entender con esto el 
Espíritu-Santo , que no estaba to- 
. davia patente la entrada del verda- 
dero santuario ó Sancta Sanctorum 
del cielo : estando aun en pié ó sub- 
sistiendo el primer tabernáculo 1 . 

9 Todo lo cual era figura de lo 
quedara ahora, y pasaba en aquel 


ix, ao;» 

tiempo en los dones y sacrificios que 
se ofrecían; los cuales no podían 
purificar la. conciencia de los que 
tributaban á Dios este culto ; pues 
que no consistía sino en viandas 
y bebidas , 

i o y diferentes abluciones y ce- 
remonias carnales, que no fueron 
establecidas sino hasta el tiempo 
en que la Ley seria corregida ó re- 
formada, 

i i Mas sobreviniendo Cristo, Pon* 
tifice que nos había de alcanzar los 
bienes venideros, por medio de un 
tabernáculo masescelenteymas per- 
fecto 4 , no hecho á mano, esto es, 
no de fábrica ó formación semejan - 
te á la nuestra : 

ll y presentándose no con sangre 
de machos de cabrio 5 , ni de becer- 
ros, sino con la sangre propia , en - 
tro una sola vez para siempre en el 
Santuario del cielo, habiendo obte- 
nido una eterna redención del gé- 
nero humano '’ . 

i 3 Porque si la sangre de los ma- 


rt mensa , et propositio panum, qu* dicitur Sancta. 5 Post velamentam an- 
te m secundum , tabeniaculuin , quud dicitur Sancta sauctoruin : 4 aureuin 
Labeus thuribulum, et arcam testamenti cifcumlertara ev. omni parte auro, 
in qua urna aurea habens manua, et virga Aaron , que frouduerat , et tabu- 
le testamenti ,,A superqqc eain erant Chcruhiin glorut obmubrautia propilia- 
.lorium: de quib.nt U9 n c*t.m«4i> dicendum per singóla. U His veto ilacoro- 
posicis ; piiori qiujeui tabernáculo semper jntroibout sacerdotes , sacriii- 
.rioi uin A’íhcia cousunuu^Btcs : 7 in secundo autrm semel iu atino solus poli- 
nice-, nuusinc sanguina, quem.offert pro sita el populi ignorautia: 3 hoc 
signiticante Spiiitu su neto , noudum propalatam esse sanctoiuin vijin, adliuc 
priure tabernáculo babeóte slatum. 9 Qua: parabola est teinpoiis iuslniitis: 
justa quain manera, el liosiie offeruntur , qu.e non possunt justa conscien- 
tiam pqrfectutn lacere servientem , solmmuoao in ubis, et iu potihus , 10 et 
,>ariis baptiMuatibus , et jUslitii» carnis usque ad teurpus correctionis iniposi- 
ti». 11 Cbrislus autem astUteos poutifex ruturoruin boiiorum , per uiupliu* 
et perlectius tabernaculunt non manufaclunt , id est, unu hiijos creationis: 
12 neqo,e per sauguinem búcoruru aut vitulorum, sed per propriuni saugui- 

1 O trono de Dios ; trono que quedaba formado esteudida una ala de cada 
Querubín , d modo de respaldo , j sirviendo la tapa del arca , como de peana .— 
V. Propiciatorio,— Arca. ‘ Ex. XXX. e. 10. cí Lev. XI I. u. 2. V. Sangre. 'Figura 
de la Les de Moocs. * Cual es su precioso cuerpo. 3 tevit. Xt’l. v. 1-í, • Con 

el infinito precio de su sangre adorable. 
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chos de cabrío y de lo» loro» , y la 
ceniza de la ternera 1 sacrificada, es- 
parcida sobre los inmundos, los 
santifica en orden á la purificación 
legal de la carne : 

»4 ¿ cuánto inas la sangre de Cris- 
to , el cual por impulso del Espí- 
ritu Santo se ofreció á si mismo 
inmaculado á Dios , limpiará nues- 
tras conciencias de la s obras muertas 
de los pecados, para que tributemos 
nn verdadero culto al Dios vivo? 

1 5 Y por eso es Jesús Mediador 
de un nuevo Testamento ; á fin de 
que mediante su muerte para espia- 
cion aun de las prevaricaciones co- 
metidas en tiempo del primer tes- 
tamento 9 , reciban la herencia eter- 
na prometida los que han sido lla- 
mados de Dios 1 . 

1 6 Porque donde hay testamento 4 , 
«s necesario que intervenga la muer- 
te de! testador ; 

17 pues, el testamento no tiene 
fuerza sino por la muerte del que 
le otorgó: de otra suerte no vale 


mientras tanto quevive el qué testó. 

ifi ^treso ni aun aquel primer 
testamento fue celeluadosin sanare. 
19 Puesto que 

que hubo leído todos loV* ná» Hela- 
mientos de la í.cy á todo el puebt^ 
tomando de la sangre de lo» novi- 
llos y de los machó» de cabrio mez- 
clada con agua , lana teñida de car- 
mesí ó de grana , y el hisopo, ro- 
ció al mismo libro de lá Ley, y tam- 
bién á todo el pueblo, 
ao diciendo: Esta es la sangre que 
servirá de sello del testamento que 
Dios os ha ordenado, ó hecho en 
favor vuestro. 

a 1 Y asimismo roció con sangre 
el tabernáculo , y todos los vasos 
del ministerio’. 

a a Y según la Ley, casi todas las 
cosas se purifican con sangre; y 
sin derramamiento de sangre no se 
hace la remisión*. 

a 3 Fué, pues, necesario qne las 
figuras de las cosas celestiales, es- 
to es, el tabernáculo y sus utertsi- 


netn , ¡ntrmvit semel in Sancta , apierna redemptione inventa. 13 Si enim san- 
guis hircorum et taururum , et ciois Titula áspenos , inquínalos sauctificat 
ad etnundationem carnis: 14 quantó magis sanguis Cbrisli , qui per Spiritum 
sanctum seinetipsum nbtulit immaculatum Deo , emuodabit conscientiam nos- 
tram ah operibnt mortuis , ad serviendum Deo viveuti ? i i Et ideo uovi 
Testamenli mediator est: ut inorte intercedente, in redemptionem earum pro- 
vari eatiouom , quss erant sub priori testamento , repromissioneai accipiant, 
qui vocati suut eterna: hereditatis. 16 Ulii enim testamentan» est, mor» no- 
ces se est inlereed.it testatoris. 17 Testamentan» enim in mortuis confirmarnos 
est : aliuquin nondura valet, dum vivit qui tes tatú» est. 13 (Jnde neo primum 
quidera sine sanguine dedicatum est. 19 Lccto enim omoi mandato Legis á 
Moyse universo populo , accipiens sanguíneo» vitnlorum et hircorum , cuas 
aqua , et lana coccínea , et hvssopo , ipsum qnoque übrum et omnem pu- 
nulum aspersit, 20 dicen» : fiic sanguis testainsntí, quod ni anda vi t ad -vos 
Ueus. 21 ktiam tabernaculiim et oroma vasa minutero sanguine similiter as- 
persit. 22 Et omuia pené in sanguine secundóos Legem mundantnr: et sine 
tanguiois effusione nou fit remissio. 23 Necease eat ergo exemplaria quidein 

' Esto et , la atpenion del agua mezclada con la ceniza de la teñera san- 
tificada. — fllumer, XIX, * Prevaricaciones i pecados fue tampoco podían per- 
donarse tino por la virtud de la sangre de Cristo . * Y estaban esperando la 

muerte de Cristo , reunidos en el timbo. * Véase Testamento. s O utensilios y 
ornamentes destinados ni servicio del palto, * De las penas y«e la la/ imponía , 



* 


•’ % cap. x. actf 

tíos . se, purificasen «nti tale* ritos; cerá no para espiar los pecados a- 


ft r culi 

... 


cosas celestiales lo 
í '^ri ptimas mejores que 
est íís y tsst hu sucedido, 

■a. 4 l J < > i i j r ic no entró Jesús en el 
Santuario, licclio <ie mano de hom- 
bres ' , que era figura del verdade- 
ro; sino que entró en el cielo mis- 
mo para presentarse ahora por no- 
sotros en el acatamiento de Dios*; 

i5 y do para ofrecerse muchas 
vece* á si mismo, como entra el 
Pontífice de año en año en el Sán- 
ete Sanctorum con sangre agena , y 
no propia-. 

afi de otra manera le hubiera si- 
do necesario padecer muchas veces 
desde el principio del mundo; cuan- 
do ahora una sula vez, al cabo de 
los siglos , se presentó para destruc- 
ción del pecado con el sacrificio de 
•í mismo. 

37 Y asi como está decretado á 
los hombres el morir una sola ves, 
y después el juicio: ...» 

j8 asi también Cristo ha sido una. 
sola vez inmolado , ú ofrecido en 
sacrificio para quitar de rail los pe- 
cados de muchos ; y otra vez apare- 


genos , sino para dar la salud eter- 
na á los qtte le esperan con viva fe. 

Cap. X. Je tu- Cristo es la única vic- 
tima que puede espiar nuestros pe- 
cados ; y debemos unirnos d ella 
por la fe , esperanza , caridad 
y buenas obras. Exhorta tí los 
hebreos d la paciencia en los 
trabajos. 

i Porque no teniendo la Ley mas 
que la sombra de Jos bienes fotu- 
ros , y no la realidad misma de las 
cosas í, no puede jamas por medio 
de las mismas víctimas , que no ce- 
san de ofrecerse todos lo* años , ha- 
cer justos y perfectos á los que se 
acercan al altar, y sacrifican. . 

, a De otra manera hubieran cesa- 
do ya de ofrecerlas ; pues que los 
sacrificadores , purificados una vez, 
no tendrían ya remordimiento de 
pecado. ; 

3 Con todo e*o, todos los año* 
al ofrecerlas, se hace conmemora- 
ción de los pecados : 

4 porque es de tuyo imposible 
que con sangre de toros y de ma- 


cmlestium his mondan : ipsa autem coeleMia melioríhus liostiis <juam istia. 
24 Non eniui in maunfacta Sancta Jesús introívit , ejemplo r¡« verorum ; sed 
in ipaum «ralum , ut appareat nunc vultni Dei pro noliis : Ib ñeque ut snpé 
offerat «emetipsum , quemadmodom Pontifex intrat in Saucta per singólos 
nonos in Sanguine alieno: 26 alioquin oporlebat cuín frequeoter pati ah ori- 
gine mundi: nunc autem lemel in consommatione sseculorum , aa destitutio- 
nein peccati , per hostiam euam apparuit. 27 Et quemadmodum statutum est 
hosniaibua semel morí , poat hoc autem jodicium : 28 sic et Christus seraei 
oblatas est ad multoram exhturíenda pecoata ; secundó sioe peccato appare- 
bit expectantibua se, ¡n salutem. , 

Csnrr X. Umhram enim habeos Lex futuro rum booorum , non ipsam ima- . 
ginent rerum: per singulos anuos eisdem ipsis hostiis, quas offerunt indeiineu-i 
ter , nnoquam potest accedente* perfectos faceré : 2 alioquin cessassent offerri:. 
isleo quód nullam habereut ultra couscientiam peccati , cultores semel mun- " 


* Cual era el de la Ley antigua. * De la cual era figura el Pontífice, citan- 
do se presentaba delante del arca. 1 Cama tiene la Ley evangélica los miste- 
rios X dones de la grada , con que nos da ya en vida come un principio da 
¡es felicidad eterna. 


Digilized by Google 



• ¿ 


* 


aofli EPÍST. DE S. PACIO A IOS HF.IíWVOS •**- 


dios de cabrío se qniten los peca- 
dos'. 

5 Por eso el Hijo de Dios al en- 
trar en el mundo dice á su eterno 
Padre': Tú no lias querido sacri- 
ficio, ni ofrenda ; mas á mí me has 
apropiado un cuerpo mortal 1 : 

6 holocaustos por el pecado no 
te han agradado : 

7 entonces dije : lióme aqui que 

vengo , (según csiá escrito de mi al 
principio del Libro d Escritura Sa- 
grada k ) para cumplir, ó Dios, tu 
voluntad. , . • i 

8 Ahora bien , diciendo: -Tú no 
has querido , ni han sido de tu agra- 
do los sacrificios , las ofrendas y 
holocaustos por el pecado , cosas 
todas que se ofrecen según la Lev; 

9 y añadiendo : Hóme ¡tqui , yo 
■vengo, ó mi Dios, para hacer tu 
voluntad : claro está que abolió es- 
tos Ultimos sacrificios , para estable- 
cer otro , que es el de su cuerpo. 

i o Por esta voluntad , pues s , so- 
mos santificado» por la oblación del 
i ■ ' 1 » 


cuerpo de Jesucristo , hecha aW 

vez sola. •*’ - -J* 

íi Y asi , en lugar de que tod# 
sacerdote de la antigua Ley se pre* 
senta cada dia por mañana y tarde 
á ejercer su ministerio, y á ofrecer 
muchas veces las mismas victima», 
las cuales no pueden jamás quitar 
los peendos ; 

i a este nuestro Pontífice , des- 
pués de ofrecida una sola hostia 
por los pecados , está sentado para 
siempre á la diestra de Dios, 

'i 3 'aguardando entretanto lo qtie 
resta, es A saber , que sus enemi- 
gos sean puestos® por estrado de 
sus pies. ' 

1 4 Porqnc con nna sola ofrenda 
hizo perfectos para siempre á los 
que ha santificado. 

i 5 Eso mismo nos testifica el Es-' 
piritu Santo. Porque después de 
haber dicho 7 : 

1 6 Hé aqni la alianza que yo asen- 
taré con ellos, diee el Señor: Des- 
pués de aquellos dias , imprimirá 

. • < • ,» . • 


dati : 3 sed ¡n ipsis commemoralio peccatorum per singólos anuos fit. 4 Ina- 
possibile eiiim est sanguine taurorum et hircorum auferri percata. 5 Ideo 
ingrediens nmndum dicit: Hostia»»» , et oblationem noluisti: Corpus autein 
aptastimibi: 6 holocaiitomata pro peccato non tibí placnerunt. 7 Tune dixi: 
Ecee venio : in capite lihri arriptum est de me: lit fariam, l)eus, voluntatem 
mam. 8 Saperias dicens: Qttia hostias, et oblaciones , et holoeautomau pro 
peccato noinisti , • nec plaeita sont tibí, qllse secundó*»» Legro» offeiuntur: 
9 time dixi: Ecee vento , ut faciam Deus , ‘voluntatem tuain : auiert primum, 
ut sequen» statuat. 10 In qua volúntate sanctilirati sumus per oblationem 
eorporis Jesu-Christi setnel. 11 Et omnis quidem sacerdos prestó est quoti- 
dic ministr.ins, et easdem satpé offerens hostias, quoe nunqnam possunt au- 
ferre percala : 12 hic autrm nnam pro percatis offerens hostia», in sentpi- 
ternum sedet in dextera Dei , 13 de estero spectans doñee ponantur ¡nimia 
cjus scabcllum peduin rjus. 14 Una euim oblatione , consuminavit in serapi- 
ternum sanctilicaios. 13 Contestatnr anten» no» et Spirilns sanctus. Postqnara 
enim dixit: 16 Hoc autein testainratum , quotl testahor ad tilos q>ost dies 
¡líos , dicit Dominus: Dando b’ges meas in cordibus eorum , et in menubns 

• Servían únicamente aquellos sacrificios para acitar la je en Cristo , al cual 
figuraban ; y con cura fe se justificaban los pecadores. ‘ Ps. XXXtX. e. 7. 

1 Para que sea victima digna de tu infinita Magcttad. * Del Libro de la 
ley y de los Profetas , cuyo objeto 6 principio y fin soy yo. 5 Del eterno Padre , 
gumplida por Jesu-Cristo. * di fus del mando. ’ Jertm, XXXl.tr. 33. 
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m'u leyes en sus corazones, y las 
escribiré sobre sus almos , 

1 7 añade en seguida: Y ya nun- 
ca jamás me acordaré de sus pe- 
cados , ni de sus maldades. 

18 Cuando quedan, pues, per- 
donados los pecados, ya no es me- 
nester oblación por pecado. 

1 9 Esto supuesto , germanos, te- 
niendo la firme esperanza de en- 
trar en el Sancla Sanctorum, ó 
Santuario del cielo por la sangre 
de Cristo , 

10 con la cual nos abrió camino 
nuevo y de vida para entrar por el 
velo', esto es por su carne’, 
a i teniendo asimismo al gran sa- 
cerdote Jesu-Cristo constituido so- 
bre la casa de Dios ó la Iglesia: 
a a lleguémonos á él con sincero 
coraron , con plena fe, purificados 
los corazones de las inmundicias de 
la mala conciencia 1 , lavados en el 
cuerpo con el agua limpia del bau- 
tismo : 

a 3 mantengamos inconcusa la es- 


aog 

peranza* qne hemos confesado (que 
fiel es quien hizo la promesa); 

a 4 y pongamos los ojos los unos 
en los otros para incentivo de ca- 
ridad y de buenas obras ; 

a 5 no desamparando nuestra con- 
gregación , ó asamblea de los fie- 
les , como es costumbre de algu- 
nos 5 , sino antes bien alentándonos 
mutuamente , y tanto mas, cuanto 
mas vecino viereis el día 6 . 

a 6 Porque si pecamos á sabien- 
das, después de haber reconocido 
la verdad , ya no nos queda hostia 
que ofrecer por los pecados 7 , 
a 7 sino antes bien una horrenda 
espectacion del juicio, y el fuego 
abrasador que ha de devorar á los 
enemigos de Dios. 

a 8 Uno que prevarique contra la 
I.ey de Moisés y se haga idólatra , 
siéndole probado con dos ó tres tes- 
tigos , es condenado , sin remisión, 
á muerte’. 

39 Pues ahora , ¿ cuánto mas acer- 
bos suplicios, si lo pensáis, mere- 


eorum superscriham eas : 17 et peccatorum , et ¡iiiquitatnm eorum jam non 
rccordabor amplié*. 18 Ubi autem horum remissio : jam non est oblatio pro 
pcccato. 19 Haoentes itaque , fratres , iiducíam ¡n introitu snnctoruin ¡n san- 
guiuc Cliristi , 20 quam initiavit nobit viam novara, et s ¡ventera per vela- 
ra eu < id est, camera suam , 21 et saccrdoteni niagnnm stiper duraran Doi: 
22 accedamus rum Tero cordc ¡n pleniltidine lidei , aqiersi curda h ennscien- 
tia mala , et ahlitti coi-pus aqua inunda. 23 Teneamus spei nostue confessio- 
nem indeclinabilem ( fidelis cnim est qui reproniisit, } 2-i et Consideremos ¡ 11 - 
vicem ¡n pruvocationem charitatis , et honnrum operum : 23 non descremes 
collectionera nostram , sicut consiieludiiiis est quibuadain , sed consolantes, 
et tanté magis qiiautd videritis appri’pinquanleni diera. 2C Voluntaria cnim 
peecantihus nobis post acerptura iiotitiain veiitatis, jara non relinquitiir pro 
peccatis iiostia : 27 terribilis antera qusedam expectatio jndicii , el ¡gnis wmn- 
latio , qnae consuinptura est adversarios. 23 Irritara quis faciens Legran Moysi, 

1 Por el velo de delante del Tabernáculo , que il dividió y apartó. * Por ere 
carne , dividida y sacrificada ; la cual recibida en la Eucaristía , ó espiritual- 
mente por medio de la fe , es la qne nos conduce á la vida eterna. * Por 
medio de I a aspersión de la sangre de Cristo, • De los bienes eternos, qne 
hemos confesado tener al recibir el bantismo. 1 Que por temor ó orgullo aban- 
donan la fe. * El din del juicio , qne comentará en la muerte de ctsJn uno. 

7 Puesto que hemos abandonado á Jesu-Cristo , única víctima para espiarlos, 

* Desit. Xril. e. G. 

Torno II, 37 
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ccrá aquel ^que hollare al Hijo de 
Dios , y tuviere por vil d inmunda 
la sangre Divina del Testamento,' 
por la mal fue santificado , y ultra* 
jare al Espíritu Santo , autor de la 
gracia 1 ? 

3o Pues bien conocemos qnién es 
aquel que dijo’: A mí es á quien 
está reservada la venganza ; y yo 
soy el que la ha de tomar. Y tam- 
bién : El Señor ha de juzgar á su 
pueblo. 

3 i Horrenda cosa es por cierto 
eneren manos del Dios vivo’. 

3a Traed á la memoria aquellos 
primeros dias de vuestro conversión, 
ruando después de liaber sido ilu- 
minados 1 , subisteis con valor ad- 
mirable un gran combate de per- 
secuciones : 

33 por un lado habiendo serv ido 
de espectáculo al mundo , por las 
injurias y malos ti atamientos que 
habéis recibido; y por otro toman- 
do parte en las penas de los que 


sufrian semejantes indignidades. 

3á Porque os compadecisteis de 
los que estaban entre cadenas’, y 
llevasteis con alegría la rapiña de 
vuestros bienes , considerando que 
tcniais'' un patrimonio mas escclcn- 
te y duradero. 

35 No queráis, pues , malograr 
vuestra confianza 7 ; la cual rccibiiá 
un grande galardón : 

36 porque os es necesaria la pa- 
ciencia , para qtte haciendo la vo- 
luntad de Dios, obtengáis la pro- 
mesa 8 . 

37 Pues dentro de un brevísimo 
tiempo, dice Dios*, vendrá aquel 
que ha de venir , y no lardará 1 °. 

36 Entretanto el justo mió , aña- 
de el Señor , vivirá por la fe 1 1 ; pe- 
ro si desertare , no será agradable, 
sino aborrecible a mi alma. 

3q Mas nosotros, hermanos , no 
somos de los hijos t¡ue desiertan de 
la fe para perderse , sino de los fie- 
les y constantes para poner en sal- 


ame lilla mheratione duoluis vcl tribus testilms mnritur : 29 qumitó magia 
pulatU deteriora moren supplieia , qui Eiliuni Peí conrulcavent , el sangui- 
nem testoroenti pnllutum duxerit , in qun sanrtiiioaliis est , rt spiiitui gratis 
coñtumeliam fecerit? 50 Scimus cniin qui dixit : Alilii vindicta, ct ego le- 
tribaam. Et ilcrtim : Qnin jndicabit I >< . minos pnpuhiin snunt. 31 Horirndum 
est ¡ncldere ¡11 manos Del viventi» 52 Rememorammi autem piísimos rlies, 
in quihus ¡Iluminad niagnum certamen suslinuisiis passionum. 55 El in- alte- 
ro quidem , opprobrii* et trihulalioiiilms spertaeulum Cacti: in altero autem, 
soco talitcr conversantium effecti 34 Nain et rinctis compassi estis, ct rapi- 
nani bouoriiui vestronim eum gandió stisrepistis, cognoscentes vos babero me- 
liorcm ct innueutem substantiam. 35 Nolite ¡laque amittere coub’drntiani ves- 
tram, qux magnain liabet remmier.itionem. 36 Patientia cuiin voliis uecessa- 
ría est , ut voluntatein l)ei furientes , reportetis nromissionem 57 Adliuc euím 
modicuin aliqiiantulnm , qni veniorus est, veuiet et non tardahit. 3b Juslus 
autem meus ex fule vivit , rpiód si suhtraxerit se, non placcbit iinimir mes. 
59 Nos autem non sumus subtractiouis filii in perditiouem , sed iidci iu ac- 
quisitionein anima:. 


1 Que recibió en el bautismo . 4 Deut. XXXII . e. 33. 1 Na ya corno Padre 
miscricnntio'o . sino corno juez inexorable. 4 Con la fsratia y Je bautismal. s Pe 
mi , preso por Jesn-Cristo. 4 Envídelo . jr dentro mismo deaaiestto svrazon. 1 Ad- 
quirida con tantos trabajos: mas sed constantes hasta el ftn. * La / 'tornera he- 
cha á los que perseveran, fíicn que no tendréis que esperar mucho.- f llubac. II. 
e. 4. 1 4 Pues lodos lo> años que han de mediar son un momento respecto de la 

eternidad. * 1 Animada de la caridad. 
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vo el alma , / asegurarle la eterna 
gloria. 

Cap. XI. Describe el Apóstol la vir- 
tud maravillosa de la fe por una 
inducción de las grandes acciones 
de tos antiguos fu tíos ó santos, des- 
de el principio del mundo hasta lo 
venilla del Mesías. 

i Es , pues , la fe el fundamento, 
ó firme persuasión, de las cosas que 
se esperan , y un convenciinieuio 
de Jas cosas que no se ven. 

a Da donde («ir ella merecieron 
de Dios testimonio de alabanza' los 
antiguos justos ; 

3 La fe es la que nos enseña que 
el mundo todo fué hecho por la pa- 
labra de Dios, y que de invisible 
que era , fué hecho visible’. 

4 La fe es por la que Abel ofreció 
á Dios un sacrificio mas esceleute 
que el de Cain, y fué declarado justo, 
dándole el misino Dios testimo- 
nio 3 de que aceptaba sus dones ; y 


. xi. au 

por la fe habla todavía , aun estan- 
do raueitu 4 . 

5 l'or la fe fué trasladado Enocrfe 
este mundo , para que no muriese; y 
no se le vio mas , por cuanto Dios 
le trasportó á otra parte , que no se 
sabe: mas antes de la traslación 
tuvo el testimonio de haber agrada- 
do á Dios 5 : - 

G pues sin fe es imposible agra- 
dar á Dios. l*or cuanto el que se 
llega á Dios , debe creer que Dios 
existe, y que es remuneradur de 
los que le buscan. 

7 Por la fe , avisado Noé de 
Dios sobre cosas que aun no se 
veian , con santo temor fué cons- 
truyendo el arca para salvación de 
su familia ; y construyéndola con- 
denó al inundo'', y fué instituido 
heredero de la justicia que se ad- 
quiere por la fe. 

8 Por la fe aquél que recibió del 
Señor el nombre de Abralian, ó Pa- 
dre de las naciones, obedeció á Dios, 
partiendo hacia el pais que debia 


Ciput XI. 1 Est autein lides sperandarutn subsistida rertim , argumen- 
tum non apparetiliuni. 2 lu hac euim testiinoniinii conseciili sutil senes. 3 Pi- 
de iutelliginius aplata esse streula verbo Dei , ut ex mvisihilibuj visibilia 1 ¡e- 
rent. 4 tole pluriinaiu hostiam Abel , qitáni Cain , ob'ulit Uco. Per quaiii 
testimonium conseeutus est csse justos, lestimouium perbibcute monrnbus 
ejtts Den: et per illaat defunclus túllate Inquitur. 3 t ule lienoch Iraa.slatus 
est lie videret itiorleiti , et uou ¡nvruicbatur , ciuia transmití iliuin Deas : ante 
translatiouem euim testimouilim lialmit placm.sc Dea. ti Sitie íide auteiu ¡ui- 
possihile est plácete Deo. Crederc euim aporte! accedentcui ad L)emii quia 
est , et inquiientilitis se reinunerator sit 7 pide iNoe , respunso acrepto de iis 
qtiac adliiic non videbantur , metuens apta vil ai cain tu salutem doinus sino, 
per quam daninavit mutiduin : et j ustible, qu;e per (ídem est, Iteres esl in- 
stituías. Ü pide qni vouatur Abraiiatn ohedivit tu lucunt evite , quetn accep- 

1 O se hicieron recomendables á píos. 3 Sacándole Dios de la nada, y haciéndole 
visible r her.naso por medio de ¡a luí , jr demás ¡eres criados. Oíros traducen: 
Por la fe emendemos que con la sota palahia de Dios fueron formados to- 
dos ios siglos: haciéndose de cosas invisibles, ó que eran nada, las visibles. 

1 Con Juego, del cielo , « otra señal visible con ipte manifestó enán agrada- 
ble le era su ofrenda. ' Ya con el clamor de tn sangre pidiendo justicio ó 
Dios , ya con et heroico ejemplo de fe que noi dejó. ‘ Lo que solamente 
te alcanza con la Je animada de la caridad. 4 (¿ue se burlaba de las utiuss 
de precaución que tomaba. 
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recibir en herencia , y se yuso en 
camino , no sabiendo á donde iba. 

9 Por la fe habitó en la tierra 
que se le había prometido, romo 
cu tierra estrafia , habitando en ca- 
bañas atiendas de campaña , co- 
mo hicieron también Isaac y Ja- 
cob , coherederos de la misma pro- 
mesa. 

jo Porque tenia pttesla la mira 
y toda \U esperanza en aquella ciu- 
dad de sólidos fundamentos, / a ce- 
lestial Jerusalen , cuyo arquitecto 
y fundador es el mismo Dios. 

i i Por la fe también la misma 
Sara, siendo estéril, recibió virtud 
de concebir un hijo, por mas que 
la edad fuese ya pasada ; porque 
creyó ser fiel y veraz aquel que lo 
había prometido. 

i a Por cuya causa de nn hom- 
b e solo (y ese amortecido ya, 
por su estrrmada vejez ) salió una 
posteridad tan numerosa como las 
estrellas del cielo y como las are- 
nas sin cuento de la orilla del 
mar. 

1 3 Todos estos santos vinieron 


á morir constantes siempre en stt 
fe, sin haber recibido los bienes 
que se les liabian prometido , con- 
tentándose con mil arlos de lejos, 
y saludarlos' , y confesando al 
mismo tiempo ser peregrinos y 
huéspedes sobre la tierra. 

1 4 Ciertamente que los que ha- 
blan de esta suerte 1 , Lien dan 
á entender que buscan patria. 

1 5 Y caso que pensaran en la 
propia de donde salieron , tiem- 
po sin duda tenían de volverse á ella. 

íG Luego es claro que aspi- 
ran á otra mrjor, esto es , á la 
celestial. Por eso Dios no se des- 
deña de llamarse Dios de ellos 3 : 
como que les tenia preparada su 
ciudad celestial. 

17 Por la fe Ahrahan, ruando 
fue probada su fidelidad por Dios, 
ofreció á Isaac; y el mismo que 
Labia recibido las promesas, ofre- 
cía y sacrificaba al unigénito suyo; 

1 8 aunque se le Labia dicho: 
Isaac es de quien saldrá la des- 
cendencia que llevará tu nombre; 
y heredará las promesas. 


tnrus erat in heirditatem : et exiit , Deseien* quó iret. 3 Fide demoratus esl 
in Terra repromissionis , tanquam iu aliena , in casulla habitando, eum Isaac 
et Jacob colín edilms repromissionis ejusdem. 10 Fxpectabnt enim fundamen- 
ta hahentefn eivitatem : eujus artifex ct eonditor Deus. 1 1 Fide et ipsa Sara 
aterilis virtntem in conceptionem seminis aceepit etiain piwter tempus irtatis: 
qinniam fidelem credidit esse eum , qni repromiseiat. 12 Propter quod et ab 
11110 orti snnt (et lioc em orillo) tanquam sillera cali in inultiludinem , et si- 
en! arena, qiue est ad orara macis , iiinnnierahilis. 13 Justa tidem defuurti 
smit onines isti non acceptis reprnmisainnibus , sed á longe cas aspiricntes, 
et salulantes, et confitentes quia prregrini et hospites suut super terram. 
14 Qui eniui Inre dicuut , significan! se patriain inqoirere. 13 F.t si quidem 
ip-ius meminisaent de qua exiei unt, hahcbanl iilique tempus revei lopdi: I tí mine 
antem nteliorem appetunt , id est , ccelestein. Ideo non eoiifumiitHr Deus vo- 
carí Déos eoruin: paravit enim lilis eivitatem. 17 Fide obtulit Ahrahani Isaac, 
eum teutaretnr, ct uoigeiiitam olferebat , qni snsceperat repromissiones ; 13 ad 
qnem dietnm est : Quia iu Isaac vocabitur tibí semen : 1 9 orbitrans quia et 


‘ Con la fiaste creencia de que tai promesas se cumplirían en sus deseen- 
dientes. * i' se tienen por peregrinos , aun estando en medio de la tierra que 
se tes promrtia. 3 Se comptaeió tanto en la Tira fe de aquellos sitri'os sujos, 
que no se desdiñó de llamarse Dios de Ahrahan , do Isaac y de Jacob. 
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lg Mas él consideraba •dentro de grande, rennió á la cualidad de 
6 Í mismo, que Dios podria icsuci- Lijo adoptivo de la Li a de Faiaon; 
tarle después de muerto. De aquí a 5 escogiendo antes ser afligido 
es, que le tecobró, bajo esta ¡tifa con el pueblo de Dios , que go- 
y como figura tic otra cosa'. zar de las delicias pasageras del 

so Por la fe también Isaac ben- pecado; 
dijo á Jacob y á Esaii, fundando 16 juzgando que el oprobio de 
su bendición sobre cosas que ha- Jesu-Cristo ' era un tesoro mas gran* 
bian de suceder á los dos her- de que todas las riquezas de Egip- 
rnanos. to ; porque fijaba su vista eu la 

ai Por la fe Jacob , moribundo, recompensa, 
bendijo á cada uno de los hijos >7 Por la fe dejó al Egipto, sin 
de Josef , y adoró ó se indinó temer la saña del Rey ; porque 
profundamente delante de la vara tuvo firme confianza en el Invisi- 
de gobierno que llevaba Josef'. ble, como si le viera ya’. 

aa Por la fe Josef al morir, hi- a 8 Por la fe celebró la pascua, 
zo mención de la salida de los é hizo aquella aspersión de la 
lujos de Israel, y dispuso acerca sangre del Cordero 1 , á fin de que 
de sus propios haesos. no tocase á los siíyos el dámeles- 

al Por la fe Moisés cuando na- terminador que iba matando los 
ció fué ocultado por sus padres, primogénitos de los egipcios. 
durante el espacio de tres meses; a 9 Por la fe pasaron el mar Bcr- 
porque vieron tan gracioso al ni- mejo, como por tierra sera ; lo 
ño 5 . Y asi es que no temieron ol cual probando á hacer los egipcios, 
edicto del Rey *. 1 fueron sumergidos, 

a 4 Por la fe Moisés, siendo ya 3o Por la fe cayeron los muros 

i mnrtui* suscitare pntens rst Deus : mulé etim et in parnholnm accepif. 
20 Pide et de futuris benedixit Isaac, Jacob ct F.sau. 21 Pide Jacob, mn- 
rietts , singulos (iliorum Jnseph benedixit : et adoravit fastigium virgsr ejns. 
22 Eide Joseph, moriens, de profectioue íiliornm Israel mrmoratus est , et 
de ofrsibus suis maudavit. 23 Fide Moytes, nato*, crcnltatti* est meo si bu* 
tribu» á parentibus suis y eó quód vidissent flfganim infamen? , et non ti- 
muerunt regis edictutn. 24 Fide Muyera, gran di» factus , negnvii se esse fi- 
liuin filií» PÍiaranuis , 25 inngis eligen» affligi ruto populo Dei , quam tempo- 
ralis peerá ti liabere jucunditatrai. 26 Majóles emitía* rstimnns thesnuro 
iEgypriointn , imprnpermm Christi: aspirichat enim in remunerntionrm. 
27 Fide reliqnit ^Kgyptum , non veritus animonitatem regis : mvmbilcrn enim 
tanquatn videns sustinuit. 28 Fide celebravit Pasclta, et sanguinis efTusionem: 
ne qui rastabat primitiva tangeret eos. 29 Fide transicrunt mare mbinm 
tauqu.un per artdam terram: quod expertí yEgvptii , devorati sunt. 30 Fide 

* Como figura de la resurrección de Jesu- Cristo , inmolado por la ■voluntad 
de su eterno Padre sobre el leño de la crut. * Como gobernador de Egipto, 
en quien itera figurado al Mesías, y reverenciaba sn grandeza r autoridad. 

* Y creyeron que Dios le tenia reservado para grandes cosas d favor de 
su pueblo. 4 Que mandaba arrojar en el rio á todos los niños luego de na- 
cidas. 4 El oprobio padecido por amor de Je su- Cristo , ri quien tenia delante 
de su vista. * Combatir en su defensa. 7 Sobre las puertas de las casas de 
los israelitas. 
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de Jcrtco, con solo dar vueltas 
siete dias al rededor de cijos'. 

3t Por la fe Raliab, que era o 
había sido una ramera’ , no pe- 
reció con los demas ciudadanos 
incrédulos ; dando en su ¡¡osada 
acogida segura á los esploradores 
que envió Josué. 

3a ¿Y qué mas diré todavía? Eli 
tiempo me faltará, si me pongo á 
discurrir de Gcdeon , de Barnc, de 
Sansón, de Geflé , de David, de 
Samuel y de los profetas : 

33 los cuales por la fe con- 
quistaron reinos , ejercitaron la 
justicia , alcanzaron las prome- 
sas’ , taparon las bocas de los 
Icones , 

3 1\ estingnieron la violencia del 
fuego, escaparon del ülo de la 
espada , sanaron de grandes en- 
fermedades 4 , se hicieron valientes 
en la guerra, desbarataron ejérci- 
tos estrangeros 5 . 


35 Mugeres hubo que recibíeros 
resucitados á sus difuntos /s¿- 
jos*. Mas otros’ fueron estira- 
das en el potro, no queriendo 
redimir la vida presente , por ase- 
gurar otra mejor en la resurrección. 

36 Otros asimismo sufrieron es- 
carnios y azotes, ademas de ca- 
denas y cárceles*. 

37 Fueron apedreados , aser- 
rados , puestos á prueba de to- 
dos modos , muertos á filo de es- 
pada* : anduvieron girando de acá 
para allá , cubiertos de pieles de 
oveja y de cabra , desamparados, 
angustiados , maltratados , 

36 de los cuales el mundo no 
era digno: yendo perdidos por 
las soledades, por los montes, y 
recogiéndose en las cuevas y en 
las cavernas de la tierra. 

3q Sin embargo todos estos san- 
tos , tan recomendables por el tes- 
timonio de su fe , no recibieron 


tnuri Jericlio corriiemnt , eírcnitn diernra septem. ’3! F¡de Bnhab merrtrix 
n jii periit cuín incredulis : excipieas cxplnratores cum pace. 52 lit quid ad- 
buc dicjiu ? Deficiet euiiu me teoipu.s enarratitem de Gedeun, Barac , Saín- 
son, Jepbte , David, Samuel, ct Prophetis: 33 qui per lidem vieerunt reg- 
na , operad xmit jusddain , adepti sunt repromisiones , obluravertint ora 
leonuro 1 , 34 cxtiuxerunt impetuin ignis , effugerunt aciem gladii, convaluerunt 
de inürmitate; fortes facti suut in bello, castra verterunt exteroruin , 3¿ ac- 
ceperunt mulleres de resurrectioue mortnos suos. Alii autein disletili suut , 
non suscipieiltes redeinpdonein , ut meliorem invenirenl resurrectiouein. 56 Alii 
vero ludtbria et verbera exper ti , insuper et vincula ct carceres , 57 lapida- 
ti sunt, secti suut, tentad suut, in occisión* gladii mortui sunt, circuieruut 
¡11 inelods , in pellilms capritiis , egeutes , angustiad , afflicti : 58 qtiibus dig- 
nus uon erat mundus : iu solitudiuibus errantes , in moiitibus , et speluucis, 

* Llevando los Sacerdotes el arca santa , tocando las trompetas etc. 1 Al- 
gunos interpretan ¡a vos hebrea Zouah jen el cap. ll.r. 1. de Josué ) Meso- 
nera , Hostalera etc. Pero si Zonali se deriva de Zanah , y no de Zon , alimentar, 
entonces se habrá de decir rjue Rahab habría sido antes rnuger de mata vida: 
no qne lo fssete aun. 3 Como David . tos Jaeces , Josué, Y Caleb. ' Como 
Sansón , Daniel en el lago Je los leones , los tres mancebos en el homo de fía— 
biloniu. , David , Elias , y . Elíseo, huyendo de Saúl , de Acab , y de Jera- 
bel , Job , Exequias , Tobías. * Como David, los Macabros, y otros. ' Como 
la viuda de Sarcpta , r la Sunamitis , por las oraciones de Elias y Elíseo. 1 Como 
Eleazaro. • Como Sansón , varios Profetas , Josef , Jeremías etc. 9 Cosno Ates* 
bol, /.¡¡carias , Isaías, y otros profetas. 
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todo el /rato ele la promesa ' ; 

/•o habiendo dispuesto Dios, por 
un favor particular que nos lia 
hecho, el que no recibiesen sino 
juntamente con nosotros el cum- 
plimiento de su felicidad en el alma 
y en el cuerpo. 

Cap. XII. Exhórtalos con el ejem- 
plo ele Jesu- Cristo ti sufrir eon 
fortaleza las ejlieciones , y á ser 

obedientes á la Ley del Señor. 

l Ya que estamos pues rodea- 
dos de una tan grande nube de 
testigos , descargándonos de todo 
peso , y de los lazos del pecado 
que nos tiene ligados, corramos 
eon aguante al término del com- 
bate, ti ¡a meta ó hito, que nos 
es propuesto’ : 

a poniendo siempre los ojos en 
Jesús , autor y consumador de la 
fe’ ; el cual , en vista del gozo que 
le estaba preparado en la gloria, 
sufrió la cruz , sin hacer caso de la 
ignominia; y, en premio, está sen- 


tado á la diestra del trono de Dios. 

3 Considerad pues atentamente 
á aquel Señor que sufrió tal con- 
tradicción de los pecadores contra 
su misma persona ; á fin de que 
no desmayéis , perdieudo vuestros 
ánimos. 

4 Pues aun no habéis resistido bas- 
ta derramar la sangre como Jesu- 
cristo, combatiendo contra el pe- 
cado; 

5 sino que os habéis olvidado ya 
de las palabras de consuelo que 
os dirige Dios como á hijos , di- 
ciendo en la Escritura 4 : llijo mío, 
no desprecies la corrección ó cas- 
tigo del Señor; ni caigas de ánimo 
cnando te reprende. 

6 Porque el Señor al que ama , le 
castiga ; y á cualquiera que recibe 
por liijosuyo, le azota , y le prueba 
con adversidades. 

7 Sufrid pues y aguantad fir- 
mes la corrección. Dios se porta 
con vosotros 5 , como cou bijos. 
Porque ¿ cuál es el hijo , ít quien 
su padre no corrige* ? 


et in cavernis terne. 59 F.t h¡ omnes testimonio fidei prohati , non accepe- 
runt reprotuissionem , 40 Dco pro nobis meláis aliquid providente, ut non 
aine nobis consmninarentur. 

Cvput XII. 1 liieoque et nos tantam habentcs impositam nuhem testinm, 
deponente oinuc pondos , et circumstans nos pecratum , per palientiam cur- 
ramos ad propositum nobis certamen : 2 Aspicieutes in ¡uietorrm iidei , et 
consum matui em Jesum , qoi proposito sihi gaudio sustinuit crucem, confu- 
sione coutempta , ñique in drxtera sedis Dei sedet. 5 llecngitate enim eum, 
qui talent sustinuit á peccatoribiis adversión sem« lipsum contradictinnem : ut 
ne latigemñu , anánis vestris deficiente». 4 Nondum enim usqtte ad sangninem 
restitistis, adversus peeeatum repugnantes; ó et ohliti estis consola: ¡unís, 
qttse vobis tanqiiatn iiliis loqnitur , dicen»: Pili mi , noli negligern discipli- 
num Duiuini : ñeque fnligrris dnm ah eo nrgneris. 0 Quem enim diligit Do- 
niinus , castigat , tl.igellai autem unrniem filinm , qnem recipit. 7 In diseiplina 
perseverate. lanquam Iiliis vobis oiTert se Detts: Qnis enint (ilius, quem non 
corripit paier ? 8 Quod si extra disciplinnm estis, rttjus paiticipes Jacti sunt 

4 Hasta tftte llegue el día , en tjite completada ya el número de los escogidos, 
alcancen también para sus cuerpos la gloria i inmortalidad. Apoe. VI. v. 1 2. * Puede 

también traducirse: Corramos por medio de la paciencia hacia la meta si hilo en la 
carrera que se nos ha propuesto. 3 Principio y fin de ella. 4 Peor. til. r. 11. — 
Apoc.lU.v.l 3, 3 La ios trabajos '¡‘te os en vía. 4 Pros, LUI. v. 24. 
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8 Que si estáis fuera de la cor- i 3 Marchad con paso firme por 

rcccion, ó castigo, de que todos los el recto camino: á fin de que al- 
j asios participaron , bien se ve que guno por andar claudicando en la 
sois bastardos, y no hijos legítimos, fe , no se descamine de ella , sino 
<j Por otra parte, si tuvimos á antes bien se corrija* . 
nuestros padres carnales que nos i 4 Procurad tener paz con todos, 
corrigieron, y los respetábamos,^ y la santidad de vida, sin la cual 
ama/mrnos , ¿no es mucho mas nadie puede ver á Dios : 
justo que obedezcamos al Padre de i5 atendiendo á que ninguno se 
los espíritus para alcanzar la vida aparto de la gracia de Dios 1 : que 
eterna 1 ? ninguna raiz de amargura , brotan- 

i o Y aquello» , á la verdad , por do fuera , y atendiendo sus ramas, 

pocos dias nos castigaban á su ar- sofoque la buena semilla , y por 
bitrio; pero éste nos amaestra en dicha raiz se inficionen muchos 4 , 
aquello que sirve para hacernos 16 Ninguno sea fornicario: ni 
santos. tampoco profano como F.saii, que 

ii Es verdad que toda cor- por un potaje ó pialo de comida 
rcccion por el pronto parece que vendió su piimogenitura 1 . 

no trae gozo, sino pena: mas des- 17 Pues tened entendido, que 
pues producirá , en los que son la- después por mas que pretendía ser 
brados con ella, fruto apacibilísimo heredero de la bendición, fue des- 
de justicia. echado; no pudiendo hacer que su 

11 Por tanto volved á levantar padre mudase la resolución 4 , por 
vuestras manos lánguidas y caídas, mas que con lágrimas lo solicitase, 
y fortificad vuestras rodillas debí- 1 8 Ademas que vosotros no os 
litadas. habéis acercado 7 , á monte 4 sensi- 

omnes : ergo adulteri , ct non filii estis. 9 Deinde paires quidem carnis nos- 
trie eruditores habuiraus , et reverebamur eos : non multó magia ohtempera- 
bimus Patri spirituum , et vivemus? 10 Et illi quidem in tcinpore paucurum 
«ierum , serundüin volúntatelo snum erudiabant uos: hic autem ad id , quod 
utile est in recipiendo sanctificatiopem ejus. 1 1 Oiuui* autem disciplina , in 
prsesenti quidem videtur non esse gaudii, sed moerotis: postea autem fructum 
pacatissimum exercitatis per eam rcddet justilie. 12 Propler quod , remissas 
mamut , et soluta gemía , erigite, 13 ct egressu.s rectos fucile pedibus veslris, 
ut non cluudicans quis erret , raagis autem sanetur. 14 Pacem sequiniiai cum 
ómnibus , et sanctimouiam , sin* qua nenio videkit Deuiu : 13 contemplantes 
ne quis desit gratiae Dei : ne qua radix amaritudinis snrsqm germinan» iiupe- 
diat, et per illain inquineutur inulli. Id Ne quis fornicatur , aut profauus ut 
Esau, qui propter imam escatn veudidit primitiva sua, 17 §ciu>te enini q mi- 
nia m et postea copíeos lieroditare benedictioneui reprobatus est : non cnitn 
invenit pcenitenti.T locuin , quanqnam cum lacrymis iuquisisset eam. 18 Non 
enim aecesxislis ad tractabilem montea), et accensibilcm ignem , et turbincm, 

* O al Criador de nuestras almas , el cual nos castiga a fin de que viva, 
mos coa él eternamente. 1 O se enderece con .vuestro buen ejemplo. * Aban - 
donando la fe tí que ha sitio llamado. * Arra'trados por un sola pesador es - 
candatoso. 5 Y can ella ta bendición de sil padre . jr las promesas da Dios. 

* Puede traducirse : no hallando lugar á penitencia: poique no se arrrpiatiü 
sino movido del daño que sentía. — Chrisóst. S. Tomas. 7 Como los que re. 
cibicron la Ley de Moisés en el monte Sin ai. * Ii~od. XIX- r. 12.=; XX. v. 2J, 


Digitized by Google 



CAP, 

ble ó terrestre , y á fuego encen- 
dido , y torbellino , y negra nu- 
be, y tempestad , 

19 y sonido de trompeta, y es- 
truendo de una voz tan espantosa, 
que los que la oyeron , pidieron 
por merced que 110 se les hablase 
mas, sino pór medio de Moisés. 

a o ( Pues no podían sufrir la se- 
veridad de esto que se les inti- 
maba: Si una bestia* tocare al 
motile J ha de Ser apedreada. 

‘■áz Y' era tan espantoso lo que 
se veia , que dijo Moisés : Desp* J 
aoristo 'Wtbyyyiemblando);- f 
- a a Maí yosotros’ «s habéis acer- 
cado al monte deXSíOh ,' v y á't* 
ciudad de Ditas ViVt>, la ■ééféstial 
/er usa ten , al coró de ‘müqtjps mí-* 
llares de ángéles ; * 

-•$ á la Iglesia de losprirnogé- 1 
nitos’, que están alistados en los 
cielos, yá Dios juez de todos , y 
á <t*s • 'espíritus de los justos ja 
perfectos ''di Hiénáéééf tura dos , 1 

•í»iy á Jesús mediador ‘de la nue- 
ra alianza', <y á fn aspersión de 
1 .. ■ 


*rr. a 17 

aquella su sangre, que habla me- 
jor que la de Abel 4 . 

a 5 Mirad que no desechéis al 
que os habla*. Porque si no es- 
caparon del castigo aquellos que 
desobedecieron al siervo de Dios, 
Moisés, que les hablaba sobre la 
tierra : mucho mas castigados se- 
remos nosotros , si desecháremos 
al Hijo de Dios que nos habla 
desde los cielos : 

• 26 etaya roí hizo entonces tem- 
blar la tierra; pero'abota promete 
mas, diciendo: Una véz todavía 
os hablaré éh publico y yo con- 
moveré no tan solo la tierra , sino 
también el cielo". 

¡'1^ Mas cota deci r : l 7 rü Véz ‘ttr¿ 
düvíá'j' tícélarif lá mudanza de íh¿ 
cosas movibles <5 instables, romd 
cosas hechas solo para algún' 'tiem- 
po , á fin de que permanezeau 
aquellas que son inmobles. 

*• 28 Asi que , ateniéndonos noso- 
tros , ó hermanos míos , á aquel 
reinb', que no está sujeto á mu- 
danza ninguna 1 , conservemos la 

•i 


et caliginem , et procellam , 19 et tubas sonum , et vocem verboruro , quam 
qui audievunt , excusavernm Se , ne eis fieret verhuin. 20 Non enim porta- 
bant qnod dtcebattir ; F.t ai bestia tetigerit moni « 11 , fapidabitur 21 Et itá 
lerribtle eral qnod videbatur. Moyaea dixit: EztérrvtnS rara , ct rreniebuudns. 

22 Sed arceasistia ad Sion montera, et eivitatem Dei viventi», fcrusnlein cot- 
lestrra , et multornm rmlIlúTn Angelorum frequentiam , 25 et Ecclésietn pri- 
mitivoruin , qui conscripti sunt 111 ccclis , et judioem omnium Deum , et spi- 
rítus justorum perfectoruin , 24 et testamenta novi mediatorem ¿estira , et 
sangnuiis aspertrionem mello» loquentem qttám Abel. 2á Videte ne recusetis 
loqu entera. Si enint illi non effngerunt , recusante* eum qui super terram lo- 
qnebalnr! ntultb -magia nos , qui de ccclis loquentem nohis avertitmis. 2b* Cu- «, 
jus vox movit terram tune : mine antera repromiftit , dicen* : Adbnc seoicl; 
et ego tnovebo non sdltim terram , sed et ccelum. 27 Qood nufem. Adtiuo 
semel, dicit: declarat mohitium transtationem , tanquatn factótum, ut nn- 
aeaut ea qu» sunt immobilia. 28 Itaqoe regnum ¡inmolóle suscipieutes , ha- 


4 Ko satamente nn hombre. - * Por medio de la firme esperanza que os da la 
fe. 1 0 primeros hijos de l nnevO Testamento , ó iglesia de los primeros fieles . 
Otros por primogénitos entienden • los Apóstales. * Pidiendo , no vénganlo , como 
teto sino misericordia.' • "'S Ctstv tanta 1 bsindiiei , y que et vuestro Htdentar , 
* Agg. 11. v. 7. ’ Cual et el de Jeta- Cristo , que comentamos á poseer ya por 

la fe. s * 

Tomo II. 28 
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21 8 EP1ST. DE S. PABLO A I.OS HEBREOS 


gracia , mediante la cual agradan- 
do á Dios, le sirvamos con temor 
y reverencia. 

a y Pues nuestro Dios es como 
un fuego devorador*. 

Cap. XIII. Exhortación al ejerció 
ció de hit virtudes cristianas: por 
medio de las cuales , y en virtud 
del sacrificio de Jesu-Cristo , se 
merece la entrada en la Jeru- 
salcn celestial. 

. i Conservad siempre la caridad 
para con vuestros hermanos. 

a Y no olvidéis el ejercitar la hos- 
pitalidad ; pnes por ella algunos’, 
sin saberlo , hospedaron ángeles. 

3 Acordaos de los presos como 
si estuvierais con ellos en la cárcel; 
y de los afligidos, enrao que también 
vosotros vivía en cuerpo, sujetos d 
miserias. 

4 Sea honesto en todos el ma- 
trimonio, y el Jecho conyugal sin 
mancilla : porque Dios condenará 
á los fornicarios y á los adúlteros. 

5 Sean las costumbres sin rastro 
de avaricia, contentándoos con lo 
presente; pues el mismo Dios dice 3 : 


No te desampararé, ni abando- 
naré jamas. 

6 Por manera que podamos ani- 
mosamente decir : El Señor es quien 
me ayuda : no temeré cosa qne ha- 
gan contra mi los hombres *. 

7 Acordaos de vuestros prelados, 
los cuales os han predicado la 
palabra de Dios cuya fe habéis 
de imitar, considerando el fln di- 
choso de su vida’. 

8 Jesu-Cristo el mismo que ayer, 
es hoy, y lo será por los siglo» 
de las siglos, 

9 No os dejeii pues descaminar 
ó llevar de aquí allá por doctri- 
nas diversas y estradas. Lo que 
importa , sobre todo , es fortalecer 
el corazón con la gracia de Jesu- 
Cristo , no con las viandas aque- 
llas", que de nada sirvieron por 
si solas í los qne sudaban vana- 
mente confiados en ellas. 

10 Tenemos un altar, 6 una 
víctima 1 , de que no pueden co- 
mer los que sirven al tabernáculo*. 

1 1 Porque los cuerpos de aque- 
llos animales , cuya sangre por el 


bemus gratiam : per quam servíamos plácenles Deo , cum uietu et reveren- 
tia. 29 Ktenim Deus nnster ignis consumens est. 

Capot XIII. 1 Charitas fraternitatis maneat in vobis. 2 Et hospitalitarem 
nolite oblivisci: per bañe enim latuemnt quídam. Angelí* hospitío receptis. 
3 Mementote vínctorum , tanquam simul vineli ; et lahorantimn , lanquam et 
¡psi in corpore morantes. 4 Honorahile connubíum ¡u ómnibus , et thorus 
immaculatus. Forníratores enim , et adúlteros judicabit Deus. b Sint more* 
sine avarítia, contení! priesentibos : ipse enim dixit: Non te deseram , ñe- 
que derelinquam. tí Ita ut confidenter dicamus: Dominus mihi adjutor: non 
timebo quid facial mihi homo. 7 Mementote prepositorura veatrorum , qni 
vobis locuti sunt verbum Dei : quorum ¡ntuentes exitura couversationis , imi- 
tarnini lidera. 8 Jesús Christus herí, et hodie: ipse et in sircula. 9 Doctri- 
nis variis et peregrinis nolite abduci. Optimum est enim gratia stabilire cor, 
non escis, qute non profuerunt ambulantibus in ais. 10 Habernos altare, de 


* Que consumirá ¿ I os rebeldes que le resisten. — Deus. 1F. r. 24. ’ Como 

'Abrahan y Lot. — Gen. XFIII y XIX, 1 Josué I. r. 5. * Ps, C.XVU. r. 6. * Según 
et griego puede traducirse : El tenor de vida que llevan. ‘O las victimas sacrificadas 
según la ley de Moisés, 7 Que es el mismo cuerpo de Jesu-Cristo. * O tos que 
creen deber observar la ley antigua ; en cuyo sacrificio de la (SPIACIOU , figura 
Jcl de Jesu-Cristo inmolado en la crus , prohibía la Ley comer de le victima. 
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cap. xnr. a fQ 

pecado ’ ofrece el Pontífice en el ellos Velan , como qne lian de 
santuario, son'quémados entera- dar cuenta á Dios de vuestras al- 
mente fuera de los alojamientos mas ) para que lo hagan con ale- 
lí de la población *. gfía , 'y no penando* i cosa que 

12 Que aun por eso Jesús para san- no os seria provechosa, 
tificar al pueblo con sn sangre, pade- 18 Orad por nosotros*: porque 
ció fuera de la puerta de la ciudad, seguros estamos de que en ninguna 

13 Salgarnos ’puei' í 'tílTiiera de cosa nos acusa la conciencia, de- 

la ciudad ó . alo/ainrp/itctf ^ j. .sifpb-.\ . fe^ftdt». cprnppr t? rnus btep en todo. 
uiosle las pisadas,, cargados coa 19 Ahora mayormente os suplico 
su improperio’. que lo bagais ; á fin de que ottanto 

1 4 Puesto que no tenemos aquí antes rae vuelva Dios á vosotros, 
ciudad fija, sino que vamos en 20 T el Dios de la paz , que 
busca de la que está por venir*, resucitó de entre los muertos al 

15 Ofrezcamos pues á Dios por gran Pastor de las ovejas, Jesn- 
medio de él, sin cesar, un sa- Cristo Señor nuestro , por la virtud 
orificio de alabanza , es á saber, y mérito de la sangre del eterno 
el fruto de labios que bendigan Testamento , 

tu santo nombre*. , 21 os haga aptos para todo bien,á 

16 Entretanto no echéis en ol- fin de que hagais siempre su vo- 

vido el ejercer la beneficencia , y luntad , obrando él en vosotros 
el comunicar con otros vuestros lo que sea agradable á sus ojos, 
bienes; porque con tales ofrendas por ¡as méritos de Jesu-Cristo: al 
te gana la voluntad de Dios. cual sea dada la gloria por los 

17 Obedeced á vuestros prela- siglos de los siglos. Amen. 

dos, y estadies sumisos, (ya que 22 Ahora, bermaoos, os mego 

quo edere non habent potestatem , qui tabernáculo deservían!. 1 | Quorum 
enira atiimalium infertur sauguis pro peccato iu Sancta per pontilicein, horran 
corpora cremantur extra castra. 12 Propter quod et Jesús, ut sanctilirarec 
per suum sangtiinem populum , extra portara passus cst. 13 Exeamus igitur 
ad enra extra rastra, ¡mproperium ejus portantes. 14 Non enira habemus 
hic manentem civitatem , sed futuram inquirimos. 13 Per ipsum ergo offera- 
inus hostiam laudis semper Deo , id est , fructum labioruin coufitentium no- 
inini ejus. I(i Benelicenti» autem , et cominunionis nolite oblivisci : talibus 
enira hosliis promeretur üeus. 17 Obedile prsepositis vestris , et subjacete 
eis. Ipsi enira pervigilant, quasi rationera pro animabas vestris leddituri, 
ut cuín gaudio lioc faciant , et non gementes: hoc enim non exnedit vobis. 
18 Orate pro nobis : confidimus enim quia hunam ctmscientiara nabeinus iu 
ómnibus nene voleóles conversar!. 19 Amplius autera deprecor vos hoc face- 
ré, quó celeriüs restituar vobis. 20 Dens autera pacis , qui eduxit de mortuia 
pastmem magnura ovium , in sanguine testameuti teterni , Domimiin nosirum 
Jesum Christum, 21 aptet vos ¡11 omni bono, ut faciatis ejus voluulatem: 
fncieus iu vobis quod placeat corara se per Jesum Christum : cui cst gloria 

« 

• Levit. XVI . v. 27. * Abrazdndonot con la ignominia dé la cruz. 1 F.sto 

él , de la Je rus alen celestial , en que hemos de habitar algún Jia , y no pode- 
mos entrar tino por Jesu-Cristo. * Y le den gracias por habernos dado d Jesús 
por Mediador y Salvador . — Os. XIV. v. 3. — Ps. XUX, v. *3. * Ai ver malo- 
grados sus desvelos . • Para que salgamos de estas cadenas. 
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aao tpíst. de s. pablo a los hebreos 

que lleve!» á bien todo lo di- 1 4 Saludad á- todos vuestros 
cho para exhortaros ) consolaros: prelados , y á lodos, los santos d 

aunque os be escrito brevemente', fieles. Los hermanos ó fieles de, 
a 3 Sabed que nuestro hermano Italia os saludan. , 

Timotéo está ya en libertad ; con el ,,a5 La gracia sea con todos vo- 
cual, si viene presto, iré á veros. sotros. Amen. 

¡n ssrula soculorum. Amen. 22 Bogo autem vos , fratres , ut suíTeratU ver- 
htim solatii. F.tenim per paneit scripsi vohis. 23 Cognosrite fralrem nostrum 
Tñnotheum dimisaum : cum quo ( si celerius venertt ) videbo ros. 24 Salutate 
omnrs prepósitos veatros et oinnes saactos. Salutant vos de Italia fratres_ 
23 Gratia cum ómnibus vobis. Amen. 

■ * : i , . \ y !* •. , ‘ 

' Y con mayor concisión de ¡o que Ja materia exigía, 

1; I u • . • ■ . .. . » . * *• ‘<| i. * '*) * L {> fs I K.jr.Jlí 

' , | i i> ■ T ) '[*, < ‘ ía . M . » »»'*' '*l * .• *. .1 

1 • •• • . . * . ‘I í * * 

i’ I J *" * ‘ 

' * : *• ' • • ’ * *.*♦»!• *. .i si i; » - •» 
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ADVERTENCIA 

. ■ . . . i ' u ‘ -i ••■■■■■ . 

* i SOBRE LA EPÍSTOLA CATOLICA ' 

t .,s ' \ ^ #.,* i. ; .*«<; ? >■ i ' * 

DE SANTIAGO. ' ’ ' 

. ' « » .. ' i! i ♦ * * * - * 


L - . * f • • t t. . • • Í 

a siguiente epístola se llama católica’, esta es, universal , eom& 
igualmente la de S. Judas , ( y según algunos también las de -S. Pedros 
y S. Juan ) porque na se dirigen 4 como las' de A Pablo, 4 iglesias ó 
personas determinadas , sino á muchas iglesias , ó también á todos los 
fieles. Se llaman también canónicas, ó bien porque y como las de San 
Pablo pertenecen al cánon de las Escrituras ; ó porque contienen las 
principales reglas de la vida cristiana. La presente epístola la escri¡- 
bió Santiago , llamado el Menor {'tal vez por su estatura ), prima ó 
pariente muy cercano de Jesu- Cristo,. y obispo de Jerusalen : de quien 
hace Josefo un magnifico elogio ( Antiq. lib. XX . cap. Pili.) Toda 
ella está llena de avisos saludables y de máximas, de edificación, 
Santiago murió , según se cree, el año 6* de Jesu-Cristo , precipita - 
do por los judíos desde lo alto del templo , y después- apedreado , por 
haberles predicado que Jesús era Hijo de Dios, Poco antes escribió 
asta carta. . • \ • -•!'..!/> •• 1 

. . .! V- . , • • . • » si 11 


jiit.i r , 11 


1 


EPISTOLA . : 


CATOLICA DEL APOSTOL SANTIAGO. ¡ ¡ - 


Itdui ‘JimI 


T 


Cap. í, De la uülidqd de Tas tribu- 
laciones ; y cómo la paciencia con- 
duce A la perfección'. De los frutos 
de la oración. Ventajas de la per 
treza. Reprimir la lengua. Asistir 
ti lo» afligidos. Huir del espíritu 


. . **hiM*.^ 

•«'ib i<|i-J .n l.iinp oiti 


’ i;fi i ritiaiu 

'iinm 


■ I' .. w'.i’ i«» lu .1' ;«i, ...i 

nuestro Señor Jesu-Cnst# , a los 
fieles de las doce tribus, que viven 
dispersos entre Int naciones , salud. 

a Tened, hermanos mios , per ob- 
jeto de wio go*° el caer en varias 
tribulaciones , 


del brando. 3 sabiendo que la prueba de vues- 

t . ’.<• •• . 1 .. ' , :• ?. -IT- . ..: 1 , 

, . ■, ,> • „ lra *«» produce ¡o ejercita la pa- 

* Santiago, siervo de Dios y de ciencia,. 

• -3 * • 

Capot I. 1 Jacobus De i et Dotnini nostri Jesu Christi tervus , dundo* 
eim tribu bus , qua suut iu dispertione , salntem. 2 Orane gaudinm etisl míale, 
tra tres raei , cura in tentationes varias incideritis: 3 scieotes quód probalio 
Rdei vest ra patieotiam operatur, 4 Patientia autera oput perfectum liabet: ut 
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aaa epíst. católica de santiago 

4 y que la paciencia perfecciona la sol ardiente se va secando la yer- 

obra, para que asi' vengáis ¿ ser ba , cae la flor, y acábase toda su 
perfectos y (tabales ») sin faltar en vistosq hermosura ; asi también el 
cosa alguna. rico se marchitará y ajará en sus 

5 Mas si alguno de vosotros lie- andanzas, 

ne falta de sabiduría, pídasela á i» Bienaventurado , pues , aquel 
Dios , que á todos da copiosamen- hombre que sufre con paciencia la 
le , y n.o subiere á nadie* ; ,y le será tentación, á tribulación ; porque 
concedida. .. <tv.\ . . • ■ después. que fuere asi probado', re- 

ír tPero púlala con fe, sin sombra cibirá la corona de vidq , tjnó Dios 
de duda ó" Jt*. confianza ; pues ha prometido á los que le aman. > , 
quien anda 'dudando , es semejante i3 Ninguno cuando es tentado; 
ála ola dd mar alborotada, y diga que Dios le tienta.; ■ porque 
agitada ;dei viento acá y allá.. Dios no puede jarnos dirigirnos ai 

7 Asi, que» un. hombre semejante \ mal ; y asi él á ninguno tienta. •’ h\ 
no tiene que pensar que lia de re.-nW i 4 Sino que cada nno< es tonta- 
cibir poco, ni mucho del Señor. •.V. do, atraído y halagado por la pro» 

8 El honvbré, de ánimo doble’; es pía concupiscencia, t ' ... i»V. s 

inconstante en todos sus caminos*.-. V,i5 Después la concupiscencia, en 

9 Aquel herrnuuo que, sea de ba- .llagando á concebir los deseos ntá- 

ja condición, ponga su gloria ealav ios, pase el, pecado; el rual una 
verdadera exaltación suya*. vez que sea consumado*, -.engendra 

j o Mientras el rico la debe poner la muerte, 
en su abatimiento , ó en humiHnrvtr r 6 Pcrr” tanro fto os engañéis eu 
á si mismo ; por cuánto él se ha de esta materia , hermanos míos muy 
pasar como la flor del henos i ■ amados, v 
1 1 Pues asi como en saliendo él ‘ I j Toda dádiva preciosa , y todo 

sitis perfccri ct iotegri, in 4ul|0, deh'cúfctes. 5 Si qui* aiAeta Yestrurn indi- 
get sapientía, postul, -t i Deo , qui dat ómnibus afffuenter, et non imprope- 
rat : et dabitur ei. G Postulet antem in lide nihil hssitans: qui enim lucsitat, 
similis est fluctui inaris, qui » vento - tnovetur et circuinfertur. 7 Non erg» 
¡estime! homo ille qu 6 d tccipiat aliquid A Domino. 8 Vir dúplex animo, in- 
consulta est. io ómnibus vü» sois. 8 Glorietur autepi frqtcr humilis, in exal- 
ttrtlorie %tíá’. ‘ KJ Dives antcíS i n buihilitate sha , qboulam sicut ffos feeni tran- 
óbit. 1 1 Exurtus rRt rninr aol cnm ardore , ét atefeoit ftetimn , et dos ejua 
decidir , et decor vuitu* eju» dqpeciil : ¡(a- et- dives úi itineribu* sois marees-, 
cet. 12 Beatus vir, qui suffert tentáiionem -. quoniam ruin probatus fuera, ao 
cipiet coronam vita: , quám reprómlsit Dens diligcutibus se. 13 Nenio cuín 
tetrtatur , dicat , quoniam A Deo téntatur: líeos enim iirtentator nialoruin est:‘ 
ipse antem neminem total. lo Uüutquiaque vetó tentalur á Ooncttpiseentiu 
»ua abstractus , ,et i^lertus. :|3 Delude concupiscentia ,eum copeeprrit , parit 
pcccatimi : peccarum vertí rmn cpnsummatum fuerit, general mortem. 1 G No- 
lite itaqire errare , Trátrés tnéi difectiskimi. 17 Omnc datum optimum , et om- 
t 1. 1.. 1 ■> :> ■ • t. i ! "■ <y> Mr . ,¡ - . , * ■*. 1 

* Purificada vuestra alma con el fuego de las tribulaciones. * Con lo que ha 
dddo y a. : O dividida entre Dios y das criaturas. * E indigno de que Dios le 
oiga cuándo acude d él. ’ ^ Que contiste en ser hijo adoptivo de pies , y seme- 
jante á Jcsu- Cristo , pobre j humilde. 4 O par el consumimiento de la ■voluntad, 
ó por la acción estertor, , u -• „ 1 . 1 I 11 , ¡. '. i- . tu. . q.i rtir , >¡J-; 1 1 ,:- ( •<. • >1 u 


Digilized by Google 



cap. i. aa3 

«Ion perfecto de arriba viene , oo- tica , éste tal será parecido á un 
mo que desciende del Padre de las hombre que contempla al espejo su 
luces, en quien no cabe mudanza, rostro nativo , emuciado ton algu- 
ni sombra de variación. ñas manchas , 

18 Porqne por un puro querer de a 4 y 0 ue n0 hace mas que mi- 
sa voluntad nos ha engendrado pa- rarse, y se va sin quitarlas , y luc- 
ra hijos suyos con lo palabra de la go se olvidó de cómo está. 
verdad 1 , i fin de que seamos los a 5 Mas quien contemplare aten- 
israelitas como las primicias de sus tamente la Ley perfecta del Evan- 
nuevas criaturas. > gelio , que es la de la libertad , y 

t g Bien lo sabéis vosotros , her- perseverare en ella , no haciéndose 
manos mios muy queridos. Y asi oyente olvidadizo , sino ejecutor de 
sea todo hombre pronto para escu- la obra , éste será por su hecho si 
cha r ; pero detenido en hablar, y obras bienaventurado, 
refrenado en la ira’ : a 6 Que si alguno se precia de ser 

a o porqne la ira del hombre no se religioso ó devoto , sin refrenar so. 
comp'adeee con la justicia de Dios, lengua , antes bien engañando ó pre- 
a i Por lo cual dando de mano á cipiiando con ella su corazón , la 
toda inmundicia y esceso vicioso, religión suya es vana, es falsa su 
recibid con docilidad la palabra piedad. 

Divina, que ha sido como injerida 27 la religión pura y sin mácula 
en vosotros, y que puede salvar delante de Dios Padre’ es esta: vi- 
vuestras almas. sitar ó socorrer ¿ los huérfanos y á 

az Pero habéis de ponerla en práe- las viudas en sus tribulaciones, y 
tica, y no solo escucharla 3 , eiiga- preservarse de la corrupción de 
fiándoos lastimosamente i vosotros este siglo. 

mismos : . . i C*r. II. Advierte el Apóstol que la 

a 3 porqne quien se contenta con acepción de personas no se cornpo- 
oir la palabra de Dios, y no la prac- ne bien con la fe de Jesu- Cristo ¡y 

ne donum perfectum , desurtum es» , desrenden, i Pitre lumimitn , apud 
quem non ett transmutado , nec vicitsitudinis obumbrntio. 18 Voluntarti 
enim gennit nos verbo veritatit , ut simas initium aliquod rreaturc ejns. 
19 Scitis, fratres mei dilectistimi. Sit autem omnis homo velox ad andten- 
dum ; tardus autem ad tnquendom , et tardus ad iram. 20 Ira enim viri , jns- 
titiain Dei non operatur. 21 Propter quod abjicientes omnem immunditiam, 
et abundantiam malitise , in mansuetudiue suscipite insimm verbum, quod 
potest salvare animas vrstras. 22 Litote autem factores verhi , et non audi- 
tores tantnm , fállenles vosmetipsos. 23 Quia si qnis auditor est verbi , et 
non factor : htc comparabitur viro consideranti vultum nativilatis sur in 
speculo: 24 consideravit enim se , et abiit, et statitn ohlitns est qnalis fuerit. 
23 Qui autem perspexerit in legeni perfeetam libertada et permanserit in ea, 
non auditor obliviosns factus, sed factor opería : hic hentus in Tacto suo erit. 
26 Si quis autem putat se religiotum esse , non refrenans linguam suam, 
sed seducen» cor suum , hujus vana est religio. 27 Religio inunda , et immi- 
calata epud Deuiti et Patrem , luec est: Visitare pnpillo» et viduas in tri- 
bulatione eomm , et imroaculatnm se costodire ah noc sáculo. 

I « ** * \ 

’ Que nos ha hecho anunciar antes que A tos gentiles. ■ O la verdadera 
piedad y devoción. — Prov. XPJl. ». > 7 . '!Haih, Vlt. r. 14 . -> 


Digitized by Google 



■ft'1.4 F.PÍST. CATÓLICA de santiago 


que la fe sin las obras bmerias, es 
como un cuerpo sin alma. 
i Hermano» mío* , no intentéis 
conciliar la fe de nuestro glorioso 
Señor Jesu-Cristo , con ia acepción 
de personas 1 . •. , <■ , 

a Porque si entrando en vuestra 
congregación un hombre cotí sor- 
tija de oro y ropa preciosa , y en- 
trando. al mismo tiempo un pobre 
con un mal. vestido, 

ponéis los ojos en el que viene 
con ; vestjdo - brillante, y le decís: 
Siéntate tú aquí en este küen lu- 
gar , diciendo por el contrario al 
pobre ; Tú estáte allí en pié, ó sién- 
tate acá á mis pies', 

4 ¿ no esi claro que formáis un 

tribunal injusto dentro de vosotros 
mismos , y os haréis jueces de 
sentencias injustas’ 1 1 < •• ' - 

5 Oid , hermanos míos muy ama- 

dos : ¿ no- ''es verdad que Oios eli- 
gió Á los pobres en -.este mundo 
para -hacerlos, rico» en la fe y y he-, 
rederos del reino que tiene prome- 
tido á los que leaman ? .. 11 i 


6 Vosotros , al cobtrario , habéis 
afrentado al pobre. ¿ No son los ri- 
cos los que os tiraniean , y no son 
esos mismos los que os arrastran 
á los tribunales ? 

f] ¿No es blasfemado por ellos 1 
el buen nombré ríe Cristo , que fué 
sobre vosotros invocado ? 1 *. i i . 

8 Si es que cumplís la Ley regia 
de la caridad, conforme i las Escri- 
turas.: Amarás á tu prójimo como 
á ti mismo; bien hacéis. 

9 Pero si sois aceptadores de per- 
sonas, cometéis un pecado , siendo 
reprendidos por la Ley como, trana- 
gresores. 

i o Pues aunque uno guarde toda 
la Ley, si quebranta ün manda- 
miento, viene á ser reo de todo»' 
los demas 4 . 

1 1 Porque aquél que dijo : No co- 
meterás adulterio, ó no fornicarás, 
dijo también : No matarás. Con que¿ 
aunque no eomet as adulterio ni. for- 
niques , si matas , transgresor .eres 
de la Ley. A » •■‘•i ' 

i a Asi habéis de hablar y obrar; 


Cííüt II. 1 Fratres mei, nolite in personaren» acceptiune habere lidera 
Doiniui nostn Jesu Christi glorie. 2 Etenim si iutroierit in eonventum ves- 
trnui vir aureuoi aimUlum habeos in veste candida : inlroierit autem et pao- 
per in sórdido lia liiln ; 3 et intendatis in eutm qui indutus est veste precia- 
ra, et disentís eí : Til sede hic bene : pauperi autem dieatis : Tu tta illic , aut 
sede sub ¿cabello pedutu raeorum ; 4 uonne judicatis apud vosmetipsos , et 
faeli cstit judices eogitationum iniquarum ? 6 Audite , fratres mei dilectissi- 
n>¡ , nonue Uuus elegit pauperes in hoc mundo , divites in fide , et heredes 
regid , quod repromisit Deus diiigentibus se? ti Vos autem exbonorastis pau- 
p erren. Nonue diviles .per potentiam opprimBnt vos, et ipsi trahunt vos 
judicia? 7 Nonne ipsi olaaptie man t tioímin nomen , quod in vacatura esc super 
vos ? 3 .Si tatneu Legera períicitis regalen) «ccundúm Scrípturas: Diliges proxi- 
ni um t uu rn sicut taipsum : bene facitis. 9 Si autem personas accipitis , peo 
catuiq opera mi) i i , red argüí i á J-*ge quasi transases sores. 10 Quicumque autem 
lotaoi Legetn servaverit , offeudat autem in uuo , factus est omniuin reus. 


. 1 Ya cuando nombráis i os ministro » de la Iglesia , ja en la distribución de 
¿K / tinos no i* ó en cuanto ocurra en la Iglesia . * Menospreciando al pobre solo 

porque es pobrp¿ { jc honrando al rico solo porque es rico; y prefiriendo U s 
pompa al mérito y « la virtud. 3 Por causa de sus injusticias y violencias . 

.* Esto es y de nada le sirve , para evitar la condenación eterna , el haber 
observado los demaf % •» 
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cap. ii. aa5 

como que esta» apunto de ser juz- Muéstrame tii la fe sin obras: que 
gados por la Ley evangélica ó de yo te mostraré la fe mia por las 
libertad'. obras. 

i3 Porque aguarda un juicio sin 19 Tú crees que Dios es uno: 
misericordia al que no usó de mi- haces bien ; también lo creen los 
sericordia ; pero la misericordia so- demonios, y se estremecen*, 
brepuja al rigor del juicio. ao ¿Pero quieres ver, ó hombre 

— 14 ¿De qué servirá, hermanos vano, cómo la fe siu obras eslá 
míos , el que uno diga tener fe, si muerta? 

no tiene obras ? ¿ Por ventura á és- a x Abrahan nuestro padre, ¿ no es 
te tal la fe podrá salvarle ? asi que fué justificado por las obras, 

1 5 Caso que un hermano ó una cuando ofreció á su hijo Isaac so- 
hermana ésten desnudos , y necesi- bre las aras ? 

tados del alimento diario, a a ¿No ves como la fe acompañaba 

16 ¿de qué les servirá que al- á sus obras , y que por las obras 

guno de vosotros les diga: Id en paz, la fe vino á ser consumada? 
defendeos del frió, y comed á sa- a 3 En h> que se cumplió la Fs- 
tisfacciou ; si no les dais lo necesa- enluta , que dice : Creyó Abrahan á 
rio para reparo del cuerpo ? Dios, y le fué reputado por justi- 

17 Asi la fe, si no es acompañada cia 1 , y fué llamado amigo de Dios, 

de obras está muerta en sí misma. a 4 ¿No veis como el hombre se 

1 8 Sobre lo cual podrá decir justiGca por las obras , y no por la 
alguno al que tiene fe sin obras: fe solamente 4 ? 

Tú tienes fe , y yo tengo obras. a 5 A este modo Rahab , la ramc- 

II Qni enira drxit: Non mcechaberis, dixít et , Non occldes. Quód si non 
mcechaberis , occides autem , factus es transgressur Legis. 12 Sic loquimini , et 
sic Facite , sicut per Legem libertada incipientes judirari. 13 Judieium en’in 
sine misericordia illi , qui non fectt raisericordiain: superexaltat autem mise- 
ricordia judicium. 14 Quid proderit, fratres raei , si (ídem quis dicat se ha- 
bere , opera autem non habeat? Nunquid poterit lides saltare euui ? 13 Si 
autem frater et soror nudi sint , et indigeaut victu quotidiano , 10 dicat au- 
tem aliquis ex vobis illis: Ite in pace, calefacimini et saturamiui : non He- 
derías autem eis , que necessaria sunt corpori , quid proderit ? 1 7 Sic et li- 
des , si non habeat opera, raortua est in seinetipsa. 18 Sed dicet quis: Tu 
tidem habes , et ego opera babeo. Osteode miht Mein tuatn sine operibns, 
et ego ostendam tibí ex operibus tidem meam. 19 Tu credis quoniam unus 
est Deus ; bene facis ; et d ¡emones credunt , et contremiscunt. 20 Vis au- 
tem scire, ó homo inania, quoniam iidea sine operibus mortua est ? 21 Abra- 
ham pater noster, noone ex operibus justiíicotus est , offerens Isano bliiiin 
suum super altare? 22 Vides quoniam lides cooperabatur ojierihus illiu*:et 
ex operibus lides consuramata est ? 23 Et snnpleta est Scriptura , dicens : Cro- 
didii Abrabnm Dea, et reputatum est illi ad jastitiam, et aintcus Sd appel- 
latus est. 24 Videtis quoniam ex operibus jnstibcstnr homo, et non ex bde 
tautúm ? 23 Simiiiter et Habab raeretrix, nonne ex operibua justifícala est, 

. - 1 • I * 

* La cual ningún miramiento tiene á la condición de ¡a persona , sino jo/a- 
mente al mérito de sus obras, * Sin (fue satfuen utilidad ninguna de su fe m 

* Es a saber f el acto de fe con que sacrificaba a su hijo ¡ aperando que Dios le re - 

incitaría . V. Justicia. 4 Pero no por las obras naturales , ó qne mandaba la Ltf 
de Moisés, sino por las que nacen de la viva fe . * 

Torno II. 29 
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2l6 

ra , ¿no fa¿ asimismo justificada 
por las obras , hospedando á los 
esploradores que enviaba Josué , y 
despachándolos por otro camino ' ? 

a 6 En suma, como un cuerpo 
sin espíritu está muerto ; asi tam- 
bién la fe sin las obras, está muerta. 

Cap. ITT. Vicios de la lengua des- 
enfrenada , y diferencia entre la 
ciencia terrena y la celestial. 

i No queráis muchos de vosotros, 
hermanos míos , hacer de maestros; 
considerando que os echáis á cues- 
tas un juicio muy rigoroso. 

a Porque todos tropezamos en 
muchas cosas’. Que si alguno no 
tropieza en palabras , éste tal te 
puede decir que es varón perfec- 
to; y que puede tener á raya á 
todo el cuerpo y sus pasiones. 

3 Asi como si metemos un freno 
en la boca de los caballos para 
que nos obedezcan, movemos su 
cuerpo á donde quiera. 

4 Mirad también como las naves, 
aunque sean grandes , y esten lle- 
vadas de impetuosos vientos , con 


un pequeño timón se mueven acá 
y allá donde quiere el impulso del 
piloto. 

5 Asi también la lengua es un 
miembro pequeño , sí ; pero viene á 
ser origen fastuoso de cosas de gran 
bulto ó consecuencia. ¡ Mirad un 
poco de fuego, cuán grande bos- 
que incendia ! 

6 Porque la lengua es un fuego’: 
es un mundo entero de maldad. 
La lengua es uno de nuestros miem- 
bros , que contamina todo el cuer- 
po ; y siendo inflamada del fuego 
infernal , inflama la rueda ó toda 
la carrera de nuestra vida. 

7 El hecho es, que toda especie 
de bestias , de aves y de serpien- 
tes , y de otros animales se aman- 
san , y han sido domados por 1 a 
naturaleza del hombre : 

8 mas la lengua ningún hombre 
puede domarla*. Ella es un mal que 
no puede atajarse; y está llena de 
moital veneno. 

9 Con ella bendecimos á Dios Pa- 
dre; y con la misma maldecimos á 
los hombres , los cuales son for- 


suscipiens nuntios , et alia via ejiciens ? 2C Sicut enim Corpus sine spiritu 
mornium est, ita ct lides sine operibus roortua est. 

Capot III. 1 Nolite plures magistri fieri , fratres mei , scientes quoniana 
majus judicium sumitis. 2 In mullís enim offendimus omnrs. Si quis in verbo 
non offendit, hic perfectus est vir. Potest etiam freno circumducere totum 
corpus. 3 Si autem equis- frena in ora mittimus ad consentiendum nobis , et 
omue corpus illorum circumferimus. 4 Ecce et naves , cum mague sint , et á 
ventis validis minentur , circuraferuntur A módico gubernaculo ubi ímpetus 
dirigentis voluerit. í Ita et lingua raodicum quidem membrum est , et magna 
exaltat. Ecce quantus ignis quám magnam silvara incendit ! 6 Et lingua ig- 
nis est, universitas iniquitatis. Lingua constituitur in membris nostris , quas 
inaculat totum corpus , et inflammat rotara nativitatis uostrte , inflammata A 
gehenna. 7 Omuís caira natura bestíarura , et volucrum , et serpentiura , et 
cieteroium domantur, et domita sunt A natura humana: 8 linguam autem 
nullus hominura domare potest : inquietum malum , plena veneno mortífero. 
9 lu ipsa benedicimus Deum et Patrem ; ct in ipsa maledicimus bomines , qui 


* Para que na fuesen aprendidos. A la fe pues que tuvo en el Dios verda- 
dero , añadió las otras consiguientes ¿ ella. ' Mayormente en el hablar. J De 
que se originan los grandes incendios de las guerras y discordias. 4 Sin par- 
ticular auxilio del ciclo. 
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CAP, 

■lados á semejanza de Dios. 

10 De una misma boca sale la 
bendición y la maldición. No han 
de ir así las cosas, hermanos míos. 

1 1 ¿ Acaso una fuente echa por 
el mismo manantial agua dulce y 
amarga ? 

i a ¿O puede , hermano» mios, 
una hignera producir uva» , ó la 
vid higos ? Asi tampoco la fuen- 
te salada puede dar el agua dulce ' i 

tí ¿Hay entre' vosotros alguno 
tenido por sabio y bien amaestra- 
do para instruir A otéos ? Muestre 
por el buen porte su proceder , y 
una sabiduría llena de dulzura. 

1 4 Mas si teneis uu zelo amargo, 
y el espíritu de discordia en vues- 
tros ¡ corazones , no hay para que 
gloriaros , y levantar mentiras con- 
tra !a verdad. 

1 5 Que esa sabiduría no es la 
que desciende de arriba ; sino a l 
contrario , una sabiduría terrena, 
animal y diabólica*. 

16 Porque donde hay tal zelo ti' 
envidia y espíritu de discordia , alti 


, nt. 227 

reina el desdiden, y todo género de 
vicios. 

17 Al contrario, la sabiduría que 
desciende de arriba , ademas de ser 
honesta y llena de pudor, es pacifica, 
modesta, dócil, susceptible ó concor- 
de con torio lo bueno , llena de mise- 
ricordia , y dé escelentes frutos de 
buenas obras, que no se mete á 
juzgar, y está agena de hipocresía, 

1 8 Y es que los pacíficos son los 
que siembran en paz los frutos de 
la verdadera justicia ó santidad. 

Gsp. IV. Discordias y otros males 
que causan las pasiones no refreí 
nadas. Debernos evitar la murmu- 
ración, y someternos á la Provi- 
dencia Divina. 

* *' * 1 

1 ¿De dónde nacen las riñas y 
phdtos éntre vosotros ? ¿No es asi' 
que de vuestras pasiones , las cua- 
les hacen la guerra en vuestros 
miembros 1 ? 

a Codiciáis , y no lográis : ma- 
táis 4 y ardeis de envidia , y no ¡>or 
eso conseguís vuestros deseos : li- 


ad similitmiinem Dei facti sunt. 10 Ex ipso ore procedit benedictio et ms- 
ledictio Non oportet , fratres mei , hac ita fieri. 11 Nunqnid fon* de eodera. 
foratninc emanat dnlceín , et ainarain aquam ? 12 Nunqtiid potest, fratres 
mei , ficns uvas faCere, aut vitis fíeos ? Sic ñeque salsa duleem potest faceré 
aqtiam. 13 Qoi» sapiens , et disciplinatus ínter vn* ? Ostendat ex boua convei- 
satione nperationem suam iti mansuetudine sapienti». 14 Quó<l si zelnm ama- 
rom hahetis, et conteuthmes siut in coidibns vestri», nolite glorian , et men- 
daces esse adversus veritatem. 13 Non est eoim ista sapientia desutsum des- 
cendeos, sed terrena, animalis, diabólica. 16 Ubi euini r.elus et ronteutio, 
ibi inconstantia et omne opns pravum. 17 Qua autem desursum est sapien- 
tia , priinúm quidem púdica est, deinde pacifica , modesta, siiadibilis, bonis 
consentiens , plena misericordia et froctihus bonis, oou judicans, sine *i- 
mulatione. 18 Frnctus aotem jostitin , io pace srminattir, farieutibus paeem. 

CsetJt IV. 1 linde bella et lites in vobia? Nonne hiñe: ex coriínpiscen- 
tiis vestri* , qna militaat in memhris vestri* ? 2 Conctipiscitis , et non liabe- 
tis : occiditis , et zelatis ; et non potestis adipisri : litigad* . et belligeiatis, 

* La lengua , pues , que nos ha dado Dios para alabarle , nunca dtbe servir 
para ofenderle. * Y asi codiciosa de los bienes terrenos . sensual y actira , como 
de jMcifcr. 3 Sirviéndose de ellos como de armas contra et erpirtu? 4 &gun al- 
gunos podría traducirse: Teneis odio mortal al prójimo , y ardeis en envidia 
•contra él, y no etc. — Véase áJarrini. 
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tigaia y uníais pendencias, y nada 
alcanzáis , porque no lo pedís á 
Dios. 

3 Pedís quiiá , y con todo no re- 
cibís , y esto es porque pedís con 
mala intención, para satisfacer vues- 
tras pasiones. 

A dimas adúlteras y corrompidas , 
¿no sabéis que el amor de este 
mondo es una enemistad contra 
Dios ' ? Cualquiera , pues , que quie- 
re ser amigo del mundo, se consti- 
tuye enemigo de Dios. 

5 ¿ Pensáis acaso que sin motivo 
dice la Escritura’: El espirita de 
Dios que habita en vosotros , os 
ama y codicia con reíos 3 ? 

6 Pero por lo mismo da mayores 
gracias á los que asi le aman. Por 
lo cual dice 4 : Dios resiste i los so- 
berbios , y da su gracia á los hu- 
mildes. 

7 Estad, pues, sujetos á Dios, 
y resistid con su gracia al diablo, 
y huirá de vosotios. 

8 Allegaos á Dios , y él se alle- 
gará á vosotros. Limpiad , ó peca- 


dores , vuestras manos ; y vosotros 
de ánimo doble 3 , purificad vuestros 
corazones. 

9 Mortificaos , y plañid , y sollo- 
zad : truéquesc vuestra risa en llan- 
to , y el gozo en tristeza*. 

so Humillaos en la presencia del 
Señor , y él os ensalzará. 

i i No queráis , hermanos , ha- 
blar mal los unos de los otros. 
Quien habla mal de un hermano, 
6 quien juzga á su hermano , éste 
tal de la Ley habla mal , y á la Ley 
juzga ó condena 3 . Mas si tú juzgas 
la Ley , ya no eres observador de 
la Ley , sino que te haces juez de 
ella. 

i a Cno solo es el Legislador y el 
Juez que puede salvar y puede pen- 
der. 

1 3 ¡ Tú empero quién eres para 
juzgar á tu prójimo ? Hé aqui que 
vosotros andais diciendo: Hoy ó 
mañana iremos á tal oiudad , y pa- 
saremos allí un año , y negociare- 
mos , y aumentaremos el caudal : 

1 4 esto decís vosotros , que ig- 


et non liabetis, propter quod non postulada. 3 Petáis , et non arcipitis: eé 
quód malé petatis , nt in concupiscentiis vestris insumada. 4 Aduiten, ne- 
acitia quia atnicitia hujus mundi , inimica eat Dei ? Quicumque ergo voluerit 
amicus esse gxruli hujus , inimicus Dei conatituitur. 5 An putaña quia inani- 
ter Scriptura dicat: Ad ¡nvidiaui concnpiacit Spiritna, qui habitat in vobia? 
C AJajorem autem dat gratiam. Propter quod dicit : Deus superbia reaistit, 
liumilibus autem dat gratiato. 7 Subditi ergo estote Deo : resisute autem dia- 
bolo, et fugiet A vobia. 3 Appropinqnate Deo, et appropinquabit vobia. 
Eiuundate manos , peccatores; et purifícate corda, duplicas animo. 9 Miseri 
catóte, et lugete, et plorate: riaus veater in luctum convertatur, et gauditim 
in tna-rorem. 10 Ilumitiamini in conspectu Domini , et exaltabit vos. 11 No- 
lite detrahere altcrulrum , fratrea. Qui detrabit fratri, aut qoi judicat fra- 
trem sumo , detrabit Legi , et judicat Lcgem. Si autem judicaa Legera , non ea 
factor Legis , sed judex. 12 llnua eat lcgislator , etjudex, qui poteat perde- 
ré, et liberare. 13 Tu autem quia ea, qui judicaa proximum? Ecce mine qui 
diciña: Hodie, aut crastino ibimua in illam civitatem , et faciemua ibi quidem 
annum, et mcrcabimur , et lurrum faciemua : 1 4 qui ignorada quid erit in cras- 

' Que no podéis ser fieles esposas del Señor , si asnais el siglo/ ’Etec/i. XXII 1 . 
v. 25. 1 i Vo puede sufrir que vuestro corason se reparta entre Dios y el musido. 

4 Prov. III. e. 34. * O dividido entre Dios y el mundo. * Considerando 

vuestros pecados. 7 Dando á entender fue la Ley Anee mal en prohibirlo. 
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sotáis lo que sucederá manan». 

i 5 Porque ¿ qué cosa es muestra 
vida ? Es un vapor que por un poco 
de tiempo aparece ; y luego des- 
aparece. En vez de decir i Querien- 
do Dios; y. Si viviéremos, liaremos 
esto ó aquello. 

1 6 Mas aliara , todo al contrario , 
o» estáis regocijando en vuestras 
vanas presunciones ' . Toda presun- 
ción, ó jactancia semejante, es per- 
niciosa. 

i y En fin , quien conoce el bien 
que debe hacer, y no le hace, 
por lo mismo peca. 

Cíe. V. Del severo castigo qne re- 
cibirán los ricos avarientos y opre- 
sores de los pobres. De la paciencia 
en las aíiiociones. Ha debemos jurar 
en vano. De la Extrema- unción: 
de la Confesión sacramental ; y de 
la eficacia de la oración. 
i Ea pues , ó ricos , llorad , le- 
vantad el grito , en vista de las 
desdichas que han de sobreveniros’. 

a Podridos están vuestros bie- 
nes ; y vuestras ropas han sido roí- 
das de la polilla. 


22 9 

3 El oro y la plata vuestra se han 
enmohecido; y el orin de estos me- 
tales data testimonio contra voso- 
tros’, y devorará vuestras carnes 
como nn fuego. Os habéis atesora- 
do ira para los últimos dias. 

4 Sabed que el jorñal que no 
pagasteis á los trabajadores que 
segaron vuestras mieses, está cla- 
mando contra vosotros i y el cla- 
mor de ellos ha penetrado lo» oidos 
del Señor de los ejército*. 

5 Vosotros habéis vivido en deli- 
cias , y banqueteado sobre la tierra , 
y os habéis cebado i vosotros mia- 
mos , como las victimas que se pre- 
paran para el dia del sacrificio 4 . 

6 Vosotros babeis condenado al 
inocente , y le habéis muerto, 
Sin que os haya hecho resistencia 
alguna. 

7 Pero vosotros, ó hermanos mios, 
tened paciencia basta la venida del 
Señor’: mirad como el labrador con 
la esperanza de recoger el precioso 
fruto de la tierra , aguarda con pa- 
ciencia que Dios ende las lluvias 
temprana y tardía 9 . 


tino. 14'Quae est enim vit» vestra? vapor est »d modicum pareos , et deia- 
crps exterminabitur. Pro eo ut dícatis : Si Dominan voloerit ; et , Si vixerimut, 
faciemus hoc, aut illud. 16 Nunc autem exultad* in auperbiis vestris. Omni* 
exultado talis , maligna est. 17 Scieoti igitur bomira facere , et non facienti, 
percatum est illi. 

Caro* V. 1 Agite nunc divite*: plorate ululantes in miserd* vextria, qute 
adveuient vobi*. 2 Divida vestra putrefacto xunt ; et vestimenta vestra A ti- 
neis romesta sunt. 3 Aurora et argrntum vestrum asruginsvit ; et amigo eo- 
ruiu in tesdmonium vobi» erit , et mandneabit carnes vestras sicut ignis. The- 
aaurizastis vobi* irán iu novissimis diebu*. 4 Ecce merece operariorum , qni 
loessueruut regiones vestra*, qute fraúdala est i vobis, clamat ; et clamor 
eorura in aure* Domini Salmo tb introivit. 6 Epulati cstis su per terram, et in 
luxurii* enutristis corda vestra in die occisionis. C Addixisds, et occidisti* 
justum , et non restitit vobis. 7 Pedentes igitur estote , fratres , usque ad ad- 


1 Como si lo por venir estuviera en vuestra mano. * En castigo de vues- 
tra avaricia. * Haciendo ver I a dureza de vuestro corazón. ‘ Como victimas 
que deben sacrijicarse á la Divina Justicia en el dia terrible del juicio. 5 El 
cual no dejará de daros la paga de vuestro sufrimiento. — V. Ceñida de I ScUit. 

* Esto es, la que viene después de la sementera , y la otra antes de la siega.— 
Martini traduce : Bosta que recibe el fruto primerizo y el tardío. 
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8 Esperad pues también vosotros gurar una cosa, sea : Si, sí : No, no; 
con» paciencia, y esforzad vuestros para que no caigáis en condena- 
corazones , porque la venida del cion, ¡ufando falto , ó sin necesidad. 
Señor está cerca. 1 3 ¿ Hay entre vosotros alguno 

y No queráis, hermanos, quero- que esté triste ? llaga oración. ¿Es- 
liaros unos contra otros , á fin de tá contento ? Cante salmos*, 
que no seáis condenados en este 14 ¿Está enfermo' alguno entre 
terrible dia. Mirad que el juez vosotros? Mame ó los presbíteros 
está á la puerta. - de la iglesia ,• y oren por él ,• ungicn-' 

10 Tomad, hermano! miot,' por dolé eon -oleo en el nombre del 
ejemplo de paciencia en ■ los ma- Señor. 

los sucesos y desastres, á los pro- 1 5 Y la oración nacida de la fe, 
fetas que hablaron en el nombre salvará al enfermo*, y el Señor le 
del 5eñor. >'l - ' * • aliviará'; y si se halla con pecados, 1 

a n Ellees que tenemos por bien- se le perdonarán, 
aventurados á los que asi padecie- 16 Confesad, pues, vuestros pe- 
ron. Oido habéis la paciencia de cados uno á otro, y orad los unos 
Job’, y visto el fin del Señor’. Es- por los otros para qne seáis salvos; 
tad de buen ánimo ; porque el Señor porque mucho vale la oración per- 
es misericordioso y compasivo?». u i* severante dol justo.' *"1 <• » 

11 Sobre todo, hermanos , po 17 Elias era ni» hombre pasible, 
queráis jurar , ni por el cielo , ni semejante á nosotros*, y pidió fer- 
por la tierra , ni con otro juramento rotosamente que no lloviese sobre 
alguno. Mas vuestro modo de ase- la tierra de Israel , y no llovió por 

| i : •» 1 .. • #}> m'!iv * r * m. 1 iíji !'»• • 

Tcptum Domini. Eccc agrícola expectat pretiosum iruc^um térras , patienter fe- 
reüs doñee accipiat lemuoraneuui f et serotiuutu. fi Paiieutcs igítur estote et 
tos , et confírmate coraa vestra : quooiam adventtis Dcífmrtl appropinquavitj 
9 Nolitc ingemiscere, fratres, m altero t ruin , ut non judiccmint. Kcce judex: 
ante jannam assistit. 10 Exetnplam accipite , fratres, exitus malí, laboris , ct 
patientiac , Prophetas: qui locuti sunt ¡n nomine Domini. 11 Ecce beatífica* 
mus eos , qui sustinuerunt. Sufferentiam Job audistis, et finem Domini vidis- 
tis , quontain misericort Dominas est , et miserator. 12 Ante omnia attfem, 
fratre* inei, nolile jurare, ñeque per ccehim, ñeque per terram, neqne altad 
quodeumque juramenta m. Sil autem sermo vester: Kit, est: Nón , neta : ut 
non sub judicio decidatis. 13 Tristatur aliquis vestí uiu? oret : VEquo animo est? 
psallai. 14 Lnfirniatur quís in votas? inducat presbíteros ecrlests , et oreet 
super eum , ungen tea enm oleo in nomine Domini; \5 et oratio fidei *al\n- 
bit infinnum , et alleviabit eum Dominas; et si in peccatis sit , remittentur 
ei. IÜ Coníiteuiini ergo alterutrum peccata vestra , et orate pro invicem ut 
salveraini: ranltum enim valet depreca) io justi assidua. 17 Elias homo erat 
¿¡milis nobis passibilis : et oratione oravit ut non plueret super terram , et 

1 Y corno Dios le dio después el cien doblado . * Que después de padecer 

tanto , ha sido cxa.tado sobre todo . 1 * Y premia con larga mano . 4 * * Espía - 

yando asi su gozo. * En el testo griego se denota enfermedad grave. No dice: 

Está moribundo; porque el Sacramento de la Es trema* Un cion , de que aquí 

se habla , según sentir de todos los intérpretes católicos , debe darse a los en- 

fermos luego que están en peligro. * Marc. Fl. v. 13. — XVI. t>. 18. — Act. II i. 

o. 6.= XIX. o. 13.= XXYIll.v. 8. — Véase Uncion.~=.Wanos. 7 Le libraré t si 
¡conviene, de los males que padece , • O sujeto á las mismas pasiones f miserias m 
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CAP. V. 

espacio de tres año* y seis meses', y otro le redujere á ella; 

18 Hizo después de nuevo ora- a o debe saber que quien hace que 
cion , y el cielo dió lluvia , y la se convierta el pecador de su estra- 
tierra produjo su fruto. vio , salvará de la muerte el alma 

i g Hermanos míos , si alguno de del pecador , y cubrirá la muche- 
vosotros se desviare de la verdad, durabre de tus propios pecados*. 

i \ 

non pluit annos tres, el mensos sex. 18 Et rursum oravit: et cceliim dedit 
pluviam , et térra dedit fructum suum. 19 Fratres mei, si quis ex vobiserra- 
verit i veritate , et converterit quis eum : 20 scire debe! , quoniam qui con- 
vertí fecerit peccatnrem ab errore vi* su* , salvabit animam ejus á raorle, 
et operiet multitudinem peccatorum. 

* III. %. XVII . f, 1 . — Luc. IV. v. 25. * Prov. X. r. 12. 


1 
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ADVERTENCIA 


SOBRE LA EPISTOLA PRIMERA DEL APOSTOL S. PEDRO. 


JLLísta carta va dirigida principalmente á los judíos de diferentes 
provincias de Asia , que habían sido convertidos á la fe. San Pedro 
les escribe para hacerles conocer la santidad de su vocación , y 
que todo lo debían sufrir primero que perder la fe. Habla también 
á los gentiles convertidos ¡ y da á unos y á otros escclcntes reglas 
de moral. Parece que la escribió hacia el año 6o de Jesu-Cristo, 
casi al mismo tiempo que Santiago escribió la suya ; y se observa 
mucha semejanza en el fin ó argumento de ambas. Algunos Padres 
la citan con el titulo de: Carta á tos del Ponto, 


EPISTOLA PRIMERA 

DEI, APOSTOL SAN PEDRO. 


Cap. I. Da gracias d Dios por ha- 
bernos llamado á la fe , y ú la vida 
eterna , á la cual se llega por mu- 
chas tribulaciones. Exhorta á los 
fieles á la pureza de vida , acordán- 
doles que han sido redimidos con 
la sangre de Jesu-Cristo . 
i Pedro , Apóstol de Jesu-Cristo; á 
los judíos que viven fuera de su pa- 
tria, dispersos porel Ponto, Galacia, 
Capndociu, Asia menor y Bitinia, 


x elegidos según la previsión 6 
predestinación de Dios Padre , pa- 
ra ser santificados del Espíritu San- 
to , y obedecer á Jesu-Cristo , y 
ser rociados con su sangre ' : muchos 
aumentos de gracia y paz. 

3 Bendito sea el Dios y Padre de 
nuestro Señor Jesu-Cristo, que por 
su gran misericordia nos ha rege- 
nerado con una esperanza de vida 
eterna , mediante la resurrección de 


C»etrr L 1 Petrus , Apostolus Jesu Christi , elrctis advenís dispersión!» 
Ponti , Galatie , Cappadocix , Asia: , et Bilhinix , 2 secundúm prxscientiata 
Dci patrís , in sanctilicationem Spiritus, in obedientiam , et aspersiouem san- 
guinis Jesu Christi: Grada vobis, et pax multiplicetur. 3 Benedictas Deus 
et Pater Domini nostri Jesu Christi, qui secundüm misericordiam suam mag- 
nate regenerara nos in spem vivam , per resurrcciionem Jesu Christi e* mor- 
íais , 4 in hereditatem mcorruptihilem , et incontaiuinatam , et iramarcesci- 

* Aquí , como en otras partes de la Escritora vemos atribuida al Padre la 
predestinación , al Espidió Santo la santiGeacion , y al Itijo de Dios la re- 
dención. Las aspersiones y purificaciones que se hadan en la Ley de Moiscs, 
rodas eran figura de la verdadera santidad y pureza que adquirimos por la sass- 
gre de Jeiu-Í'sisto. 
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Jesu-Cristo de entre los muertos, réis con júbilo indecible y colmado 

4 para alcanzar algún dia una de gloria ; 

herencia incorruptible , y que no 9 alcanzando por premio de vues- 
puede contaminarse , y que es in- tra fe, la salud de vuestras almas, 
marccsible , reservada en los cielos 10 De la cual salud tanto inqui- 
para vosotros; rieron é indagaron los profetas , los 

5 á quienes la virtud de Dios cuales prenunciaron la gracia que 
conserva por medio de la fe, para Labia de haber en vosotros : 

Laceros gozar de la salud que ha ti escudriñando para cuándo, ó 
de manifestarse claramente en los para que punto de tiempo se lo da- 
últimos tiempos. ba á entender el Espíritu de Cris- 

6 Esto es lo que debe trasportaros to que tenían dentro, cuando Ies 

de gozo ; si bien aliora por un poco predecía los tormentos que padeció 
de tiempo conviene que seáis afli- Cristo, y las glorias que le seguirían: 
gidos con varias tentaciones'; 12 á los cuales futí revelado que 

7 para que vuestra fe probada de no para si mismos , sino para voso- 

csta manera , y mucho mas acen- tros , administraban ó profetizaban. 
drada que el oro, que se acrisola las cosas que ahora se os han anun- 
con el fuego, se halle digna de ala- ciado por medio de los que os pre- 
banza , de honor y de gloria en la dicaron el Evangelio , habiendo sido 
venida manifiesta de Jesu-Cristo enviado del cielo el Espíritu Santo; 
para juzgaros. en cuyas cosas ó misterios los án- 

8 A. quien amais, con todo qne geies mismos desean penetrar con 
no le habéis visto : en quien ahora su vista'. 

igualmente creeis , aunque no le 1 3 Por lo cual bien apercibido 
veis: mas porque creeis , os holga- y morigerado vuestro ánimo 3 , te- 

hilera , conservatara in coelis in vobis , 5 qui in virtute Dei custodiraini per 
fidem in salutem , paralara revelari in tempore novissimo. 6 In quo exulta- 
bais, modicutn nnqc, si oportet contristan in variis teutatiunibus : 7 ut pro- 
bado vestr* fidei multó pretiosior auro ( quod per ignem prohatur ) inverna- 
tur iu laudera , et gloriara, et houorem , u) revelatione Jesu Christi : 8 quera 
cmn non videritis, diligilis: in quera nunc quoque non videntes creditis : cre- 
cientes autein exultabitis laelilia ¡uenarrahili , et glorifícala: 9 reportantes ti- 
ñera ÍUlei vestr* , salutem aniraarum. 10 De qua salute exquisierupt , atque 
scrutati sunt propheUe , qui de futura iu vobis gratia prophetnverunt : 1 1 imi- 
tantes iu quod vel qtiale tetnpu» significaret in eis Spiritus Christi: prenun- 
tians eas qu® iu Christo sunt pasiones , et posteriores glorias: 12 quilma 
revelaturo est , quia non sihimetipsis , vobis autera roinistraliant ea, qua nnne 
nnntiata sunt vobis per eos qui evangelizaverunt vobis , Spirilu Sánelo misto 

* Otros traducen : En lo cual os gozaréis , aun «monees misino que per- 
mite Dios que durante esta vida tan corta seáis etc. * puede traducirte: 
Ea cuyos misterios nunca cesan , ni se sacian de mirar los ángeles. 4h.de 
esta espresion 4 lot Querubines que estaban junto al propiciatorio. ^ Véase Que- 
rubines ). Según el sabio Arzobispo Martini , el quem que leemos en /a fui- 
gata , ha de ser quae , conforme to exige el testo griego. * O preservado de 
todo error jr mal deseo. Este es el sentido literal de tas palabras de la fulgata: 
succinti lutnhos mentís vestr* , sobrii etc. , metáfora tomada de lo que ba- 
stan los siervos al ponerse 4 servir 4 sus amos ¡ y que no tiene cabida tn nues- 
tro idioma . — Víase festidos. 

Tomo II. - 3o 
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ned perfecta esperanza en la gracia 
que se os ofrece , hasta la manifes- 
tación ile Jesu-Crislo, 
i /, portándoos romo hijos obedien- 
tes tic este Señor: no conforma n- 
doos ya con los apetitos y pasiones 
que teniaisantei, en tiempo de vues- 
tra ignorancia ó infidelidad ; 

i 5 sino que conforme á la san- 
tidad del que os llamó , sed tam- 
bién vosotros santos en lodo vues- 
tro proceder : 

16 pues está escrito' : Santos ha- 
béis de ser, porque yo soy santo. 

17 Y pues que invocáis como pa- 
dre á aquel que sin acepción de 
personas juzga según el mérito de 
cada cual , habéis de proceder con 
temor de ofenderle durante el tiem- 
po de vuestra peregrinación ; 

1 8 sabiendo que fuisteis rescata- 
dos de vuestra vana conducta de 
vida , d vivir mundano ( que reci- 
bisteis de vuestros padres ) , no con 
oro ó plata , que son cosas perece- 
deras, 


1 y sino con la sangre preciosa de 
Cristo, romo de un cordero inma- 
culado y sin tacha : 
so predestinado si, ya de antes de 
la creación del mundo , pero mani- 
festado en los últimos tiempos por 
amor de vosotros, 
ai que por medio del mismo 1 
creéis en Dios , el cual le resucitó 
de la muerte, y le glorificó , para 
que vosotros pusieseis también vues- 
tra fe y vuestra esperanza en Dios 5 . 

a a Purificando, pues, vuestras 
almas con la obediencia del amor 4 , 
con amor fraternal , amaos unos á 
otros entrañablemente , con un co- 
razón puro y sencillo : 
a 3 puesto que habéis renacido, 
no de semilla corruptible, sino in- 
corruptible por la palabra de Dios 
vivo , la cual permanece por toda 
la eternidad 3 . 

a 4 Porque toda carne es heno , y 
toda su gloria como la flor del he- 
no : secóse el heno , y su flor se cayó 
al instante s . 


de roclo , ¡n qnem desiderant Angeli prospicere. 13 Propterquod succincti lum- 
bos mentí* vrstrir , sobrii perfecto sperate in eam , que offertnr vobis, gra- 
tiam , in revelationem Jcsu Christi : 14 quaai lilii obcdientiac , non configu- 
rad prioribus ignorantiae vestra; desideriis: 13 sed secnndúm cum , qui voca- 
vit vos, sanrtum ; ct ipsi in omni ronversatione sanen sitis: 16 quoniam 
scriptum cst : Sancti eritis , quoniam ego sánelos aura. 17 Et si patrem invo- 
cada eiim, qui sine acrrptione personarme judicat secundiim uniuscujusque 
•pus, in tinture incolntus vestri tempore couversantini. 18 Sciente» quod non 
corruptibilibns anro vel argento redempti estis de vana vestra éonversatioue 
patero» traditiunis : 19 sed pretioso sanguino , quasi agni immaeulati Christi 
et incontaminati : 20 prxcognid quidem ante muDdi conslitutionem , mani- 
festad autem novissitnis temporibus propter vos, 21 qtd per ipsum fidelrs es- 
tis in Deo, qui suscitavit eutn á mortuis , et dedit ei glmiam, ut lides ves- 
tra et spes osset ¡u Deo : 22 animas vestras castificantes in obedientia rha- 
ritatis , in fraternitatis amore , simplici ex corde invirem dillgite atteutius: 
23 reliad non ex semine corrupdbili , sed inrorruptihili per verbntn Dei vi- 
ví , et permanentis in setemum. 24 Qnia omnis caro ut íaenum ; et omnis glo- 
ria ejus tanquam líos foeui : exaruit focnum , ct líos ejus decidit. 23 Vcrbum 


’ Are. XI. v. 44. •zz. XIX. e. 2. “O por el don de la fe que nos mereció 
* Que os promete resucitaros también algún din d 'vosotros , como A mues- 
tra cabeza Jesu-Crislo. * O que proceda de verdadera caridad. * Finado ct 
ct de la caridad , que debe uniros mes estrechamente que el de la sangre. * tice! i. 

XIF. v. 13 = Is. Al. v. 6. < 
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a 5 Pero la palabra del Señor du- 
ra eternamente. Y esta es la palabra 
ele! Evangelio que se os ba predi- 
cado'. 

Cap. II. Amonesta á los cristianos 
d que sean sinceros y sin malicia , 
corno los niños ; y á que se par- 
ten según exige la dignidad de 
reyes y de sacerdotes de que go- 
zan , ejercitándose en las virtudes 

propias de los discípulos de Cristo. 

* *» * 

i Por lo que, depuesta toda ma- 
licia y todo engaño , y los fingi- 
mientos ó hipocresías y envidias, 
y todas las murmuraciones 
a como infantes recien nacidos, 
apeteced con ansia la leche del 
espirita, pura ó sin mezcla de frau- 
de’ , para que con ella vayais cre- 
ciendo en salud y robustez : 

3 si es caso que habéis probado 
cuán dulce es el Señor: 

4 al cual arrimándoos como á 
piedra viva que es, desechada, si, 


de los hombres , pero escogida de 
Dios y apreciada por la principal 
del edificio ; 

5 sois también vosotros, á manera 
de piedras vivas, edificados enci- 
ma de él’, siendo cómo una casa 
espiritual , como un nuevo orden 
de sacerdotes santos , para ofre- 
cer victimas espirituales , que sean 
agradables á Dios por Jesu Cristo 4 . 

6 Por lo que dice la Escritu- 
ra’ : Mirad que yo voy á poner 
en Sion la principal piedra del 
ángulo , piedra selecta y preciosa; 
y cualquiera que por la fe se 
apoyare sobre ella, no quedará 
confundido. 

7 Asi que para vosotros que 
creeis, sirve de honra: mas para 
los incrédulos, esta, es la piedra 
que desecharon los fabii antes, y 
no obstante vino g ser la princi- 
pal ó la punta del ángulo* ; 

8 piedra de tropiezo, y piedra 
de escándalo para los que tro- 


auteni Domini manet in «ternura. Hoc cst autem verbura , quod evangeliza- 
tora est in vos. 

C\rOT II. 1 Deponentes igitur omnem raulitiam , et omnem dolum , et si- 
mulaciones , et invidias , et omites detracciones , 2 sicut modo geuiti infantes, 
rationabile, sine dolo lac concupiscite ; ut in eo cresc.atis ¡n salutein : 3 si ta- 
ntea gustastis qunuiain dulcís cst Dotuinus. 4 Ad quera accedentes lapidem 
vivutn , j!> hotniníbus quidera reprobatum , i Deo autem electura, et houurifir 

catum; 5 et ipsi tanquain lapides viví supersediGcamini , spiritualia, 

«acerdotium saiictum , offerre spiritualcs hostias, acreptabiles Deo per le- 
sura Christuin. G Propter quod continet Scriptura: Ecce pono iu Sion lapi- 
dem summum angtilarem , electura, pretiosum ; et qui ereoiderit in eum non 
confuudetnr. 7 Voltis igitur honor credeutihus : non credentibus autrm , la- 
pis quera reprobaverunt xdiíicautes , bie factus est in capul auguli; 8 et la- 

* Palabra vivificante , que os ha engendrado en fe.u-Cnsto cuando recibisteis 
el bautismo. * La palabra de Dios , y la participación de! turrpo y sangre 
de Cristo. ’ Esto es, de Cristo, que es el fundamento. * Todos tos en. lía- 
nos en cieno sentido son verdad* rt.menh Sacerdotes ; pues los santos di ros jr 
buenas obras son otros tantos sacrifaos espirituales que dtb.n ofrecer tí Dios por 
medio de Jesn-Cristo sobre et a.tar de su a raron cen el juego ce uno atetante 
.caridad. Nótese que en el cdnon de la mira se dices dar daos tambán , Señor, 
de todos los que esta « presentes , por los cuales os ofrecemos , ó los cno re os afei- 
ten este sacrifcio de ulabanta etc, 5 Is, XXf'lll.v, IG.—Eom. t.Y. V. 33. * ls. 

C.xrn. v. 22. = ls. FUI. r. 4. 
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piczan en la palabra del Evan- 
gelia , y no creen en Cristo, aun 
cuando fueron á esto destinados*. 

9 Vosotros, al conliarin , sois el 
linage escogido, una clase de sa- 
cerdotes reyes, gente santa, pue- 
blo de conquista’ , para publicar 
las grandezas de aquél que os 
sacó de tas tinieblas á su luz ad- 
mirable: 

10 •vosotros que antes no erais 
tan siquiera pueblo , y ahora sois 
el pueblo de Dios : que no habiais 
alcanzado misericordia, y ahora 
la alcanzasteis. 

11 Por esto, queridos míos, os 
suplico, que como estrangeros y 
peregrinos que sois en este mun- 
do , os abstengáis de los deseos 
carnales que combaten contra el 
alma ; 

ii llevando una vida ajustada, 
entre los gentiles: á fin de que por 
lo mismo que os censuran como á 
malhechores, reflexionando sobre 
las obras buenas que observan en 


vosotros , glorifiquen a Dios en el 
dia en que los visitará’. 

1 3 Estad pues sumisos á toda 
humana criatura que se halle consti- 
tuida sobre vosotros ; y esto por 
respeto á Dios : ya sea al Rey, 
como que está sobretodos; 

14 ya á los gobernadores , como 
puestos por él para castigo de los 
malhechores, y alabanza y premio 
de los buenos. 

1 5 Pues esta es la voluntad de 
Dios, que obrando bien tapéis la 
boca á la ignorancia de los hom- 
bres necios é insensatos : 

16 como libres, sí; mas no 
cubiiendo la malicia con rapa de 
libertad, sino obrando en todo co- 
mo siervos de Dios, esto es, por 
amor. 

17 Honrad á todos: amad á los 

hermanos: temed á Dios: respe- 
tad al Rey. p 

1 8 Vosotros los siervos estad 
sumisos con todo temor y respeto 
á los amos, no lau solo á los 


pis offensionis , petra scandali , his , qui offendunt verbo , nec credunt in 
quo et posití sunt. 9 Vos autem genus electura , regale sacerdotium , geus 
sancta, populas arquisitionis : ut virtutes annuntieris ejus, qui de tenebris 
vos vocavit in.admiraliile lumen suum. 10 Qui aliquando non popules , nnne 
autem populus Dei:qui non consecuti inisericordi i.ru , nunc autem nmcricor- 
diam eonsecnti. 1 1 Carissimi , obsecro vos tauquam advenas et peregrinos 
ahstineie vos & carnalibus desideriis , qn® militant adversos animara , 12con- 
versationem vestram ínter gentes liaheutes bonam : ut in eo , quod detrectant 
de vobis tanqnara de malefactoribus , ex bonis operibus vos considerantes, 
glorificent Deurn in die visitationis. 13 Subjecti igitnr estote omni linnian* 
creatnrse prapter Deum : sivé regi , qnasi prsrcellenti ; 14 sive doribus , tan- 
qnam ab eo miss'is ad vindictain malefactorum , lauden» ver* bonornm: 
13 quia sic est voluntas Uci , ut henefacientes obmutescere faciatis irapru- 
démium bominum ¡gnoranliatn : 16 qnasi liheri, et non quasi velamen ha- 
bentes raalilise lihertatem , sed sicut sersi Dei. 17 Omnes bonorate: frater- 
nitatem diligite: Deum tímete : Kegeni bónorifirátr. 18 Serví subditi estote 
in omni timore dominis , non tantúm bonis et modestis , sed etiam dvscolis. 
19 Hsc est enim gratia, si propter Dei conscicntiam snstinet qnis tnstitias, 


1 Es decir, llamados á la fe; pero abandona Jos d la incredulidad , por cansa 
Je su malicia y dureza de cataron. 1 Rescatado á costa de la sangre de 
Jesu-Cristo , y por la virtud de su gracia. 3 O en que Dios los iltunuie con sm 
gracia . 
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CAP. 

buenos y apacibles, sino también 
¿ los de recia condición. 

19 Pues el mérito está en sufrir 
uno por respeto á Dios que le ve, 
penas padecidas injustamente. 

ao Porque ¿qué alabanza mere- 
céis si por vuestras faltas sois 
castigados de vuestros amos , y lo 
sufrís? Pero si obrando bien, su- 
frís con paciencia ios malos tra- 
tamientos , en eso está el mérito 
para con Dios. 

a 1 Que para esto fuisteis llama- 
dos á la dignidad de hijos de Dior, 
puesto que también Ciisto nues- 
tra cabeza padeció por nosotros, 
dándoos ejemplo para que sigáis 
sus pisadas : 

na el cual no cometió pecado al- 
guno, ni se halló dolo en su boca: 
a3 quien, cuando le maldecían, 
no retornaba maldiciones: cuando 
le atormentaban , no prorumpia 
en amenazas; antes se ponía en 
manos de aquel que le sentencia- 
ba injustamente'. 

a 4 Él es el que llevó la pena 
de nuestros pecados en su cuerpo 
sobre el madero de la cruz , ó fin 
de que nosotros muertos á los pe- 


ni. a 37 

cados , vivamos á la justicia : y él 
es por cuyas llagas fuisteis vosotros 
sanados’. 

a 5 Porque andabais como ovejas 
descarriadas: mas ahora os habéis 
convertido y reunido al pastor y 
obispo ó superintendente de vues- 
tras almas. 

.Cap. III. Da saludables avisos á 
los casados en particular ; y exhor- 
ta á lodos los fieles á la caridad , 
é inocencia de vida , y á la pa- 
ciencia en las adversidades , á 
imitación de Jesu- Cristo. 

I Asimismo las mugeres sean 
obedientes á sus maridos: á fin 
de que con eso si algunos no 
creen por el medio de la predi- 
cación de la palabra , sean gana» 
dos sin ella por solo el trato con 
sus inugeres, 

a considerando la pureza de la 
vida que llevan, y su respetuoso 
temor d Dios. 

3 F.l adorno de las cuales no ha 
de ser por defuera , con los rizos 
del cabello , ni con diges de oro, 
ni gala de vestidos’: 

4 la persona interior escondida 

^ 


patiens injnsté. 20 Que enim est gloria , si pecCAntes et colaphizati suffertis? 
Sed si bene facicntes patienter suttinetis ; hatr etf gratis ipud Deum. 21 In 
hoc enim vocati estis , quia et Christus passti* est pro ttohis , vohis reliu- 
quens cvetnplum ut sequsmini vestigio ejus. 22 Qoi neecsfum nou fecit , nee 
inventus est dolus in «re ejus : 23 qui enm roalediceretor , non raalediee- 
bat : rum pateretur , non comminahatur : tradehnt autrm judicanti se injusté: 
24 qui percata nostra ipse permití in corpore sno siiper lignum: ut percal is 
mortui , justiti» vivamus: cajú» livore sauati e*ti*. 2b Kratis enim sicut oves 
errantes, sed conversi estis nudo ad pastoreen ‘et episeopum animarum ves- 
trarum. 

Ccpi't III. I Similiter et molieres subditas sint viris suis: ut et si qui 
non rreduut verbo, per nvnlierum enn versal i«nem *ine verbo locrifiant , 2 con- 
siderantes in timore castam conversationem vestram. 3 Quorum non sit ex- 
trinseeus capillatura , aut circumdatio anri , aut iuduineuti vestimenturum 
cultus : 4 sed qui absconditns est cordis humo, in incorruptibilitatc quicti et 

. , • > • 1 . . «J V ' ’ * '*• '.#«» • ■ * 

* Reservahdo o Dios ¡a justa ■venga ata. ' * De las que ti pecado ha lia 
hecho en todos los hombtes. 1 1 Tim. II. r. 9. 
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en el corazón, es la que se debe 
adornar con el atavío incorrupti- 
ble de un espíritu de dulzura y 
de paz; lo cual es un precioso 
adorno á los ojos de Dios. 

5 Porque asi también se atavia- 
ban antiguamente aquellas santas 
mugeres , que esperaban en Dios, 
viviendo sujetas á sus maridos. 

6 Al modo que Sara era obe- 
diente á Abraban, á quien llamaba 
su señor: de ella sois bijas vosotras, 
si rivis bien , y sin amedrentaros 
por ningún temor'. 

7 Maridos , vosotros igualmente 
habéis de cohabitar con vuestras 
mugeres , tratándolas con honor y 
discreción como á sexo mas flaco, 
y como á coherederas de la gracia 
<5 beneficio de la vida eterna : á 
fin de que’ nada estorbe el efecto 
de vuestras oraciones. 

8 Finalmente sed todos de nn 
mismo corazón, compasivos, aman- 
tes de todos los hermanos , miseri- 
cordiosos , modestos , humildes: 

y no volviendo mal por mal, ni 
maldición por maldicioo ; antes ai 


contrario, bienes ó bendiciones: 
porque á esto sois llamados 1 , á 
fin de que poseáis la herencia de 
la bendición celestial. 

ío Asi pues el que de veras 
ama la vida , y quiere vivir dias 
dichosos, refrene su lengua del 
mal , y sus labios no se desple- 
guen á favor de la falsedad 4 . 

Ii Desvíese del mal, y obre el 
bien: busque con ardor la paz , y 
vaya en pos de ella : 
ii pues el Señor tiene fijos sus 
ojos sobre los justos , y escucha 
propicio las suplicas de ellos ; al 
[taso que mira con ceño á los que 
obran mal 1 . 

i3 ¿Y quién hay que pueda da- 
ñaros , si no pensáis mas que en 
obrar bien ? 

i / t Pero si sucede que padecéis 
algo por amor á la justicia, sois bien- 
aventurados. No temáis los fieros 
de tos enemigos , ni os conturbéis; 

1 5 sino bendecid en vuestros 
corazones al Señor /««-Cristo"; 
prontos siempre á dar satisfacción 
á cualquiera que os pida razón 


modrsti spiritus , qui est ¡n conspcctu De¡ locuplcs. 6 Sic enim aliqunndo et 
sanets muñeres , «pecantes in Dro , ornabant se , subject* propriis viris, 
6 Sicut Sara obediebat Ahrahae , dominum eum vocaps : cujus estis filie , lic- 
uefacientes , et non pertimenles ullara perturbationero. 7 Viri , sirailiter, coha- 
bitantes secundúm scientiam , quasi infirmiori vásculo inuliebri impartientes 
honoretn, tanquam et coheredibus gratise vite: ut non impediantur orationes 
vestre. 8 In fine antem , omnrs unánimes, campatieutes , fraternitatis aina- 
tores , misericorde* , modesti , humiles: 9 non reddentes malum pro malo, 
ncc maledictum pro maledictn , sed é contrario henedicentes : quia in hoc 
vocati estís , ut benedictionein hereditate possideatis. 10 Qui enim vult vitara 
diligere , et dies videre bonos, coérceat linguam suam i mato, et labia ejus 
nt loquautur dolum. 11 Decline! k malo, et faciat honum : inquirat paccm, 
et sequatur eam : 12 quia oculi Domini super justos , et nares ejus in preces 
eorum : vultus autem Domini super facientes mala. 13 Et qui* est qui vobis 
noceat , si houi ¡emulatores fueritis ? J4 Sed et ai quid patimiui propter jus- 
titiam , beati. Tiraorem autem eorum ne timuerilis , et non conturbemioL 
13 Dominum autem Christum sanctificate in cordibus vestris, parali scroper 


1 Sin que os venza respeto mundano , ni perturbación alguna. % Viviendo pacifica- 
mente con ellas. 3 Y esta resignación y dulzura os es necesaria. * Ps.XXXlti. e. 13. 
5 Is. I. e. 1C. ‘A instruyéndoos bien ese la religión, estad siempre prontos etc. 

/ 


i 
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de la esperanza ó religión en que espirita de Dios' 1 . 
vivís ; 19 En el cual, ó por eujomo- 

1 6 bien que debeis hacerlo con vimicnto , fue también á predicar 

modestia y circunspección, como ¿los espíritus encarcelados 4 , 
quien tiene buena conciencia; por ao que habían sido incrédulos 
manera que cuando murmuran de en otro tiempo, cuando les esta- 
vosotros los que calumnian vues ba esperando d penitencia aquella 
tro buen proceder en Cristo , que- larga paciencia de Dios en los 

den confundidos. dias de Noé , al fabricarse el 

17 Pues mejor es padecer (si Arca’; en la cual pocas personas. 

Dios lo quiere asi ) haciendo bien, es á saber, ocho solamente se sal- 

que obrando mal. varón en medio del agua. 

18 Porque también Cristo' mu- 21 Lo que era figura del bau- 
rió una vez por nuestros pecados, tismo de ahora; el cual de una 
el justo por los injustos, á fin de manera semejante os salva á vo- 
reeonciliatnos con Dios ; habiendo sotros; no con quitarlas manchas 
sido á la verdad muerto según de la carne 6 , sino justificando 
la carne 3 , pero vivificado por el la conciencia para con Dios, por 

j . 

ad satisfactionem omni poscenti vos rationem de ea, quar ¡ti vohis est spo. 
1C Sed cuín modestia, et timore , couscientiant liabenles bbnam: ut in ro, 
quod detrahunt vohis , cunfundnntnf , qur caluro nianüii* vestram honnm m 
Cbristo convcrsationcm. 17 Melius est enim licuefacientes .( si voluntas Dei 
velit) pati , quám malefacientcs. 18 Quia et Cbristus semel pro peccatis nos tris 
mortuus est, justus pro injushs, ut nos offerret Deo , mortiticatus quidem 
carne, vivificatus autem «pirita. 18 li» quo et bis, qui in carcere erauf, spi- 
ritihus venieus prcrdicuvit : 20 qui inrreduli fuemnt tiliquaudo , quando ex- 
pectahant Dci paticntiam iu diebus Noé; cum fabi ¡carel m* arca; in qua pauci, 
id est octo auinue salvas fací* suut per nquam. 21 j Quod ct vos mine sirai- 
lis forro* salvos facit baptisma: non carnis deposilio sordium , sed cónslicn- 

' A quien debemos imitar . 1 Para hacemos morir con él al pecador . Que 
/• resucitó inmortal y glorioso, * Ente es uno de los lugares mas difíciles fiel 
Nuevo Testamento. Entre osarías interpretaciones , dos son ¡as mas X*gtiYdhj. K El 
tnayur número de Santos Padres como S, Atanasio , S, Cirilo , S. Clemente' Ale- 
jandrino , S. Justino , S, ¡retiro , S. Gerónimo etc, ,<• reen que S. Pedia habla de 
Jesu-Cristo cuando bajó al infierno ó limbo a anunciar á las atinas dp los jus- 
tos allí detenidos , la libertad ó redención , y á sacarías de aquel, hfgar.eu que 
estaban como encarceladas , ó detenidas , esperando al Redentor.. Y especialmente 
habla S. Pedro , según opina Belanntno flJb. IP, de anima fhristi , c. 13 J de 
las almas de aquellos que al principio no creyeron las exhortaciones de Noé, 
que en nombre de Dios les amenazaba con el diluvio ; pero que al fin ** con- 
virtieron antes de llegar este, é hirieron penitencia , como también cree San 
Gerónimo. La otra interpretación que es de S Agustín, del ¡leda, de Sto . 
Tomás etc. , toma la puf abra cárcel en un sentido místico por el c.ueipo, y 
esplica este lugar, diciendo que Jesu-Cristo con el rrusmo espirita, por el cual 
resucitó , y\ del cual llenó al patriarca Roe , predicó a los incrédulos y pecadores 
del tiempo de este Patriarca la penitencia , los cuales privados de la luz de la je, 
vivían como encerrados en su carne depravada. A los tales predicó mucho tiem- 
po el Espíritu de Cristo por boca de Noé , especialmente durante los 120 años que 
duró la fabricación del arca. 4 Y que al fin viendo que comenzaba ya el diluvio, 
se convirtieron de veras á Dios , y salvas on su alma , ya que no su cuerpo por 
no estar en el Arca . 4 Como los lavatorios ó purificaciones de los judíos . 


Digitized by Google 



ü4o EP1ST. PRIMERA. DE S. PEDRO 


la virtud de la resurrección de 
Jesu-Cristo : 

a a el cual después de haber 
devorado la muerte, á fin de ha- 
cernos herederos de la vida eter- 
na , está á la diestra de Dios; 
habiendo sabido al cielo, y están- 
dole sumisos los ángeles, y las 
potestades, y las virtudes. 

Car. IV. Exhorta á huir de los 
pasados vicios , y á la práctica de 
las virtudes para atraer á la fe á 
los gentiles; y dice que debemos 

alegrarnos de padecer por amor 
de Cristo. 

i Habiendo [Mies Cristo padeci- 
do por nosotros la muerte en su 
carne , armaos también vosotros 
de esta consideración; y es qne 
quien mortificó ó murió d la car- 
ne por el bautismo, acabado ha de 
pecar: 

a de suerte que ya el tiempo 
que le queda en esta vida mortal, 
viva, no conforme á las pasioues 
humanas , sino conforme á la vo- 
luntad de Dios. 


beis pasado durante vuestra vida 
anterior abandonados á las mis- 
mas pasiones que los paganos, vi- 
viendo en lascivias , en codicias, 
en embriagueaes , en glotonerías, 
en escesos en las bebidas , y en 
idolatrías abominables. 

4 Al presente los infieles cstra- 
ñau mucho que no concurráis vo- 
sotros á los mismos desórdenes de 
torpeza, y os llenan de vitupe- 
rios. 

5 Mas ellos darán cuenta á 
aquel que tiene dispuesto el juz- 
gar á vivos y á muertos 1 , 

6 Que aun por eso ha sido pre- 
dicado también el Evangelio á los 
muertos* , para que habiendo sido 
juzgados ó castigados delante de 
los hombres según la carne, re- 
cibiesen delante de Dios la vida 
del espíritu. 

7 Por lo demas el fin de todas 
las cosas se va acercando. Por 
tanto sed prudentes, y asi estad 
advertidos, y velad en oraciones 
continuas y Jervorosas. 

8 Pero sobre todo mantened 
constante la mutua caridad entre 


3 Porque demasiado tiempo ha- vosotros ; porque la caridad ca- 
tite honre interrogado in Dsum per resurrectionem Jesu Christi, 22 qui est 
in dextera Dei , deglntiens raortem ut vitte «terne heredes efficereraur : pro- 
fecías in ccelutn , subjecds sibi angelí» . et potestatibus , et virtutibus. 

CsvtjT IV. 1 Cbristo igitur passo in carne, et vos eadem cogita lione ar- 
inamrai : qnia qni passns est in caree, desiit á peccatis : 2 ut jam non deti- 
deriis homionm , sed voluntad Dei , qnod reliqnnra est in carne vivat tete- 
pón». 3 Suflicit enirn prseteritum tempus ad voluntatem Gentium consum- 
mandam , bis qui amhulavcrunt in luxuriis , desideriis , vinolentas , coraes- 
sationibus, potationibus , et ¡llicitis idolorum cultibus, 4 In qun admirantor 
non coneurrcntibas vobis in eamdera luxtirire confusiouem , blasphemantes. 
i Qni reddent rationem ei , qui paratas est jadicare vivos et mortuos, G Prop- 
ter hoc enira et mortnis evangelizatum «St : ut jndicentur qttidero secundüm 
homioes in carne, vivant antera secuudtim Deum in spiritu. 7 Oraniura autem 
finís appropinquavit. Estote itaque prudentes, et vigilate in orationibus, 8 Ante 
omnia antera , rautaam in vobismetipsis charitatem continúan» habentes : qnia 
•haritas operit raultitudinera peccatorum. 9 Hospitales invicem sine murrau- 


1 A fieles j i infieles. * A las almas de los que murieron arrepentidos en tiem- 
po del diluvio : i d los Misaras r pecadores. 
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CAP, 

bre ó disimula muchedumbre de 
pecados 1 . 

g Ejercitad la hospitalidad los 
unos con los otros , sin murmu- 
raciones. 

10 Comunique cada cual al pró- 
jimo la gracia ó- don, según que 
la recibió; como buenos dispen- 
sadores de los dones de Dios, los 
euales son de muchas maneras. 

1 1 El que . habla ó predica la 
palabra Divina , llágalo de modo 
que parezca que habla Dios por 
Su boca ; quien tiene algún mi- 
nisterio eclesiástico , ejercítele co- 
mo una virtud que Dios le ha 
comunicado : á fin de que en to- 
do cuanto liagnis sea Dios glori- 
ficado por Jesu-Cristo ; cuya es la 
gloria y el impe/ ¡o por los siglos 
de los siglos. Amen. 

ia Carísimos: cuando Dios os 
prueba con el fuego délas tribula- 
ciones , no lo estrañeis , como si os 
aconteciese una cosa muy estraor- 
dinaria. 

1 3 Antes bien , alegraos de ser 
participantes de la pasión de Jetu- 


IV. %\i 

Cristo ; para que cuando se descu- 
bra su gloria, os gocéis también con 
él llenos de jubilo. 

i \ Si sois infamados por el nom- 
bre de Cristo, sereis bienaventura- 
dos; porque la honra , la gloria y 
la virtud de Dios y su Espíritu mis- 
mo reposa sobre vosotros. 

i 5 Pero jamás venga el caso en 
que alguno de vosotros padez- 
ca por homicida, ó ladrón, ó 
maldiciente, ó codiciador de lo 
agcuo. 

iG Mas si padeciere jwr ser riis- 
üauo , no se avergüence , antes ala- 
be á Dios por tal causa. 

17 Pues tiempo es de que co- 
mience el juicio ]>or la casa de Dios; 
y si primero empieza por noso- 
tros’, ¿cuál seiá el paradero de 
aquellos que no erren al Evangelio 
de Dios ? 

1 8 Que si el justo á duras penas 
se salvará , ¿á dónde irán el implo 
y el pecador ’ ? 

19 Por tanto, aquellos mismos que 
padecen por la voluntad de Dios, 
encomienden por medio de las bue- 


ratione. 10 Unusquisque , sicut accepit gratiam , ¡n alterutrum illam adminis- 
trantes , sicnt boni dispensatnres inultHurinis gratis Dei. 1 1 Si qtiis toqui tur, 
quosi sermones Dei : si qitis miuistrat , tanquam es vil tute, qitam.acluiinuti at 
I)eus: ut ¡n ómnibus honoriíiretur Deas per Jesum Cliristniu , cúi esl gloiín, 
et itnperiitm in túcenla sjeculoriim. Amen. 12 Caríssimi , mdite prregriunri 
i 11 fervore, qui ad tentatiouem vobis íit, quasi novi aliquid vohis conliitgnt: 
13 sed comuiMnirnntes Christi passionibns gaudete , ut et iu revelutione glu- 
i .t rjus gaudeatis exultantes. 14 Si exprobratniiii in nomine Cliristi: beati 
eritis , quoninm quod est honorif, gtorise , et virtud* Dei, et qui est ejus 
Spiritus, Miper vos requiescit. tí Nono autem vestrum patiutur ul homicida, 
aut fur, aut maledicus, aut alienorum appetitor. 16 Si autem ut Chl istianus, 
con erubescat; glorificet autem Denm in isto nomine. 17 Quoniam tempiis 
est ut incipiat judicium á domo Dei. Si autem primiun i uobis: qui* (ii.is 
eorum , qui non credunt Dei Evangelio? IR Et si justos vis salviibitur , ¡lu- 
pias et peccator ubi parcbuut? Id Iiaque et hi , qui patiuutur secnndiitn ti* 


1 Prov. X. V, 12 .La caridad con el prójimo hace que perdonemos y disimu- 
lemos sus ofensas , escus ándoie cnanto sea compatible con la verdad ; y como c-to 
proviene de nuestro amor á Dios , es .causa también de que el Señor nos perdone 
nuestros muchos pecados, • Que so/nos sus domésticos y servidores - * ¿ Cóma 

pueden esperar salvarse por el camino del regalo y de los vicio/ f 

Tomo IJ. ¿Jl 
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lxl\"X EPÍST. PRIMERA 

ñas obras sus almas al Criador , el 
cual es fiel 1 . 

Cap. V. Avisos saludables d los pre- 
lados de la Iglesia , y d los súbdi- 
tos : encarga d los jóvenes la obe- 
diencia y la humildad ; y exhorta 
á todos d velar contra las tentacio- 
nes del demonio. 

i Esto supuesto, á los presbíteros' 
que hay entre vosotros , suplico yo 
vuestro compresbítcro, y testigo de 
la pasión de Cristo , como también 
participante de su gloria 3 , la cual 
se ba de manifestar d lodos t-n lo 
porvenir* : 

a Apacentad la grey de Dios, 
que está á vuestro cargo, gobernán- 
dola y velando sobre ella, no preci- 
sados por la necesidad, sino con 
afectuosa voluntad , que sea según 
Dios : no por un sórdido interés, 
sino gratuitamente : 

3 ni como que queréis tener se- 
ñorío sobre el clero ó la heredad 
del Señor 5 ; sino siendo verdade- 
ramente dechados de la grey: 

4 que cuando se dejará ver el 
Principe de los pastores, Jesu-Cristo, 


DE S. PEDRO 

recibiréis una corona inmarcesible 
de gloria. 

5 Vosotros igualmente, ó jóvenes, 
estad sujetos á los ancianos ó sacer- 
dotes 9 . Todos, en fin, inspiraos 
reciprocamente , y ejercitad la hu- 
mildad; porque Dios resiste á los 
soberbios, pero á los humildes les 
da su gracia. 

6 Humillaos , pues , bajo la ma- 
no poderosa de Dios , para que os 
exalte al tiempo de su visita ó del 

juicio : 

7 descargando en su amoroso seno 
todas vuestras solicitudes; pues el 
tiene cuidado de vosotros. 

8 Sed sobrios, y estad en continua 
vela ; porque vuestro enemigo , el 
diablo, anda girando como león ru- 
giente al rededor de vosotros en 
busca de presa que devorar. 

9 Resistidle firmes en la fe : sa- 
biendo que la misma tribulación 
padecen vuestros hermanos, cuan- 
tos hay en el mundo. 

i o Mas Dios , dador de toda 
gracia , que nos llamó á su eterna 
gloria por Jesu-Cristo , después 
que hayais padecido un poco, él 


luntatem Dei , fideli Creatori commendent animas suas in beoefactis. 

Capot V. 1 Séniores ergo, qui in vobis sunt, obsecro, eonsenior et testis 
Christi passionum: qui et rjus, quse in futuro revelanda est, glorias coramu- 
nicator : 2 pascite qui in vobis est gregein Dei , providentes non coacté , sed 
spoutaneé secundara Deum: ñeque turpis lucri grutia , sed voluntaria : 3 ñe- 
que ut dominantes in cleris , sed forma facti gregis ex animo. 4 Et cum ap- 
paruerit princeps pastorum, percipielis immarcescibilem gloria: coronam. 
i Similiter , adolescentes , subditi estote seniorihus. Oranes autem invicem bn- 
militatem insinúate , quia Deus superbis resistir , humilibus autem dat gra- 
tiam. C Humiliamiai igilur sub potenti manu Dei, ut vos exaltet in lempore 
visitationis : 7 ouinem solicitndtnem vestram projicientes iu eum, quoniatn 
ipsi cara est de vobis. 8 Sqbrii estote, et vigilate , quia adversarais vester 
díabolus tanqaum leo rugiens eircuit , quareus quem devoret : 0 cui resistite 
fortes iu (ide: scientes eamdem passiouein ei, qu® in mundo est, vestía: fia- 
teruitati lien. 10 Deus autein omnis gratix , qui vocavit nos in aeternum suata 


* Y lat guardará y premian! según su mérito. * V. Presbíteros. * Allá en el 
monte T tibor. 4 O en la segunda venida gloriosa de Jesu-Cristo. 4 J l pueblo de 
Israel se llama ¿adoro , esto es, herencia , suerte ó patrimonio de Dios. * Mar- 
ti ni traduce : k sacerdoti. 
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mismo os perfeccionará , fortifica- ligion , es esta en que vosotros 
rá, y consolidará, permanecéis constantes, 

ii A. él sea dada la gloria, y i3 La iglesia que, escogida por 

el poder soberano por los siglos Dios como vosotros, mora en e tía 
de los siglos. Amen. Babilonia' , os salada; y mi hijo 

la Por Silvano, el cual es á Marcos, 
mi juicio un fiel hermano , os he 1 4 Saludaos mutuamente con el 
•scrito brevemente: declarándoos, ósculo santo. La gracia sea con 
y protestándoos que la verdadera todos vosotros , los que estáis uni- 
gracia de Dios ó la verdadera re- dot en Cristo Jesús. Amen. 

f loriam ¡n Christo Jesu , modicum passos ipse perficiet , confirmabit , solida* 
itque. 11 Ipsi gloria et imperiura in secuta seeculorum. Amen. 12 Per Silva- 
num fidelem fratrem vobis , ut arbitror , breviter scripsi: obsecran» et con* 
testans, hanc esse veram gratiam Del, in qua statis. 13 Salntat vo« ecclesia, 
quw est in Babylone coelecta , et Macen» filias mea*. 14 Salutate invicem in 
esculo sancto. Gratia vobis ómnibus, qui estis in Christo Jesu. Amen. 

‘ Toda la antigüedad ha entendido eiempre aquí por Babilonia , la ciudad de 
Roma. — Véanse Calme t, Groeio etc. 
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ADVERTENCIA 

SOBRE LA EPISTOLA SEGUNDA DEL APOSTOL S. PEDRO. 

• « * i . 

Lista carta parece que va dirigirla á los mismos que la primera , 
para fortalecerlos contra las heregias , que desde entonces se levan- 
taban en la Iglesia , especialmente contra los que ahora llamamos 
epicúreos ; y que la escribió poco antes de su muerte según indican- 
las palabras del cap. i. v. 14 . Suele mirarse como su testamento. 


EPISTOLA SEGUNDA 

• . • . < 1 • 

DEL APOSTOL SAN PEDRO. 


Cap. I. La memoria de los gran- 
des dones recibidos de Dios , ha 
de animarnos ii avanzar en el 
camino de la virtud, para poder 
entrar en el reino de Dios. Habla 
de su cercana muerte; y de la 
verdad de la doctrina del 
Evangelio. 

1 Simón Pedro , siervo y Após- 
tol de Jesu Cristo, i los que lian 
alcanzado igual fe con nosotros 
por la justicia y méritos del Dios 
y Salvador nuestro Jcsu-Cristo. 

a La gracia y paz crezca mas y 
nías en vosotros por el conoci- 
miento de Dios y de nuestro Se- 
ñor Jcsu-Cristo. 


3 Asi como todos los dones que 
nos lia dadp su poder Divino 
correspondientes á la vida y á la 
piedad cristiana, se nos han co- 
municado por el conocimiento de 
aquél que nos llamó por su gloria 
y por su virtud : 

4 también por él mismo nos ha 
dado Dios las grandes y precio- 
sas gracias que liabia prometido 
para haceros participes por me- 
dio de estas mismas gracias de la- 
naturaleza Divina ; huyendo la 
corrupción de la concupiscencia 
que hay en el mundo. 

.5 Vosotros, pues, habéis depo- 
ner lodo vuestro estudio y cui- 
dado en juntar con vuestra fe 


Capot J. 1 Simón Petrns , servus et Apostólos Jesu Christi, iis qui cox- 
qualrm nobiseiim soititi sunt (ídem in jnstilia Déi nostri , etSalvatoris Jesu- 
Cliristi. 2 Otada vobis et pax adimpleatur in cognilione Dei , et Cliiisti Jesu 
Dotnini nostri: 3 quomodu omina nohis ' divine virtud» sote que ad vitain 
et pietatero donata sunt , per engnitionem ejus, qui vocavit nos propria glo- 
ria et vil-tute , 4 per quem máxima et pretiosa nohis promissa donavit: ut per 
líate cfQeiamihi divine consortes natura: : fugientes ejus , que in mundo est, 
concupiscentiat corruptionein. b Vos autern curnm oiuncin suhinfcreutes , mi- 
nístrale ialide rcsU* virtutecu, ia vutntc autem scieuliam , C iu saetilla au- 
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}» fortaleza, con la fortaleza la n Por lo cual no cesaré jamas 
ciencia , , , .■ de advertiros eso mismo : por mas 

. 6 con la. ciencia la templanza, que vosotros esleís bien iustrui- 
con la templanza la paciencia, con dos y confirmados en la verdad 
la paciencia la piedad , presente. 

<7 eon la piedad el amor fra- 1 3, Pues me parece justo el ¿es- 
ternal, y con el amor fraternal pertaros con mis amonestaciones; 
la caridad ó amor de píos. mientras estoy en este cuerpo 

8 Porque si estas virtudes se mortal > como en una tienda de 
* hallan en vosotros y van crecicn- campaña ; 

do. mas y mas , no quedará es- 1 4 estando cierto de que presto 
téril y sin fruto el conocimiento saldré de él, según que me lo 
que tenéis de nuestro Señor Jesu- lia ya significado nuestro Señor 
Cristo. Jesu-Cristo. , 

g Mas quien no las tiene, está l5 Mas yo cuidaré de que, aun 
ciego, y anda con la mano á liéis- después de mi muerte, podáis con 
tas; olvidado de qué manera fué frecuencia hacer memorias de es- 
lavado de sus antiguos delitos. tas cosas. 

jo Por tanto, hermanos míos, iü Por lo demás, no os hemos 

esforzaos mas y mas, y haced hecho conocer el poder y la ve- 

cuanto , podáis por asegurar ó mida de nuestro Señor Jcsu-Cristo, 
.afirmar vuestra vocación y elec 1 - siguiendo fábulas ó ficciones in- 
■ cion, por medio de las buenas geniosas, sino como testigos orn- 
obras; porque* haciendo esto, np lares de su grandeza’, 
pecaréis j atoas. 1 7 Porque al recibir de Dios 

* 1 Pues de este modo se os Padre aquel glorioso testimonio, 
.abrirá de par en par la entrad.a cuando desde la nube en que 
en el reino eterno de nuestro apareció con tanta brillantez la 
Señor y Salvador Jesu-Cristo. . , gloria de Dios, descendió una 

tem abstinradam , in absdnratta antetn patientiam , in padrada nutem pleta- 
tem , 7 in pietnte autera amorem fraternitatis , in amore auteni fraternitali* 
•ehátilatem. 8 Rete raim si vobiscum adsint, et snperen» , non vacuos, nec 

zinc fructn vos constituent m Domini nosh-i Jesu Christi cognitione. 3 Cni 

é*im non prtrsto srnit harc, careos est , et mínu tentaos, ohlivioncm accipicrs 
pnrgntionis veterum suurtim delictonim. 10 Qunpropter , frstres , magis sata- 
gite , ut per hona opera certam vestram vocationem et electionrm faciatis: 
hec enim facieutes, non peccahitis afiquando. ti Sie enim abundanter mi- 
nistrahitur vobis introitos in arternum regnum Domini nostri , et Snlvatoria 
Jesu Christi. 12 Propter qnod incipiam vos semper commonere de bis ; et 
qnidem scientes et Contirmatos vos in pmsenti veritate. 13 Jrtstnm aiitrm 
arbitrar qnnndiu sum in boc tabernáculo , suscitare vos in comtuonitione: 
14 eertns qnñd velox est depositio tabernaculi mei , secnndiim quod et Do- 
minus noster Jesús Christus signilicavit mihi. 13 Daho autem operam et 
frequenter babero vos post obi'um mcum , ut lioruin metnoriain faciatis. 
16 Non enim doctas fábulas secuti , notam fecimus vobis Domini nostri Jesu 
Christi virtutem et prsesentiatn: sed speculatoret facti illius magnitndiois 

' JE» su Transfiguración gloriosa. 
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voz que le derla : Este es el Hijo 
mío, el amado, en quien estoy 
complaciéndome, escuchadle: 

1 8 nosotros oímos también esta 
▼oí venida del ciclo, y vimos su 
gloria, estando con él en el mon- 
te santo del Tabor. 

19 Pero tenemos todavía el tes- 
timonio mas firme que el nuestro, 
que es el de los Profetas , al cual 
hacéis bien en mirar atentamente, 
como á una antorcha que luce en 
lugar obscuro; hasta tanto que 
, amanezca el dia ' , y la estrella de 
la mañana nazca en vuestros co- 
razones : 

a o bien entendido ante todas 
cosas, que ninguna profecía de la 
Escritura se declara por interpre- 
tación privada’. 

a t Porque no traen su origen 
las profecias de la voluntad de 
los hombres , sino que los vart*- 
nes santos de Dios hablaron 
siendo inspirados del Espíritu 
Santo 5 . 

1 , * . ’* 

Cap. II. Describe las malas artes 
de los falsos doctores y de tus 


discípulos los incrédulos , y el es- 
pantoso y repentino castigo que 
les amenaza. Jvisa d los fieles 
que se guarden de ellos. 

1 Verdad es que hubo también 
falsos profetas en el antiguo pue- 
blo de Dios ; asi como se verán 
entre vosotros maestros embuste- 
ros , que introducirán con disi- 
mulo sectas de perdición, y rene- 
garán del Señor que los rescató, 
acarreándose á sí mismos una 
pronta venganza. 

a ¥ muchas gentes los seguirán 
en sus disoluciones , por cuya causa 
el camino de la verdad sera in- 
famado*. 

3 ¥ usando de palabras fingi- 
das , harán tráfico de vosotras por 
avaricia : mas el juicio que tiempo 
ha que les amanaza va viniendo 
en posta, y no está dormida 1* 
mano que debe perderlo*. 

4 Porque si Dios no perdonó i 
los ángeles delincuentes, sino quo 
amarrados Con cadenas infernales 
los precipitó «1 tenebroso abismo, 
en donde son atormentados y 


17 Accipiens enim ,¿ Reo Patre honorem et gloriara , voc« delapsa ad eum 
hujuscemodi á magnifica gloria : Hic est Filius meus dilectos , m quo mihi 
«omplacui , ipsum audite. 18 Et hanc vocem nos audivimus de ccelo adatara, 
cura essemus cura ipso in monte sancto. O Et habemus firtniorera prophe- 
ticum sermonen): cui henefacitis attendentes , quasi lucera;* lucenti in caligi- 
noso loco, doñee dies elucescat, et lucifer oriatur in cordibus vestris. 20 Hqc 
primmn intedigentes , quod oranis prophetia Scriptur» propria interprrta- 
tione non (it. 21 Non enim volúntate humana adata est aliquando prophetia: 
sed Spiritu Sancto inspirati , locuti sunt sancti Dei homines. 

Csrtiv 11. ,1 Fuerunt veró et pseudopruphet* in populo , sicut et in 
vobis ernnt magistri mendaces , qui inlroducent sectas perditionis , et eum, 
qui emit eos , Dominum negant , superducentes sibi Celeron perditionem , 2 et 
multi sequentur eorura lujuria* , per quos vía veritatis bUsphemabitur , 3 et 
in avaritta fictis verbís de vobis negotiabuntur: quibus judicium jam olim 
non cessat , et perdido eorum non dormitat. é Si enim Deus Angelas peccaa- 


' De la gloriosa eternidad ó visión clara de Dios, r quede desvanecida l a ñute 
de la fe. ’ II. Tim. III. v. 16. * Y asi et que A la Iglesia, dirigida por él, es 

A quien pertenece la interpretación de las Escrituras Divinas, 4 Atribuyéndose A 
la TtHgú>n los vicios de los que la profesan. 
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tenido» como en reserva hasta 
el dia del juicio’: 

5 si tampoco perdonó al anti- 
guo mundo’; bien que preservó 
al predicador de la justicia Di- 
vina, Noe, con siete personas, 
al anegar cou el diluvio el mun- 
do de los impíos : 

6 si reduciendo á cenizas las ciu- 
dades de Sodoma y Gomorra , las 
condenó á desolainiento , ponién- 
dolas para escarmiento de ios que 
vivirán impíamente; 

7 si libertó al justo Lot,á quien 
estos hombres abominables afligían 
y perseguían con su vida infame, 

8 (pues conservaba puros sus ojos 
y oídos , morando entre gentes que 
cada dia, sin cesar, atormentaban su 
alma pura con obras detestables): 


a47 

9 luego bien sabe el Señor librar 
de la tentación á los justos : reser- 
vando los malos para los tormen- 
tos en el dia del juicio , 

so y mayormente aquellos que 
para satisfacer sus impuros deseos 
siguen la concupiscencia de la car^ 
ne ; y desprecian las potestades, 
osados , pagados de sí mismos, que, 
blasfemando, no temen sembrar 
lieregias 1 : 

1 1 como quiera que los angele» 
mismos pon ser tanto mayores eu 
fuerza y poder, no condenan con 
palabras de execración ni maldi- 
ción á los de su especie 4 . 

12 Mas estos otros, que por el 
contrario , como brutos animales, 
nacidos pura ser presa del hombre, 
ó para el lazo y ia matanza , blas- 


tibus non pepercit , sed rudentibus inferni detractos in tartarum tradidit cru- 
ciandos , iu judicium reservar:. 5 Et originali mundo non pepercit, sed ocia» 
vum Noé justitiae prscconein eustodivit, diluvium mundo impiorum indú- 
ceos, G et civitates Sodomorum et Gomorrhaorum ín cinerem redigens, 
eversione damnavit : exemplum eoruro , qui impié acturi sunt , ponrns ; 7 et 
justum Lot opprcss um á uefandorum injuria ac luxnriosa conversatione eri- 
puit: 8 aspecto enim, et auditu justas crat: habitaos aerad eos, qui de die in 
diem animam justam miquis operibtis crociabant. 9 Novit Dominus píos de 
tentatione eripere : iuiqnos vero in diem judiéis reservare ciuciandos : 10 ma- 
gia amera eos, qui post carnem in concupiscentia immnditia: a inhalan t, do- 
minatiouemque contemnun» , audaces, sihi pía rentes, sectas non metnunt in- 
trodúcete, blaspheinantes: 11 ubi Angelí fortitudine et virtute cum sini ma- 
jares, non jmrtant adversum se cxecrabile judicium. 12 Hi veri» velut irrn- 
tiouabilia pécora , uaturaliter in captionem et iu perniciern , in bis quse igno- 
rara blasphemautes , iu corruptione sua perihunt , 13 percipiemes mercedem 


' Compara el Apóstol los falsos apóstoles a los demonio; ; porque aquellos 
tiran como estos ó desviar las almas de I recto camino 4c la fe y de la vir- 
tud. Los ángeles malos , sufriendo ya ahora el castigo de su rebelión , com- 
parecerán en el juicio final á oir de Jesu-Criito una pública sentencia de su 
condenación contra ellos , y los hombres que hayan imitado su rebelión contra 
Dios. Desde entonces quedarán encerrados en el inferno . tí para siempre fijos 
en un lugar. Ahora permite Dios que ejerciten á tos buenos , y tienten a los 
hombres al mal , para que merezcamos la corona de la gloría , premio de los 
que pelean y vencen ; para eso nos ofrece su poderosa giacia , que tantas 
veces desprecian los hombres, usando mal del libre albedrío, que Dios les ha 
dado para poder mereces con lo que hagan. * Esto es , á los hombres ante- 
riores a! diluvio. 1 Blasfemando la sano doctrina , y maldiciendo á todos los 
superiores. 4 Esto es, á los demonios , por ser estos criaturas de Dios. — Otros 
traducen : No pueden resistir la horrenda condenación fulminada coutra ellos. 
— - Véase Martini. 
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femad de las cosas que ignoran, 
perecerán en los vergonzosos des- 
órdenes en que están sumergidos, 
i 3 recibiendo la paga de su ini- 
quidad ; ya que ponen su felicidad 
en pasar cada día entre placeres, 
siendo la misma horrura y sucie- 
dad , regoldando deleites , mostran- 
do su disolución en las convites 
cuc celebran con vosotros; 

i 4 como qne tienen los ojos He- 
nos de adulterio, y de utj conti- 
nuo pecar. Kilos atraen con halagos 
las almas ligeras é inconstantes, 
teniendo el coraron ejercitado en 
todas las mañas que puede sugerir 
la avaricia: son hijos de maldición: 

1 5 han dejado el camino recto, 
y se han descarriado, siguiendo la 
senda de Balaan , hijo de Bosor, 
el cual codició el premio de la mal- 
dad. 

16 Mas tuvo quien reprendiese 
sti sandez r mal designio : una mu- 
da bestia , ó burra , en que iba mon- 
tado, hablando en. voz humana, 
refrenó la necedad del profeta'. 

17 Rstos tales son fuentes", pero 
*in agua ; nieblas agitadas por tor- 


bellinos, que se mueren á todas 
partes, para los cuales está reser- 
vado el abismo de las tinieblas. 

s 8 Porque profiriendo discursos 
pom]>oso$, llenos de vanidad, a- 
traen con el cebo de apetitos carna- 
les de lujuria á lo* que poco antes 
habian huido de la compañía á» 
los que profesan el error: 

19 prometiéndoles libertad; cuan- 
do ellos mismos son esclavos déla 
corrupción : pues quien de otro es 
vencido , por lo mismo queda es- 
clavo del que le venció. e 
ao Porque si después de haberse 
apartado de las asquerosidades del 
mundo, por el conocimiento denues- 
. tro Señor y Salvador Jesu-Cristo, 
enredados otra vez en ellas , so» 
vencidos , su postrera condición 
viene á ser peor que la primera. 

2 1 Por lo que mejor les fuera nt» 
haber conocido el camino de la jus- 
ticia , que después de conocido vol~ 
ver atrás y abanderar la T.éjr santa 
que se les había dado : 

22 cumpliéndose en ellos lo ique 
suele significarse por aquel refrán 
verdadero ; Volvióse el porro p cO- 


ínjnititix, voluptatein existimantes diei delicias : roinquinatinnes , et matul;# 
deliras afflueoti s, in conviváis suis luxurtáutes vohiscum , ceñios haben- 
tes plenas adultero , et meéssahilt* deliCti. Pell ivieii tes amina* instahiTes , cor 
evercitatum avaritia habente* , maledictionis filii : 15 derelinqnentes réctam 
viam trraverunt, secuti viain Balaam ex Bosor, qui uiercenem iniquitatis 
amavit: 16 Correptiouein veré hahuit suar vesania; sulijugale rnutoni ani- 
mal hoiniuif sorel qm-us , prohilmit projihet* insipientiain. 17 Hi sitnt fon- 
tes sine aqtia , et nebul* turhinibus evagitala: , quihtis cali»» tenehraroni re- 
servatur. 13 Su pecha cnim vanitati» loqueóles , petlicinnt 111 desideriis carnis 
luxuri.r eos , qui paiihiluin effugiiint , qui ¡11 enore conversante» : IR liber- 
tatem illis proiritlentes, cuín ipsi serví siot rornrptinns : A quu euim qui* 
supera tus est , hujus el servil* est. 20 Si eoini refugientes eoinquinatioires 
inuiidi iu cogniti ine Doraiui nostri, et Salvatoris Jesu Cliristi , hi» rursns im- 
plicad sitoeruntur: facía sunt eis pnsterioia deteiiora priorihns. 21 Meliu* 
cnim erat lilis non cognosrere si;. ni justili*, qtinm post agnitinnem , retro»— 
suin convertí ah eo , quod illis traditum est, saneto ninudato. 22 Contigit 
euim eis ¡II utl veri piovcrbii: Canis reversos ad suum vomituin ; et sus lora 
ju volutabru luí:. 


1 y tan . \ XII. — X XIII. — V XIV . ■ Magnificas en la apariencia , pero secas. 
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mer lo que vomitó , y la marrana 
lavada á revolcarse eu el cieno. 

Cae. III Los amonesta nuevamen- 
te contra los Jalsos doctores , y ha- 
bla de la segunda venida del Se- 
ñor. rilaba las epístolas de .SI Pa- 
blo, y dice que eran adulteradas 
por los ignorantes. 

t Esta es ya , carísimos mios , la 
segunda carta que os eseribo , pro- 
curando en las dos avivar con mis 
exhortaciones vuestro ánimo senci- 
llo ó sincero ; 

a para que tengáis presentes las 
palabras que os he dicho antes , de 
los santos profetas, y los precep- 
tos que el Señor y Salvador nuestro 
os ha dado por medio de nosotros, 
que somos sus apóstoles : 

3 estando ciertos, ante todas cosas, 
de que vendrán en los últimos tiem- 
po^ impostores artificiosos, arras- 
trados de sus propias pasiones , 

4 diciendo: ¿Dónde está la pro- 
mesa , ó el segundo advenimiento 
de éste'? porque desde la muerte 
de nuestros padres tí patriarcas , to- 
das las cosas permanecen del modo 
mismo que al principio fueron cria- 
das. 


'. If. * 249- 

5 Y es que no saben , porque quie- 
ren ignorarlo, que al principio fue 
criado el cielo por la palabra de 
Dios, como asimismo la tierra 9 ; la 
cual apareció salida del agua , y 
subsiste en medio de ella ; 

6 y que por tales cosas el mundo 
de entonces pereció anegado en las 
aguas del diluvio. 

7 Asi los cielos que ahora exis- 
ten y la tierra , se guardan por la 
misma palabra para ser abrasa- 
dos por el fuego en el dia del jui- 
cio , y del esterminio de los hom- 
bres malvados é impíos. 

8 Pero vosotros, queridos mios, 
no debéis ignorar una cosa , y es 
que un dia respecto de Dios es co- 
mo mil años , y mil años como un 
dia’. 

y No retarda, pues, of Señor su 
promesa, como alguuos juzgan , si- 
no que espera con mucha paciencia 
por amor de vosotros el venir como 
juez ; no queriendo que ninguno 
perezca , sino que todos se convier- 
tan á penitencia. 

10 Por lo demás el dia del Semnr 
vendrá como ladrón 4 : y entonces 
los cielos con espantoso estruendo 
pasarán de una parte ti otra , los 


•I 

Capot 111. 1 Ilanc eece vobis , carissiuú , secundam scribo epistolam, 

¡u quihus vesüaur excito in coiniiionilione .sinceran) menino : 2 ut memores 
sitis eorurn , quae prscdm , verhurum i sancús Pruphetís, «t Apostolorum 
vestrurum., pr.-eceptorum Domiui et Salvatoris. 3 lloc primúin silentes, quñd 
venient in nuvissimis dichos ¡a dereptione ¡llusnret , justa proprias concu- 
pisceutias ambulantes , 4 dúentcs : Lbi est promitsio , aut adventos ejus? ex 
quo cuiiu paires dorniiernnt , omnia sil perseverant ab initio c eaturír. ¡/ La- 
te! enim eos hoc voleutes , quód coeli erant prius , et térra de aqua , et per 
aquam consistens Dei verbo: 6 per qu*e ille tone mtindus aqua inúndalos 
periit: 7 cceli autein qui nunc sunt , ct térra, eodein verbo repositi sunt, 
igni reservad in diem judicii , et perditiouis inipiorum lioiniuuni. H t.’nuin 
veré hoc uon laleat vos, carissimi, quia unos dies apud Dominum sicut 
mille anui , et mille anni sicut dics unos. 3 Non tardal Domiuus promissio- 


* En tuyo tirmpo , itgun Jijo , había de mudar todas las cosas. * V. Hun- 
do, * Porque para él no hay nada pasado ni reñidero, sino que todo es pie* 
tente . * Esto fs , de repaste , y á la hora menos pensada. 

Tom. II. ¿2 
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elementos con el ardor tlel fuego 
se disolverán , y la tierra y las obras 
que hay en ella serán abrasadas, 
i i Pues , ya que todas estas co- 
sas han de ser deshechas , ¿ cuáles 
debeis ser vosotros en la santidad 
de vuestra vida y piedad de cos- 
t umbres , 

l a aguardando con ansia , y cor- 
riendo á esperar la venida del dia 
del Señor, dia en que los cielos 
encendidos se disolverán , y se der- 
retirán los elementos con el ardor 
del fuego? 

i 3 Bien qne esperamos , confor- 
me á sus promesas , nuevos cielos, 
y nueva tierra , donde habitará eter- 
namente la justicia. 

i4 Por lo cual j carísimos, pues 
tales cosas esperáis , haced lo posi- 
ble para que el Señor os halle sin 
mancilla, irreprensibles, y en paz', 
i 5 ¥ creed que es para salvación 
la longanimidad á larga paciencia 


de nuestro Señor’: según que tam- 
bién nuestro carísimo hermano Pa 
blo os escribió, conforme á la sabi- 
duría que se le lia dado, 

16 como lo hace en todas sus 
cartas, tratando en ellas de esto mi»- 
mo : en las cuales liay algunas co- 
sas difíciles de comprender, cuyo 
sentido los indoctos 6 inconstantes 
en la fe pervierten ; de la misma 
manera que las deroas Escrituras dv 
que abusan para su propia perdi- 
ción. 

I 7 Asi que vosotros , ó hermanos, 
avisados ya , estad alerta ; no sea 
que seducidos de los insensatos y 
malvados , vengáis á caer de vues- 
tra firmeza’. 

i 8 Antes bien , id creciendo en 
la gracia y en el conocimiento de 
nuestro Señor y Salvador Jesu- 
cristo. A él sea dada la gloria des- 
de ahora , y por el dia perpetuo de 
la eternidad. Amen. 


i»m suam , sicot qilidam existimant: sed patienter agit propter tos , nolen* 
nliquns perire , sed oiuues ad parnitentiaiu reverti. 10 Adveniet untein dies. 
D.uuiui ut fur : in qtio rcelí magno ímpetu transient , elementa veró calore 
solventur, térra autem et qu* in ipsa smit opera , exurentur. 11 Cum igitnr 
h®c omnia dissolvenda sint, qualea oportrt vos esse in sauctis conversationi - 
bus et pietalihus, 12 expectantes et properantes in adventum clic-i Uomiiii, 
per quem c«li ardentes solventur, et elementa ignis ardore tabescent ? 15 No- 
vas verá Carlos , et novam terram secuodúm proinUsa ipsins expertamus , in 
quibus justitia habitat. 14 Propter qtiod , carissimi, ha-c expectantes, sata • 
gite iinmarulati ct inviolati ei inveniri in pace, lí Et Dotnini nostri longa- 
nimitatem, salutem nrbitremini: sicut et carissimus frater noster Paulus 
secundólo datam sihi sapicntiam scripsit vobis , ltí sicut et in ómnibus epis- 
tolis , loqueos in eis de bis, in quibus sutil qtisedam diffícilin iiitellectu , quae 
inducti et inslahiles depravant , sient et celeras Scripturas , ad suam ipso- 
ruro perditiotiero. 17 Vos igitnr, fi atres, prcscientes custodite : ne ¡nsipien- 
tiara eirnre Iraducti excidalis 4 propria firrnitate. 18 Crescite veró in grafía, 
et iu cognitiune Domini nostri , et Salvatoris Jesu Cbristi. Ipsi gloria et Dunc, 
et in diera ®termtat:s. Amen. 


* Con Píos y con -nuestro prójimo. * Que solo difiere su segunda venida pares 
dar a I mundo mas tiempo de penitencia. * F.n la fe y santidad de vida. 
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ADVERTENCIA 

• m 

SOBRE LA EPISTOLA PRIMERA DEL APOSTOL S. JUAX. 

liisc.atató S. Juan esta curta á los fieles para combatir diferentes 
hereges , <le los cuales unos negaban la Divinidad de Jesu-Cristo , 
como Cerialo y Jibión : otros su humanidad , como Bastidles ; y otros 
la necesidad de las buenas obras , como los Nicolaitas. Advierte 
también d los fieles que se guarden de tos falsos a/róstoles ó se- 
ductores , d los cuales llama Anti- Cristos. Toda esta carta está llena 
de una luz y unción admirables. Parece que se escribió poco antes 
de ¡a ruina de Jerusalen. Algunos Padres la llaman Kpistola á ios 
parlo» ( nación célebre por sus guerras contra los romanos); pero co- 
munmente se cree escrita d los hebreos cristianos. 


EPISTOLA PRIMERA 

DEL APOSTOL SAN JUAN. 


<soo 


Caí. I. Anuncia S. Juan la- doc- 
trina que oyó del mismo Jesu- 
Cristo nuestro Señor ; el cual es 
vida y luz que nos alumbra y 
da vida , purificándonos de los pe- 
cados que tenemos. 

i I.o que fué desde el princi- 
pio cí desde la eternidad , lo que 
oímos, lo que vimos con nuestros 
ojos, y contemplamos, y palpa- 
ron nuestras manos, tocante al 
Verbo de la vida: 

' a ( vida que se hizo patente , y 


asi la viraos, y damos de ella tes. 
limonio ; y os evangelizamos esta 
vida eterna, la cual estaba eu el 
Padre, y se dejó ver de nosotros) 

3 esto que vimos V oiraos 1 , es 
lo que os anunciamos , para que 
tengáis también vosotros unión eou 
nosotros, y nuestra cóman unión 
sea con el Padre y con su Hijo 
Jesu-Cristo. 

t\ Y os ‘lo escribimos, para que 
os gocéis, y vuestro gozo sea cum- 
plido. 

5 Y la nueva que oimos del 


Capot I. Quod iuit al) initio, quoil andivitnus, quod vidimus oc lilis 
nostris , quod perspesimus , et manus nostrae cuntrectaveruilt de Verbo vi- 
ta ; 2 et vita manifestara est, et vidimus, et testamur, et annuntiuiniis vo- 
his vitara nlernam , qu» erat apud Patrera , et apparuit uohis : 3 qnod v¡- 
dimus et audivitnus , annuntiaraus vnhis , ut et vos societatem huheatí» no- 
hiscum , et societas riostra sil cuín Paire, et cura Filio ejus Jcsu Chtisto, 

Del V erbo eterno , hecho hombre para nuestra salvación. 
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mismo Jcsu-Cristo, y os anuncia- 
dnos, es: Que Dios es luz, y en 
«1 no hay tinieblas ningunas. 

6 Si dijéremos que tenemos 
unión con ¿1, y andamos entre 
kis tinieblas del pecado , menti- 
mos , y no tratamos verdad. 

7 Pero si caminamos ¿ la luz 
de la Je y santidad , como él 
está asimismo en la luz 1 , síguese 
de ahí que tenemos nosotros una 
común y mutua unión ; y la san- 
gre de Jcsu-Cristo, su Hijo, nos 
purifica de todo pecado. 

8 Si dijéremos que no tenemos 
pecado, nosotros mismos nos en- 
gañamos , y no hay verdad en no- 
sotros. 

g Pero si confesamos humilde- 
mente nuestros pecados, fiel y 
justo es él para peí donárnoslos, 
y lavarnos de toda iniquidad , se- 
gún su promesa. 

• lo Si dijéremos que no hemos 
pecado , le hacemos á él menti- 
roso, y su palabra no está en 
nosotros’. 


Cíp. II. Tíos exhorta ó no pecar, 
y á acogernos cí Jestt-Crislo cuando 
hubiéremos pecado. F.ncarga la 
obscnancia de los Mandamien- 
tos, especialmente del primero. 
Consuela a todos , y amonesta que 
nos apartemos de ¡os incrédulos 

y herrges, A quienes llama Anti- 
Cristos. 

i Hijitos míos, estas cosas o* 
escribo , á fin de que no pe- 
quéis. Pero aun cuando alguno 
por desgracia pecare , no deses/te- 
re ; pues tenemos por abogado pa- 
ra con el Padre á Jesu-Cristo justo 
y santo ; 

a y él mismo es la victima de 
propiciación 3 por nuestros peca- 
dos ; y no tan solo por los nues- 
tros , sino tambicn por ios de todo 
el mundo. 

3 Y si guardamos sus manda- 
mientos , con eso sabemos que ver- 
daderamente le hemos conocido*. 

4 Quien dice que le conoce, y 
no guarda sus mandamientos , es 


4 F.t luce sciihimus vohis ut gaudeatis , et gaudium vestrum sit plenum, 
f> Et liso est annuntiatio , quam audivimns ah en , et annunliamiis vohis: 
Quoiiiam Deus lux est , et teuehrie iu eo non snnt ull¡e. 6 Si dixerimus quo- 
niam xocietatem habemus cuín eo , ct in tcnebris ambulamus , nieutimur , et 
veriutem nón facimus. 7 Si autent in luce ambulamus, sicut et ¡ose est in 
luce , socictatem habemus ad iovicein ; et sanguis Jesu Christi rila ejus, 
emiindat nos ab oinni peccatn. 8 Si dixerimus quoniaiti peccalum non halle- 
mus ; ipsi nos srduciiuus , et veritas in noliis non est. O Si coniiteamur per- 
cala uostra ; Cdelis est, et -justos, ut remittat noliis percala nostra , et einun- 
det nos ab omui iniquitate. 10 Si dixerimus quoniam non peccavimus; mon- 
daccm facimus eum , et verbum ejus non est in nohis. 

CsruT II. 1 Eilioli mei , h*c scribo vohis , ut non peccetis. Sed ct si quts 
peccavei it , advocatum habemus apud Patrein , Jesum Clirislum juslnra: 
2 et ipse est propiliatio pro pecratis nostris: non pro nostris aute-m tantiim, 
sed etiam pro totius mundi. 3 Et in Uoc scimns quoniam cognovimus eum, 

1 Y et la misma luz Divina substancia! , que ilumina ú todos. 3 Puesto que la 
Escritura nos dece que somos pecadores todos , v que todos necesitamos de la mi- 
sericordia Divina . — Ps. CX Y. v. 1 ! . . . VIH. v. 4(!. — Rom . ///. v. 4 — 

Jac. m. v, 2. 3 Victima Duina que se ofreció en la cruz , y te ofrece cada día 

en el altar, y con la que satisface y aplaca al eterno Padre, 4 O que le conoce - 
j nos cen fe vira r animada de la caridad . 
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uti mentiroso, y la verdad no está 
en él. 

5 Pero quien guarda sus manda- 
mientos , en ese verdaderamente la 
caridad de Dios es perfecta : y por 
esto conocemos que estamos en él, 
esto es , en Jesu- Cristo. 

6 Quien dice que mora en él , 
debe seguir el mismo camino que 
el siguió. 

7 Carísimos , no voy á escribiros 
un maudaraiento nuevo, sino un 
mandamiento antiguo , el cual re- 
cibisteis desde el principio: el man- 
damiento antiguo es lo palabra Di- 
vina que oísteis. 

8 Y no obstante yo os digo que 
el mandamiento de que os hablo, 
que es el ele la caridad, es un man- 
damiento nuevo , el cual es ver- 
dadero en sí mismo y en vosotros ' ; 
por que las tinieblas desaparecie- 
ron , y luce ya la luz verdadera. 

9 Quien dice estar en la luz , 
aborreciendo á su hermano ó al 
prójima , en tinieblas está todavía. 

10 Quien ama á su hermano, en 


la luz mora; y en él no hay es- 
cándalo. 

1 1 Mas el que aborrece á su 
hermano, en tinieblas está, y en 
tinieblas anda, y no sabe donde 
va ; porque las tinieblas le han ce- 
gado los ojos. 

i » Os escribo á vosotros , hia- 
tos’, porque vuestros pecados están 
perdonados por el nombre de Jesús. 

i 3 A vosotros , padres de fami- 
lia , os escribo, porque habéis co- 
nocido al que existia desde el prin- 
cipio. Os escribo á vosotros , ó mo- 
zos , porque habéis vencido al ma- 
ligno espíritu. 

i á Os escribo á vosotros , ó ni- 
ños , porque habéis conocido at 
Padre. A vosotros , ó jóvenes , os 
escribo , porque sois valerosos , y 
la palabra de Dios permanece en 
vosotros, y vencisteis al maligno 
espíritu. 

i 5 Ved pues lo que os escribo ti 
todos. No queráis amar al mundo 5 , 
ni las cosas mundanas. Si alguno 
ama al mundo, no habita en él la 


si mamlata ejus observemos. 4 Qui dicit se nosse eum , et mandata ejus non 
cnstodit , mendax est , et ¡n hoc veritas non est. ó Qui aulem serval ver- 
bum ejus, veré in hoc chantas Dei perfecta est; et in hoc sciinus qunuiam 
in ipso sumus. G Qui dicit se in ipso manere , debet sicut ¡lie nmhulnvit, et 
ipse ambulare. 7 Carissimi , non mandatum novum scribo vobis , sed man- 
datum vetos , quod habuistis ab initio : mandatum vetns , est veibum quod 
audistis. S Itertim mandatum novum scribo vohis, quod verum est et in ipso, 
«t iu vobis: quia tenebras transienmt , et verum lumen jam lueet. 9 Qui di- 
cit se in luce esse , et fratrem suutn odit , in tenebris est usque adhuc. 

10 Qui diligit fratrem suum , in luminc manet, et scandalnm in eo non est. 

1 1 Qui autein odit fratrem suum , iu tenebris est , et in tenebris nmbulat, 
*t ncscit qu6 eat : quia tenebrte obciecaveriint oculos ejus. 12 Scribo vohis, 
filioli , quoniam remittuntur vobis peceata proptrr numen ejus. 13 Scribo 
vobis , patres , quoniam engnovistis emn , qui ab initio est. Scribo vobis 
adolescentes, quoniam vicistis malignunt. 14 Scribo vobis , infantes, quo- 
niam cognovistis Patrem. Scribo vohis , jovenes , quoniam fortes estis , et 
verbum Dei manet in vobis, et vicistis malignnm. iá Nnlitc diligere mun- 
dum , ñeque ca quae iu mundo sunt. Si qnis diligit mundum , non est cha- 


• Por haberle renovado y perfeccionarlo Jesrr-Criito en el Evangelio, enseñando . 
nos que debemos amar aun d nuestros enemigos. * Y os doy la enhorabuena . 
5 Véase Mundo. 
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caridad d amor del Padre. 

tG Porque todo lo que hay en 
el mundo es concupiscencia de car- 
ne, y concupiscencia de ojos , y 
soberbia ú orgullo de vida: lo cual 
no nace del Padre , sino que nace 
del mundo, 

17 El mundo pasa, y pasa tam- 
bién con él su concupiscencia’: mas 
aquel que hace la voluntad de Dios 
permanece eternamente. 

t8 Hijitos míos, esta es ya la 
última hora ó edad del mundo'' : 
y asi como habéis oido que viene 
el Anti-Cristo , asi ahora muchos 
se han hecho Anti-Cristos : por don- 
de echamos de ver que ya es la úl- 
tima hora. 

1 g De entre nosotros , ó de la 
Iglesia han salido; mas no eran de 
los nuestros’: que si de los nues- 
tros fueran, con nosotros sin duda 
hubieran perseverado en la fe ; pero 
ellos se apartaron Je la Iglesia, 
para que se vea claro que no todos 
son de los nuestros*. 


a o Pero vosotros habéis recibido 
la unción del Espíritu Santo’’; y 
de todo estáis instruidos. 

a 1 No como á ignorantes de la 
verdad os he yo escrito, sino como 
á los que la conocen y saben : por- 
que ninguna mentira procede de la 
verdad , que es J esa-Cristo . 

a a ¿Quién es mentiroso, sino 
aquel que niega que Jesús es el 
Cristo ó Mesías? Este tal es ttn 
Anti-Cristo, que niega al Padre y 
al Hijo. 

a3 Cualquiera que niega al Hijo 1 ’, 
tampoco reconoce al Padre : quien 
confiesa al Hijo , también al Padre 
confiesa ó reconoce. 

a 4 Vosotros estad firmes en la 
doctrina que desde el principio ha- 
béis oido. Si os mantenéis en lo 
que oísteis al principio, también 
os mantendréis en el Hijo y en el 
Padre. 

a 5 Y esta es la promesa qne nos 
hizo él mismo, la vida eterna’, 
a 6 Esto os he escrito en orden 


ritas Patris ¡n ro : 1C Quoniam omne qnod es] ¡11 mundo, concupiscentia 
raruis est , et concupisccnlia oculorum , et superhi» vita : qu» non est ex 
Paire, sed ex mundo est. 17 Et mundus transit , et concnpiscimlia ejus. Qui 
aiitem facit volúntatelo Dei , tnanet in aeternuro. IR Eilioli , novissima hora 
est : et sicut audistis quia Anti-Cbristus veuit , et nunc Anti-Christi multi facti 
sunt: unde reimos, quia novissima hora est. 19 Ex nobis prodierunt , sed 
non erant ex nobis. Nam si fuisxent ex nobis , permansissent utique nobis- 
cum : sed ut manifesti sint, quoniam non sunt omnes ex nubis. 20 Sed vos 
unctionrni habetis á Sánelo, et nostis omnia. 21 Non teripsi vobis quasi 
ignorantibus veriiatem , sed quasi scientibus cam : et quoniam omue meuda- 
ciuin ex veritate non est. 22 Quis est incndax , nisi ¡a qui negat quoniam 
Jesús est Christus? Hic est Anti-Christus , qui uegal Patrctu , et F¡hum. 23 Oiu- 
nis qui negat Filinm , nec Patrcm hahet : qui confitetur Eiliuin, et Patrein 
babel. 24 Vos quod audistis nh initio , in vobis permaneat : si in vobis per- 
mauserit qnod audistis ah initio , et vos in Eilio et Paire manebilis. 2 ó Et 

‘ O todos mi atractivos. ’ Varios intérjiretes erren que habla aquí S. Juan 
de la tuina del ¡turbio judaico, de ‘ trúcelo n de Jerutalen Y su templo etc., todo 
como fitjura de la ruina universal del mundo. Véase eámo hablaba Jesu-Cristo, 
ítat. XXIV. v. 24. — Joan. V. 1 ». 43. 1 O det número de los verdaderos fieles , 

4 O qne también hay entte nosotros falsos hermanos. 1 Joan. XV/. v. 13. 4 O 
no recvuoce d Jc:tts por Hijo de Dios. 1 La cual consiste en la unión con el Pa- 
dse y el Hijo. 
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i los impostores que os seducen. 

a 7 Mantened en vosotros la un- 
ción Divina qne de él recibisteis. 
Con eso no teueis necesidad que 
nadie os enseñe ; sino que confor- 
me á lo que la unción del Señor os 
enseña en todas las cosas, asi es 
verdad , y no mentira : por tanto 
estad firmes en eso mismo que os 
ha enseñado. 

a 8 En fin , liijitos mios, perma- 
neced en el; para que cuando venga 
estemos confiados', y no que , al 
contrario , nos bailemos confundi- 
dos por ¿I en su venida. 

29 Pues sabéis que Dios es justo, 
sabed igualmente que quien vive 
según justicia , ó ejercita las vir- 
tudes , es hijo legitimo del misino. 

Cap. III. Del amor de Dios hacia 
nosotros. Encarga de nuevo el pre- 
cepto de la raridad Jraternal ; y 
concluye exhortando ti la obser- 
vancia de los mandamientos 
de Dios. 

1 Mirad qué tierno amor Licia 


III. • 2 Í >5 

nosotros lia tenido el Padre, que- 
riendo que nos llamemos Hijos de 
Dios, y que lo seamos en ejecto. 
Por eso el mundo no hace caso de 
nosotros ; porque no conoce i Dios 
nuestro ¡'adre. 

2 Carísimos , nosotros somos ya 
nliora Hijos de Dios: inas lo que 
seremos algún dia, no aparece aun. 
Sabemos si , que cuando se mani- 
festare claramente Jesu- Cristo , se- 
remos i él semejantes en la gloria ; 
porque le veremos como él es’.* 

3 Entretanto , quien tiene tal es- 
peranza en él , se santifica á si 
mismo 1 ; asi como él es también 
santo 

4 Cualquiera que comete pecado, 
por lo mismo comete una injusticia; 
pues el pecado es injusticia 4 . 

6 Y bien sabéis que él vino para 
quitar nuestros pecados; y en él no 
cabe pecado. 

6 Todo aquel que permanece en 
él, no peca; y cualquiera que peca, 
no le ha visto, ni le ha conocido. 

7 liijitos mios, nadie os enga- 


hsec est repromissio , qnam ipse pollicitus rst nobis , vitam teternam. 2(1 Mire 
scripsi vebis de bis, qui seducunt vos. 27 Et vos uucliunem qnam accepisti* 
ah eo , manea! ¡n vobis. Et non necesse babetis ut aliqnis doceat vos: sed si- 
cut unctiu cjus docet vos de ómnibus , et verutn est , et non est mendarhim. 
El sicut docuit vos, manelc in eo. 28 Et nunc , filiob , manete in eo: ut cnui 
apparuerit , babeamus íichiriam, et non confuudamur ah eo in adventu ejus. 
23 Si sritis quoniam justus est , señóte quouiain et omuis qui facit jnstitiam, 
ex ipso natus est. 

Caput 111. 1 Videte qualem eharitatem dedit nobis Palor, ut fibi Dei 

Bominemur et simus. Procter hoc muudus non novit nos : quia non novit 
eum. 2 Carissimi , nunc fibi Dei sumos : et nondum npparuit quid eriinus. Sri- 
nuis quoniam rom apparuerit, símiles ei erinius: quouiain v ¡debimos eum si- 
culi est. 3 Et omuis qui babel bañe spem in eo , sauctifieat se , sicut et ¡lie 
sanctus est. 4 Oinnis qui facit pecratum, et iuiquitateui facit : et peccatum est 
iniquitas. í Et señis quia ¡lie apparuit ut percata nostra tolleret : et pccca- 
tum in eo non est. 8 Omuis qui ia eo manet , non peccat: et omuis qui per- 
cat, non vidit eum , nec coguovit eum. 7 Filioli , nenio vos seducat. Qui fa- 
cit justitiam , justus est: sicut et ille justus est. 8 Qui facit peccatum, ex día- 

' * De ser reconocidos por hijos suyos. * Y esta visión nos transjormarii ea 
nía imdgen suya. 1 O hace lo posible por vivir santamente, * O una transgre- 
sión ó violación de la Ley 


Digitized by Google 



ü56 EPtST. PRIMERA. DE S. JUAN 


ñc. Quien ejercita la justicia es 
justo : asi como lo es también Jesu- 
cristo. 

8 Quien comete pecado , del dia- 
blo es liijo 1 ; porque el diablo desde 
su principio está pecando. Para eso 
vino el Hijo de Dios, para desha- 
cer las obras del diablo. 

.9 Todo aquel que nació de Dios, 
no hace pecado ; porque la semilla 
de Dios, t¡ue es la gracia santifi- 
cante , inora en él ; y si no la 
etsha de si , no puede pecar, por- 
que es hijo de Dios. 

10 Por aquí se distinguen los hi- 
jos de Dios, de los hijos del diablo. 
Todo aquel que no practica la jus- 
ticia , no es hijo de Dios , y asi 
tampoco lo es el que no ama á su 
hermano. 

1 1 En verdad que esta es la doc- 
trina que aprendisteis desde el prin- 
cipio: Que os ameis unos á otros. 

u No romo Cain, el cual era 
hijo del maligno espíritu, y mató 
¿ su hermano. ¿Y por qué le 


mató ? Porque sus obras eran ma- 
lignas , y las de su hermano justas. 

i 3 No estrañeis , hermanos, si os 
aborrece el mundo*. 

1 4 Nosotros conocemos haber sido 
trasladados de muerte á vida , en 
que amamos á los hermanos. F.l 
que no los ama, queda en la muer- 
te , ó está sin caridad. 

15 Cualquiera que tiene odio ¿ 
su hermano , es un homicida 1 . Y ya 
sabéis que en ningún homicida 
tiene su morada la vida eterna. 

16 Kn esto hemos couocido la 
caridad de Dios , en que dio el 
Señor su vida por nosotros; y asi 
nosotros debemos estar prontos á 
dar la vida por la saltación de nues- 
tros hermanos. 

1 7 ¿ Quién tiene bienes de este 
mundo , y viendo á su hermano en 
necesidad , cierra las entrañas para 
no compadecerse de él* , ¿cómo es 
posible que resida en él la caridad 
de Dios ? 

18 Hijitos inios, tío amemos so- 


bolo est : quoniam ab ¡niño diabolus pcccat. Iu hoc apparuit Filius Dei , ut 
dissolvat opera diaholi. 9 Omnis qui natus est ex Deo , pcccatum non fácil: 
quoniam scuien ipsius iu eo mane! , et uun polcsl peonare , quoniam ex Deo 
uatus est. 10 In hoc raanifesti su:it (ilii Dei , et iilii diaboli. Omnis qui nou 
es» justas, non est ex Deo, et qui non diligit Iratrein suum : It quoniam 
hxc est annuutiatio , qtiam audistis ab initio , ut diligalis altrrulrutn. 12 Nou 
sicut. Caiti , qui ex maligno eral, et oceidit fratrein suum. Et propter quid 
orcidit eum ? Quuuiaiu opera tjus maligna eran!; fratris auteni ejus, justa. 
13 Nolite mirari, fratres , si odit vos mundus. 1-1 Nos sciinus quoniam traus- 
Jatt siitnus de mortc ad vitam , quoniam diligimus fratres. Qui non diligit, 
maiiet iu morle. í ó Omnis qui odit fratrnu suum , homicida est. Et scitis 
quoniam oniuis homicida non liabct vitan» wtcrnam in semclipso manrntem. 
IU In hoc cognovimus charitalcm Dei , quoniam ille animam suam pro no- 
bis jKisuit : et nos drbeiuus pro fratrilius animas puñete. 17 Qui habuerit 
substanlioin liujus mur.di, et viderit Iratrein suum uecrssitatcin liabcre , ct 
clauscrit viscera sua ab eo; quotnodo chai ¡tas Dei manet in eo? 13 Filioli 
mei, non dtligamus verbo, ñeque liugua , sed opere et veritate. 19 la hoc 

* Pues sigue sus mtLcisnas jr espíritu. * Porque claro está que vuestra vida es 
una condenación continua y perentoria de sus vicios. 1 Delante de Dios , que er 
iu deteu de perder al prójimo. De todos los ctisnenc% se puede decir lo que del 
adulterio declaró el Señor. — Hat. t. 23. ‘ Esto es , no ejercita con él I a mi- 

sericordia , la beneficencia y la benignidad} 


Digitized by Google 



CAP. 

lamente de palabra y con la lengua, 
•ino con obra» , y de veras ó since - 
ramente. 

19 En esto esliamos de ver que 
procedemos con verdad; y asi a- 
Icntarémos, ó justificaremos nues- 
tros corazones en la presencia de 
Dios. 

2 o Porque si nuestro corazón nos 
remordiere', Dios es mayor que 
nuestro coraron , y todo lo sabe. 

a 1 Carísimos, si nuestro corazón 
no nos redarguye, podemos acer- 
carnos á Dios con confianza, 

2 a y estar ciertos de que cuanto le 
pidiéremos, recibiremos de él; pues 
que guardamos sus mandamientos, 
y hacemos las cosas que son agra- 
dables en su presencia. 

a 3 En suma, este es su manda- 
miento : Que creamos en el nom- 
bre de su Hijo Jesn-Cristo, y nos 
amemos mutuamente, conforme 
nos tiene mandado. 

24 Y el que guarda sus manda- 
mientos, mora en Dios, y Dios 
e-n él; y por esto conocemos que 
el mora en nosotros, por el Es- 
píritu que nos ba dado’. 


IT. a5.7 

Cap. IV Por la Je y la caridad 
se disciernen los espíritus que son 
de Dios de los que no lo son. 
Nos exhorta al amor de Dios y 
del prójimo ; y dice que la per- 
fecta caridad escluye todo temor. 

1 Queridos míos, no queráis 
prestar fe á todo espíritu ; sino 
examinad los espiritua si son de 
Dios, ó siguen su doctrina: por- 
que se han presentado en el mun- 
do muchos falsos profetas. 

2 En esto se conoce el espíritu 
de Dios : todo espíritu que cou- 
fiesa que Jesu-Cristo vino al mun- 
do en carne verdadera , es de Dios: 

3 y todo espirítu que desune á 
Jesús 1 , no es de Dios. Antes este 
es espíritu de el Anli-Cristo , de 
quien teneis oido que viene , y ya 
desde abora está en el mundo 4 . 

4 Vosotros , liijitos míos , de 
Dios sois , y habéis vencido á 
aquél ; porque el que está con 
vosotros y os ayuda con su gracia , 
es mayor que no el espíritu del 
Jnti-Cristo que está en el mundo. 


eognoscimus qtioniam ex veritate snmus: et in conspectu ejus suadehiinu* roí- 
da nostra. 20 Quoniam si reprehenderá nos cor nostrum , major est l>eus 
mi de nostro , et novit omnia. 21 Charissimi , si cor nostrum non reprehen- 
derá nos , íiduciara habemus ad Dcum : 22 et qitidquid petierimus , accipic- 
mus ab eo: qnoniain inandata ejus cuttodimtis , et ea , qusa sunt placita, co- 
ra m eo , facimus. 23 Et huc est mandatum ejus : ut credaiuus iu nomine i i- 
lii ejus Jesu Christi , et diligamus alterutruni, sicut dedit uiaudalum noli» s. 
24 Et qui serval mandata ejus , in illo nianet , et ipse in eo : et in hoc s ci- 
mas quoniam nianet in nobis de Spiritu, quem dedit uobis. 

C-sruT IV. 1 Charissimi , nolite omui spiritui credere , sed prohale spi- 
riltis si ex Dea sint t quoniam multi pscudnprnphetse exierunt 111 inundum. 
2 ln hoc rognoscáur spiiÍLus De i : Oninis spiritus qui coufitelitr Jesum Christum 
iu carne venisse, ex Deo est ; 3 et onmis spiráus , qui solvit Jesunr , rtv Den 
non est; et hic est Anti-Cliristus , de quo audistis quoniam venit , et nuuc 
jaui iu mundo est. 4 Vos rx Deo estis , lilioli, et vicistis rum : quoniam ma- 
jor est qui in vobis est , quám qui in mundo. 3 Ipsi de mundo sunt : ideo 


‘ De haber usado de dureza con Nuestros hermanos, no quedará oculto á Dios 
nuestro dei'to. * Espíritu que todo él es caridad. 3 O negándole la Divinidad , 
ó bien el ser de hombre. • Vor medio de esos hereges , sus precursores. 

Torno 11. 153 
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5 Esos tales son del mundo, y por nosotros, y envió á su Hijo á ser 

«so bablan el lenguage del mun- victima de propiciación por nues- 
do , y el mundo los escacha. tros pecados. 

6 Nosotros somos de Dios. Quien 11 Queridos míos, si asi nos 

conoce á Dios, nos escucha á no- ha Dios amado, también nosotros 
sotros' : quien no es de Dios, no debemos amarnos unos á otros 3 , 
nos escucha. En esto conocemos la Nadie ha visto jamas á Dios 4 ; 
los que están animados del espí- pero si nos amamos unos á otros 
ritu de verdad, y los que lo están por amor suyo 5 , Dios habita en 
del espíritu del error. nosotros , y su caridad es consu* 

- ■ 7 Carísimos , amémonos los unos mada en nosotros, 
á ios otros; porque la caridad i3 En esto conocemos que vi- 
procede de Dios. Y todo aquel vimos en él, y él en nosotros; 
que asi ama , es hijo de Dios, porque nos ha comunicado su 
y conoce á Dios. Espíritu. 

8 Quien no tiene este amor , no a /» Nosotros fuimos testigos de 
conoce á Dios : puesto que Dios vista , y damos testimonio de que 
es lodo caridad, ó amor. el Padre envió á su Hijo para 

if En esto se demostró la cari- ser el Salvador del mundo, 
dad de Dios hacia nosotros, en i5 Cualquiera que confesare* 
que Dios envió su Hijo unigéni- que Jesús es el Hijo de Dios, Dios 
to al mundo, para que por él está en él, y él en Dios, 
tengamos la vida. >6 Nosotros asimismo hemos 

1 o Y en esto consiste su cari- conocido y creído el amor que nos 
dad’ : que no es porque no- tiene Dios. Dios es caridad, ó amor-, 
sotros hayamos amado á Dios, y el que permanece en caridad, 
sino que él nos amó primero á en Dios permanece , y Dios en él. 

de mundo loquuntur , et mundos eos audit. G Nos ex Deo sumos. Qui novit 
Dcum , audit nos : qui non est ex Deo , non audit nos : in hoc cognoscitnus 
spiritum veritatis , et spiritum erroris. 7 Charissiini , diligamus nos invicem: 
quia charitas ex Deo est. Et omnis qui diligit, ex Deo natos est, et cognos- 
cit Deum. 8 Qui non diligit , non novit Deum : quoniam Deus charitas est. 
9 In hoc apparuit charitas Dei in nohis , quoniam Filium suum unigeni- 
tum misit Deus in mundum , ut vivamos per eum. 10 In hoc est chari- 
tas : non quasi nos dilexerimus Deum , sed quoniam ipse prior dilexit 
nos, et misit Filium suum propitiationem pro peccatis nostris. 11 Cliarii- 
simi , si sic Deus dilexit nos, et nos debemus alterutrum diltgere. 12 Deunx 
■emo vidit unquam. Si diligamus invicem, Deus in nobis manet , et cha- 
ritas ejus in nohis perfecta est. 15 In hoc cognoscimus quoniam in eo rna- 
nemus , et ipse in nobis: quoniam de Spiritu suo dedit nobis. 14 Et nos 
vidimus et te 5 tiíicamur, quoniam Pater misit Filium suum Salvatorem mun- 
d¡. lá Quisquís confessus fuerit quoniam Jesús est Filius Dei , Deus in eo 
manet , et ipse in Deo. 16 Et nos cognovimus , et credidimus chantad, quam 
liabet Deus in nobis. Deus charitas est : et qui manet in charitate , in Deo 

1 Sabiendo fue somos sus ministros. * O la grandeza de su amor. * Imitan - 

Jo á nuestro Padre celestial. 4 Para poderle amar perfectamente. 1 * Supliendo 

en cierta manera el infinito amor que le debemos. * Con viva fe , animada de 

la candad. 
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1 7 En esto está la perfecta ca- en la tierra demuestran que Cristo 
ridad de Dios con nosotros , que es verdadero hombre ; y otros tres 
nos da confianza en órden al día en el cielo le demuestran vcrda- 
del juicio: en que como él es 1 , dero Hijo He Dios ; en cuya fe halla 
asi somos nosotros en este mundo. el hombre la vida eterna. 

18 En la caridad no hay temor’; i Todo aquel que cree’ que Je- 
antes la perfecta caridad echa fue- sus es el Cristo ó Mesías , es hijo 
ra el temor servil : porque el te- de Dios. Y quien ama al Padre , 
mor tiene pena 1 ; y asi el que ama también ¿ su- Hijo*. 

teme, no es consumado en la a En esto conocemos que ama- 
caridad. mos á los hijos de Dios , si ama- 

1 9 Nosotros pues amemos á Dios, mos á Dios , y guardamos sus man- 
pues que Dios nos amó el primero 4 , damientos. 

ao Si alguno dice: Sí, yo amo á 3 Por cuanto el amor de Dios 

Dios, al paso que aborrece á su consiste en que observemos sus 

hermano , es un mentiroso. Pues el mandamientos , y sus mandamien- 
que no ama á su hermano , á quien los no son pesados 7 , 
ve, ¿i Dios , i quien no ve', có- 4 Asi es , que todo hijo de Dios 
sno podrá amarle? vence al mundo; y lo qne nos hace 

3 1 Y sobre todo , tenemos este alcanzar victoria sobre el mundo, 

mandamiento de Dios : Que quien es nuestra fe. 

ama á Dios, ame también á su her- 5 ¿Quién es el que vence al mun- 
mano. do, sino el que cree que Jesús es 

Csr. V. Virtud admirable de la viva el Hijo de Dios? 
fe y de la caridad. Tres testigos G Jesu-Cristo es el que vino a 

inanet , et Deas in eo. 1 7 In hoc perfecta est chantas Dei nobiscum , ut fi- 
. duciam habramus in die judiéis : qnia sieut ¡lie est, et nos sumus in hoc 
mundo. 13 Timor non est in rharitate: sed perfecta chantas foras mittit ti- 
morera; quoniam timor peenam habet: qui autera timet , non est perfectus 
in charitate. 19 Nos ergo diligamus Deum , quoniam Dens prior dilexit nos. 
20 S¡ quis dixerit quoniam diligo Deum, et fratrem suum oderit, mendaz 
est. Qui enim non diligit fratrem suum quera videt , Deum quem non videt, 
qtiomodo potest diligerc? 21 Et hoc mandatum habetuus á Deo : ut qui dili- 
gil Deum , diligat et fratrem suum. 

Csvur V. 1 Omitís qui credit , quoniam Jesús est C.hristus, ex Deo natut 
est. Et omnis qui diligit eum qui genuit, diligit et eum qui nntus est ex eo. 
2 In hoc cognoscimus quoniam diligimus natos Dei , eum Deum diligamus, 
et mandala ejus faciamus. 3 Hsec est entro charitas Dei , ut inandata ejus 
rustodiamus : et mandala ejus gravia non suut. 4 Quoniam omne quod na- 
tnm est ex Deo, vincit mnndum : et hac est victoria «{use vincit mundum, 
fides riostra. 6 Quis est qui vincit mundum , nisi qui credit quoniam Jesús 
est Filius Dei ? 6 H¡c est qui venit per aquam et sangtiinem , Jesús Christus: 
non in aqua solúm , sed in aqua et sanguine. Et Spiiitus est qui testíiicatui- 

* O fui durante su vida , perseguido y condenado. * Toda ella inspira confiase- 
ca. 1 O va acompañado de aflicción. 4 Y manifestémosle mas nuestro amor , 
amando por amor suyo d nuestros prójimos. Otros traducen : Nosotros , pues, 
amamos í Dios, porque él nos amó antes. 5 Cen fe viva, animada de la cari- 
dad. * Y asi d todos los fieles que son hijos de Dios , engendrados por su gracia, 

7 Pues el amor los hacp fáciles y suaves. Mar. X!. v. 30. 
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lavar nuestros pecados con agua y 
sangre : no vino con el agua sola- 
mente ' , sino con el agua y con la 
sangre’. Y el Espíritu es el que tes- 
tifica que Cristo es la misma verdad. 

7 Porque tres son los que dan 
testimonio en el cielo 1 , el Padre, 
el Verbo, y el Espíritu Santo; y es- 
tos tres son una misma cosa 4 . 

8 Y tres son los que dan testi- 
monio en la tierra’, el espiritu”, 
y el agua, y la sangre 7 ; y estos 
tres testigos son para confirmar 
una misma cosa 1 . 

9 Si admitimos ei testimonio de 


los hombres , de mayor autoridad 
es el testimonio de Dios. Ahora 
bien , Dios mismo , cuyo testimo- 
nio es el mayor , es el que ha dado 
de su Hijo este gran testimonio. 

i o El que cree pues en el Hijo 
de Dios , tiene el testimonio de 
Dios consigo , ó d su favor. El que 
no cree al Hijo , le trata de men- 
tiroso ; porque no ha creído al tes- 
timonio que Dios ha dado de su Hijo. 

1 1 Y este testimonio nos enseña 
que Dios nos dio vida eterna : la 
cual vida está eu su Hijo Jesu- 
Cristo s . 


quoniam Christu* est ventas. 7 Quoniam tres sunt qui testimonium dant iir 
coto, Pater , Verbum , et Spiritus Sanctus : et hi tres unum sunt. 8 Ettres 
suut qui testimonium dant m Ierra, Spiritus, et aqua , et sanguis : et hi 
tres unum sunt. R Si testimonium hominum accipimtis , testimonium I)e¡ 
inajus est : quoniam hoc est testimonium Dei , quod majus est, quoniam 
testifiratus est de Filio suo. 10 Qui credit in Filium Dei, babel testimonium 
Dei in se. Qui non credit Filio , mendacem facit eum : quia non credit in 
testimonium quod testificatus est Drus de Filio suo. ] 1 Et hoc est testimo- 
ninm, quoniam vitam seternam dedit nobis Deus. Et haec vita in Filio ejns 
est. 12 Qui habet Filium , habet vitam : qui non habet Filium , vitam non 

■ Como Juan Bautista ; cuyo bautismo solo escitaba á penitencia , mas no per- 
donaba los pecados . * Que salieron de su costado , en la arux, ’ Ve que Jesús 

es el Hijo de Dios. El Padre le reconoció por tal en el bautismo y transfgrrr ación. 
El mismo Verbo encarnado demostró que lo era, ya con sus milagros , ya delan- 
te de Caifas ¡ y el Espíritu Santo con los dones milagrosos que comunicó á los 
Jpá stoles . 4 Los arríanos omitieron en algunos códices este testimonio tan claro 
y especio de la Divinidad de Jesu-Cristo , y de la Trinidad de tai Personas Di- 
vinas. Y asi es que algunos heteges han querido impugnar la legitimidad de 
este testo , alegando algún códice en que faltan : lo cual nada prueba* contra la 
universal sentencia de los Santos Padres , y escritores de los primeros siglos de 
la Iglesia , que ó le citan con las mismas palabras, ó se refieren claramente d 
ellas. A mas de S, Cipriano, Tertuliano , S. A tan asió etc. t le citan literalmente 
nuestro español liado , ó sea Víctor Cácense, en los libros ad Marivadum, y Pierio 
y Beato contra Elipando ; y se ve en los libros litúrgicos de nuestra iglesia Mozára- 
be ; r no menos en los antiquísimos códices de diferentes iglesias que consultó el 
cardenal Cimeros para la edición poliglota complutense de la Biblia. Véanse 
otras muchas pruebas en la Disertación que te halla en ¡a Biblia de Cabrtkaks. 

5 De sU 'verdadera humanidad. 4 Que entregó a! morir. 1 Que derramó por 
su costado. S. Agusán y algunos otros Padres entienden que el Espíritu indica 
al Padre ; pues ya dijo Jesu-Cristo Dios es Espíritu (Joan. XV) : el ngua sig- 
nifica al Espíritu Santo, llamado agua fiva (Joan. VHI); y finalmente , la san- 
gre denota al Hijo , que tomó carne y sangre para redimir el mundo. S. León 
dice que estos tres testigos son el espíritu de santificación , la sangre de la re- 
tlencion , y el agua del bautismo. Ep. X. * Como en fuente inexhausta de vida . 

9 Y la poseéis ya en algún modo , por la firme esperanza que tenéis en 
Jesu-Cristo . 
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CAP. 

i ai Quien lieue al Hijo , tiene la 
vida: quien no tiene al Hijo’, no 
tiene la vida. 

— 1 3 Catas cosas os escribo para 
qne vosotros, que creeis en el nom- 
bre del Hijo de Dios , sepáis que 
teneis derecho á la vida eterna. 

1 4 Y esta es la confianza que 
tenemos en él, que cualquiera cosa 
que le pidiéremos conforme á su 
Divina voluntad , nos la otorga. 

15 Y sabemos que nos otorga 
euauto le pedimos, en vista de que 
logramos las peticiones que le ha- 
cemos. 

16 El que sabe que su hermano 
comete un pecado que no es de 
muerte', ruegue/Joré/, y Dios dará 
la vida al que peca no de muerte. 
Hay empero un pecado de muerte’: 
no hablo yo de tal pecador cuan- 


. ▼. a6i 

do ahora digo que intercedáis'. 

1 7 Toda prevaricación es pecado; 
mas hay un pecado que acarrea 
sin remedio la muerte eterna 4 . 

18 Sabemos que todo aquel que 
es Hijo de Dios, no peca’: mas el 
nacimiento que tiene de Dios por 
la gracia le conserva , y el ma- 
ligno espíritu no le toea. 

nj Sabemos que somos de Dios; 
al paso que el mundo todo está 
poseído del mal espíritu. 

ao Sabemos también que vino el 
Hijo de Dios; y nos ha dado dis- 
creción para conocer al verdade- 
ro Dios 11 , y para estar en su Hijo 
verdadero. Este es el verdadero 
Dios, y la vida eterna que espe- 
ramos. 

3 i HijiLos míos , guardaos de lo» 
ídolos. Asi sea. 


habet. 13 Haec scribo vobis , ut sciatis quoniam vitam habetis atemoro, qui 
creditis in nomine Filii Dei. 14 Et hac est fiducia quam hahemus ad enm: 
quia quodeumque petierimus secundúin voluntatem ejus , audit nos. 15 Et sci- 
muj quia audit nos quidquid petierimus: ácimas quoniam habemus pet ilío- 
nes quas postulamos ab eo. 16 Qui scit fratrem suum peecare peccatum non 
ad raortem, petat, et dabitur ei vita peccanti non ad mortcm. Est pccCatum 
ad mortcm : non pro ¡lio dico ut mget qurs. 1? Omnis iniqnitas, peccatnm 
est: et est peccatum ad mortcm. 18 Scimus quia omnis qui natus est ex Deo, 
non peccat : sed generado Dei conservat eum , et malignos non tangit eum. 
18 Scimus quoniam ex Deo sumas: et mundus totus in maligno positus est. 
20 Et sciinus quoniam Filiua Dei venlt, et dedit nobis sensum ut cognosca- 
Hitrs vernm Deum , et simus in vero Filio ejns. llic est veras Deus , et vita 
astenia. 21 Filioli, cuatodite vos A sinMilacris. Amen. 

* O no es de hs que dejan sin recurso al pecador, bien que tea mortal . 

* Como I a apostasia , la impenitencia final, ú otro contra el Espíritu Santo. 

* Con tanta confianza de ser oidos. Heb. X. v. 28. 4 Por la obstinación del 

que peca. 4 Cap. III. v. 6 , 9. Como se mantenga tal. * i reimos dt los 

dioses Julios. 


Digitized by Google 



a6a 


ADVERTENCIA 


SOBRE LAS EPISTOLAS II. Y III. DEL APOSTOL S. JUAN. 


No consta el lugar ni la data de esta a.* ni de la 3* carta de 
S. Juan : que citan ya como del Apóstol los Padres del siglo IP y V, 
y se hallan en todos los cánones antiguos de los libros del Nuevo Tes- 
tamento. La caridad que en ellas tantas veces se recomienda, y el 
zelo ardiente que inspiran contra los hereges , manifiestan bien el 
carácter de su verdadero autor. Algunos creen que Electa , <f quien se 
dirige esta segunda carta , es lo mismo que escogida ó cristiana ; y na 
nombre propio , como nos parece mas probable. 


EPÍSTOLA SEGUNDA 

DEL APOSTOL SAN JUAN. 


Exhorta á Electa y á sus hijos, tara con nosotros eternamente. 
cuya Je alaba , á perseverar cons- 3 Gracia , misericordia y paz sea 
tantes en la caridad , y á cautelarse con vosotros en verdad y caridad, 
de los hereges , permaneciendo en de parte de Dios Padre , y de Cris- 
to doctrina recibida. • to Jesús, el Hijo del Padre. 

4 Heme holgado en estremo de 
i El Presbítero, á la señora Elec- haber hallado algunos de tus hijos 
ta, y á sus hijos , á los cuales yo en ei camino de la verdad', cou- 
amo de veras, y no solo yo, sino forme al mandamiento que recibi- 
tambien todos los que han cono- mos del Padre celestial. 
cldo la verdad, 5 Por eso ahora, señora, te rue- 

a en atención á la misma verdad go ( no ya escribiéndote un nuevo 
que permanece en nosotros , y es- mandamiento , sino el mismo que 

Carcr I. I Sénior Eleci.-e domina , et natis ejus , quos ego diligo ¡u veri- 
late , et non ego solu* , sed et omnes qu¡ cognoveruut veriutem , 2 propter 
veritatem qiue permanet in nobis , et nobiacura erit in «termim. 3 Sit voliis- 
ruingratia, misericordia, par á Deo Patrc , et k Christo Jcsu Filio Patris, 
in vrritate et charitate. 4 Gavisus sum valde , qooniam inveni de filiia tui* 
ambulantes in veiitate, sicut mandatum accepimns á Paire. í Et nunc rogo 
te , domina , non tanquam mandatum novum scribens tibi , sed qund habui- 

‘ 0 parfecaian cristiana. 
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CAP. 

tuvimos desde el principio) que nos 
amemos unos á otros. 

6 Y la caridad consiste en que 
procedamos según los mandamien- 
tos de Dios'. Porque tal es el man- 
damiento que habéis recibido des- 
de el principio, y según el cual 
debeis caminar. 

7 Puesto que se han descubierto 
en el mundo muchos impostores, 
que no confiesan que Jesu-Cristo 
haya venido en carne verdadera: 
negar esto es ser un impostor y un 
Anti-Cristo. 

8 Vosotros estad sobre aviso pa- 
ra no perder vuestros trabajos’; si- 
no que antes bien recibáis cumpli- 
da recompensa 1 . 

9 Todo aquel que no persevera 


i. - a63 

en la doctrina de Cristo, sino que 
se aparta de ella, no tiene á Dios. 
El que persevera en ella , ese tiene, 
ó posee dentro de si al Padre y 
al Hijo. 

ío Si viene alguno á vosotros, y 
no trae esta doctrina , no le reci- 
báis en casa, ni le saludéis*. 

i i Porque quien le saluda , co- 
munica en cierto modo con sus ac- 
ciones perversas 5 . 

i a Aunque tenia otras muchas 
rosas que escribiros , no be queri- 
do hacerlo por medio de papel y 
tinta ; porque espero ir á veros , y 
hablar boca á boca , para que vues- 
tro gozo sea cumplido, 

1 3 Saludante los hijos de tu her- 
mana Electa. 


mus ab initio , ut diligamus alterutrum. G Et bree est chantas , ut atribule- 
mus secundüm m andata ejus. Hoc est euim raandatura , ut quemadmodum 
audistis ab initio , ¡n eo ambuletit : 7 quoniam raulti seductores cxieiunt in 
rnundum , qui non confitentur Jesum Christura venisse iu carnem : hic est 
seductor, et Anti- Cbristus. 8 Videte vostnelipsos, nc perdatis quat operali es- 
tis : sed ut mercedem pleuam accipiatis. 9 Otnnis qui recedit , et non perma- 
nct in doctrina Cbristi , Deum non habet : qui permanet in doctrina , hic et 
Patrem , et Filiura habet. 10 Si qnis veoit ad vos , et bañe doctrinan! non 
affert , nolite recipere eum in doraum , nec Ava ei dixeritia. 1 1 Qui enim 
dicit lili Avm, cotnmunicat operibus ejus inalignis. 12 Plura habens volas 
acribare , nolui per chartam et atramentura : spero enim me futurum apnd 
vos, et os ad os toqui; ut gaudium vestrum plenum sit. 13 Salutant te lilii 
sororis tue Electa. 


* Haciendo lo <¡uc nos manda , jr creyendo lo que nos enseña. * O el fruto 
de la fe , y obras buenas. 1 La cual solamente se dará á tos que perseveraren en 
la pureza de la fe. 4 Es un falso apóstol : tratadle como a un escomulgade. 

* Pues da á entender que tiene poco horror d sus desórdenes , jr que le apadrina. 
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EPISTOLA TERCERA 

* -t : • » * • * » i 

DEL APOSTOL SAN JUAN. 


Alaba d Gayo por su constancia 
en la fe , y por su beneficencia en 
hospedar á los peregrinos : habla 
de los vicios de Diotre/es : y de la 
virtud de Demetrio. 

i El Presbítero, al muy querido 
(layo, á quien amo yo de veras. 

a Carísimo , ruego d Dios que 
te prospere en todo, y goces sa- 
lud , como la goza dichosamente 
tu alma. 

3 Grande ha sido mi contento 
con la venida de los hermanos, y 
el testimonio que dan de tu sin- 
cera piedad ; como que sigues el 
camino de la verdad , ó del Evan- 
gelio. 

4 En ninguna cosa tengo mayor 
gusto, que cuando entiendo que 
mis hijos van por el camino de la 
verdad. 

5 Carisimo mió , te portas como 
fiel y buen cristiano en todo lo que 
practicas con los hermanos, espe- 


cialmente con los peregrinos: 

6 los cuales han dado testimonia 
de tu caridad públicamente en la 
iglesia ; y tú harás bien en hacer- 
los conducir y asistir en sus viages, 
con el decoro debido á Dios. 

7 Pues qne por la gloria de su 
nombre han emprendido el viage, 
sin tomar nada de los gentiles re- 
cien convertidos. 

8 Por eso mismo npsotros debe- 
mos acoger á los tales , á fin de 
cooperar á la propagación de ía 
verdad, ó del Evangelio. 

<) Yo quizá hubiera escrito á la 
iglesia; pero ese DiotTefes, que am- 
biciona la primacía entre los de- 
mas , nada quiere saber de noso- 
tros. 

jo ¡Por tanto, si voy allá, yo re« 
sidcnciarc sus procedimientos , ha- 
ciéndole ver cuán mal hace en ir 
vertiendo especies malignas coDlra 
nosotros ; y como si esto no le bas- 
tase, no solamente no hospeda él á 


1 Sénior Gaio carissimo , quem ego diligo ¡n veritate. 2 Caí ¡sú- 
me , de omuíhus orationem fació prosperé te ingredi, et valere, sícut pros- 
peré agít anima tua. 3 Gavisus suin valúe venieotibus fratribus , et testimo- 
nium perbibentibus ventad tua: , sícut tu in veritate ambulas. 4 Majorera 
liortim non babeo gratiam , qu.iin ut audiam hilos ineos in veritate ambulare. 
ó Carissimo , íideliter faris quidquid operaris in fratres , et hoc in pere - 
grinos, 6 qui testiraouiuiD rcddidcrunt cliaritatí tn* in conspcctu ecelrsise: 
quus henefaciens deduces (ligué Deo. 7 Pro nomine enim ejns profecti sunt, 
niliil accipientes i Gentibus. 8 No* ergo debemus stiscipcre liujusmodi , ut 
conperatores siimis veritatis. 9 Scripsisscm forsilan ecrlesia:: sed is qui ainat 
primatum gerere in eis , Diotreplies , non reripit nos. 10 Propter boc, si ve- 
nero , coinmonebo ojos opera que facit , verbis malignis garrirás in nos : et 
quasi non ei ista snfíúinnt , ueqne ipse susripit fratres, et eos qui susci- 
piunt pruliibet , el de ecclcsia cjicit. 1 1 Carissime , noli imitari mahun , sed 
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nuestros hermanos, sino que í los nosotros; y bien sabes que nuestro 
que les dan acogida, se lo veda, y testimonio es verdadero, 
los echa de la iglesia. i3 Muchas cosas tenia que eseri- 

Ii Tú, querido mió , no has de birte; pero no he querido hacerlo 
imitar el mal ejemplo , sino el bue- por medio de tinta y pluma, 
no. El que hace bien, es de Dios: 14 Porque espero verte luego, y 

el que hace mal , no mira á Dios. hablaremos boca á boca. La paz sea 
1 1 Todos dan testimonio á favor contigo. .Saludante los amigos. Sa- 
de Demetrio , y lo da la verdad Luda tú á los nuestros , á cada uno 
misma ' : y se lo damos igualmente en particular. 

quod honum est. Qui beuefacit , ex Deo est: qui mnlefacit , non vidit Deum. 
12 Demetrio testimonium redditur ab ómnibus , et ab ipsa veritate ; sed et 
nos testimonium perhibemus : et nosti quoniam testimonian) nostrum verum 
est. 13 Multa babui tibí scribere: sed nolui per atramentum et calamum «cri- 
be re tibí. 14 Spero autem protinus te videre, et os ad os loquemur. Pax tibí. 
Selutaut te amici. Saluta amicos nominatim. 

* Y la sinceridad tjue se nota en sn conducta . 




Tomo II. 


34 


Digitized by Google 



¿6 i» 

ADVERTENCIA 

SOBRE LA EPISTOLA CATOLICA DEL APOSTOL S. JUDAS. 

J unís , por sobrenombre Tadeo , era hijo de Alféo y hermano de 
Santiago el menor. Escribió esta carta para preservar á ios fieles del 
contagio de los errores de su tiempo ; y la dirigió no á una iglesia 
particular , sino ti todos los fieles de entre los judíos esparcidos por 
el Oriente. Da casi los mismos documentos que S. Pedro en su se- 
gunda carta ; y por esta ratón la colocan algunos en seguida de 
aquella. No obstante se ve que añadió mucho de suyo ; hablando 
con mas vehemencia contra las heregias. « Juilas , dice Orígenes, es- 
cribió una carta breve , pero ¡lena de enérgicos argumentos de la gra- 
cia celestial . » 


EPISTOLA CATOLICA 

DEL APOSTOL SAN JUDAS. 

• — r.-i 1 


Exhorta A la constancia en la fe, 
y A resistir los esfuerzos y ardi- 
des de los impíos. Describe su ca- 
rácter y el horrendo castigo que les 
espera. 

i Judas, siervo de Jesu- Cristo, 
y hermano de Santiago: á los ama* 
dos de Dios Padre , llamados á la fe, 
y conservados por Jesn-Crislo' . 

a I.a miseiicordia y la paz, y la 
caridad sean colmadas en vosotros. 


3 Carísimos , habiendo deseado 
vivamente antes de ahora el escri- 
biros acerca de vuestra común sa- 
lud , me hallo al presente en la ne- 
cesidad de practicarlo para exhor- 
taros ¿ que peleeis valerosamente 
por la fe ó doctrina que ha sido 
enseñada una vez á los santos. 

4 Porque se han entrometido con 
disimulo ciertos hombres impíos, de 
quienes estaba ya muy de antemano 
predicho que vendrían á caer en cs- 


1 Jodas, Jesu Christi servas , Cráter autem Jacohi , his qui sunt ¡n 
Den Patre dilectis , et Christo Jesu conservatis , et vocatis. 2 Misericordia 
vobis, ct pax , et chantas adimpleatnr. 3 Chaiissimi , omnem soliciludinem 
faciens scrihendi vobis de communi vestra salute, necease Itahui srribere vo- 
bis: deprepans supercertari semel naditas sanctis íidei. 4 Subiutrolerunt enini 
quídam homiues (qui olim prsescripti sunt in hoc judicium) impii , Dei hos- 
til gratiam transferentes iu Inxuriam, et solum Duininatorcm et Dominutn 

‘ Srgun el griego puede traducirse: A los que lian sido llamados á la fe, 
i quienes Dios Padre ha amado, y Jesu-Cristo ha conservado, o salvado. 


I 
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te juicio 6 róndenacion ; loi cuales 
cambian la gracia <le nuestro Dios* 
en una desenfrenada licencia , y re- 
niegan ó renuncian á Jesu-Cristo , 
nuestro único Soberano y Señor. 

5 Sobre lo cual quiero haceros 
memoria, puesto que fuisteis ya ins- 
truidos en todas estas cosas , que 
habiendo JesUs sacado a salvo al 
pueblo hebréo de la tierra de Egip- 
to , destruyó después á los que fue- 
ron incrédulos. 

6 Y á los ángeles que no con- 
servaron su primera dignidad , 
sino que* desampararon su mora- 
da , los reservó para el juicio del 
gran dia en el abismo tenebroso 
con cadenas eternales. 

7 Asi como también Sodoma y 


Gomorra, y las ciudades comarca- 
nas , siendo reas de ios mismos es- 
casos de impureza , y entregadas al 
pecado nefando , vinieron á servir 
de escarmiento , sufriendo la pena 
del fuego eterno. 

8 De la misma manera amancillan 
estos también su carne , menospre- 
cian la dominación, y blasfeman 
contra la Magostad 1 . 

9 Cuando el arcángel Miguel, 
disputando con el diablo, altercaba 
sobre el cuerpo de Moisés , no se 
atrevió á proferir contra él senten- 
cia de maldición ; sino que 4 le dijo 
solamente : Reprímate el Señor 5 . 

10 Estos, al contrario, blasfe- 
man de todo lo qnc no conocen, 
y abusan como brutos animales 


uostrura Jesum Christum negantes, i Cnminonere autem vo» volo , scientes 
jscmel omitía , quotiiam Jesús populo m de térra éEgypli salvaos , secundó 
eos, qui non crediderunt, perdidit: C Angelo* vetó, qwi non servaveruut 
snnm principatum , sed dcreliquerunt suuni doinicilium , in judicium maguí 
diei , vio culis telernis sul) calígine reservas it. 7 Sient Sodotua et Gomorrha, 
et íioitimsc civiutes símil i utodo exfornieat® , et aheuntes post carnem alle- 
ram , fnctae sunt exemplum , igois celemí peenam sustinenlc*. & Siiniliter et 
hi carnein qnidem maculant , domiuatiunem autem spenmot , majestatem 
autem blasphemaat. 9 Cuín ftliciiaél archangelus cum diaboío disputan* 

1 O la libertad que not da el Evangelio. Esto» impíos fneron ya señalados 
con el dedo por los Apóstoles. (II. ad tim. c. III: et II. Pet. c. II.) * Rebelán- 
dose contra Dios. 3 Sin respetar dignidad , ni gerarquia. 4 Respetando todavía 
en el ángel mato la obra de Dios , y la dignidad en qnc labia estado ele- 
vado . se contentó con decir: Ejerza el Señor su poder sobre ti . y reprima 
tus conatos. Contrapone aquí el Apóstol la modestia y moderación del Arcán- 
gel S, Miguel á la petulante arrogancia de los heregrs , los cuates no repara- 
ban en blasfemar de Dios , de sus ministros , y de todas Isis potestades. Quería 
S. Miguel, según la disposición Je Dios , que quedase oetslta el cuerpo de Moisés, 
ó su sepulcro : al paso que el desnonio procuraba manifestarle para dar á los 
judíos ocasión de idolatría. Contentóse rl santo Angel ron decir al demonio: 
Repúntate el Señor: aunque merecía que echase sobre él la maldición Divina, 
solamente pidió á Dios que reprimiese sus perversos conatos ( S . Cerón. Ep. á 
Tito c. lll.J fio se halla la historia de este suceso en ninguno de los libros 
del Antiguo Testamento ; y asi S. Judas la sabría ó por la tradición , ó por 
revelación particular , como sucede con otros hechos antiguos , que solamente se 
refieren en algún libro ■ del fiero' o Testamento. Orígenes , demente Alejandrino, 
S. Atanasio y otros citan un libro apócrifo , intitulado : La asunciou de Moisés, 
en el cual se refiere este suceso. Y ya se sabe que en semejantes libros , entre mu- 
chas cosas falsas se hallan algunas que son verdaderas. Véase el Crisóst. Ucm. Y. 
in Mae. — ü. Arabrot. 11. De nffic. c. 7 .— De ¡a sepultura de Moisés se habla 
Deut , XX.Xir, v. 6. 4 Y él te haga desistir de tu intento. 
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de todas aquellas coso* que cono- 
cen por razón natural. 

ii ¡Desdichado» de ellos, que 
han seguido el camino de Caín'; 
y perdidos como Balaan por el 
deseo de una sórdida recompen- 
sa , se desenfrenaron ; é imitan- 
do 1 la rebelión de Coré 1 perece- 
rán como aquel! 

i a Estos son los que contami- 
nan y deshonran vuestro» convi- 
tes de caridad 4 , banqueteando sin 
vergüenza, cebándose á si mismos: 
nubes sin agua llevadas de aqni 
para allá por los vientos , árboles 
otoñales 1 infructuosos , dos veces 
muertos 3 , sin raíces: 
si olas bravas de la mar que 
arrojan las espumas de sus tor- 
pezas , exhalaciones errantes : á 
quienes está reservada ó ha t le se- 
guir una tenebrosísima tempestad, 
que ha de durar para siempre. 

14 También profetizó de estos 
Enoc 7 , que es el séptimo á con- 


tar desde Adan , diciendo : Mirad 
que viene el Señor con millares 
de sus santos , 

1 5 a juzgar á todos los hom- 
bres , y á redargüir á todos los 
malvados de todas las obras de 
su impiedad que impíamente hi- 
cieron, y de todas las injuriosas 
espzcsiones que profirieron contra 
Dios los impío» pecadores. 

16 Estos son unos murmurado- 
res, quejumbrosos, arrastrados de 
sus pasiones, y sn boca profiere 
ti cada paso palabras orgullosas, 
los cuales se muestran admiradores 
ó adulan á ciertas personas , según 
conviene á sus propios intereses. 

»7 Vosotros, empero, queridos 
míos, acordaos de las palabras que 
os fueron antes dichas por los 
A{>óstolea de nuestro Señor Jesu- 
cristo 6 : 

18 los cuales os decían que en 
los últimos tiempos han de venir 
unos impostores , que seguirán sus 


altcrcarctur de üloysi corpore , non est anuís judicium inferre blaspkemici 
sed dixit: Iinperet tibí Diminus. 10 Hi atitein , quacuraque quidem ignorant, 
blasphemant , quaecumqne anteen naturaliter , tanquam muta animaba , uo- 
ruut , in bis corrumpiintnr. 11 Va illis, quia in vía Cain abierunt , el errore 
fialaam mercede cffusi sunt , et in contraclictione Core periernnt. 12 Hi sunt 
in epuiis suis maculas , convivantes sine timore , seraetipsos paseen tes , nubes 
sine aqua , qu» á ventis circumferitntnr , arbórea autumnales, infructuosas, 
bis RKwtiMe, eradicntte , 13 Quctus feri maris , despumantes suas confusiones, 
sidera errantia: qttibua procella tenebrarum sérvala cst in «ternura. 14 Pro- 
phetavit antera et de his séptimas ab Arlara Enoch , dicens : Ecce venit Do- 
minus in sanctis millibus suis , 1 i lacere judicium contra omnes , et argucre 
oinnes impíos de orauibus operibus irapietalis eorum , quibus impié egerunt, 
et de ómnibus duris , qu« locuti sunt contra Denra peccatores impii. 1 U Hi 
sunt innrmuratores , querulosi , secunrkim desideria sua ambulantes , et os 
eorum loqiiitur superba , mirantes personas qusstus causa. 17 Vosautcm , cha- 
rissitni , memores estote verborum , que prxdicla sunt ab Apostolis Domiui 


1 Aborreciendo como 'éste a sus hermanas. En sn rebeldía contra Dios y 
sn Iglesia. * Contra Moisés y Aaron. * Véase Agapes. 1 Que no florecen 
hasta eí otoño , curo fruto no llega á sazonarse. * Esto es . antes y después 
del bautismo* 7 Véase Apoc, /. v. 7. — ■ Jrr profecía de este Patriarca , el séptima 
desde Adan , se conservaría por tradición. Tertuliano , Clemente Alejandrino, 
S. Atanoslo , S. Gerónimo , y otros hablan de este libro de Enoc , como custo- 
diado en el Arca en tiempo del diluvio. 1 I Tim.lV. r, 1 . — II. Tim./ll. y. 1 
II. Pct. III. y. 3. 
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pasiones llenas de impiedad. vo , arrebatándolos de entre las 

1 9 Estos son los que se separan llamas ; y tened lástima de los 
i sí mismos de la grey de Jesu- demás temiendo por vosotros rnis- 
Crislo: hombres sensuales que no mos , aborreciendo aun ó huyendo 
tienen el espíritu de Dios. basta de la ropa que está conta- 

se Vosotros, al contrario, ca- minada con la corrupción de la 
rísimos , elevándoos á vosotros mis- carne* .• 

mos como un edificio espiritual a 4 En fin , al qoe es poderoso 
•obre el fundamento de vuestra para conservaros sin pecado, v 
santísima fe, orando en el Kspí- presentaros sin mácula y llenos 
ritu Santo, de júbilo ante el trono de su 

a i manteneos constantes en et gloria , en la venida de nuestro 
amor de Dios» esperando la mi- Señor Jesu-Cristo : 
sericordia de nuestro Señor Je- a 5 al solo Dios Salvador nues- 
•u-Cristo para alcanzar la vida tro, por Jcsu-Cristo nuestro Se- 
eterna. ■ > ■ ñor, sea dada la gloria y magni- 

aa Y á aquellos que están endure- licencia , imperio y potestad, an- 
cidos y ya sentenciados, corregid- tes de todos los siglos, y ahora, 
los , y reprendedlos con vigor. y por todos los siglos de los si- 

i5 A los unos ponedlos en sal- glos. Amen. 

^ . 

nostri Jesu Christi: Ift qui dicehant vobrs , quonfatn ¡n noviisímo tempere 
veaient illusores , seeundnm desideria sua ambulantes in iinpietatibus. 19 Hi 
sunt, qui segrejput semetipsos, animales, spiritum non batientes. 20 Vos au- 
tem , charissimi , supersciificantes vosmetipsos aaactissim* resirse fidei , in 
Spiritu sancfo orantes, 21 vosmettpaoa in dileclione De i sérvate, ex|>eetantes 
misericordiam Dontíni nostri Jesu Christi in vitam ¡eternam. 22 Kt i ios qnidem 
arguite judicatos : 23 lllos veró sálvate, de igne rapientes. Alais autem mise- 
jemini in timare: odientes et eam , q urc carualis est, marulatain timbara. 
24 Ei autem , qui potens est vos conservare sine percato , et constituere ante 
conspermm gloria su* immaculatos in exultatione in adventu Doraini nostri 
Jesu Christi : 2ó solí Dco Salvatori nostro , per Jesum Christum Deminum 
nostrum , gloria et magnificentia , imperinm et potestas, ante omne saeenlum, 
et nunc , et in omoia sirculn saeculorum. Amen. 

• | * * * • 

* JVo deben corregirse todos tos he reges ó picadores de la misma manera . A 
unos se les ha de tratar con mucha dulzura para convertirlos : á oíros , que 
ion contumaces , con severidad , acompañada siunpre de la mas sincera ca- 
ridad. Pero siempre debemos evitar todo peligro de que se entrompa nuestra 
fe , y buenas costumbres con el trato y familiaridad de los hombres malos é 
impíos. Puede también traducirse : A lo* ya convencidos , ó sentenciados , cor- 
regidlos con vigor ; y á lo» otros ponedlos en salvo etc. * Hipérbole tomada 
de i Leva. XV . 4. 
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ADVERTENCIA 

SOBRE EL APOCALIPSI DEL APOSTOL S. JUAN. 

.Au'ocii.ipsis es und palabra griega, que significa revelación. Este 
libro contiene las revelaciones hechas á S. Juan durante su destierro en 
la isla de Palmos. Está lleno de misteriosas obscuridades , que no 
obstante no impiden el que los fieles puedan leerle con fruto. En los 
sets primeros capitulas hay cosas muy edificantes. Las palabras de Jesu- 
cristo en el segundo y tercer capitulo encierran grandes instrucciones. 
Las aspersiones de los animales misteriosos , de tos veinte y cuatro An- 
cianos , de los ángeles, y de los santos que adoran la Magestad de 
Dios y de su Cordero, son modelos eseelentes de alabanza, de adora- 
ción , y de acción de gracias para los cristianos en sus oraciones. Y 
pocos capítulos hay en que no se halle alguna luz en medio de tan 
sagrada obscuridad. El lector que tiene Je, saca tu instrucción de lo 
que le place á Dios descubrirte , y adora humiUlemente lo que no pue-t 
de comprender. « Estoy persuadido , (decía S, Dionisio , obispo de Ale- 
jandría , y una de las grandes lumbreras del tercer siglo) , que el Apo- 
calipsi es tan admirable como ¡toco conocido. Porque, á pesar de que 
yo no entiendo sus palabras , conozco no obstante que ellas encierran 
grandes sentidos bajo su obscuridad y profundidad. No me constituyo 
juez de estas verdades, ni las mido por la pequeña de mi espíritu 
ó ingenio ; sino que haciendo mas caso de la fe que de la razón , las 
creo tan elevadas sobre de mi, qUe no me es pasible alcanzarlas. Y 
asi aunque no puedo comprenderlas , no por eso las estimo menos : al 
contrario , por lo mis'no que no las entiendo, tanto mas las adoro y 
reverencio. > 


EL APOCALIPSI, 

O REVELACION DEL APOSTOL S. JUAN. 


Cap. I. S. Juan desterrado en la i Revelación de Jesn- Cristo, la 
isla de Patatos , escribe por órden cual como hombre lu recibido de 
de Dios la revelación que había Dios su Padre, [.ara descubrir á su» 
tenido , á tas siete iglesias de Asia, siervos cosas, que deben suceder 
representadas en siete candeleras, presto; y la ha manifestado á su 

Csrvr I. 1 Apocalipsis íesu Cbristi , <piam dedit illi Deus palara faceré 
si-nis suis , qua* opoitet Herí citó : et sigmfiravit, inittrus per Angeluin suum 
cerro suo Jo»dd¡, 2 <pi¡ le-nmouiura perbibuit verbo Del, et testimoniuin 
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CAP. I. 27I 

Iglesia por medio <le «u.A.pg«l ( en- dote* de Dio* Padre suyo*. Al 
viado á Juan , siervo suyo. mismo la gloria y el imperio por 

a El cual ba dado testimonio de los. siglos de los 1 siglo*. Amen, 
ser palabra de Dios , y testificación q Mirad como viene sentado 
de Jcsu-Cristo , todo cuanto lia sobre las nubes del cielo : y vcile 
visto. lian todos lo$ ojos ; y los mismos 

3 Bienaventurado el que lee con vcrdugfnt que le traspasaron ó cla- 
respeto , y escucha coa docilidad las ; varón en la cruz. Y , todos los 
palabras de esta profecía, y obser-r pueblos de ln tierra se herirán los 
va las cosas escritas en ella; pues pechos al verle’. Si por cierto: asi 
el tiempo de cumplirse está cerca, será. 

l\ Juan, á las siete iglesias del 8 Yo soy el Alfa y la Omega 4 , 

Asia menor. Gracia y pea á voso- el principio y el fin de todas las 
tros de parte de aquel que es , y cosas , dice el Señor Dios que es, 
que era, y qne lia de venir; y de y que era, y que lia de venir, 
parte de los siete espíritus que asis- el Todo- poderoso, 
ten ante su trono', ,9 Vu Juan vueslro hermano, y 

5 y do parte de Jesu Cristo , el. compañero en la tribulación, y en 

cual es testigo fiel, primogéuito, ó el reino de los ciclos ’ , y en Ja 
el primero que resucitó entre loa tolerancia por Cristo Jesús, esta- 
muertos, y , soberano de los royes bo en |a isla llamada Palmos'’ , por 
de la tierra: el cual nos. amó, y, causa de la palabra de Dies, y 
nos lavó de nuestros pecados con del •testimonio que daba de Jesús, 
su sangre, r 10 Un día de domingo fui ar- 

6 y nos ha hecho reino y sacer- rebatido en espíritu, y oí (letras 

Jcsti Cliristi , qnaecumque vidit. 3 Beato» , qui legit et siulit verba proplieti.u 
hnjus , et serva t ea qua in da srripta sunt : tempos enim prope est. 4 Joannes 
septem revieses , qux sjmt in Asm: Gratia voló» et pax ah eo qui est, et 
qui erat, ct qui venturas est: et A septem spiritihus , qui in conspcctu tliro- 
íii ejus sumía ct A Jesn Christo , qui est testis iideli» , primogenitus mor- 
tuorum , et princeps regum térra: qui di lev i t nos, et lavit nos A percatis 
nostiis in sanguiue sao, i> et fecit nos regnuin et sacerdote» Deo , et Patri 
ino: ipsi gloria, et imperium in saecula sacidoram. Amen. 7 Ecre venit ennt 
oubibtn , et videhit enm oinnis ocultis , et qui enm piipugcrunt. Et plangent se 
su per enm omnes tribus térra: F.tiam: Amen. H Ego som Alpha el Umeg 1 , priu- 
ripium et finís , dicit Dominas- I)eus , qui est , et qui erat , et qoi ventura» est, 
Oinnipotens. 9 Ego Joannes, frater vester, et paiticeps in trihulationc, ct regno, 
et palientia in Christo Jesn; fui in Ínsula, qu® appellatur Patines, propter 
verlium Dei , et testimouium Jesu. 1Ü Fui iti spiritu in Dominica (lie, et 
. • • . * • ■ -. 

* Por error siete espíritus unos entienden los siete Angeles custodios Je las 
siete iglesias. Otros los siete primeros Angeles que asisteis ni trono de Dios. 
{Job. XII. v. t j . ) Algunos lo entienden también de los siete dones del Espíritu 
Santo. ‘ Porque después Je haber triunfado Jet mundo , demonio y carne, 
le ofrecemos las victimas espirituales , que son I as plegarias y alabanzas que salen 
de nuestros labios , en lugar de becerros , cameros etc. que ofrecían los judíos. 
V. Becerros. 3 Poseídos de un tardío c inútil arrepentimiento. * Alfa y Omega son 
los nombres de la primera y última letra de i alfabeto griego , cuja lengua era 
I a usada en el Alia menor ; y esta esprtsion , ó modismo , le aplica S. Juan 
en seguida. 3 A que también soy llamado . ‘ Desterrado allí por Domiciano. 
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*7* LIBRO DEL 

de raí una grande voz como de 
trompeta , 

1 1 que decía : Lo que ve», es- 
críbelo en un libro; y remítelo 
á las siete iglesias de Asia, a 
taber , á Efeso , y i Esmirna , y 
á Pérgamo, y á Ti a tira , y á S«r- 
dís, y á Filadelfia , y á I.aodicea. 

i» Entonces me volví para re- 
conocer la voz que liablaba con- 
migo'; y vuelto, vi siete candele- 
ros de oro , 

1 3 y en medio de los siete cán- 
dele ros de oro, vi i uno pare- 
aido al Hijo del hombre, ó ti Jetti- 
Crislo , vestido de ropa talar , ce- 
ñido á los pechos con una faja 
de oro. 

1 4 Su cabeza y sns cabellos eran 
blancos como la lana mas blanca, 
y como la nieve: sus ojos parecían 
Ñamas de -fuego: 

1 5 sus pies semejantes ¿ bronce 
fino , cuando está fundido en horno 
ardiente, y su voz como el ruido 


APOCALTPSI 
de muchas aguas ; 

16 y tenia en su mano derecha 
siete estrellas, y de su boca salía 
una espada de dos filos , y su 
rostro era resplandeciente como el 
sol de mediodía’. 

s 7 Y asi que le vi , cai á sus 
pies como muerto : mas el puso su 
diestra sobre mí , diciendo : Pío te- 
mas: Yo soy el primero, y el fil- 
mo, 6 principio y fin de lodo; 

1 8 y estoy vivo , aunque fui 
muerto, y ahora hé aqui que vivo 
por los siglos de los siglos; y 
tengo las llaves, b soy dueño de 
la muerte y del infierno. 

19 Escribe pues las cosas que 
has visto, tanto las que son, co- 
mo las que han de suceder des- 
pués de estas. 

20 En cuanto al misterio de las 
siete estrellas que viste en mi ma- 
no derecha , y los siete candeleras 
de oro: las siete estrellas son los 
Hete angele» 5 de las siete iglesias. 


t • i, • • ' V¡> , • •• 1, ■ • . • ‘ •- ’ 

audivi post me vocem magnam tanqnam tobe , 1 1 dícentis : -Quod vides, sen- 
be in libro : et mitte septem ecclesiis quse sunt in Asi* , Epheso , et Smyrnse , et 
Pergamo, et Thystir» , et Sardis , et Philadelphite , et Laodiche. 12 Et con- 
versos sum ut viderem vocein que loquebatur inecum. Et conversas vidi sep- 
tcm caqdelabra áureo: 13 et iu medio septem candelabroram aureorum simi- 
lem Filio hominis vestitam podere, et precinctum ad manumitas zona aurea: 
14 capot antena ejus et capilli erant candidi tanqnam lana alba , et tanquam 
nix , et ocuií ejus tanquam flamma ignis ; Id et pedes «jns símiles aurichalco, 
sicnt in camino nrdemt , et vox ülius tanquam Vox aquarttin multa rum, 16 et 
habebat in dextera sita stellas septem : et de ore ejns gladins utraque parto 
acutns exibat : et facies ejns sicut sol luret in virtute sua. 17 Et can vidis- 
sem eum , cecidi ad pedes ejus tanquam mnrtnus. Et posuit dexteram suam 
auper me , dicens: Noli tiinere : ego sum primus et novissimus ; 18 et vivua, 
et fui tnortuus : et ecee sum vivens in secuta sxculorum , et babeo claves 
mortis , et -inferni. 19 Scribe ergo qiue vidisti , et quae sunt , et qu* oportet 
lieri post h*c. 20 Sacramentara septem stcllarnm, quas vidisti in dextera mea, 

* Iu 1 opinión mas verosímil rs que S. Juan vió d un Angel , que representa- 
ba y hablaba en nombre de Jeta-Cristo ; peno no era el mismo Jesu-Cristo. 

* Por las siete estrellas entienden ¡os Esptsitores los siete Obispos de tas 
siete iglesias , protegidos por In derecha de Dios. Jar espada es símbolo de 
la venganm i castigo ¡ je también de la palabra de Dios. (Htb. IP. o. Í2.J El 
rottro puede denotar la gloriosa humanidad del Hijo de Dios. (Joan. PJ.J . • Esto 

,es , los Obispos. — Véase 11, Car. V . 20. 
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CAP. II. • ■ 

y lo* siete candileros son las siete perdido el fervor He tn primera 
iglesias. caridad. 

. 1 1 5 Pof tanto acuérdate del estado 

Cap. II. Se le manda á S. Juan de donde lias decaído ; y arrepién- 
que escriba varios avisos d tas tete , y vuelve á ¡a practica de las 
cuatro iglesias primeras. Alaba á primeras obras : porque si no , voy 
los que no habían abrazado la á tí, y removeré tu candelera de 
doctrina de los Nicolaitas , y con- su sitio’ , si no. hieieres peni- 
v tila d otros á penitencia. Detesta t encía. 11 

al cristiano tibio , y promete el prc- C Pero tienes esto de bueno, que 
mió al vencedor.. > aborreces las acciones de ios Jii- 

colaitas, que yó también abor- * 
t Escribe al Angel de la iglesia rezco. 
de Kfeso : Esto dice el que tiene 7 Quien tiene, oido, escuche lo 

las siete estrellas en su mano de- que el Espíritu dice á. las iglesias: 

recha, el qne and» en medio de Al que venciere yo le daré á ro- 
los siete candeleras de oro: ' t mer del árbol de la vida, que 

a Conozco tus obras , y tus tra- está en medio del paraíso de mi 

bajos, y tu paciencia, y que no Dios’. 

puedes sufrir á los malos, y que — 8 Escribe también al Angel de 
has examinado á los qne dicen ser la iglesia de Esrairna : Esto dice 
apóstoles, y no lo son, y Ios-lías aquél que es el primero, y el ál- 
ballado mentirosos'; timo; que fué muerto , y está vivo: 

3 y que tienes paciencia, y has 9 Sé tu tribulación y tu pobre- 

padecido por mi nombre, y no za (si bien eres rico en gracia 
desmayaste. y santidad ); y que eres blasfcmu- 

4 Pero contra ti tengo, que has’ do de ios que se llaman judies, 

et spptcm candelnbra a urea: septrm stellie , Angelí suut septem ecc'esiarum : 
et candelabro septem , septem t-ct lesise suut. 

Capuz II. 1 Angelo Epltesi ecclest» scrihe: H*c dicit , qui tenet septem 
stellas in dentera sua , qui atnbulat in medio septum candelabrorum aureo- 
tum : 2 Scio opera tua , et lahorem , et patientiam mam , et quia non potes 
sustinere malos: et tentasti eos, qui se dicunt Apostólos ene , et non suut: 
et iuvenisti eos mendaces ; 3 et patieutiam liabes , et sustinuisti propter nu- 
men roeum , et non defecisli. 4 Sed babeo adversum te , quód ch.irilalem 
tuara primaio reliquisti. ó Mentor esto itaque unde excideris : et age pocuiteu- 
tiaiti , et prima opera fac. Sin autera , vento tibí , et movebo candcUbriiin 
ttium de loco suo, nisi pernitentiam egeris. 6 Sed hou babes , qu¡a odisli lacra 
Ntcuiaitarum , qiur et ego odi. 7 Qui habet aurem , audt.it quid Spiiitus di- 
cal ecclcsiis: Vínceoti da|io edere de ligno viran , quod est itt parodian Dei 
niei. 8 Et Angelo Stjnyrnte ecclesis acribe: Hxc dicit primita, et npyissitnus; 
qui fuh raottuus, et vivit: 8 Scio tribulatiotiem tuaiu , el paupei tateui tuatu, 
sed dives es: el blasphemaris alt hia, qttí se dicunt Jiulaws r»sc, et non sutil, 
sed sunt synagnga sntatix. 10 Niltil ltortim timens quac paasurus ti. Erco 
uiissurus est aiabolus aliquos ex vohis iir cercareis , ut teutepiini; et habrhi- 
tis tribulationem diebus deceso. Esto £deli$ usque ad ntorlem, et dabp tibí 

' 1' has hecho ver que es falsa su doctrina. ’ Retirando de esa iglesia 
la hst Je la fe.. ''Veste lid a. , . . 

Tomo l!. 35 
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27/» 

Y no lo son , antes bien son una 
sinagoga de satanas. 

10 No temas nada de lo que 
lias de padecer. Mira , el diablo '.ha 
de meter algunos de vosotros en la 
cárcel, para que seáis tentados en 
ha fe ; y sercis atribulados por 
diez días*. Sé fie) hasta la niueitc, 
y te daré la corona de la vida 
eterna. 

1 i Quien tiene oido , oiga lo que 
dice el Espíritu á las iglesias: El 
que venciere , no será dañado por 
la muerte segunda 3 . 

1 a Asimismo al Ángel de la igle- 
sia de Pérgamo' escríbele: Esto 
dice el que tiene en su boca la 
espada afilada de dos cortes: 
i3 Bien sé que habitas en un lugar 
donde satanas tiene su asiento 4 , y 
mantienes no obstante mi nombre, y 
no has negado mi fe: aun en 
aquellos días en que Antipas, tes- 
tigo mió fiel, fué martirizado en- 
tre vosotros, donde satanas mo- 
ra. 

i 4 Sin embargo algo tengo con- 
tra ti; y es que tienes allí se- 


cuaces de la doctrina de Balaañ; * 
el cual enseñaba al rey Balac á i 
poner escándalo ó tropiezo á los hi- 
jos de . Israel para que cayesen eh> 
pecado , comiendo 1 y cometiendo 
la fornicación. 

■a 5 Pues asi tienes tú también 
á los que siguen la doctrina dé 
ios Nicolaitas. 

- 16 Por lo mismo arrepiéntete: 
cuando no, vendré á ti presto, y 
yo pelearé contra ellos con la es- 
pada de mi boca. 

17 El que tiene oido , escuche 
qué es lo que dice el Espíritu ¿ 
las iglesias: Ai que venciere , da- 
rélc yo á comer un maná recón- 
dito ; y le daré una piedrecita blan- 
ca 0 , y en la piedrecita esculpido 
un nombre nuevo , que nadie le 
sabe sino aquel que le recibe. 1 

18 Y al Angel de la iglesia de 
Tiatira escríbele : Esto dice el Hija 
de Dios , que tiene lo» ojos como 
llamas de fuego, cuyos pies son 
semejantes al bronce fino : 

19 Conozco tus obras, y fa fe, 

y caridad , y tus servicios y pa- 

• • •• 1 • » 


rornnnm vita. 11 Qui habet aurcm , audiat quid Spiritua dicat eeclesiis: Qui 
vicerit , non ladetur i raorte secunda. t2 Et Angelo Pergami eccleti* scribe: 
Ilze dicit qui habet lompluram atraque parte anitam. 13 Scio ubi habitas, 
ubi sede* ejt «ataña; et tenes nomen ineitm , et non negasti fidem meam. Et 
in dichos illis Antipas testis meHs tidelis, qui orcisus est apud vos, ubi sa- 
tanás habitat. 14 Sed babeo adversos te pituca: quia ti a bes iilic letientes do- 
ctrínalo Balaam , qui docebat Balac mittere sratidatnm rorain íiliis Israel, 
edere, et fornican: \í> ita hahrs , et til tenentcs dortriaam Nicolaitavum. 
16 Similiter po-nitemiam age: si qno minos, veniam tibirité, et pugnnho 
cum illis in gladio oris niel. 17 Qui htihpf anretn, audiat quid Spiriltts dicat 
eeclesiis : Viuceuti dabo manila absronditum , et dabo III! calculum candi- 
dum : et in calculo nomen nuvum scriptum, quod nenio scit, nisi qui «cci- 
pit. 18 Et Angelo Thyaivrte ecclesiae strilie: Hsc dicit FiHus Dei , qui liaiiet 
cíenlos tanqiiam flainiiiain ¡gnis , et pedos ejus símiles anricbalco: 19 Novi 
Opera 1 tua , ct ftileni , et charitatem tuam, et ministeriuiu , et pañcntinsi 

’ i • ’M > • f f. ' .( « . 1 til ' . . ' I . ' I • . r 

* Por medio de sos * Ester et , por breve tiempo: otros k> enrien- 

den literalmente. 3 Esto es , de la muerte que el pecado da al alma , quitándole 
la 'vida de la gracia : otros ¡o entienden de la muerte eterna , que sufren los malos. 

4 O está como en su trono la idolatría , 4 Comiendo viandas sacrificadas á 

los Ídolos. 4 Esto es, sentencia favorable , ó una señal de- la victoria. 

.\V . 


Digitized by Google 



cap. m. 273 

ciencia, y qne tas olyns ó virtudes- tanto os digo á vosotros, 
últimas son muy superiores á las a 4 y á los demás que habitáis en 
primeras ' . Tiatira ; tí cuantos no siguen esta 

ao Pero tengo contra ti alguna doctrina, y no han conocido las 
cosa; y es qne permites á cierta honduras de satanas, ó las pro- 
mague lezabel, que se dice Pro- fundidatles , como ellos llaman 
fetiza,el enseñar y seducir á mis que yo no echaré sobre vosotros 
siervos para que caigan .cu forni- otra carga*: 

ración, y coman de las cosas sa- a 5 pero guardad bien aquello 
criticarlas á los Ídolos*. que tencis recibido de Dios, hasta 

a i lf hele dado tiempo para hacer que yo venga ti pediros cuenta, 
penitencia, y : «o quiere» arrepen* a 6 Y al que hubiere vencido y 
tirse do su» : torpeza. • 1 observado basta el fin mis obras 

,i32 Yo la voy ¿ reducir á una ó mandamientos , yo le daré au- 
cama’ ;"y los que adulteran con toridad sobre las naciones ; 
ella se verán en grandísima aflic- 17 y regirlas ha ccw vara de 
cion , si no hicieren penitencia dq hierro , y serán desmenuzadas como 
sus' perversas-, obrase* . *■ 1 • vaso de alfarero 4 

*3 y á sus hijos y secuaces en- a 8 conforme al poder qne yo ten» 
tregaré á la mnerte, con lo cual go recibido de mi Padre 4 : daréle 
•abrán todas las iglesias que yo también el lucero de la mañana 7 , 
«oy escudriñador de interiores y 29 Quien tiene oido, escuche 
corazones; y á cada uno de voso- lo que el Espíritu dice á las iglesia;, 
tros le daré su merecido Entre- Cu». III. Amonesta, san Juan ti 

■: i»i ruí • •: _. _ * ’ . ' J 

tqnm, et opera tua novissiuja plura prioribus. 20 Sed hateo ad versus te 
punca : qttia permittis mulierein Jeznbel , qaz se dicít propheten , docere , et 
seducere ser vos meus , fornican, et manducare de ¡(lolotliytis. 21 F.t dedi 
iili tempus ut poenitentiam ageret: et non vult peenitere á fornicatione sua. 
22 Rece minara eam in lectnm: et qui mnechantur cuín ca , iu trihulalione 
maxima erunl , nisi peenitentiam ah operibus suis egerint; 23 et fdios ejua 
intcríicíam in morte, et scient otoñes ecqlesi* , qnia ego sum scrutans renes 
et corda ; et daho unicuique vestnim secundúm opera sua. Yohis autem dito, 
24 et ceteris qui Tlivatir* estis: Qnicnmqne ííon habent doctrinara lianc , et 
qui non cognoverunt altitudines satanc , quemadmoduni dicunt , non mita 
tam super vos aliad pondas: 23 lamen id, qnodhabetis, tenetc doñee ve- 
nia m. 2t> Et qui vicerit, et custodierit tuque in finem opera mea, dato illi 
potestatem super Gente». 27 et reget eas in virga ferrea , et tanqnam vas fia 
guli confringentur , 28 sieut et ego accepi i Patre meo : et daho illi atellam 
inatutinam. 23 Qui habet aurem , uudiat quid Spiritus dicat ecclesiis.: • 1 1 

• * • • . - í « . 1 1 > ■ * • t ■ » . » ;li! i 1 .0 

'Las qne hacías recita convertido tí la fe, ‘Se cree tjne esa Jtrtabe! , llamada 
tal vez asi par alusión tí la perversa reina Je rabel ; 111. -'Erg. XV Hit u.A.J, 
era alguna mnger rica , que confirmaba en sus placeres , sin . hacer caso de Ja 
declaración del Concilio de los Apóstoles. 1 Cargándolo de dolores. — I. Cor. 
X/. v. 30. 4 E 1 Í 0 es, los delirios de los Nósticos. ‘No os pediré sino ¡o 

mandado por mis Apóstoles.' 4 Juzgará conmigo algún din á todas tas na- 
ciones rebeldes al Evangelio, condenándolas con, rigor . — Es. XI. y. a — Sap, 
Jtl. v. 8 .— Síoth. X IX. e, 28. 7 Esto rs , I a lar de la gloria. También pueda 

entenderse por lucero de la mañana el misino' Jesu-Cristo. —Véase cap. XXlt. 

v. 16. 
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27 6 

las otras tres iglesias de Sardis, 
de F Hade l fia , y de Laodicéa , y 

les da avisos muy importantes. 

i Al Angel otro si de la iglesia 
de Sardis escríbele: Esto dice el 
que tiene á su mandar los siete 
espíritus de Dios , y las siete es- 
trellas: Yo conozco tus obras , y 
que tienes nombre de viviente , y 
estás muerto. 

i Dispierta , pues, sé vigilante, 
y consolida lo restante de tu grey, 
que está para morir. Porque yo 
no hallo tus obras cabales én pre- 
sencia de mi Dios. 

3 Ten pues en la memoria lo que 
has recibido y aprendido, y ob- 
sértalo, y arrepiéntete. Puesto que 
si no velares, vendré á tí como 
ladrón, y no sabrás á qué hora 
vendré á ti'. 

4 Con todo, tienes en Sardis 
unos pocos sugetos que no han 
ensuciado sus vestiduras' , y an- 
darán conmigo en el cielo vestidos 


de blanco 5 porque lo merecen. "> 

5 El que venciere 4 , será igualmen- 
te vestido de ropas blancas , y no 
borraré su nombre del Libro de la 
vida , antes bien le celebraré drlan- ~ 
te de mi Padre, y delante de mis 
ángeles 5 . 

6 Quien tiene oidos, escuche lo que 
dice el Espíritu á las iglesias. 

— 7 Escribe también al Angel de 
la iglesia de Filadelfia: Esto dice el 
Santo y el Veraz, el que tiene la 
llave del nueva reino de David*; el 
qne abre , y ninguno cierra; cierra, 
y ninguno abre : 

8 Yo conozco tus obras. Hé aquí 
puse delante tus ojos abierta una 
puerta , que nadie podrá cerrar- 
la 7 ; porque aunque tú tienes po- 
ca fuerza ó virtud , con todo has 
guardado mi palabra , ó mis man - 
damientos , y no negaste mi nom- 
bre. 

9 Yo voy á traer de la sinagoga 
de satanas á los que dicen ser ju- 
díos , y no lo son ; sino que mien- 


Caput III. 1 Et Angelo ecclesix Sardis scribe : Hoce dicit qui habet sep- 
tem tpirúus Dei , et septrm stelUs : Scio opera tus , qu : a nomen habes qnod 
vivas , et inortaus es. 2 Esto vigilans ; et confirma celera , qu* montura 
erant. Non enim invenio opera tita plena coram Deo meo. 3 In mente ergo 
hahe qualiter acceperi» , et audieris , et serva , et poenitentiam age. Si ergo 
non vigilaveris , veniam ad te'tauquani fui*, et nescies qua hora veninm ad 
te. 4 Sed bahes pauca nomina in Sardis , qui non iuquiuaverunt vestimenta 
ana: et ambulabunt mecum in alvis , quia digni sunt. ó Qui vicerit, sic ves- 
tietur vestímentis alliia , et non delebo notneti ejus de Libro vitas , et coufi- 
tebor nomen ejus coram Patre meo , et coram Angclis ejus. C Qui habet au- 
rcm , audint quid Spiritus dicat ecclesiis. 7 Et Angelo Philadelphiie ecclesi* 
acribe : Haed dicit Sanctus el Verus , qui habet clavein David : qui aperit , et 
nemo rlaudit; claudit , et uemo aperit: 8 scio opera tna. Ecce deui coram 
te ottium apertum , quod nemo potest claudere : quia modicam habes virtu- 
tem , et servasti verbutn meuiu , et non negnsti norneu meum. !) Ecce d abo 
de Synagoga salame , qui dicunt se Judíeos esse . et non sunt, sed mentiun- 
íur : ecce lociam iilos ut veuiant , el adorent ante pedes tuos : et scient quia 

’ Para castigarte severamente. * Sino que han conservaste ¡a inocencia , sig- 
nificad* en ¡a blanca u'mica que vistieron al bautizarse. 1 Como ellos , á este 
misado corsompida. 4 En señal de fiesta y ategria. 3 Reconociéndole por 
uno de mis fieles discípulos. * Esto es , de la Iglesia — /•. XXil. r. 22. * Para 

que hagas entrar por ella en la Iglesia á los infieles. 
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ten ' . Como quiéra -yo les liaré que 
vengan,- y se postren ú tus pies/ y 
entenderán, con eso que yo te amo. 

10 Ya que lias guardado la doc- 
trina de mi paciencia t j° también 
te libraré del tiempo de tentación 
que ha de sobrevenir á todo el 
universo para prueba de, loe morar 
dores de la tierra'. 

l x Mira que vengo luego : man- 
ten lo que tienes de bueno, en tu 
alma : no sea que otro se Heve tu 
corona. • >¡, -t , » i >r 
xa AJ que venciere 1 , yole haré 
columna en el templo de mi Dios, 
de donde no saldrá jamás fuera ; y 
escribiré sobre él el nombre de mi 
Dios , y el nombre de la ciudad de 
mi Dios (la pueva.Jcrusakn , que 
desciende del cielo, y viene ó trac 
su origen de mi Dios), : yiel nombre 
mió nuevo. 

x 3 Quien tiene oido , escuche lo 
que dice d Espíritu ¿ las iglesias. 
i'áEii fin , al ángel de la iglesia 
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de Laodieéa escribirás: Esto dice 
la misma. Verdad , el testigo fiel y 
verdadero , el principio ó causa de 
las criaturas de Dios : 

1 5 Conozco bien tus obras : que 
ni eres frió , ni caliente ; ¡ ojalá fue- 
ras frío ó caliente i 

16 mas por cnanto eres tibio, y 
no frío ni caliente , estoy para vo- 
mitarte de mi boea. 

1 7 Porqne tú estás diciendo : Yo 
soy rico y hacendado , y de nada 
tengo falta ; y no conoces que eres 
un desdichado , y miserable , y po- 
bte, y ciego , y desnudo. 

1 8 Aconsejóte que compres de mi 
el oro afinado 1 en el fnego; con que 
te hagas rico , y te vistas de ropas 
blancas , y no se descubra la ver- 
güenza' de' tu desnudez: y unge tus 
•ojos con colirio para que veas 1 .- 

19 Yo ¿ Jos que amo los reprendo 

y castigo. Arde, pues, en zelo de 
la gloria de Dios* , y haz peniten- 
cia., ■ , 1 .. 


ego diléxi le. 10 Quoniam scrVasti verbum patientíe tno* , <*t ego servaho te 
«b hora Teutationis , qu» ventura est in orbem nniversiim tentare habitantes 
in térra. 11 Ecce venio citó: teñe quod habes, ut nemo accipiat coronan, 
tuam. 12 Qui vicerit , faciam illum rolumnam in templo Dei mei , et loras 
non egredietur amplius : et scribam sopor rato nomen Dei mei , et notnen 
civitatia Dei mei novas Jerusalem , qu® descmdit de corlo i Deo meo, et 
nomen menm novara. 13 Qui hahet surera , audiat quid Spiritus dicat ecele- 
siia. 14 Et Angelo Loadiriae ecclesi® «cribe: H«c dicit : Amen, testi* fido- 
lis , et verua , qui est principium creatur® Dei. li Scio opera tua : quia ñe- 
que frigidus es, ñeque calidua : utinam frígidas esses , aut calidas: 1C sed 
quia tepidus es, et nec frigidus , nec calidus, incipiam te evomere ex ore 
meo. 17 Quia dicia : Quód dives sum , et iocupletatus , et mdlius egeo : ct 
nescis quia tu es miser , et miserabilis , et pauper , et corcus , et nndus. 
18 Suadeo tibí emere A me aurum ignitum probatum , nt loen pies fias , et 
vesttmeatis albit indnaris , et uon appareat coufusio nuditatis tux , et eollvrio 
inunge ocnlos «nos , ut videas. 13 Ego quoa amo, arguo , et castigo. ,-Emula- 


1 Pises solamente lo son en el nombre. ’ Ya que has seguido tos docu- 
mentos de mi paciencia , sufriendo las tribulaciones. Parece que esto puede aludir d 
la persecución de I tiempo de Trajano. J Las halagos jr amenazas del mundo. 

* De la caridad ardiente que recibirás por medio de la penitencia. 5 Esto 
es , con la humildad : la cual te manifestará el estado deplorable en que te 
hallas , X rl modo de ssdir de él. Colirio es un ungüento , que se aplica para 
curar ¡tu enfermedades de los ojos. * Desterrando dt ti ese. tibieza en ser- 
■virle. 
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vuo Jléaqui que estovó lo puerta 
deitu cordsntr,' y llamo: Si alguno 
escuchare mi roí', y me abriere la 
puerta , entraré á él, y con él ce* 
narc, y él conmigo 'i 
ai Al que venciere’ le daré que 
se siente conmigo en roí trono ¡bien 
asi como -yo fui vencedor, 1 y' me 
senté con mi Padre eri sn trono, un 
a a El que tiene oído, escúchelo 
que el Espirita dice á las iglesias. 

Cap. IV. Juan en uní J visión 
estática , re á Dios en su solio ro- 
jeado de veinte y cuatro Anciar 
nos , y de cuatro animales miste- 
riosos que le glorifican. 

i Después de esto miré; y hé ahí 
que en un éxtasis vi ana puerta 
abierta en el cielo : y ' la primera 
voz que oi, como de trompeta que 
hablaba conmigo , me dijo i Sube 
acá , y te mostraré las rosas qae 
kan de suceder Vn adelante. 

a Al punto fui elevado ó arre * 
balado en espíritu, y vi un solio 
colocado en el ciclo, y un perso- 


APOC AI.IPSI 

nage sentado en «1 solio. > ' 

5 Y, el que estaba sentado era 
parecido al aspecto de -una piedra 
jaspe, y sardia, ó granate, y en tor- 
no del solio un arco Iris , semejante 
á la vista de una esmeralda; > >• 

• 7, y él rededor del sodio veinte y 
cuatro «illas , y: veinte y cuatro An- 
cianos sentados , revestidos de ‘ro- 
pas blancas , con coronas de ore en 
aus cabreas. ' ‘-I 

"'5 Y del solio salían relámpagos, 
v voces , y truenos ; y siete lámpa- 
ras i estaban ardiendo 1 delante del 
solio , que son los «iete espíritus 
de Dios. ' 

6 Y en frente del solio había 
como un mar trasparente de vidrio, 
semejante al cristal ; y en medio 
del espacio en qae estaba el trono, 
y al rededor de él, cuatro animales 
llenos de ojos delante y detras. 

7 Era el primer animal parecido 
al lpon, r el segundo á un becer- 
ro; el tercer animal tenia semblan- 
te como de hombre, y el cuarto ani- 
mal semejante á una águila volando. 


• MM » I ‘ ü , ‘ ' 

iv ergo , et pasnitentiam age. 20 Erre ato ad ostium , et pulso : si quis an- 
dierit vocean meani , et aperuerit mihi januain , intrabo ad illum , et cu nabo 
(mu ¡lio, et ipse raecuin. 21 Qui vicerit , d»t>o ei sedere tnectim in throno 
meo : sicut et ego vici, et sedi cum Paire meo iur throno ejus. 22 Qui habet 
aurein , audiat quid Spiritus diral ecclesiis. 

Capot IV. I Post hac vidi: et ecce ostium apertuin io codo, et vos pri- 
ma , quam audivi, tanquam tuhae loquen lis mecuin , dicens : Ascende hne: 
et ostvndam tibí quae oportet Cera post bar. 2 Et statim fui in spiritu , et 
ecce sedes posita eral in codo , et supra sedem sedens. 3 Et qui sedebat , si- 
mili* erat aspectui lapidis jaspidis , et sardinis : et iris eral in circuitu sedis, 
s i ni i lis visiom suiaragdin*. 4 Et in circuitu sedis sedilia viginti quatuor : et 
super llirouos viginti quatuor séniores sedentes, circumamicti vestimentis albis, 
«t iu capitibus eoruni corona aurea. ó Et de throno prncedebant fulgura, 
et voces , et tonitrua , ct septem lanipadcs erdentes ante tbronum , qui sunt 
•eptem spiritus Uei. C Et ¡u conspectu sedis tanquam tnare vitreum ’simile 
crystallo: et in medio sedis , et tu circuitu sedis , quatuor auimalia plena 
oculis ante et retro. 7 Et animal primum simile leoni , et secundara animal 
aimile vítulo , et tertium animal babeos facient quasi bominis, et quartum 


1 F.ito es. le trataré con familiaridad : ó también . le admitiré ti mi mesa ce- 
Jesdal. — Véase Convite. ' di mundo , demonio , jr carne. 1 Alude á tas siete lám- 
paras del Tabernáculo. — Véase Tabernáculo. — Templo. 
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A Cada uno de los cuatro anima- 
les, tenia seis alas ; y por afuera de 
las alas, y poE adentro estaban 
llenos de ojos; y no reposaban de 
día , ni de noche, diciendo ; Santo, 
Santo, Santo es el Señor Dios To- 
do-poderoso , el cual era, el cual 
es, y el cual ha de veu¡r{. 

9 Y mientras aquellos animales 
tributaban gloria 7 honor: y bendi - 
ción ó acción de gracias al que es- 
taba sentado en el trono , que vive 
por los siglos de los siglos, 

10 los veinte 7 cuatro Ancianos 
se postraban delante del que estaba 
sentado en el trono, 7 adoraban al 
que vive pdr los siglos de los siglos, 
7 ponían sus coronas , ante el tro- 
uo, diriendo: • 

11 Digno eres, ó Señor, Dios 
nuestro, ido recibid’ la-gloria y sil 
bonory el poderío; porque tú crias- 
te toda! las cosas; yipoí tu querer 
subsisten y fueron «riadas. 

• •• •'] • 1 . r 

G»b¿- Y. Mientras que <$. Juan 
lloraba de ver que nadie podía 


abrir el libro cerrado con sirle 
sellos , . abrióle, el Cordero de Dios 
que ¡soco antes había sido muer-?. 
U}.' Por. lo que todas las criatu- 
ras le U ¡bularon cánticos de 
alabarnos. 

¡1 Después yí eu la mano dere- 
cha del que estaba sentado en el 
solio un libro escrito por adentro 
y por afuera, sellado con siete sc,- 
llos 3 . 

2 Al mismo tiempo vi á un An- 
gel fuerte y poderoso pregonar á 
grandes voces : ¿ Quién es el digno 
de abrir el libro, y de desatar sos 
pellos?, , 

3 Y ninguno podía, ni en el cie- 

lo, ni en la tierra, ni debajo de 
la tierra , abrir el libro, ni auq 
mirarle. , , 

,\l\ Y yo me deshacía en lágrimas, 
porque nadie se halló que fuese 
diguo de abrir el libro , ni regis- 
trarle. 

. 5 Entonces uno de los Ancia- 
nos rae. dijo; No llores: mira co- 
mo ya el I.eon de la tribu de Ju- 


- it 'r,-i h ; ' ; 1 ¡ '1 .1 j-, iti-'iu ji w ■ ■ ih',.1 '1 , m 1 

animal simile aquila volauti. 8 Et quntuor animaba , singula corma haliebanj 
alas senas : et ¡u circuito , et iutus plena suut octilis : et réquiem non hube. 
Imnt die ac nocte, diceutia : Sanctus, Sanctus, Sanctus , Dominas Deus 0111 - 
jlipoteas, qui erat , et qui est, et qni venturus est. 3 F.t cum dareut illa ani- 
maba gloriam, et honoiem , el bcnedictinnein sedeuti super llironnm, vi yen ti 
in túcenla «ceulorum , 10 prucidebaut vlginfi quatuve séniores ante sedgiitcnp 
iu .tbrouo, et adurabaut viventem in stecula aasculorum . et mittebaut coi o,- 
i! as snas nnte throuum , diecntes ; 11 Diguos es. Domine Deus póster, acfápcrc 
gloriam, et banoreto, et, virlutem qui» tu creasti bmnia, el proptér volunta'- 
lera luam erant , et créala *unt. 

Caru-r V. 1 Et vidi in dextera sedentis supra thronum , librum scrintum 
intos et furia , signatura sigiilis septem. 2 Et vidi Augelutn fortein prxibcan- 
tein voce magna : Quis est dignus aperire librum et solvere signáculo ejps? 
3 Et tierno póterat , ñeque iu corlo, ñeque in térra ,, ueqoe sublu» (erram, 
aperire lilirnm Deque respicere, illuni. 4 Et ego Uebain íuultúm ,. quoniam 
urna dignos inventos est aperire librum , oec sitien- eum. ó Et unus de 
senioribus dixit milii: Ne fleveris : cccc vicit leo de tribu Juda, radix David, 

1 Véase /r. SV. c. 3. * De la boca de las criatura, todas el tributo tle... 1 Por 

este Libro entienden Orígenes , Ensebio , y Cerónbno tas profecías del An- 
tiguo y S nenio Testamento . Otros creen fue ti et miaño Libro del Afocalipsi.— 
.Véase Libro. ... ,t . 
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dá‘ , la estirpe de David, ha pa- 
nado la victoria para abrir el li- 
bro, y desatar sus siete sellos. 

6 Y miré, y vi, que en medio 
del solio y de los cuatro animales, 
y en medio de los Ancianos estaba 
un Cordero como inmolado, el 
cual tenia siete cuernos’ , esto es, 
un poder inmenso , y siete ojos, 
que son ó significan los siete es- 
píritus de Dios, despachados á 
toda In tierra 1 . 

7 El cual vino , y recibió el libro 
de la mano derecha de aquel que 
estaba sentado en el solio; 

8 y cuando liulio abierto el libro, 
los cuatro animales, y los veinte, y 
cuatro Ancianos se postraron ante 
el Cordero, teniendo todos cita- 
ras , y copas , ( ó incensarios ) de 
oro, llenas de perfumes, que son 
las oraciones de 'los santos; 

g y cantaban un cántico nuevo*, 
diciendo: Digno eres, Señor, de 
recibir el libro, y de abrir sus 
sellos ; porque tú has sido entre- 

' 1"' .. :*• •<• . • oiit 
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gado á la muerte , y con tn sangre 
nos lias rescatado [tara Dios da 
todas las tribus , y' lenguas , y pue- 
blos , y naciones: 
jo con -que nos biciste para nues- 
tro Dios reyes y sacerdotes; y rei- 
narémos sobre la tierra hasta qrttt- 
drspues reinemos contigo en ei 
«e/ol. . . , . 

li Vi también y oh, la voz de’ 
ranchos Angeles al rededor del so- 
lio , y de los animales y de los An- 
cianos, y su numero era radiare» 
de millares , >.v¡- , , 

i a loa cuales decían en voz alta: 
Digno es el Cordero que ha sido 
sacriiicado de recibir el poder, y 
la divinidad, y la sabiduría , y la 
fortaleza, y el honor, y la gloria, 
y la bendición®. . ■ > i : : 

1 3 Y á todas las criaturas , que 
hay -en el cielo , -y sobre la tierra, 
y debajo de da tierra , y las que 
hay en el mar , á cuantas hay en 
todos estos lugares , á todas las oí 
decir: Al que está sentado en el 

i ' *sl>\* * * ” y v » »U O'.. .» 


aperirc lihruui , et solvere septeto signacela ejus. G Et vidi : et ecce in me- 
dio tlironi et quatuor animaltuin , et in medio seniorutii , agnum «tanteos 
tanquam oceisum , habentem cornua septem , et orulos septeto : qni snnt sep- 
teto spiritus Dei , missi in muñera terram ; 7 et venit , et acrepit de dextera 
sedeños in ihrono librara. 8 Et cura aperuisset librara , quatuor animaba , et 
vigiliti quatuor séniores eecideruut .coram agno , bebentes singuíi editaras, 
et pídala» anreas plenas odora ni eutormn , qu* sunt orotiooes sauctorum. 9 Et 
cant&bant uanticuta novujn , Hicentes : Dignases, Domine , accipere libram , et 
aperire signacula ojos : qunniam occisos es , et redemisti nos Deo tn san. 
guiñe tuo exomni tiibu , et lingua , et populo , ét natione ; 10 et ferísti mis 
Deo nostro regnum , et sacerdotes , et regnabimus snper terram. 1 1 Et vidi, 
et audivi vocein Angeloruin mnltorutn id circuitu throni , et animaliura , et 
ncnioram , et eral numeras enrum millia mrllium , 12 dicentium vot e magna: 
Dignos est Aginia, qui occisus est , accipere virtutem , et diviuitatem , -et 
•apicntiam , et fortitudinem , et honort-m , et gluriatn , ct benedictionera. 
13 -Et nmnem Crcaturam, qu* in todo est, et super terram, et »ul> térra, 
ct qiue suut in mató, et qtuc in *o , omnei audivi dicentes: Seden ti in thros- 

* • • • : • - . i- r <t.j * . i 

' Gen. XLI V. e. 9. • Véase Cuerno. * Como ejeentorer de sus órdenes. — V, 

’Tób. Xll. v. \&. • V. A ’u’VO. 1 Reye», como coheredaos con JetmCristr del 

reino celestial ; y Sacerdotes por tu parte <¡ue tenemos en el Sacerdocio de 
Cristo . — Véase I. Pet. 11 . o 9. * De lo boca de todas ¡as criaturas ; ó de que 

todo el mundo le adore , le tema , y te alabe. . - r 
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cap, 

trono ral Cordero, bendición, y 
honra , y gloria , y potestad por 
los siglos de los siglos. 

i/i A lo qtte los cuatro animales 
respondían: Amen. Y los veinte y 
cuatro Ancianos se postraron sobre 
sus rostros, y adoraron á aquel 
que vive por los siglos de los siglos. 

Cap. VI. Señales misteriosas que fué 
viendo el Apóstol, conforme iba el 
Cordero abriendo los seis primeros 
sellos. 


VI. 281 

que dccia: Ven, y verás. 

4 Y salió otro caballo bermejo; . 
y al que le montaba se le concedió 
el poder de desterrar la par. de la 
tierra , y de hacer que los hombres 
se matasen unos á otros; y asi se 
le dió una grande espada'. 

5 Abierto que hubo el sello ter- 
cero, oi al tercer animal que de- 
cía: Ven, y verás. Y vi un caballo 
negro; y el que le montaba tenia 
una balanza en su mano. 

ti Y oi cierta voz en medio de 


1 Vi, pues, como el Cordero los cuatro animales, que decía: 
abrió el primero de los siete sellos, Dos libras de trigo valdrán un dc- 
y oi al primero de los cuatro ani- nario ; y seis libras de cebada á 
.males, que decía con voz como de denario también ' . Mas al vino y 
trueno: Ven, y verás. al aceite no hagas daño. 

a Yo miré, y hé ahí un caballo 7 Después que abrió el sello cuar- 
blanco; y el que le montaba tenia to, oi una voz del coarto animal, 
an arco , y diósele una corona , y que decía : Ven , y verás, 
salió victorioso para continuar d 8 Y hé ahi un caballo pálido y 
vencer. macilento , cuyo ginete tenia por 

3 Y como hnbiese abierto el se- nombre Muerte , y el infierno le 
gundo sello , oi al segundo animal iba siguiendo 1 ; y diósele poder so- 

no , et Agno , benedictio , et honor , et gloria , et potestas in secóla ssecuto- 
rura. 14 Et quatuor anima lia dicebant : Amen. Et viginti quatuor séniores ce- 
cidernnt in facies suas. et adoravernnt viventem in sxcula sxculorum. 

OiruT VI. 1 Et vidi quod aperuieset Agnus unum de septem sigillis , et 
audivi unum de quatuor animalibus , dicena , tanquam vocem tonitrui : Veni, 
et vide. 2 Et vidi: et ecce equus albos , et qui sedebat super illum habebat 
•reuní , et data est ei corona, et exivit vinceus ot vineeret. 3 Et cum ape- 
ruisset sigiUum secundum , audivi secundum animal , dicens : Veni , et vide: 
4 Et exivit alius equus rufus: et qui sedebat super itlum , datum est ei nt 
sumeret parem de térra , et ut iuvicem se interficiant , et datos est ei gladiue 
maguus. 5 Et cum aperuisset sigitlura tertium , audivi tertium animal, dicens: 
Veni , et vide. Et ecce equus uíger: et qui sedebat super illum , habrb.il sta- 
terara in manu sua. 6 Et audivi tanquam vocem in medio quatuor .uiima- 
lium diccntium: Bilibris tritici denario, et tres bilibres hordei denario, et 
vinutn et olcum nc Inserís. 7 Et enm aperuisset tigillum quartum , audivi 
vocem qnarti animaba , dicentis: Veni, et vide. 8 El ecce equus pallidus : et 
qui sedebat super eum , numen illi Mors, et infernus sequebatnr euro; et 


* Parece que se designan aqui las terriHes persecuciones que padeció la 
Iglesia desde que Nació. La espada et el símbolo de la mortandad , y lo mismo 
et color rujo del caballo. * Esto es , poco mas de un real de plata ; que r> todo 
lo que gana un jornalero : de suerte que no poded alimentar d u familia.— Véase 
Denario. — Amos VIII. r. | . 3 Esto es, el sepulcro: ó también, una mutt.tud 

de reprobes ó condenados. Por esta visión entienden algunos d biabóme , jr su 
/ecta. — Véase líuerte. — Injterno. 

Tomo II. 36 
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brc las cuatro partes de la tierra sesto sello ; y al punto se sintió un 
para matar A los hombres á cuchi- gran terremoto, y el sol se puso 
lio, con hambre, con mortandad, y negro, como un saco de cicilio 
por medio de las fieras de la tierra, ó de cerdas ’, y la luna se volvió 

9 Y cuando hubo abierto el quin- toda bermeja , como sangre , 

to sello, vi debajo, ó al pié del i3 y las estrellas 4 cayeron del 
altar* las almas de los que fueron cielo sobre la tierra, á la manera 
muertos por la palabra de Dios, que una higuera , sacudida de un 
y por ratificar su testimonio; recio viento, deja caer sus brevas: 

10 y clamaban á grandes voces, i 4 y el cielo desapareció, como 
diciendo : ¿Hasta cuándo , Señor, un libro que es arrollado 5 , y todos 
tú , que eres santo y veraz , no los montes y las islas se arrancaron 
haces justicia, ni vengas nuestra de cuajo; 

sangre contra los que habitan en |5 y los reyes de la tierra , y los 
la tierra? principes, y los tribunos, y los ri- 

1 1 Diúsclcs luego á cada uno de eos y los poderosos, y toáoslos hom- 
ellos un ropngc, ó vestido' blanco; bres, asi esclavos como libres, se 
y se les dijo, que descansasen, ó escondieron en las grutas, y entre 
aguardasen en paz un poco de las peñas de los montes : 

tiempo , en tanto que se cumplia el iC y decían á los montes y pe- 
número de sus consiervos y her- fiascos : Caed sobre rfosotros , y es- 
manos , que habían de ser martiri- condcdnos de la cara de aquel te- 
zados también como ellos. ñor que está sentado sobre el trono, 

xa Vi asimismo como abrió el y de la ira del Cordero 6 . 

. • ; . ,.i 

data est illi potestas , super quatuor partes torrar , intorficere piadlo , fame, 
ct morte , et besáis térra. 3 k.t cura aperuisset sigillutu quintum , vid! subtus 
altare animas iuterfecturum propter verbum Dci, et prupter testimonium, 
quod babebant , 10 ct clamaban! voc« magua , diecntes : Utquequo , Domine, 
( sanctus ct verus) nou jodiías, et non viodicas sanguinem nostrum de iis 
qui babitant in térra? 11 Et datx sunt lilis singular stolse olbie, et diettun 
est lilis ut requiescereut adhuc tempus roodicum , doñee cotnpleantur con- 
servi contra , et frailes eornm, qui uilerfiriemli sunt sicut et illi. 12 Et vidi 
cum aperuisset sigilluin sextuni: et ecce time ñutos magnus íactus est, et 
sol íactus est niger taiiquara saccus clbcmus ; et luna tota facía est sicut 
sangnis ; 13 ct stclla: de calo cecidcrunt super terram, sicut ficus emittit 
grossos snos, cum á vento magoo raovetur. 1 ■» Et cadum recessit sicut líber 
involutus ; et oranis inons , et insua de locis suis mota sunt; 13 ct reges 
terr® , et principes, et tribuni, et divitcs, et fortes , et omnU servus, et 

• En tierra , y al pie de la ara , a manera de victimas acabadas de inmolar. 
3 Símbolo de pureza , de gozo, y de triunfo. 3 Véase Cilicio. * ñatos ó globos 

de fuego. — V. Is. MU, y. 10. = Eicch. XXXII. v. 7 . 3 = Mal. XXIV. v. 23 

También puede entenderse de ios dioses ó ídolos de los gentiles, que son lla- 
mados estrellas , ó astros , y á veces ejército del cielo. 3 O en vuelto en su 
cilindro. — Véase libro.— Is. XX XIV. v. 4. * Is. II. v. 10. — Os. X. v. 8 . == luc. 

XXIII. e. 30. — Parece que se habla aquí de la segunda ceñida de Jesn-Crisfo. 
Algunos intérpretes esplican esto en sentido alegórico ú místico ; y otros ¡o 
entienden de la ruina de Jerusa/en. En esta y otras pinturas de grandes 
sucesos , se debe tener presente ¡a TI veta del I enguage orienta! , u lo que nos- 
otros llamamos estilo poético. 
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17 Porqne Hígado es el dia gran- hasta tanto que pongamos la señal 
de de la cólera de ambos , ¿ y quién en la fíente á los siervos de nues- 
podrá soportarla? tro Dios. 

Caí. VII. Se da orden á los tinge- 4 Oí también el número de los 
les que vienen d destruir la tierra, señalados, que eran ciento cuaren- 
que no hagan daño á los justos, ta y cuatro mil de todas las tribus 
tanto .del pueblo de Israel , como de los hijos de Israel. 
de las demás naciones. Quiénes son 5 De la tribu de Judá había doce 

los que vió S. Juan vestidos de tm mil de señalados : de la tribu de 

ropage blanco. Rubén doce mil señalados : de la 

1 Después de esto vi cuatro án- tribu de Gad otros doce mil : 
geles que estaban sobre los cuatro -G de la tribu de Aser doce mil 
ángulos ó puntos de la tierra , de- señalados: de la tribu de Neftalí 
teniendo los cuatro vientos de la doce mil señalados : de la tribu de 
tierra , para que no soplasen sobre Manases otros doce mil : 
la tierra, ni sobre la mar, ni sobre 7 de la tribu de Simeón doce mil 
árbol alguno. señalados : de la tribu de Levi do- 

1 Luego vi subir del Oriente á ce mil señalados : de la tribu' de 
un ángel 1 que tenia la marca ose- Isacar otros doce mil: ' > 

lio de Dios vivo: el cual gritó con 8 de la tribu de Zabulón doce 

voz sonora á los cuatro ángeles mil señalados : de la tribu de Jo- 
encargados de hacer daño á la ticr- sef ó Efrain doce mil señalados : de 
ra y al mar , la tribu de Benjamín otros doce 

3 diciendo: No hagais mal á la mil. 
tierra, ni al mar, ni á los árboles, y Después de esto vi una grande 

líber, absconderunt se iu speluncís, ot in petrís montiura; lGet dicunt mon- 
tibus , et pelris : Cadite super nos, et abscondite nos i facie sedentis Mi per 
t lirón um , et ab ira Aguí: 17 quoniam venit dies magnus irse ipsorum : et 
quis poterit «tare? 

Capot Vil. 1 Post hxc vidi quatoor Angelos alantes soper quatuor án- 
gulos terrx, tímenles quatuor ventos térra ne flarent super terratn , neqne 
super mare , neqne in ullam arbnrem. 2 Et vidi alteruin Angeium ascendea- 
tem ab ortu solis , habentem sigmim Dei viví: et clamavit vuce magna* qtia- 
ttior Angelis , quihus datum est nocere terr» , et mari , 3 dicens: Nolitc no* 
cere terca, et mari, ñeque arboribus qunadusque signemus servos Dei nos- 
tri in frontibus eorum. 4 Et audivi iiumerum signatoruin , rentum qoadra- 
ginta quatuor iníllia signati , ex uomi tribu filiorum Israel, i Ex tribu Juda 
duodecim millia signati : ex tribu lluben duodecim millia signati : ex tribu 
Gad duodecim millia siguati : 6 ex tribu Aser duodecim millia sigaati : ex 
tribu Nephthali duodecim millia signati: ir c tribu Manasse duodecim millia 
signati : 7 ex tribu Simeón duodecim millia signati : ex tribu l.evi duodecim 
milla signati ; ex tribu Issachar duodecim millia signati: 8 ex tribu Zabulón 
duodecim millia signati : ex tribu Joseph duodecim millia signati: ex tribu 
Benjamín duodecim millia signati. 9 Post hxc vidi titrbam maguam, quain 
dinumerare nemo potrrat, ex ómnibus gcnlibus et tribubus, et populis , et 
linguis : stantes ante tbronum , ct in conspcctn Agni , amicti stolis albis , et 

* Algunos entienden por et te Angel ti Elias , enviado por Je su- Grillo , lla- 
mado Oriente, y Sol de Jnsticia , en varios tugares de ta Escritura . — -Véase 
Ja profecía de Malaguias , cap. II'. r. ó. 
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muchedumbre que nadie podía con- 
tar , de todas naciones, y tribus, y 
pueblos , y lenguas , que estabau 
ante el trono , y delante del Corde- 
ro , revestidos de un ropage blan- 
co, con pa linas en sus manos'; 

10 y esclamaban á grandes voces, 
diciendo: 1.a salvación se debe á 
nuestro Dios, que está sentado en el 
solio , y al Cordero. 

11 Y todos los Angeles estaban 
en torno del solio, y de los Ancia- 
nos , y de los cuatro animales: y 
se postraron delante del solio so- 
bre sus rostros, y adoraron á Dios, 

i a diciendo : Amen : bendición, 
y gloria , y sabiduría, y acción de 
gracias , y liorn a , y poder , y for- 
taleza, á nuestro Dios por los si- 
glos de los siglos. Amen. 

1 3 Eu esto , hablándome uno de 
los Ancianos , me preguntó : Esos 
que están cubiertos de blancas ves- 
tiduras , ¿ quiénes son , y de dónde 
lian venido ? 

14 Yo le dije : Uli Señor, tú lo 
sabes. Entonces me dijo : Estos son 
los que han venido de una tribula- 


APOCALIPSI 

clon grande, y lavaron sus vesti- 
duras , y las blanquearon ó purifi- 
caron en la sangre del Cordero. 

1 5 Por esto están ante el solio 
de Dios, y le sirven alabándole 
día y noche en su templo ; y aquel 
que está sentado en el solio, habi- 
tará en medio de ellos : 

16 ya no tendrán hambre, ni sed, 
ni descargará sobre ellos el sol, ni 
el bochorno’. 

1 7 Porque el Cordero que está 
en medio del solio será su pastor, 
y los llevará á fuentes de aguas vi- 
vas; y Dios enjugará todas las lá- 
grimas de sus ojos. 

Cir. VIII. Abierto ya el sello sép- 
timo , se aparecen siete ángeles con 
siete trompetas : tocan los cuatro 
primeros cada uno la suya : cae 
fuego , la mar se altera , las aguas 
se vuelven amargas , y las estre- 
llas pierden su resplandor. 

i Y r cuando el Cordero hubo 
abierto ei séptimo sello siguióse un 
gran silencio en el cielo, cosa de 
media hora 3 . 


paira» in raanibus eontm ; 10 et clamahant voce magna, direntes: Salín Deo 
austro, qui sedet super throuuui , et Agno. 11 Et umues Angelí slabant iu 
circuí! u throni , et senioruui , et quatuor aoitnslium : et ceciderunt in cons- 
peetu throni in fucies sitas , et adoraveruiit Deum, 12 diceates : Amen: Be* 
nedictio , et elaritas , ct sapientia , et graliarum actio , honor, et virtus, et 
fortitudo Deo nostro, in sarcula sxculoium. Amen. 13 El respondit unus de 
srnioribus, et dixit milii : Hi, qui amicti sunt stolis albis, qui suntPet ande 
veneruut? 14 Et dixi illi : Domine mi, tu seis. Et dixit mihi : Hi sunt , qui 
veneran! de trihulationc magna , et laverant stolas suas, ct dealbavcrant eas 
in sanguiue Agni. ló Ideo sunt ante thronnm Dei et serviunt ei (lie ac ón- 
cte in templo cjus ; et qui sedel in throno , habítalo! super dios. 1C Non esu- 
rieut , ñeque snient ampiáis , nec cadct super illos sol , ueque utius cstus: 
17 quoniam Agnus qui in medio throni est , reget illos, et deducet eos ad 
vitas fontes aquarum ; et abslcrgel Deus omnem lacrymam ah oculis corum. 

* En señal de ¡a pureza de su mida , símbolo de su triunfo. * JVt ardor , 

ó incomodidad alguna Is. XL. v. 10 ,=XXV. v. 8.—Ps. XXXV. v. 9. » Alude 

al nlo del templo , durante el incienso en cuyo breve tiempo se observaba un 
grandísimo silencio , orando todos dentro de tu corazón. El humo del incienso 
subiendo al ciclo , representaba las oraciones de los que adoraban á Dios. — 
Véase Incienso. 
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2 Y vi luego á siete ángeles que 
estaban en pié delante de Dios, 
y dieronseles siete trompetas. 

3 Vino entonces otro ángel , y 
púsose ante el altar con un in- 
censario de oro; y dieronsele mu- 
chos peí fumes, compuestos de las 
oraciones de todos los santos, pa- 
ra que los ofreciese sobre el altar 
de oro , colocado anlc el trono de 
Dios. 

4 Y el humo de los perfumes, 
o aromas encendidos, de las ora- 
ciones de ¡os santos, subió por la 
mano del ángel al acatamiento de 
Dios. 

5 Tomó asimismo el ángel el in- 
censario, y llenóle del fuego del 
altar, que arrojó á la tierra; y sin- 
tiéronse truenos, y voces, y re- 
lámpagos, y un tericmoto grande. 

6 Entre tanto los siete ángeles, 
que teuian las siete trompetas, se 
dispusieron para tocarlas. 


viu, aB5 

7 Tocó pues el primer ángel la 
trompeta, y formóse una tempes- 
tad do granizo y fuego, mezcla- 
dos con sangre , y descargó sobre 
la tierra : con lo que la tercera 
parte de la tierra se abrasó , y 
con ella se quemó la tercera par- 
te de los árboles, y toda la yerba 
verde. 

8 El segundo áDgcl tocó también 
la trompeta ; ) al momento se viú 
caer en el mar como un grande 
monte todo de fuego', y la ter- 
cera parte del mar se convirtió en 
sangre , 

q y murió la tercera parte de las 
criaturas que vivían en el ruar, 
y pereció la tercera parte de las 
naves. 

i o Y el tercer ángel locó la 
trompeta; y cayó del cielo una 
grande estrella’ ó cometa , ar- 
diendo como una tea, y vino á 
caer en la tercera parle de los 


Capot VIII. I Et eum apernisset sigillum septímtim , factiim cst tilentiuin 
in coelo , quasi media llora. 2 Et vidi septem Angelo» Atantes in .conspeclu 
Del; et data; sunt lilis septem tuba. 3 Et alius Angelus veoit, et stetit ante 
altare, habeus tlmribulum aureuin ; et data sunt ¡Ui incensa inulta, ut d.v.ct 
de oralionibus sanctorum omnium super altare aureiim , quod est ante tbro- 
num Dei. 4 Et ascendit fumus inceusorum de orationihus sanctorum de ral- 
nu Angelí coratn Deo. 6 Et accepit Angelas tliiiribnlum , et implevit illud 
de igne altaras , et misil iu terram , et ficta sunt tonitrua , et voces, et ful- 
gura , et terca! íuotus magnus. G Et septem Angelí , qui habebant septem 
tubas, prseparaverunt se ut tuba eanerent. 7 Et prituus Angelus tuba ceci- 
nit , et facta est giando, etiguis, mixta in sanguinc , et tuissum cst in ter- 
ram , et tertia pars térra; combusta est , et tertia pars arborum concremata 
est, et omne foenuiu viride combustum est. 8 Et secundus Angelus tuba ce- 
cinit ; et tanquam tnons magnus igne ardens tnissus est in maje , et facta est 
tertia pars maris sanguis , 9 et raortua cst tertia pars creature corum qum 
habebant animas in mar¡ , et tertia pars navium interiit. 10 Et tertius Ange- 

* Por este monte entienden algunos el poder de los Romanos , cuando des- 
truyeron á Jerusalen. Otros la heregía , que todo lo abrasa, Y otros la entera 
destrucción del univt rso en el último día, J Por esta estrella ardiendo , en- 
tiende el sabio obispo Sr, Bosuet un tal Rarcoquebus , que fingió ser el Mesías t 
en tiempo de Adriano , y fue causa de gran mortandad entre los judíos. Otros 
¡o entienden de Muhotna ; y otros de los bárbaros del Norte acaudillados del 
Rey Ala rico. Es frase hebrea dar un nombre á la cosa , para significar sus cua- 
/ ¡idudes ; y asi se dice que será estrella que causará grandes tribulaciones .— 
Véase Nombre. 
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Cu*. IX. Lo que aconteció al to- 
car la quinta y testa trompeta. 

i El quinto ángel tocó la trom- 
peta; y tí usa estrella del cielo’ 
caída en la tierra; y dióselc la 
llave del pozo del abismo. 

a Y abrió el pozo del abismo, 
y subió del pozo un humo seme- 
jante al de un grande horno ; y 
con el humo de este pozo que- 
daron obscurecido* el sol y el aire. 

3 Y del humo del pozo salieron 
langostas sobre la tierra , y dióse- 
les poder semejante al que tienen 
los escorpiones de la tierra; 

4 y se les mandó no hiciesen 
daño á la yerba de la tierra, ni á 
cosa verde, ni á ningún árbol; 
sino solamente á los hombres , qge 
no tienen la señal de Dios en sus 
frentes. 

5 Y se les encargó no que los 
matasen, sino que los atormenta- 
sen por cinco meses; y el torraen- 

lus tuba cecinit; et cecidit de codo stella magna , ardeos tanquam facula, ct 
cecidtt in tertiain partem fluminum , et in Cuntes aqunrum ; 1 1 et numen ste- 
II* dicitur Absintliinm , et facta est terna para aqnarum in absintbium : ct 
multi hominum mortui sunt de aquis, quia amara facía sunt. 12 Et quar- 
tus Angelus tuba cecinit ; et percussa est tertia pars solis , et terna pars lu- 
irse, ct tenia pars stellarum , ita ut obscuraretnr tertia pars eorum , et diei 
non luceret pars tertia, et noctis similiter. 13 Et vidi, et audivi vocem unius 
aquilz volantis per médium cceli, dicentis vote magna : Va, "va, va, ba- 
bitantibus in térra , de ceteris vocibtts trium AngcLoruin , qui erunt tuba 
canituri. 

Cvrur IX. 1 F,t qnintus Angelus tuba cqcinit; et vidi stellam de cuelo ce* 
cidisse in terram, et data est ei clavis putei abyssi. 2 Et aperuit puteum abys- 
si; et ascendit Cninus putei, sicut Cuiuus fornacis magna; et ohscuratns est 
sol et aér de fumo putei; 3 et de fumo putei exiernnt Incasta in terram; et 
data est illis pntestns , sicut habent potestatem scorpiones tet ra ; 4 et pra- 
ceptum est illis nc lxdcrent foeuum térra , ñeque omne viride , ñeque om- 
netn arborcm : nisi tautüm lioraines, qui non habent signuin Dei in fronti- 
bus suis ; í et datum est illis ne occiderent eos ; sed ut cruciarent mensi- 
bus quinqué: ct cruciatus eorum, ut cruciatns scorpii cuín perculit homi- 
nem. 6 Et in diebus illis quarent Ilumines mortem , ct nou invenient cam; 

1 O de un Angel en aquella figura. * A Luzbel caído del cielo . al cual 
permitirá Dios que salga del infierno con gran muchedumbre de espiritas malos. 
Otros por las langostas entienden los que se apartaron de la fe ; ó los falsos 

apiistolcs. 


ríos , y en los manantiales de las 
aguas; 

ti y el nombre de la estrella es 
Ajenjo , y asi la tercera parte de 
las aguas se convirtió en ajenjo, 
ó tomó su mal gusto : con lo que 
muchos hombres murieron á causa 
de las aguas, porque se hicieron 
amargas. 

la Después tocó la trompeta el 
cuarto ángel , y quedó herida la 
tercera parte del sol , y la tercera 
parte de la luna, y la tercera 
parte de las estrellas; de tal ma- 
nera que se obscurecieron en su 
tercera parte; y asi faltaba la ter- 
cera parte de la luz del dia, y 
lo mismo de la noche. 

1 3 Entonces miré , y oí la voz de 
una águila' que iba volando por 
medio dol cielo, y diciendo á gran- 
des gritos: ¡Ay, ay, ay de los 
moradores de la tierra por causa 
del sonido de las trompetas que 
los otros tres ángeles han de tocar! 
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lo que causan , es como el que cau- 
sa el escorpión, cuando hiere ó ha 
herido á un hombre. 

G Durante aquel tiempo los hom- 
bres buscarán la muerte, y no la 
hallarán; y desearán morir, y la 
muerte irá huyendo de ellos*. 

j Y las figuras de las langostas 
se parecían á caballos aparejados 
para la batalla ; y sobre sus ca- 
beras tenían como coronas al pa- 
recer de oro ; y sus caras, asi como 
caras de hombres’ ; 

.8 y tenían cabellos como cabe- 
llos de mugeres; y sus dientes 
eran como dientes de leones: 

9 vestían también lorigas ó co- 
raiai , como lorigas de hierro ; y 
el ruido de sus ala* como el es- 
truendo de los carros tirados de 
muchos caballos que van corrien- 
do al combate: 

10 tenian asimismo colas pare- 
cidas á las de los escorpiones, y 
en las colas aguijones : con .po- 
testad de hacer «laño á los Item-. 


IX. . U 87 

bies por cinco meses ; y tenían 
sobre si 

1 1 por rey al ángel del abismo, 
cuyo nombre 3 en hebreo es Abad- 
don, en griego Apollyon, que quie- 
re decir en latín Exterminan» , esto 
es , el Este rutina dor. 

1 a El un Ay se pasó ya ; mas 
luego después van á venir dos 
Aves todavía. 

13 Tocó pues el sexto ángel la 
trompeta, y oí nna voz que salía 
de los cuatro ángulos del aliar de 
oro , que está colocado ante los 
ojos del Señor , 

1 4 la cual decía al sesto ángel 
que tenia la trompeta: Suelta los 
cuatro ángeles del abismo, que están 
ligados en el grande rio Eufrates*. 

1 5 l'ueroh pues desatados los 

cuatro ángeles , los cuáles estaban 
prontos para la lora , y el dia , y 
el mes, y el año en que debían 
matar la tercera parte de los hom- 
bre*. í. , «!i 

iti Y el numero de las tropas de 


« 1 • 1 • * . .. « .... ’ ' . 1. . . . t * 1 . 

ct desiderahunt morí, et fugiet inors ab eis. 7 Et siiyilitutlmes loeustarum, 
símiles equis paratis iu piaeiium; ct super capita caruin tauquum corona: sí- 
miles auro; et facies e.llum tauqunm facies borninuin. 8 Et babebant capillos 
sictít capillos mulienim ; et denles earum , sieut denles leumim erant ; 8 er 
babebaut Unicas sieut loricas ferieas , et vox alarum earum sieut vox cur- 
ruum equoruni multoium currenliuiu iu belluiu ; 10 ot babebant caudas, gi-t 
miles scorpiouum, et acu leí eraut iu caudis earum ; et potistas earum noce- 
re hominibus inensibns quinqué: et babebant snper so 11 regem Angelí. in 
abyssi , cui nomen hrbraicé Abaddon, gnreé autem Apollyon, latiné ha- 
beos nomeu Exterminaos. 12 Vas unum ahiit, et ecce veuiuut adhuc dúo i* 
post b¡ec. 13 Et sextus Angelus tuba cecinit ; et audivi vocem imam ex qua- 
tuor cornibus altaiis aurei , quod est ante oculos Dei , 14 dicenleut sexto 
Angelo , qui liabcbat tuhain : Solve quatuor Angelus , qui alligati sunt i» Ilu- 
mine magno Euphraie. 13 Et suluti sunt quatuor Angelí, qni parnti erant iu 
boram , et dieni , et tnensem, et auniim , ut occideieut teilintn paitem lio- 
rninaru. 1 ti Et numeras rqiie-trisexcicilu» vicies milite» llena millia. Et au- 
divi numennn eorum. 17 Et ita vidi equos in vuuiim; ct qui sedebant super 
eos, babebant loricas Ígneas, et hyaciutluna* , et sulpbureas, el capita eqno- 


,r - . , . .1 

1 U. 11. v. 19.— Os. X. v. 8. = Lee. XAÁll. u. SQ. = Sap. A/7, v. 9. ’ Toda 

la pintura <jue aquí se hace , la aplican algunos á ios Mahometanos ó Sarra- 
ceno!. — Véase Joel. /. j 11, 3 Véase A omine. 4 Véase Demonio . — El rio 

Eufrates era el de Ilabilouia , símbolo del infierno. 
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á caballo era de doscientos mi- 
llones' : que yo oí el numero de 
ellas. 

17 Asi como vi también en la 
visión tos caballos ; y los ginetes 
vestían corazas como de fuego, y de 
color de jacinto ó cárdenas , y de 
azufre; y las cabezas de los ca- 
ballos eran como cabezas de leo- 
nes, y de su boca salia fuego, 
humo , y azufre. 

1 8 Y de estas tres plagas fné 
muerta la tercera parte de los hom- 
bres, es d saber , con el fuego, 
y con el humo, y con el azufro, que 
salían de sus bocas. 

19 Porque la fuerza de los ca- 
ballos está en su boca y en sus 
oolas. Pues sus colas son seme- 
jantes á serpientes, y tienen cabe- 
zas, y con estas hieren. 

a o Entretanto los demas hom- 
bres, que no perecieron con estas: 
plagas , no por eso hicieron peni- 
tencia de las obras de sus manos, 
con dejar de adorar á los demo- 
nios, y á los simulacros de oro , y 
de plata, y de cobre, y de piedra, 
y de palo, que ni pueden ver, iji 
oir, ni menearse : 


APOCA LIPSI 

at ni tampoco se arrepintieron de 
sus homicidios, ni desús hechice- 
rías , ni de su fornicación ó des- 
honestidad , ni de sus robos. 

Cíf. X. Aparece, otro ángel cerca- 
do de una nube , con un libro en la 
mano: este ángel anuncia el cum- 
plimiento de todo el misterio > asi 
que el séptimo ángel haya tocado 
la trompeta. Una voz del cielo man- 
da á S. Juan que devore aquel libro 
ó pergamino. 

1 Vi también otro ángel valeroso 
bajar del cielo , revestido de una 
nube, y sobre sn cabeza el arco 
Iris , y su cara era como el sol , y 
sns pies como columnas de fuego: 

a el cnal tenia en su mano un li- 
brito abierto ; y puso su pie dere- 
cho sobre la mar , y el izquierdo 
sobre la tierra ; 

3 y dio un grande grito , á ma- 
nera de león cuando ruge Y des- 
pués que hubo gritado , siete true- 
nos articularon sns voces; 

4 y articnlado que hubieron los 
siete truenos sus voces , iba yo á 
escribirlas , cuando oí nna voz del 
cielo, que uie decía: Sella ó reserva 


rum erant tanquam espita loonum ¡ et de ore eorum procedit ignis , et fu- 
mín , et sulpbur. 18 Ét ab his tribus plagis occisa est tenia pars homimitn, 
de igoe , et de fumo, et suiphurc , qu« procedebant de ore ipsorum. 19 Po- 
testas enim «quorum in ore eorum est , et in oaudis eorum , aam raudas 
eorurn símiles serpentibus habrntes rápita ; et in his nocent. 20 Et ceteri 
humilles , qui non sunt uccisi in his plagtt , ñeque poeoitentiam egerunt de 
operibns maouum suarum, ut non adoraren! daemonía , et simularra aurea, 
et argéntea , et «rea , et lapídea, et lignea , qu» ñeque videre possunt, ñe- 
que audire, ñeque ambulare : 21 et non egerunt pamitentiam ab homicidiia 
•uis , ueque i venebeiis suis , ñeque a fornicatione sua, ñeque i furtis suia. 

Csfut X. I Et vidi alium Angelum fortera desrendentem de ccelo , arai- 
etom nube, et iris in capite ejus , et facies ejns erat ut sol , et pedes ejua 
tanquam columna ignis; 2 et habebat in manu sua libeilutn apertura; et 
posuit pedem suum dextrum super mare, sinistrum autem super torráis; 
3 et claraavit voce magua , quernadmodura cura leo rugir. Et ruin cismas- 
fot , locuta sunt septem tonitrna voces suaa ; 4 et cum locuta foissent septem 

‘ Yéase A' limero. 
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en tu mente ltt cojas que habla- que en tu boca será dulce cono la 
ron lo» siete truenos, y no i«3 ca- miel. 

cribas. 10 Entonces recibí el libro de la 

5 Y el ángel que vi estar sobre la mano del ángel , y le devoré ; y era 

mar y sobre la tierra , levantó al en mi boca dulce como la miel; 
cielo su mano; pero en habiéndole devorado, qne- 

6 y juró por el que vive en los dó mi vientre , ó interior , licuó de 
siglos de los siglos , el cual crió el amargura. 

cielo y las cosas que hay en él, y 11 Díjoroc mas : Es necesario que 
la tierra con las cosas que hay en de nuevo profetices á las naciones, 
ella , y el mar y cuanto en él se con- y pueblos , y lenguas , y á muchos 
tiene , que ya no habrá mas tiempo; reyes. 

7 sino que cuando se oyere la Cap. XI. Señóles que habrá antes 

voz del séptimo ángel , comcnzan- de locar la última trompeta. Dos 
do á sonar la trompeta , será con- testigos ó mártires del Señor serán 
sumado el misterio de Dios, según despedazados por la bestia , /.re- 
ía tiene anunciado por sus siervos sucitados por Dios. Toca el séptimo 
los profetas'. ángel la trompeta : se describe la 

8 Y oí la voz del cielo , que ha- resurrección de los muertas , y el 

biaba otra vez conmigo, y decia: juicio final. 

Anda, y toma el libro abierto de 1 Entonces se me dio úna caña’, 
la mano del ángel, que está sobre á manera de .una vara r/r medir , y 
la mar y sobre la tierra. dijoseme: Levántate, y mide el tem- 

9 Fui, pues , al ángel , pidién- pío de Dios, y el altar,, y cuenta los 
dolé que me diera el libro, y me que adoran en él; 

dijo: Tómale y devórale’: que lie- a pero el atrio esterior del tero- 
nará de amargnra tu vientre; aun- pío*, déjalo fuera , no cuides de él, 

tonitrua voces suas, ego senpturns era»; et audivi vocem de codo dicen- 
tem mihi: Signa qu® Tocuta sunt septem tonitrua, et noli e» scribere. i Et 
Angelas , quem vidi stantem super inarc , et super terram , levavit manum 
luam ad cceluin; G et juravit per viventeiu in sacub» sseculorum , qui crea- 
vit coelum , et ea qu® in co sunt , et terram , et ea qua in ea sunt , et mare, 
et ea qua i» eo sunt; quia terapus non erit amplius : 7 sed in diebus vocis 
septinii Angelí, cura ctxperit tuba caliere, cuusummabitur mvsterium Dei, 
sicut evangelir.avit per servos suos propbetas. 8 Et audivi vocem de ocelo 
iterum loquentem mccum, et dicentem: Vade , et sccipe librum apertum de 
manu Angelí stantis super mare , et super terram. 0 Et abii ad Angelum , di- 
ceus e¡ , ut daret mihi bbruui. Et dixit mihi: Accipe librum , et devora illum; 
et faciet amanean veutrem tuum , sed in ore ruó erit dulce tanquam mel. 
10 Et aecepi librum de manu Angelí, ct devoravi illum , et erat in ore meo 
tanquam mel dulce ; ct cuín devorassem eum , amaricatus cst venter meus: 
! 1 et dixit mihi : Oportet te iterum prupbetare Gentihus , et populis , et lin- 
guis , et regibus inultis. 

Capot XI. 1 Et datus est mihi calamos similis virgx , et dietnm cst mibi: 
Surge et roetire templum Dei, et altare, et adorantes in eo. 2 Atrium autem, 
quod est foris templum , ejice foras , et ne metiaris illud : quoniam datuns 

! El fm será la resurrección genera! . cumplidas ja las profecías. ’ O léele al ins- 
tante , r medita su contenido ; el cual te llenará de pena. 9 V, Caña . * V. Atrio. 

Tomo II. 5 y 
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y no le midas : pin cuanto está de dar su testimonio , la bestia cjué ' 
dado á los gentiles, los cuales han sube del abismo, moverá guerra 
de bollar la ciudad santa cuarenta contra ellos, y los vencerá , y les 
y dos meses 1 . quitará la vida. 

3 Entretanto yo dará orden á dos 8 Y sus cadáveres yacerán en las’ 

testigos míos’, y harán oficio de plazas de la grande ciudad , que se 
profetas, cubiertos de sacos ó hd- llama místicamente Sodoma y Egip- 
bilos de penitencia , por espacio de to , donde asimismo el Señor de 
mil doscientos y sesenta días. ellos fuá crucificado 1 ; 

4 Estos ton dos olivos y dos can- y y las gentes de las tribus, y 

deleros, puestos en la presencia del pueblos , y lenguas, y naciones es- 
Scñor de la tierra 3 . . taran viendo sus cuerpos por tres 

5 Y si alguno quisiere maltra- dias y medio; ni permitirán que se 
tarlos , saldrá fuego de la boca les di sepultura 6 : 

de ellos, que devorará á sus enemi- ro y los que habitan la tierra, se 
gos 4 : pues asi conviene sea consu- regocijarán con verlos muertos , y 
mido quien quisiere hacerles daño. harán fiesta , y se enviarán presen- 

6 Los mismos tienen poder de tes los unos á los otros , ó se darán 
cerrar el cielo para que no llueva albricias ; á causa de que estos dos 
en el tiempo que ellos profeticen; profetas atormentaron con sus rc- 
y tienen también potestad sobre las prensiones' i los que moraban ‘so- 
aguas para convertirlas en sangre, y bre la tierra’. ' 

para afligir la tierra con toda suerte ii Pero al cabo de tres días y 
de plagas siempre que quisieren. medio, entró en ellos por virtud de 

7 Mas después que concluyeren filos el espíritu de vida. Y se al» 

. i I (J ' . • 

rst Geutibus , et c¡ vita rom sanctani calcabuuf inen&ihus. quadraginta duobus; 
3 el dabn duobus test i bus roéis , et prophctahuut diebus milli* duceutis se- 
xagiiita , atnieti saccis. 4 lli sunt dua.* olivas, et.duo caudelabra , in conspe- 
ctu Dominí terne atantes. 5 Et si quU voíuetit’ eos uocere , ignis exiet de ore 
eorum et devorabit i ni micos corum: et si quis vnlucrit eos lsdere, sic opor- 
let eum occidi. 6 H¡ habent potcstatem claudendi corlara , ne pluat 'ftiehus 
prohetiae ipsorutn; et potestatem habent su per amias converten'di eas in san- 
gniiu in , et percutcrc„tcrram omnl plaga qliotlescnulqiie volueiint. 7 Et cuín 
íinieiint teslimonium siíurn , bestia qiíío áscendit de anvsso', Yáclet adveisura 
eos bellum, et vincet tilo» , et omitid eos 1 S Ct corporá eoiutn jacebunt in 
plutcis cmtatis magna* , aua vocatur spiritualiter Sodoma, et vEgy ptus , ubi 
et Doininus eorum cruciGxus rsf. 3 EVvidcbünt de tribubus , et populis , et 
linguis , ct gmtibus corpora coiuin per tica dies et dimidiuni ; et corpora 
eorum non sineut poní in inonumenti*. 10 Et lufinhi la lites ’erram gaudebunt 
su per ¡líos , et jueuiulübuiitur ; et muñera mitlent ¡nviceni , quoniam 1« ¡ dúo 
propkcta cruciaverrtnt rrts , qni babithbant supe» teírain. 1 l Et post dies 
tres ct diinidium , spíriius vitic á Deo intravit íu eos. Et stetérnut stiper pe- 
des suos, et tiinor iiiaguus cecidil super eos, qni viderunt eos. 12 Et auuie- 

» . f ,*i , * 

1 Este se cree que será ct tiempo Jet re ¡na Jo Jet Anti-Criito. — Dan, Vil, 
i’. 25. * Elias J Enoc, 3 Que comunicarán la gracia y unción del Espíritu Santo, 

y alumbrarán tí los hombres . 4 IV. Reg, 1, v. 3. — Eccles . XLVltl , v, 3. 5 De 
atas palabras infieren varios Expositores que la Corle , ó residencia del Anti- 
Cristo , será en Jerusaten , llamada Sodoma y Egipto por sus ma, dudes y abo- 
minaciones. * V, Sepultura , 7 Cuyas costumbres depravadas procuraban corregir. 
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¡jiob sobre Jns pies : con Jo que postraron sobre sus rostros, y ado- 
uq terror grande sobrecogió á tos raron á Dios , diciendo ; 

q o - 1 los vicron t . , . , , l .i? 7 ,,,^T«c¡ai te tributamos, q Se- 

ia En seguida oyeron una voz so- fio r , , Dios lodo-poderoso , a tí que 
ñora del cielo , que les decia : Su- eres , que eras yo antes , y que lias 
bid acá. Y subieron al ciclo en una de venir ; porque hiciste alarde de 
nube , y sus enemigos los vieron. ,tu gran poderío , y has entrado en 

13 Y en aquella hora se sintió un posesión de tu reino 1 . 

gran terremoto, con que se arruinó , i 8 Eas naciones pjontaron en co- 
la décima parte de la ciudad, y pe- lera 4 : mas sobrevino tu ira , y el 
recicron «n el terremoto siete mil tiempo de ser juzgados los muer- 
personas '; y los domas entraron en tos, y de dar el galardón á tus 
miedo , y dieron gloria ai Dios del siervos los profetas, y á los Santos, 
cielo. y a los que temen tu nombre, clti- 

1 4 El segundo ay se pasó : y bien eos y grandes , y de acabar con los 

pr.opto vendrá el ay tercero , ó la que han corrompido la tierra. 
tercera desdicha. 19 Entonces se abrió el templo 

15 En efecto, el séptimo ángel ,de Dios en el cielo, yfuévUtael Af- 
sonó la trompeta; y se sintieron ca de su Testamento en su templo’ , 
„voces grandes en el cielo , que de- y se formaron rayos , y voces , y 
pian : £1 reino de este mundo ha truenos , y terremoto, y pedrisco 
venido á ser reino de nuestro Se- espantoso. 

ñor , y de su Cristo ; y , destruido Cap. XII. De la guerra del diablo, 
ya el pecado , reinará por los siglos y del Anti Cristo , contra lo Iglesia 
de los siglos. Amen’. , simbolizada en una tnuger miste- 

ib Aquí los veinte y cuatro An- ríos a , vestida del Sol, que da ti luz 
cíanos , que están sentados en sus un hijo , y es perseguida del 
tronos en la presencia de Dios , se dragón infernal. 

runt vocera magnam de calo , dicentem eis : Ascendite huc. F.t ascenderunt 
in ccelum in nube , et videruut iilos iniurici eorum. 13 Et in illa hora faclus 
est térra inotus raagnus, et décima par* civitalis cecidit : et occisa sunt in 
Ierra raotu nomina bomiuuin septem millia ; et reliqui in timorem sunt mis- 
si, et dederuut gloriara Deo cali. 14 Va secuudiim abiit ; et ecce va tertium 
veniet cito. 13 Et septiinus Angelus tuba cecinit ; et facta sunt voces magna 
in calo dicentes; Factura est regnum hujus muiidi , Dumini nostri et Christi 
ejus, et regnabit in sxcula sxculorum. Amen. lt> Et viginti quatuor séniores, 
qui in conspeclu Dei sedent in sedihus auis , cecktci unt in facies suas , et 
adoraveruut Oeum , dicentes : 17 Gratias agimus tibí , Domine Ueus omnipo- 
tens , qui et , et qui eras, et qui veutnrus es : quia accepúti virlutem tuam 
magnam , et regnasti. 18 F.t irata sunt Gentes , et adveoit ira tua , et tempns 
mortuorum judtcari , el reddere inercedem servís tuis Prophcti» , ctsauctis, et 
. timentibus noiuen turan , pusillis et rnagnis , et exterminandi eos qui corra- 
perunt terratn. 10 F.t apertura est templum Dei ín calo; et visa est arca tes- 
tameuti ejus in templo ejus , et facta sunt fulgura , et voces , et térra motus , et 
grando magna. 

' Quizá el texto, por la figura bypallage, quiere decir hombres de nombra día. 

’ L Coi. Xf'. v. 24. 1 Pi. XCIl. v. 1. 4 Contra ti, jr contra tus siervos. 

‘ lisio es , la Humanidad gloriosa de Jesu-Cristo. 
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i En esto apareció un gran pro- 
digio en et cielo: una muger vesti- 
da del sol, y la lana debajo de sus 
¡pies , y en su cabeza una corona 
de doce estrellas; 

a y estando en cinta, gritaba cou 
ansias de parir, y sufría dolores 
de parto. 

3 Al mismo tiempo se vió en 
el cielo otro portento, y era nn 
dragón descomunal, bermejo, con 
siete cabezas , y diez cuernos : y 
en las cabezas tenia siete diade- 
mas ; 

4 y la cola snya traía arrastran- 
do la tercera parte de las estrellas 
del cielo, y arrojólas á la tierra: 
este dragón se puso delante de la 
muger que estaba para parir, á 
fin de tragarse al ls ijo , luego que 
ella le hubiese dado á luz. 


APOCALIPST 

* t 5 En esto parió un hijo varón, 
el cual babia de regir todas las 
naciones con cetro de hierro; y 
este hijo fué arrebatado para Dios, 
y para su solio'. 

6 Y la muger huyó al desierto, 
donde tenia un lugar preparado 
por Dios , para que allí la sus- 
tenten por espacio de mil doscien- 
tos y sesenta días*. 

7 Entre tanto se trabó una ba- 
talla grande en el cielo: Miguel y 
los ángeles peleahan contra el dra- 
gón , y el dragón con sus ángeles 
lidiaba contra él : 

8 pero estos fueron los i mas dé- 
biles, y después no quedó ya para 
ellos lugar ninguno en el cielo. 

9 Asi fué abatido aquel dragón 
descomunal , aquella antigua ser- 
piente , que se llama diablo , y 


Cspdt XII. 1 Et signum mngnura apparuit iu cuelo : Mulier aniieta solé, 
et luna tul) pedí bus ejus, et in capite ejus corona stellaruin duodecim ; 2 et 
in útero habens, clamabat parturieos , et cniciahatur ut pariat. 3 Et visum 
est aliud signum io calo ; et eccc draco magutis rufas , habeos capita sep- 
tena , et eoroua decem ; et in capitibus ejus diademata aeptem ; 4 et cauda 
ejus trahehat tertiam partem atellarum cali, et misit eas in terram; et draco 
atetit ante inulierem, quae erst paritura; ut cuín peperisset , iiliura ejus de- 
vorare!. 5 Et peperit iilmm masculino , qui reciuras erat omnes gentes iu 
virg.t ferrea ; et raptas est filiu» ejus ad Deuiu , et ad thronuin ejus ; 6 et 
mulier fugit in solitudinem , ubi babebat locum paratuin á Den, ut ihi pas- 
cint eam diebus mille ducentis sexaginta. 7 Et factum est prxlium raagnum 
hi calo, Michael et Augeli ejus praliabnntur cum draconc , et draco pugua- 
bat, et angelí ejus; 8 et non valuerunt, ñeque iocus inreutus est eorum 

• J Sita grande visión representa el estado de la Iglesia en sus primeros anas, 
y en los siglos venideros. El dragón puede ser símbolo del imperto romano : tas 
tiete cabezas , de las siete colinas sobre que está fundada homa : las estrellas 
de! cielo , de los Reset de la tierra ; ó también , según otros , las siete cabezas 
significan los siete E aperadores que persiguieron la Iglesia, y los diez cuernos 
las diez persecuciones. Otros por el dragón entienden el demonio : por las ej- 
tretlas . los cristianos mas distinguidos ; y por las siete cabezas , siete Reyes , el 
último de los cuales es el Anti- Cristo ; y por los diez curraos , que tendrá la 
cabeza principal del dragón , diez reyes ó principes que dominarán la tierra 
al venir el Anti-Cristo , el cual matará á tres de ellos , y con esto los atroz 
siete se le someterán. — — Cap. EFIf. 9, 12. — Por el hijo varón entienden mu- 
chos á Jcsu-Cristo . a quien la Iglesia engendra, por decirlo asi, 6 forma en 
el corazón de los cristianos ; y asi viene á ser símbolo de la cangrrgarion da 
aquellos cristianos que robustos en la Je y caridad condenarán á los impíos y 
rebeldes pecadores ; y son como el cuerpo místico de que Jcsn-Cristo et la 
cabeza, ‘Defenderá Dios a! hijo y ála madre til aquella tres asios y medio. 
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también satanas, que anda enga- 
ñando al orbe universo , y fué 
lantado y arrojado por tierra , y 
sus ángeles con él. 

10 Entonces oí una vox sonora 
en el cielo, que decía: Hé aqui el 
tiempo de salvación , de la poten- 
cia y del reino de nuestro Dios , y 
del poder de su Cristo; porque ha 
sido ya precipitado del cielo el 
acusador de nuestros hermanos, que 
los acusaba dia y noche ante la 
presencia de nuestro Dios 1 . 

1 1 Tf ellos le vencieron por los 
méritos de la sangre del Cordero, 
y en virtud de la palabra de la je 
que han confesado, y por la cual 
desamaron sus vidas , hasta perder- 
las por obedecer á Dios. 

1 1 Por tanto regocijaos , 6 cie- 
los , y los que en ellos moráis. Ay 
de la tierra y del mar; porque el 
diablo bajó á vosotros arrojado 
del cielo, y estd lleno de fu- 
ror, sabiendo que le queda poco 
tiempo*. 


XI!. 293 

1 3 Viéndose pues el dragón 
precipitado del cielo i la tierra, 
fué persiguiendo á la muger, que 
habia parido aquel hijo varón. 

1 4 A la muger empero se le die- 
ron dos alas de águila muy gran- 
de para volar al desierto á su sitio 
destinado , en donde es alimen- 
tada por un tiempo, y dos tiem- 
pos, y la mitad de un tiempo 1 , (d 
tres años y medio ) lejos de la ser- 
piente. 

1 5 Entonces la serpiente vomitó 
de su boca en pos de la muger 
cantidad de agua, como un rio, 
á fin de que la muger fuese arre- 
batada de la corriente 4 . 

16 Mas la tierra socorrió á la 
muger, y abriendo su Loca se sor- 
bió al rio , que el dragón arrojó 
de la suya. 

17 Con esto, el dragón se irritó 
contra la muger, y marchóse á guer- 
rear contra los demas de la casta 
ó linage de ella, que guardan los 
mandamientos de Dios, y mantie- 


amplitis in costo. 9 Et projeetns est draco ille magnos , serpeo* antiqnus , qui 
Vocatur biabóla* , et sitaría* , qui seducit uoiversum orbein ; et projectusest in 
terram , et Angelí ejus eum ¡lio missi suut. 10 Et audivi vocem magnam in 
átelo dicentem: Nono facta est salas, et virtns et regnutn l)ei nostri , et po- 
tcstas Christi ejns: quia projeetns est arensatnr frntrum nostrornm , qui ac- 
eusabut tilos ante conspeetnm Dei nostri die ac norte. | 1 Et ipsi vicerunt 
eum propter sangniuem Agni , et propter verhum teMnnouii sui, et non di- 
lexerunt animas muís naque ad mortem. 12 Propterea Irtamini corli , et qui 
habitad* in eis. V» tense , et malí , quia deseeudit diabolus ad vos , habena 
iram magnam , sciens quod modicum tempus hnbet. 13 Et postquam vidit 
draco quod projeetns rsset in terram , persecutu* est mulierem , qna? peperit 
maseulurtl ; 14 et data sunt mulieri ala dua aquiia magna, ut volaret ia 
desertum in locum suinn , ubi albur per tempns et témpora et HiniiHIum 
teinpori* , á facie aerpentis. 13 Et raisit serpeo* ex ore suo post mulierem, 
aquim lanqnana Humen , ut eam faeoret trahi a ilumine. lü Et adjnvit térra 
mulierem , et apernit térra os suuin , et nbsorbuit Humen , quod misit draco 

1 Job. /. r. 6, 9. = //. v. 1. 23. 1 Para procurar la perdición de los hombres . 

* Véase antes cap. Xt.v. 3. 4 Y sumergida en sns aguas. — /Ilude d las ba- 

llenas , y grandes peces , los cuales arrojan de. su boca como ríos de agua. Y 
estos ríos de agua son símbolo de las aflicciones y penas , con gire el Anti-Cristo, 
y todos los perseguidores de la Iglesia han de combatir la fe y piedad de los 
buenos crisitanor , — Ps. CXXlll. r. 4.= LXf'lll, r. 2. — Véase Agua. 
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nen la confesión de Jfesu- Cristo. 

1 8 Y apostóse sobre la arena dsl 
mar. 

Cap. XIII. De una bestia mons- 
truosa de siete cabezas y diez cuer- 
nos con diez diademas , que sale 
del mar y blasfema contra Diosy los 
santos, y es adorada jror los hom- 
bres. Se levanta en la tierra otra 
bestia con dos cuernos , que da vi- 
gor á la primera. 
i Y tí una bestia que subía del 
mar, la cual tenia siete cabezas y 
diez cuernos, y sobre los cuernos 
diez diademas, y sobre las cabezas 
nombres de blasfemia. 

i Esta bestia que vi era seme- 
jante á un leopardo , y sus pies 
como los de oso, y su boca como 
la de león. Y le dio el dragón su 
fuerza y su gran poder". 

3 Vi luego una de sus cabezas, 
que parecía como herida de muerte; 
y su llaga mortal fué curada. Con 
lo que la tierra toda entera pas- 
mada 1 se fué en pos de la bestia. 


APOCAI.1PSI 

4 Y adoraron al dragón que dio 
el poder á la bestia. También ado- 
raron á la bestia , diciendo : ¿ Quién 
bay semejante á la bestia? ¿Y quién 
podrá lidiar con ella? 

5 Oiósele otrosí una boca que 

hablase cosas altaneras, y blasfe- 
mia»; y se le dió facultad de obrar 
asi por espacio de cuarenta y dos 
meses. ¡ 

6 Con eso abrió su boca en blas- 

femias contra Dios, blasfemando 
de su nombre , y de su taberná- 
culo, y de los que habitan en el 
cielo, t t! 

7 Fuéle también permitido el 
hacer guerra á los santos ó fieles, 
y vencerlos*. Y se le dtó potestad 
sobre toda tribu, y pueblo , y len- 
gua, y nación. 

8 Y asi la adoraron todos los 
habitantes de la tierra, aquello», 
digo, cuyos nombres no están es- 
critos en el Libro de la vida del 
Cordero , que fué sacrificado desde 
el principio del mundo 4 . 


de ore suo. 17 Et iratns est draco tu mulierem ; et abiit facera prelinm cum 
reliquis de semine rjna, qui custodiunt mándela Dei , et liabent testíinouiiun 
Jesu Christi. 18 El stetit supra arenam maris. , j 

Caput XIII. 1 Et vidi de tnari besliam ascendente™ , habentera espita 
septem , et cornua decem , et super coruua ejus decem diaderaata, et super 
espita ejus nomina blaspbemic. 2 Et bestia, qunm vidi, si milis erat pardo, 
et pedes ejus sicut pedes ursi , et os ejus sicut os tennis. Et dedil illi draco 
virtutem suatn , et potestatetn magnam. 3 Et vidi unuui de capitibus suis 
i quasi occisum in morteui : et plaga mortis ejus curata est. Et admírala est 
' universa térra post bestimn. 4 Et adoraverunt draconem , qui dedil polesta- 
' tem bestia» , et adoraverunt bestiam , dicentes : Qui» simias bestias? et qui» po- 
terit pugnare cum ca ? i. Et datura est ri os loquen» magna , et blasplie- 
mias ; et data est ei potestas faceré menses quadraginla dúos. 6 Et apetuk 
os suura in bUsphemias ad Deuni , blaspbemare nomen ejus, et ubernacu- 
lutn ejus, et eos qui in corlo habitaat. 7 Et est datura illi bellum facera cum 
sanctis , et vincere eos. Et data est illi potestas tu ornnera tribum , et popu- 
lum , et linguara , et gentem ; 8 et adoraverunt eam ornaos , qui inbabitaut 

1 Esto es , sus artes , y falsos milagros para engañar á los hotnbrcs . * Con 
la vista de ese falso portento. 1 En cuanto si la vida del cuerpo. 4 En ta 
persona de los justos , y délas victimas que le representaban. Puede también tra- 
ducirse , juntando las palabras : desde el principio del mando, con l/ts otras ; no 
itua escritos en el libro del Cordero. 
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9 Quien tiene oidos, escuche, tí 
atienda bien. 

■10 Et que cautivare á otros, en 
cautividad parará : quien á hierro 
matare, es preciso que ¿ hierro 
sea muerto. Aqui está el motivo de 
la paciencia , y de la firmeza de la 
fe que tienen los santos^ 

— i i Vi después olía bestia que 
subia de la tierra, y que tenia dos 
cuernos , semejantes á los del Cor- 
dero ; mas su lengtiage era como 
el del dragón. 

ta Y ejercitaba todo el poder de 
la primera bestia en su presencia; 
i lmo que la tierra y sus mora- 
dores adorasen la bestia primera, 
cuya herida mortal quedó curada. 

1 3 Y obró prodigios grandes, 
hasta hacer que bajase fuego del 
cielo á la tierra en presencia de 
los hombres. 

14 Asi es que engañó ó embau- 
có á los moradores de la tierra 


xi it: ' 2^5 

con los prodigios que se le per- 
mitieron hacer á vista de la bestia, 
diciendo á los moradores de la‘ 
tierra , que hiciesen una imagen de 
la bestia , que habiendo sido he- 
rida de la espada, revivió, tí curó , 
como dijimos. 

i i También se le concedió el 
dar espíritu y habla á la imagen 
de la bestia ‘ , y el hacer que todos 
cuantos no adorasen la imágeu de 
la bestia , sean muertes. 

16 A este fin hará que todos los 
hombres , pequeños y grandes , ri- 
cos y pobres , libres y esclavos, 
tengan una marca ó sello en su ma- 
no derecha, ó en sus fren tes j 

i y que ninguno pueda com- 
prar ó vender, sino aquel que 
tiene la marca, ó nombre de la 
bestia , ó el numero de su nombre. 

1 8 Aqui está el saber. Quien tie- 
ne pues inteligencia , calcule el nu- 
mero de la bestia’ ; porque su nú- 


terrara , quorum non sunt «cripta nomina in Libro vita: Agni, qui occisos 
est ab origine mundi. 9 Si qni» babel aurein , andiat. 10 Qni in captivita- 
lem duxerit , in captivitatem vadet : qui in gladio occiderit , oportel ruin 
gladio «ccidi. Hic est patientia , et lides sanctorum. 1 1 Et vidi aliam bestiam 
ascendentem de térra, et liabebat coriuu dúo similia Agni, et loquebatur 
■icut diaco. 12 Et potestatem prioris bestias oranem farirbat in conspectu 
ejus ; et fecit terram , et habitantes in ea , adorare bestiam prinram , cnjiis 
rui ata est plaga mortis. 13 Et fecit signa magna , ut etiam ignem faceret de 
eoelp descenderé in terram in conspectu hoininum. Id Et seduxit habitantes 
in térra , propter signa, quae data sunt illi facete in conspectu bestia: , dicena 
habilantibus ín tena, ut faciant imaginem bestia:, epta* babet plagan: gladii, 
et vixit. 15 Et dalum est illi ut daret spirituin imngini bestiie, et ut loquatnr 
¡mago bestia- ; et faciat ut qnicumque non aduraverint imaginem bestiie , oc- 
ridantur. IB Et farict omnes pusillos , et magnos , et divites , et pauperes, et 
liheros , el servos baherc earactcrera in dextera manu sua , aut in frontibn* 
aúi*. 17 Et ncqrtis possit emere, aut venderé, nisi qui habet caracterem, 
aut iiomen bestia* , aut numertim nominis cjus. 18’ Hic sapientia' est. Qui ba- 


* Por medio de un demonio que metió dentro de la figura ó estatua. 1 A 
fin de conocerla cuando tenga, J no ser engallado por ella. No quere- 
mos, dice S. I renco ( libro V. contra Hcer. c. 30. ,1, temerariamente , y con 
peligro afirmar alguna cosa acerca del nombre del Anti-Crísto ; porque 
si en este tiempo se hubiera de haber revelado claramente su nombre, lo 
hubiera hecho el que tuvo esta revelación. Entre los esposilonrt modernos al- 
gunos creen que las sedales convienen ti Diocleciano ; otros á Juliano Apóstata 
etc. Ao se puede dudar que todos fiutron A le menos timbólas i precursores 
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mero es el que forman las letras 
del nombre de un hombre, y el 
número de la bestia es seiscientos 
sesenta y seis. 

Cap. XIV. Aparécese el Cordero 
de Dios sodre el monte Sion, se- 
guido de los justos. El Evangelio 
es predicado en toda la tierra. Se 
anuncia el último juicio. Viene Je- 
su-Cristo , y se hace la misteriosa 

sirga y vendimia de su heredad. 

i Y hé aqui que miré y vi que 
el Cordero estaba sobre el monte 
Sion; y con él ciento y cuarenta 
y cuatro tuil personas , que tenían 
escrito en sus frentes el nombre 
de él, y el nombre de su Padre. 

a Al mismo tiempo oí una voz 
del cielo, semejante al ruido de 
muchas aguas, y al estampido de 
un trueno grande; y la voz que oí 
era como de citaristas 1 que tañían 
sus citaras. 


APOCA LUPST 

3 Y cantaban como un cantar 
nuevo’ ante el trono, y delante 
de los cuatro animales , y de los An- 
cianos , y nadie podía cantar ni en- 
tender aquel cántico, fuera de aque- 
llos ciento y cuarenta y cuatro mil, 
que fueron rescatados de la tierra. 

4 Estos sou los que no se aman-i 
cillaron con mugeres , porque son 
vírgenes. Estos siguen al Cordero 
dó quiera que vaya. Estos fueron 
rescatados 3 de entre los hombres 
como primicias escogidas para Dios, 
y para el Cordero. 

5 Ni se halló mentira en su boca: 
porque están sin mácula ante el 
trono de Dios. 

6 Luego vi otro ángel que vola- 
ba por medio del cielo , llevando el 
Evangelio eterno para predicarle ¿ 
los moradores de la tierra , i todas 
las naciones, y tribus, y lenguas, 
y pueblos, 

7 diciendo á grandes voces : Te- 


bet intellectum , computet numerum bestia:. Nuraerus enim hominis est ; et 
numeres ejus sexcenti scxaginla sex. 

Capot XIV. 1 Et vidi; et eccc Agnus stabat supra montera Sion, et cum 
eo ceotum qiiadragiata qaatuor isiltia , habente» numen ejus, et nomen Pa- 
tria ejus scriptum in frontibus mis- 2 Et audivi vocero de codo , tanquara 
Tocem aqunrum rnultarum, ct tanquam vocera tonitrui rnagni; et vocera, 
quam audivi , sicut citliarcedorum citharizantium in cilharis suis. 3 Et can- 
labaut quasi cauticura novum ante sedera , ct ante quatuor animaba , et 
séniores: et nema poterat dicere canlicum , ni ti illa Centura quadraginta qua- 
tuor millia , qui cinpti sunt de terra. 4 Hi suut , qui cum mulieribus nou 
sunt coinquinad , virgínea enim suut. Hi sequuntur Aguutii quocumque ierit. 
Hi empti suut ex homimbus piimitia: Deo , et Agno; 5 ct in ore eorum non 
est ioventuin mendaciura : sine macula enim sunt ante thronum Dei. 6 Et 
vidi aiterum Angeluni volantem per roedium cacti , hahentcin Evangelium 
seternum, ut evangelizará sedentibus super terram , et super omnein gcutero, 
et tribum , et liuguam , et pnputura, 7 clucus magna voce: Tímete Dorainum, 
et date allí bonorem, quia ven it hora judicii ejus; ct adórate eum , qui fe; 

fiel Anti-Cristo. llaj quien cree que el Anti-Cristo será un Principe de la secta 
de Mahnma ; parque tas tetras griegas de la palabra Maometis fonnan la suma 
del número de GC6. Mas son muchísimas las combinaciones de letrsts griegas , 
que juntas darán aquel número ; y aun no se sabe de cierto si S. Juan ha- 
blaba de letras griegas , á hebreas etc. Creamos que á su tiempo , coa esto que 
dice aqui S. Juan , y otras señales que ha dado ya , podrán conocer los fieles 
quién sea el Auti-Cristo para preservarse de sus engaños. — Véase Anti-Cristo. 

' O tañedoies de harpa. * Vcasc Tfucvo. * Con el precio de I a sangre def 
Co rdero sin mancha. 
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mcd al Señor, y honradle <5 dad- imagen, como tampoco cualquie- 
le gloria, porque Tenida es ia hora ra que recibió la divisa de sn nom- 
desu juicio; y adorad á aquel que bre. 

hizo el cielo , y la tierra , y el inar, n Aqui se Tcrá el fruto de la 
y las fuentes de las aguas'. paciencia de los santos, que guar- 

8 Y siguióse otro ángel que de- dan los mandamientos de Dios , y 
cía: Cayó, cayó aquella gran Be- la fe de Jesús 4 , 
bilonia, que hizo beber á tudas i3 Y oí una voz del cielo que 
las naciones del vino envenenado me dccia: Escribe: Bienaventurados 
de su furiosa prostitución’. los muertos, que mueren en el Se- 

g A estos se siguió el tercer án- ñor 5 . Ya desde ahora, dice el Ks- 
gel , diciendo en voz alta : Si al- píritu , que descansen de sus traba- 
guno adorare la bestia , y á su imá- jos; puesto que sus obras los van 
gen ; y recibiere la marca en su acompañando, 
frente, ó en su mano: — 14 Miré todavía ; y hé alii una 

i o éste tal ha de beber también nube blanca y resplandeciente , y 
del vino de la ira de Dios, de sobre la nube sentada una perso- 
aquel vino puro preparado en el na semejante al Hijo del Hombre, 
cáliz de la cólera Divina 5 , y ha de la cual tenia sobre su cabeza una 
ser atormentado con fuego y azu- corona de oro , y en su mano una 
fre , ¿ vista de los ángeles santos, hoz afdada. 

y en la presencia del Cordero. i5 En esto salió del templo otro 

1 1 Y el humo de sus tormentos ángel , gritando en alta voz al que 
estará subiendo por los siglos de estaba sentado sobre la nube: Echa 
los siglos; sin que tengan desean- ya tu hoz, y siega; porque venida 
so ninguno de dia ni de noche es la hora de segar, puesto que 
los que adoraron la bestia, y su está seca la mies de la tierra. 

cit ccelum , ct terram , mare , et fontes aquarum. 8 Et alius Angelus sccutus 
est, dicens : Cecidit , cecidit Babvlon illa magna, quat i vino ir* fornicatio- 
nis sujo potavit omnrs gentes. 3 Et tertius Angelus secutas est illos , dicens 
vocc magna : Si quis adoraverit bestiam , et imaginem ejus , et acceperit 
charactrrera in fronte sua, aut in manu saa ; 10 et hic bibet de vino iré 
Dci , quod mistum est mero in cálice ira ipsius , et cruciabitur igne et sui- 
pkure in conspcctu Angelorum sanctorum , et ante conspectura Agni ; 11 et 
fumas tnrmentorum eoram ascendet in sxcula saculorum: nec babent ré- 
quiem die ac nocte , qtti adoraverunt bestiam , et imaginem ejus, et si quis 
acceperit characterew nominis ejus. 12 Hic patientia sanctorum est qui cns- 
todiunt mandola Dci , et fidera Jesu. 15 Et audivi voccm de ccclo , dicentem 
mihi : Scribe : Beati mortui , qui in Domino moriuntur. Amodo jam dicit 
Spiritus , ut rcquiescant á luboribus suis: opera enim illornm sequuntur illos. 
14 Et vidi, et ecce ntibem candidam, et snper nubem sedentem similcm Fi- 
lio homiuis , babentcm in capite suo coronam anream , et in msuiu sua fal- 
ce m acutam. 15 Et alius Angelus exmt de templo clamans voce magna ad 
sedentem super nubem : Mitte falcem tuam , et mete , qttia venit hora ut 

‘ El cual va ti dar tí cada uno tegua siu oiras. 1 y se atrajo con ato 
la indignación Divina.- La voz hebrea Chama , y la griega Turnios , significan 
ira y veneno. 1 V. Vino. 5 Y con un breve tiempo de padecer , evitan los etemoe 
tormentos. J Esto el , por la canta del Señor , ó en su amistad y gracia . 

Tomo II. 38 
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16 Echó pues el que estaba sen- Cordero, que cantan los que fro- 
tado sobre la nube su hoz a la cieron la bestia. be las siete plagas 
tierra, y la tierra quedó segada. postreras, representadas en siete 

17 Y salió otro ángel del templo copas llenas de la cólera de Dios, 
que hay en el cielo, que tenia entregadas d siete ángeles. 
también una hoz aguzada. 

18 Salió también del altar otro án- 1 Vi también en el cielo otro pro- 
gel, el cual tenia poder sobre el fue* digio grande y admirable : siete án- 
go, y clamó en voz alta al que te- geles qne tenían en su mano las 
11 ¡a la hoz aguzada, diciendo: Me- siete plagas , que son las postreras, 
te tu hoz abuzada, y vendimia los porque en ellas será colmada la ira 
racimos de la viña de la tierra'; ó castigo de Dios. 

pues que sus uvas están ya mi- a Y vi asimismo como un mar de 
duras. vidrio revuelto con fuego, y á los 

19 Entonces el ángel metió su que hahiau vencido á la bestia y á 
h ir. aguzada en 1 -a tierra, y ven- su imagen y al niimcro de su nom- 
dimió la viña de la tierra , y echó bre , que estaban sobre el mar tras • 
Ja uva en el grande lagar de la ira párente 4 , teniendo unas cítaras de 
de Dios". Dios, 

ao Y la vendimia fue pisada en 3 y cantando el cántico de Mot- 
el lagar, fuera de la ciudad santa, sés , siervo de Dios, y el cántico 
y-corrió sangre del lagar en tanta del Cordero , diciendo : Grandiosas 
abundancia, que llegaba basta los y admirables son tus obras, ó Se- 
frenos de los caballos , por espacio ñor Dios Omnipotente: justos y 
de mil seiscientos estadios’ , verdaderos son tns caminos , ó Bey 

de los siglos. 

Cíe. XV. Cántico de Moisés y del 4 ¿ Quien no te temerá , ó Señor, 

metatur, qunnlam aruit mesáis terrx. 1G Et misit mii srdebat super nnhem, 
falcem suam in terram , et demessa est térra. 17 F.t alius Angelus exivit de 
templo, qitod est in coelo, habeos et ipse falcem ocutam. 18 Et alius Ange- 
lus exivit de altari , qui babeliat potestatem snpra ignem ; et clamavit voce 
magna ad en ni qui baliebut falcem acutam , diccus: Mitte falcem tuam ncu- 
tam, et vindemia botrot vincas térras; quoniam malura: sunt uvte ejus. 19Et 
misit Angelus falcem suam acutam. in terram, et vindemiavit vineatn terrae, et 
misit in larum iras Dei inagnum; 20 et calcatus est lacus extra eivitatem , et 
exivit sanguis de lacu naque ad frasnos equorum per stadia mille sexcenta. 

Capuz XV. I Et vidi aliud siguana ¡u cmlu magutim et mirabile , Auge* 
los «eptetn, hibernes plagas septem novísimas : quoniain in illis consum- 
■sata est ira Dei. 2 Et vidi tanqnam mare vitreum mixturo igne , et eos 
qui viceruut bestiam , el imaginera ejos , et nutnerum nomiitis ejns, stantes 
super inare vitreum , batientes odiaras. Dei ; 3 ct cantantes canticnm Movsi 
serti Dei, et cauticuin Aguí , dicentes: Magna et roirabilia snnt opera lúa, 

' Esto es , los nrprobot. Los justos sao racimos de ¡a viña de Dios. ’ dsi se 
¡lama el fifiemo ó lugar en que Dios castiga d tos malos, J O unas cincuenta le- 
gua*. Eí presión hiperbólica que denota que toda la Judia había de quedar iuun- 
dada de sangre. — Véase Vino. — Vendimiar, * Por este mar de crista l trans- 
parente , entienden algunos el globo del firmamento , sobre et cual reinará para 
stcuiprs Jesu-Crislo con todos tas escogidos reunidos ó sus propios cuerpos, • 
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y no engrandecerá tu santo nom- 
bre ? puesto que tú solo eres el pia- 
doso': de aquí es que todas las na- 
ciones vendrán, y se postrarán en 
tu acatamiento , visto que tus jui- 
cios están manifiestos'’. 

5 Después de esto míre otra vez, 
y lié aqui que fué abierto en el cie- 
lo el templo del tabernáculo del tes- 
timonio , ó rl Sancta Sanctorum; 

6 y salieron del templo los siete 
ángeles que tenían las siete plagas 
en sus manos , esto es , todo genero 
de castigos, vestidos de lino lim- 
pio y blanquísimo , y ceñidos jun- 
to á los pechos con ceñidores de 
oro. 

7 Y uno de los cuatro animales 
dió á los siete ángeles siete cálices 
de oro , llenos de la ira del Dios 
que vive por los siglos de los si- 
glos. 

8 Y se llenó el templo de humo, 
á cansa de la magestad de Dios , y 
de la virtud ó grandeza del mismo 3 : 
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y nadie podía entrar en el templo 4 , 
hasta que las siete ptagas de los 
sirte ángeles fuesen terminadas’. 

Cap. XVI. Terribles efectos de las 
siete latas ó cálices de oro , que vier- 
ten los siete ángeles sobre la tierra. 

i En esto oi tina voz grande del 
templo, que deeia á los siete án- 
geles : Id , y derramad las siete ta- 
ras de la ira de Dios en la tierra. 

i Partió, pues, el primero, y 
derramó su tara sobre la tierra , y 
se formó una úlcera crup! y malig- 
na en los hombres que tenian la 
señal o divisa de la bestia , y en los 
que adoraron sn imagen. 

3 El segundo Angel derramó su 
taza en el mar, y quedó convertido 
en sangre® como de un cuerpo 
muerto , y todo animal viviente 
en el mar murió. 

4 El tercer ángel derramó su ta- 
za sobre los rios , y sobie los ma- 


Dnmiae Deus omnipotens: just® et ver® sunt vi® tu®, Re* s.vniluriiin. 
4 Quis noli timehit te, Domine, et magnilicabit nomeu lunm? quia solos pius 
es: quouiam omites gentes veuieiit, et adnrahuut in cniispectu tuo , quoniam 
judicia toa maiúfesta sunt. b Et post h®c vidi , et ecce apei trun est trmplum 
tahernaruli lestimonii in cíelo ; Ú et exierunt septrni Angelí habentcs septena 
plagas de templo , vestiti lino mundo ct candido , et prccincti cirra pectora 
couis aureis. 7 Et un uní de quatnnr aniinalihus dedit septein Angeiis sop- 
tem phialas aureas, plenas ¡racundi® Dei viventis in s®cula sieculm uin. 8 Et 
impleimn est templuni fumo á majestate Dei . et de virtute ejus ; et nenio 
poterat iiltioire in templuiu, doñee cousuininareiitur septem plag® septein 
Angelorum. 

Caput XVI. 1 Et audivi vocem magna na de templo , direntem septem 
Angeiis: Ite, ct efTumlite septem phialas ha Dei iu terram. 2 El a'nir primos, 
et effudit phialam snaUi in terram: et f.irluni est vulous savum el pessjmmn 
in homines , qui hahchaut rtiai actereni lirsiia , et in eos qni aduraverunt ima- 
giuem ejus. 3 Et secuinlus Angelus effudit phiala u suam iu inare, et fnrtus 
est sanguis tanquam morlui, el omitís anima víveos mortua est iu mari. 4 Et 
tertius effudit pliialatn suam suprr Ilumina et super foiites aquai mu , el fa- 
Ctus est sauguis. b Et audivi Angelum aquuium diceiittm : Justos is , D. mine, 


1 Tú soto eres lleno de bondad y misericordia . * En el castigo que acabas 
de dar á los impíos . 5 El bunio es símbolo de la Divina prese'-eia ; srgi n 
se vio en la dedicación del Tabernáculo (Ex. XL. v . 34 •) y dei Tcmp o. ( f. 
Erg. FUI, y. 10. — 11. Par. y. y. 13.J 4 £>/o es , en et Otelo, ¡unto c un su 
tnstrpo resucitado , «* O concluido el juicio /¡nal. * ¿legra / corrompida. 
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nantiales de aguas , y se convirtie- 
ron en sangre. 

5 Aquí oí al Angel que tiene el 
cuidado de las aguas , que decía: 
Justo eres , Señor , tú que eres , y 
has sido siempre-, santo eres en estos 
juicios que ejerces. 

6 Porque ellos derramaron la san- 
gre de los santos de los profe- 
tas, sangre les has dado á beber; 
qne bien lo merecen. 

7 Y á otro oí , que decía desde 
el altar : Sí por cierto , Señor, Dios 
Todo-poderoso , verdaderos y jus- 
tos son tus juicios. 

8 El cuarto Angel derramó su ta- 
za en el sol , y diósele fuerza para 
afligir á los hombres con ardor y 
con fuego ; 

9 y los hombres, abrasándose con 
el calor escesivo, blasfemaron el 
nombre de Dios , que tiene en su 
mano estas plagas , en vez de hacer 
penitencia para darle gloria. 

10 El quinto Angel derramó su 
taza sobre la silla ó trono de la 
bestia ; y quedó su reino lleno de 


AP0CAL1PSI 

tinieblas , y se despedazaron las 
lenguas en e! esceso de su dolor, 

1 1 y blasfemaron del Dios del 
cíelo por causa de sus dolores y lla- 
gas ; mas no se arrepintieron de sus 
fechorías. 

i a El sesto Angel derramó su 
taza en el gran rio Eufrates , y secó 
sus aguas , á fin de abrir camino á 
los reyes que habían de venir del 
Oriente. 

1 3 Y vi salir de la boca del dra- 
gón , y de la boca de la bestia , y 
de la boca del falso profeta , tres 
espíritus inmundos en figura de ra- 
nas. 

1 4 Porque estos son espíritus de 
demonios , que hacen prodigios , y 
van á los reyes de toda la tierra, 
con el fin de coligarlos en batalla 
para el dia graudc del Dios Todo- 
poderoso. 

i 5 Mirad que vengo como ladrón, 
dice el Señor. Dichoso el que vela, 
y guarda bien sus vestidos, para 
no andar desnudo , y que no vean 
sus vergüenzas 1 . 


qui es, et qui eras sanctus , qui hxc judicasti: 6 quio sanguinem Sanctorura 
et Proplietarum efTuderunt, et sanguim-m cis dedisti bibete : digni euim sunt. 
7 Et audivi alterum ab ahari dicentem: Etiain , Domine Deus omnipotens, 
vera et justa judicia tua. 8 Et quartus Angelus eifudit phialam suam in so- 
lem, et datum est ¡111 eeslu afligere hominrs et ign¡; O et sestuaveiuul humi- 
lles sestil magno , et blasphemaverunt nomeu Dei babentis potesUtcm super 
has plagas , ñeque egerunt paenitentiam ut dareut illi gluriain. 10 Et quiulus 
Angelus effudit phialam suam super sedem bestia:: et factum est legnum 
ejus tenebrosum , et rommauducaverunt linguas suas pr* doloie ; 1 1 et blatpbe- 
uiavcruut Deum rceli, pra¡ doloribtis ct vuhicrihus suis , et nou egciunt poe- 
nitentiam ex opeiibus suis. 12 El sextus Angelus effudit phialam Hilan iu Hu- 
men ¡llud magmun Eupliratcm ; ct siccavit nquaiu ejus , ut preptu arctur via 
regibus ab ortu solis. 13 Et vidi de ore dracouis , et de ore bestue , et de ore 
pseudoprophelae spiritus tres ¡mmuudns in modum rannrum. 14 Sunt cnim 
spiritus demonios um facieutes signa , et prncedunt ad reges totius tena: con- 
gregare illas in prelium ad diem magmiui omnipotentis Dei. 13 Ecre venio 
aicut fur. Beatusvir qui vigilat, et eustodit vestinientn sua, ne nudus anibulet, 
et videant turpitudinem ejus. 16 Et congregabit illos in locum , qui vccatur be- 
braicé Armagedon. 17 Et eeptimus Angelus effudit phialam suam in aercm, 

1 De estos vestidos , que son las obras buenas , habla S. Pablo Cotos. ///. 

"n. 10. Aqui se alude á los ladrones que en los baños públicos tobaban tos vestidos. 
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1 6 Los dichos serón reunidos en 
un campo , qne en hebreo se lla- 
ma Armagcdon ' . 

s 7 En fin , el séptimo Angel der- 
ramó su tiza por el aire , y salió 
una voz grande del templo por la 
parle del trono , que decía : Esto 
es hecho * . 

18 Y siguiéronse relámpagos, y 
voces, y truenos, y se sintió un 
gran terremoto , tal y tan grande, 
cual nunca hubo desde que hay- 
hombres sobre la tierra; 

19 con lo cual la ciudad gran- 
de se rompió en tres partes , y las 
ciudades de las naciones se arrui- 
naron ; y de la gran Babilonia se 
hizo memoria delante de Dios, para 
darle el cáliz del vino de la indig- 
nación de su cólera. 

10 Y todas las islas desaparecieron, 
y no quedó rastro de montes. 

ai Y cayó del cielo sobre los 
hombres granizo d pedrisco de gran- 
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dor como de un talento 1 . Y los 
hombres blasfemaron de Dios por 
la plaga del pedrisco; plaga que fué 
en estremo grande. 

Cap. XVII. Descripción de la gran 
ramera, esto es, de Babilonia, 
que se embriagó con la sangre de 
los mártires, y se vio sentada so- 
bre la bestia de las siete cabezas 
y los diez cuernos. 

1 Vino entonces uno de los siete 
ángeles , que tenían las siete tazas, 
y habló conmigo diciendo: Ven, le 
mostraré la condenación de la gran 
ramera, que tiene su asiento sobre 
muchas aguas, 

a con la cual se amancebaron 
los reyes de la tierra, y con el vino 
de su torpeza, ó idolatría y cor- 
rupción de costumbres , están em- 
borrachados los que habitan la 
tierra 4 . 

3 Y me arrebató en espíritu al 


et exivit vox magna de templo á throno, dieras: Factntn est. 18 F.t facía 
sunt fulgura , et voces , et touitrua , et térra raotus factus est tnagnu* , qua- 
lis nunquim fuit ex quo homines fueruut super terram: talis terror motos, 
sic magnus. 19 Et facta est civitas magua ¡n tres partes: et civitates Gentiuifi 
ceciderunt: et Bahylon magna veuit in memorial» unte Deum , daré illi cali- 
cem vini mdignationis ine ejus. 20 Et oranis ínsula fogit, et -montes non 
sunt inveuti. 21 Et grando magna sicut talentum dcscendit de cceto in homi- 
nes : et blaaphemaverunt Ueuui liomiacs propter plagara grandinis: quoniaiu 
magna facta est vehementer, 

Cspux XVII. 1 Et venit unus de septena Angelis , qui habebant septem 
phialas , et locutus est mee uní , dicens : Vcni, ostendam tibí damnationem 
meretricis magote , qute sedet super aquas maltas , 2 cuta qua fornicad sunt 
reges Ierre , et inebriad sunt qui inbabitant terram de vino prostitutionis 
ejus. 3 Et abstulit me in spiritu in desertutn. Et vidi mulierem sedenlem su- 
per besliam coccineaio , plenam uominibus blasphemite , habentein rápita 


* ¡jsgar famosa 1 te la Palestina por la Serrosa de muchos ejércitos. — Judie. IV, 
s.lÉ.“r, v. 19. “IV. Reg. XXI. v. 25. — y tal ves este nombre está puesto aquí so- 
lamente para denotar lugar de venganza. 1 Liego el fn del mundo. 4 Es decir , 
de estraordinario pesa. — V. Talento. * Por esta ramera, que en el verso i es 
llamada Babilonia , no es cosa cierta lo que debe enUnderse. Pero el tnitmg 
S. Juan advierte que habla figuradamente , pues dice : Misterio : Babilonia la 
grande etc. y también en sentido figurado debe entenderse la voz ramera (véase 
v. 17.) sequn el uso de la Esciitura , que á la idolatría la llama comunmente 
fornicación ó adulterio ; y del mismo modo llama al abandono Je Dios , y de 
sus mandamientos. J' arios intérpretes antiguos, con S. Gerónimo , entendieron 
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desierto. Y vi nn* muger sentada 
sobre una bestia bermeja, llena de 
nombres de blasfemia , que tenia 
siete cabrias y diez cuernos. 

4 Y la muger estaba vestida de 
purpura y de escarlata , y adornada 
de oro y de piedras preciosas, y 
de perlas, teniendo en su mano 
una taza de oro llena de abomina- 
ción , y de la inmundicia de sus 
fornicaciones. 

5 Y en la frente tenia escrito este 

nombre: Misterio: babilonia la 

grande, madre de las deshones- 
tidades , y abominaciones de la 
tierra. 

C Y vi á esta muger embriaga- 
da con la sangre de los santos, y 
con la sangre de los roái tires de 
Jesús. Y al verla quedé sumamente 
atónito. 

7 Mas el ángel rae dijo : ¿ De qué 
te maravillas? Yo te diré el miste- 
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rio ó secreto de la muger , y de la 
bestia de siete cabezas y diez cuer- 
nos , en que va montada. 

8 La bestia que has visto , fué, 
y no es : perecerá presto : ella ha 
de subir del abismo, y vendrá á 
perecer luego ' , Y los moradores 
de la tierra, aquellos cuyos nom- 
bre» no están escritos en el libro 
de la vida desde la creación del 
mundo , se pasmarán viendo la 
bestia que era, y no es. 

g Aquí hay un sentido que está 
lleno de sabiduría. Las siete cabe- 
zas son siete montes sobre tos cua- 
les la muger tiene su asiento ; y 
también son siete reyes. 

i o Cinco cayeron , y uno existe, 
y el otro no ha venido aun , y 
cuando venga debe durar poco 
tiempo. 

1 1 Ahora la bestia que era , y 
no es , esa misma es la octava' ; y 


teptem , et corona dccem. 4 Et miilier erat cirrumdata purpura , et cocci- 
no , et ¡naurata auro, et lapide prejioso , et margarina , habens puculom au- 
reum in raaiiu sua , plenuin ahuminatioue , et imumnditia fornicationis ejns: 
5 et in fronte ejns nomcu scriptnm: Mvsierium: Babyhra magna, mater 
fornicationum , et aboniiuationum térra), ti Et vidi mulierem ehriam de sán- 
enme saurtorum , et de sanguine martyriim Jeta. Et uiiratas tura cum vi- 
aisseui illarn admiratinne magna. 7 Et dixit mibi Angelus: Quarc miraría? 
Ego dicain tibí sacramentum inuücris , et bestia qua poitat cam, que ha- 
bet capita septem , et corana deceui. 8 bestia , qtiaro vidisti , foit , et non 
est: ct ascensura est de abysao, et in mteritum ¡bit: et inirabnntur inhabi- 
tantes terram ( quorum non snnt scripta nomina in Libro vita i Constitutio- 
ne mundi ) videntes heatiam , qua erat , et non est. 0 Et lúe est setisus , qni 
babel sapieutiam. Septem capita , septem montes sunt , super quos inulter 
sedet , et reges septem sunt. 10 Quinqué cecidrrunt, unus est, et alias non- 


por erra Babitonta á Boma pacana, entregada á toda suerte de idolatría, y 
perseguidora de la Iglesia . Otros , como S. Agustín ( Enarrat . 2. in Ps. X KPI.J, 
creen que significa la masa general de todos tos impíos de todos tugases , y 
de todos los tiempos, Realmente es muy dijicit aplicar d una sota ciudad cuanto 
se dice de Babilonia, Y et mismo Profeta dice (v. 0. y 10.) que los sirte moa* 
tes , sobre que se representa sentada la meretriz , son siete reres, Ademas esta 
mata muger se contrapone d la que se describe en et cap, X/l , la cual es 
lina figura de la Iglesia ó congregación de tolos los escogidos, Pero aunque 
se entienda de Boma , siempre ha de ser de tal modo , que atengan compren- 
didas tudas tas ciudades impiar, ó la masa de todos tos reunios — Véanse 
Jerem. U. v. 7. é ¡s. X XU/I. r, 7. 1 El reino de I Aná-Criitó solamente durará 

tres años y medio. * O el octavo rey perseguidor de la Iglesia, 
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es de los siete * , y va á fenecer. 

la Los diez cuernos qne viste, 
diez reyes son : los cuales todavía 
no lian recibido reino ; mas recibi- 
rán potestad como reyes por una 
hora , ó / sor brvve tiempo , después 
de la bestia. 

l 3 F.stos tienen un mismo desig- 
nio, y entregarán á la bestia sus 
fuerzas y poder. 

i \ Estos pelearán contra el Cor- 
dero , y' el Cordero los vencerá: 
siendo como es el Señor de los se- 
ñores y el Rey dc‘los reyes , y los 
que con el están son tos llamados, 
los escogidos y los fieles. 

1 5 ÍHjome mas: las aguas que vis- 
te , donde está sentada la ramera, 
ao* pueblos, y naciones, y lenguas. 

16 Y los diez cuernos que viste 
en la bestia’, esos aborrecerán á la 
ramera, y la dejarán desolada y 
desnuda , y comerán sus carnes, y 
á ella la quemarán en el fuego. 

17 Porque Dios lia movido sus 
Corazones para que hagan lo que 
1 él le plugo, y den su reino á la 
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bestia, basta que se cumplan las 
palabras de Dios. 

18 En fin la muger que viste, es 
aquella ciudad grande que tiene im- 
perio sobre los reyes de la tierra. 

< i 

Cap. XVIII. Ruina , juicio y ras ti • 
go de la gran Babilonia , sobre la 
cual lloran amargamente los que 
siguieron su partido ; mas los san- 
tos tlel ciclo cantan el triunfo. 

1 Después de esto vi descender 
del cielo á otro ángel, qne tenia 
potestad grande ; y la tierra quedó 
iluminada de su rlaridad. 

a Y esclamó con mucha fuerza, di- 
ciendo: Cayó, cayó Babilonia la gran- 
de , y está hecha morada de de- 
monios , y guarida de todo espí- 
ritu inmundo, y albergue de todas 
las aves asquerosas y abominables: 
3 por cuanto todas las naciones 
bebieron del vino irritante d vene- 
noso de su disolución, y los reyes 
de la tierra estuvieron amanceba- 
dos con ella , y los mercaderes <te 
la tierra se bicicron ricos con el 


dum venit : et mm venerit, oportet illum breve tempus manere. 11 Et bes- 
tia , qu* erat , et non est , et ipsa octava est: et de septeto est , et in inte- 
ritum vadit. 12 Et deecm corona, qu® vidisti , dreetn reges siint: qui reg- 
num nondum accenorunt , sed potestatem tanquam reges 1111 a hora aceipient 
post bestiam. 13 Iii unurn eonsilium liabeut, et viitutein et potestalerti sunm 
besti® tradent. I-i Ili cura Agno pagnaliunt , et Agrios vincet illas: qitoiilnm 
Dniniuus dominar uto est, et lie* reguin , et qni cuín ¡lio suut, voeati , cleeti, 
et fideles. 13 El dmt milii: Aquae , quas vidisti# ubi ineretrix setlct , populi 
suut , et Gentes, et lingit.T. IC Kt derem cornun , quas vidisti in bestia: hi 
odient fornieaiiam, et desolatam facient illain, et nudam , et carnes ejus 
matidueahiint , et ipsain igni concreinnhilnt. 17 Deus enint dedil ¡11 corda eo- 
rum ttt faciant quod placitam est ifli : tu dent regtmm sunm bestias , doñee 
consummentur verba l)ei. 13 F.l mulier, qnam vidisti , est risitas magua , qtne 
ballet rcgiiiiin super reges térra 1 . 

Cai*ut XVIII. I Et pust li®c vidi slium AngeluM desrendentem de crelo, 
halientem potestatem maguan) : et térra illtimiuata e.<t 4 gloria ejus 2 Kt ex- 
clamayjt in fortilndine , dicens: Cecidit , cecidit Bahylon magua: et faeta est 
habitado dxrnnniorum , et custodia omnis spiritus immundi , et custodia oni- 
nis vola cris iniuuindx et odihilis : 3 quia de vino ir® furnicatioiiis ejus bihe- 
runt ointies gentes: et reges terr® cum illa foruieati suut: et inerratores ter- 

' O del número de los tiranos , enemigos de Cristo. * Símbolo de tos diez reyes. 
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precio de sus regalos ó esccso del 
lujo. 

4 Y oí oirá voz del ciclo, que de- 
cía : Los que eots del pueblo mío, 
escapad de ella , para no ser parti- 
cipantes de sus delitos, ni quedar 
heridas de sus plagas. 

5 Porque sus pecados lian llega- 
do basta el cielo ’ , y” Dios se ha 
acordado de sus maldades. 

6 Dadle á ella el retorno que os 
ha dado ella misma : y aun redo- 
bládselo según sus obras: en la 
laza misma, con que os dio á be- 
ber , cebadle al doble. 

7 Cuanto se ha engreído y rega- 
lado, dadle otro tanto de tormen- 
to y de llanto: ya que dice en su 
corazou : Estoy como reina senta- 
da en solio: y no soy viuda : y uo 
veré duelo. 

8 Por eso en un dia sobreven- 
drán sus plagas, mortandad, llan- 
to y hambre, y será abrasada del 
fuego : porque poderoso es el Dios 
que ha de juzgarla. 

g Entonces llorarán , y harán due- 
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lo sobre ella los reyes de la tierra 
que vivieron con ella amanceba- 
dos , y en deleites , al ver el hu- 
mo de su incendio: 

lo puestos á lo lejos, por miedo 
de sus tormentos, dirán: ¡Ay, ay 
de aquella gran ciudad de Babilo- 
nia, de aquella ciudad poderosa! 
¡Ay, en un instante ha llegado tu 
juicio I 

ti Y los negociantes de la tierra 
prorumpirán en llantos y lamen- 
tos sobre la misma : porque na- 
die comprará ya sus mercaderías; 

i a mercaderías de oro y de pla-i 
ta , y de pedrería , y de perlas , 
y de lino delicado , y de pú^mr», 
y de seda , y de escarlata ó gra- 
na , y de toda madera olorosa , 
y de toda suerte de muebles de 
marfil , y de piedras preciosas , y 
de bronce, <5 cobre, y de hierro, y 
de mármol , 

i3 y de cinamomo ó canela, y 
de perfumes, y de ungüentos olo- 
rosos, y de incienso, y de vino, y 
de aceite, y de flor de harina, y 


rae de virtute deliciarum ejus divites facti sunt. 4 Et atidivi aliam vocera de 
calo , dicenlem : Exite de illa , populus mcus , nt ne participes sitis delictorum 
•jos , et de plagia ejus non accipiatis. 6 Quoniam pervenerunt peccata ejus us* 
que ad entura , et reuordatus < st Dominus iniquilatura ejus. 6 Reddite illi sicut 
et ipsa reddidit vobis : et duplícate duplicia secundüm apera ejus : in ¡torillo, 
quo miscuit , raiscete illi duplum. 7 Quantum gloriíicavil se , et in deiiciie 
fuit ; tanttim date illi tormentara et luctum : qtua in corde suo dicit: Sedeo 
regina : et vidua non sutn : et luctum non videno. 8 Ideo in una die venient 
plagie ejus, murs, et luctus , et fames , et ¡ana corahnrctur: quia fortis est 
Dcus , qui judicabit ¡liara. 9 Et flebunt , et plangeut se super ¡liara reges tér- 
ra , qui cuín illa fornicad sunt, et in dcliciis vixernnt, cura viderint fumuni 
inccndii ejus: 10 longé atantes propter timorem torinentorum ejus, diccntes: 
Va, ve c¡ vitas illa magna Babylon , ci vitas illa fortis: quoniam una hora 
venit judiciura tuum. 11 Et negotiatores térra flebunt , et lugehunt super 
¡liara: quoniam raerces eorum nemo eraet amplius : 12 merces auri , et ar- 
genti , ct lapidis pretiosi , et margarita , et byssi , et purpura , et serici , et 
cocci , et umue lignum thyinum , et orania vasa ehoris , et orania vasa de la- 

1 Pidiendo venganza; en este mundo nunca los justos vuelven mnl por mal: pero 
aU¿ en el cielo se alegrarán y alabarán la jasticia con que el Señor castiga á los 

impíos . — Ps. LPll. v. 11. En este lugar, como en otros de la Escritura, no te 

manda i desea, tina que se anuncia lo que ha de suceder. 
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de trigo , y de bestias de carga, y jante á esta en grandeza? 
de ovejas , y de caballos , y de car- 19 y arrojaron polvo sobre sus 
rozas, y de esclavos, y de vidas cabezas, y prorumpieron en alari- 
de hombres ó de gladiadores. dos , y llorando , y lamentando, 

1 4 O Babilonia , las frutas sabro- decian : Ay, ay de aqnella gran 

sas al apetito de tu alma te han ciudad , en la cual se enriquecieron 
faltado' : todo lo sustancioso y es- con su comercio todos los que te- 
pléndido pereció para ti ; ni lo ha- Pian naves en la mar: ¡ay. cómo 
liarás ya mas. fue asolada en un momento I 

15 Asi los traficantes de estas co- ao O cielo, regocíjate sobre ella; 
sas, que se hicieron ricos, se pondrán como también vosotros, ó santos 
lejos de ella por miedo de sus tor- Apóstoles, y Profetas: pues que Dios 
roentos; y gimiendo-, y llorando, condenándola, lia tomado venganza 

1 6 dirán : ¡ Ay , ay de la ciudad por vosotros : os ka hecho justicia. 
grande, que andaba vestida de li- ai Aquí un ángel robusto alzó 
no delicadísimo, y de púrpura, y una piedra como una gran rueda 
de grana, y cubierta de oro, y de de molino, y arrojóla en el mar, 
piedras preciosas, y de perlas! diciendo : Con tal Ímpetu será pre- 

17 ¡Cómo en un instante se re- cipitada Babilonia, la ciudad gran- 
dujeron á nada tantas riquezas ! Y de , y ya no parecerá mas. 

todo piloto, y todo navegante del 21 Ni se oirá en ti jamas voz de. 
mar , y los marineros , y cuantos citaristas , ni de músicos , ni de ta- 
trafican en el mar , se pararon á ñcdores de flauta , ni de clarineros: 

Jo lejos , ni se bailará en tí artífice de arte 

18 y dieron gritos viendo el lu- alguna, ni tampoco te sentirá en tí 
gar ó el humo de su inceudio, di- ruido de atahona: 

ciendo: ¿Qué ciudad hubo seme- a 3 ni luz de lámpara te alumbra 

pide pretioso , et xraraento , et ferro, et marmore , 13 et cinnarnomum , et 
odoramentorum , et unguenti , el thorit , et vini , et olei , et simile , et tri- 
tici , jet jumentorutn , et oviura, et equorum, et rhedarnm , et mancipiorum, 
et animaron) hominum. 14 Et poma desiderii anima tac discesserunt i te, 
et omnia pinguia et preclara perierunt i te , et ampliua illa jam non inve- 
nient. li Mercatores horutn , qui divites facti suut , ab ea longé «tabnnt 
propter timorem lorraentnruin ejus , fíenles ac Ingentes, 1 6 et dicentet : V», 
v« civitas illa magna , quie amida erat liysso , et purpura , et coceo , et 
deaurata erat auro , et lapide pretioso, et margarina: 17 qnoniam una hora 
destituías sunt tantas divitiac. Et omnis gubernator , et omnis qui in lacum 
navigat , et nautas, et qui in mari operantur , longé ateterunt, 18 et clama- 
verunt videntes locum incendii ejus , diecntes : Quss similis civitati huic mag- 
na: ? 11) Et raiaerunt pulverein super espita sua , et clamaveruut fíenles et lu- 
gentes , dicentet: V», ve civitas illa magna, in qua divites facti sunt orn- 
ares, qui habebant naves in mari, de pretiis ejus: quoniam una hora desola- 
ta est. 20 Exalta super eam ccelum , et saucti Apostoli et Prophctae : quoniam ju- 
dien vit Deus judicium vestrnm de illa. 2 1 Et sustulit unus Angelus fortis 
lapidem quasi molarem roagnum , et misit in mare , dicens : Koc Ímpetu mit- 
tetur Bahylon , civitas illa magna , et ultra jam non invenietur. 22 Et vox c¡- 
lharcedurum , et musicorum , et tibia cancutium , et tuba non audietur in 

* -St acabó el tiempo de tus placeres. 

T,omo II. 3y 
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rá en adelante: ni te oiiá en ti de 
lioy mas voz de esposo y esposa ; en 
vista de que tus mercaderes eran 
los magnates de la tierra; y de que 
con tus hechizos anduvieron des- 
atinadas todas las gentes. 

a 4 Al mismo tiempo se halló en 
ella la. sangre de los profetas, y 
de los santos, y de todos los que 
han sido muertos en la tierra. 

Cap. XIX. Triunfo y cántico de 
los santos por la ruina de Babi- 
lonia , por el reino de Dios , y por 
las bailas del Cordero. Jesu- Cris- 
to, l'erbo de Dios , triunfa de 
sus enemigos. 

i Después de estas rosas oi en 
el cielo como una voz de muchas 
gentes, que dccian: Aleluya: la 
salvación, y la gloria, ¡y el poder 
son debidos a nuestro Dios. 

a Porque verdaderos son y jus- 
tos sus juicios; pues ha condenado 
á la gran ramera , la cual estrago 
la tierra con su prostitución , y lia 
vengado la sangre de sus siervos 
derramada por las manos de ella. 


3 Y segunda vez repitieron : Ale- 
luya. Y el humo de ella , ó de su 
incendio, está subiendo por los si- 
glos de los siglos, no se acabará 
jamas. 

4 Y los veinte y cuatro Ancianos, 
y los cnatro animales' se postra- 
ron , y adoraron á Dios que esta- 
ba sentado cu el solio, diciendo: 
Amen: Aleluya. 

5 Y del solio salió una voz, que 
decia : Alabad á nuestro Dios to- 
dos sus siervos , y los que le te- 
méis , pequeños y grandes. 

6 Oí también una voz , como de 
gran gentío, y como el ruido de 
ronchas aguas , y como el estampi- 
do de grandes truenos , que de- 
cia : Aleluya : porque tomó ya 
posesión del reino el Señor Dios 
nuestro , el Todo-poderoso. 

7 Gozcraonos , y saltemos de jd- 
bilo , y démosle la gloria; pues son 
llegadas las bodas del Cordero, y 
la Iglesia , su esposa , se ha puesto 
de gala , 6 ataviado. 

8 Y se le ha dado que se vista de 
tela de lino finísimo , brillante y 


le amplias: et onmis artifes omnis artis non invrnietur in te amplias: et vox 
mol» non andietur in te amplius ; 23 et lux lucera» non Incebit in te amplius: 
et vox spousi et spoaste non andietur adhuc in le: quia mercatores tai erant 
principes terr» , quia in veneficiis luis erraverunt omnes gentes. 24 Et in ea 
sanguis piophetaium et sauctorum inventas est : et otnnium qui interfecti 
sunt in térra. -i . , • 

Capot XIX. 1 Post h«c and I tí qua«¡ vocem turharum multarum in corlo 
dicenliutri : Alleluia : Salas et gloria et virtus Deo nostro est: 2 qnia vera et 
justa judiéis Mintejus, qui judien vil de meretrire magna , qux rorrupit t er- 
ran* in prostitutione «na , et viudicavit sanguinrm servortim suormn de ma- 
nihut. ejus. 3 El iterutn dixerunt : Alleluia. Et fuinus ejus aseendit in sxcula 
>«culorum. 4 Et ceciderant séniores viginti qnatuor , et qnatuor animaba, et 
adoiaverunt Deutn sedentem super thronum , dicenles: Amen: Alleluia. i Et 
vox de llirono exivit, dieras : I.audem dirite Deo nostro omnes serví ejus: 
et qui limelis euiu , pusilli et maguí. f> Et audivi quaai vocem tnrb» mago», 
et sicut vocem aquaium multarum , et sicut vocem lonitruorura magnerutn, 
diceutium : Alleluia : quoniam regnavit Dominus Deus noster omnipotens, 
7 Guudeatnus , et exultemus, et demus gloriam ei, quia venerunt nuptias 
Aguí, et uxor ejus praparavit se. 8 Et datum est illi , ut cooperiat se hyssi- 


Véase untes cap. IF. e. 9. 
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blanco. I.i cual tela finísima de 1% ma el Verbo de Dios, 
no son las virtudes de los santos. 14 Y los ejércitos que liay en el 

9 Y dijomc el Angel : Escribe: cielo, le seguían vestidos de un lino 
Dichosos los. que son convidados á finísimo, blanco y limpio, en caba- 
la cena de las bodas del Cordero; líos blancos. 

y añadióme: Estas palabras de Dios iS Y déla boca de él salia una 
son verdaderas. ' ’ espada de dos filos , para herir con 

10 Yo me arrojé luego á sus pies la misma á las gentes. Y él las ha 
para adorarle; mas él me dice: de gobernar con cetro de hierro ’r, y 
Guárdate de hacerlo; que yo soy él mismo pisa el lagar del vino del 
consiervo tuyo , y de tus hermanos, furor de la ira del Dios Oinnipo- 
los que mantienen el testimonio de tente. 

Jesús. A Dios has de adorar. Por- 16 Y tiene escrito en su vestidu- 
que el espíritu de profecía que ra , y en el muslo : Rey de los re- 
hay en ti, es el testimonio ' de Jesús, yes , y Señor de los señores. 

1 1 En esto vi el cielo abierto; 1 7 Vi también a un ángel que 

y hé aquí un caballo blanco, y el estaba en el sol, y clamó en alta 
que estaba montado sobre él se lia- voz , diciendo á todas las aves que 
maha Fiel y Veraz: el cual juzga volaban por medio del cielo : Ve- 
con justicia, y combate. nid, y congregaos á la cena grande 

la Eran sus ojos como llamas de de Dios; 
fuego , y tenia en su cabeza muchas 18 á comer carne de reyes, y 
diademas, y un nombre escrito, carne de tribunos, v carne de po- 
que nadie le entiende , ó compren - derosos, y carne de caballos, y de 
de, sino él mismo. sus ginetes, y carne de todos, de 

1 3 Y vestía una ropa teñida ó sal- libres y de esclavos , y de chicos, 
picada en sangre ; y él es , / se lia- y de grandes. 

no splendenti et candido. Bvssinum enim , justilicationes sunt sunctomm. 0 Et 
dixit mihi: Scribe: Beati , qui ad ccenam nuptiarum Aguí vocati suut, et 
dicit mihi: H:ec verba Dei vera sunt. 10 Et cecidi ante pedes ejus , ut ado- 
raretn cum. Et dicit mihi : Vide ne feceris : conservas mus sum , et fratrutn 
tuorum habentium tcstimonium Jesu. Dcuio adora. Testimouium enim Jesu, 
est spiritus prophetise. II Et vidi roelum apertum , et ecre eqmis albos , et 
qui sedebat super ruin, vocabatur Fidelis , et Veras , et cuín justitia judirat, 
et pugnat. 12 Oculi autora rjus sicut (lamina ignis , et iu rajóle ejus diade- 
mata multa, habeos uoitien scriplum , quod nenio novó nisi ipse. 15 Et ves- 
titus erat veste aspersa sauguine ; et vocatur numen ejus, Veibimi Del. 14 Et 
exercitus qui suut ¡n corlo , sequehantur eum ¡n equis alhis , vesliti byssiuo 
albo et mundo. 15 Et de orc-ejus procedit gladius ex utraque parte aculus: 
ut in ipso percutiat Gentes. Et ipse reget eas 111 virga Terrea: et que calcat 
torcular vini furoris ¡rae Dei omuipotentis. 16 Et lialiet iu vestiinento et in 
femore suo scriptum : Bex regum , et Dorainus domiuantium. 17 Et vidi unuin 
Angelum stantem in solé, et clamavit voce magna , dirrns ómnibus aviltus qusa 
volaban! per médium corli: Veoite, ct congrrgamini ad rernam inaguain Dei: 13 
ut mauducetis caines regum , et carnes tribunorum , et rai nes foi tium , et car- 
nes equorum , et sedentiutn ¡o ipsis , et carnes oranium liberoruin , et ser- 
vorum , etpusillorum, et magnorum. 13 Et vidi bestiaui , et reges terre , et 

1 De que tú eres , como jo , ministro de Jesús. * V. Fara, 
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19 Y vi la lrastia, y los reyes de 
la tierra , y sus ejércitos coligados 
para trabar batalla contra el que 
estaba montado sobre el caballo, 
y contra su ejército. 

20 Entonces fué presa la bestia, 
y con ella el falso profeta, que á 
vista de la misma había hecho pro- 
digios con que sedujo á los que 
recibieron la marca de la bestia, y 
á los que adoraron sil imagen. Es- 
tos dos fueron lanzados vivos en un 
estanque de fuego , que arde con 
azufre. 

2 1 Mientras les demas fueron 
muertos con la espada que sale de 
la boca del que estaba montado en 
el caballo blanco. Y todas las aves 
se hartaron de la carne de ellos. 

Cap. XX. El ángel encadena á sa- 
larias en el abismo por el tiempo 
de mil años ; durante los cuales las 
almas de los mártires reinarán con 
Cristo en la primera resurrección. 
Suelto después sotanas mueve á Gog 
y á Magog contra la Ciudad santa; 
pero el cielo enviará fuego que los 


APOCALTPST 

Acorará. Después Jcsu-Cristo juz- 
gará á todos los muertos. 

1 Vi también descender del cielo 
á un ángel, que tenia la llave del 
abismo , y una gran cadena en sn 
mano. 

2 Y agarró al dragón , esto es á 
aquella serpiente antigua, que es el 
diablo y satanas , y le encadenó 
por años mil : 

3 y metióle en el abismo, y le 
encerró, y puso sello sobre él; pa- 
ra que no ande mas engañando á 
las gentes, hasta que se cumplan lo» 
mil años : después de los cuales ha 
de ser soltado por un poco de 
tiempo. 

4 Luego vi unos tronos , y varios 
personages que se sentaron en ellos, 
y se les dió la potestad de juzgar: 
y vi las ánimas de los que habiau 
sido degollados por la confesión do 
Jesús, y por la palabra de Dios, y 
los que no adoraron la bestia, ni á 
su imagen , ni reribieron su mar- 
ca en las frentes, ni en las manos, 
que vivieron y reinaron con Cristo 
mil años ' . 


exeremis contra congregaros , nd fariendum prxliuni cum ¡lio qni sedehut 
in equo , et cum exercitu cjus. 20 Et npprehensa est bestia , et cum ea.psen- 
dopropbetn , qni fecit signa corara ips», qnihus seduxit eos , qui acceperont 
charactfcrem hestiie , et qni ndoraverunt imaginen» ejus. Viví missi suni h¡ 
dúo ín stagnum ignis ardentía sulpliure : 21 et cetcri occisi sunt in gla- 
dio sedentis super equum , qui procedit de ore ipsius : et omnes aves satúra- 
la sunt rarnibus eorum. 

Capot XX. 1 Et vidi Angelum descendentem de cuelo, habentem claven» 
abyssi , et catenam magnara in maira sna. 2 F.t apprebendit draconem , ser- 
pentean antiqanm , qni est diaholns et satanas , et ligavit enm per annos roil- 
le: 3 et misil eum 111 abvsstira , et elausit , er signará super illuni, ut non 
seducat amplios gentes , doñee consummontur milíe anni : et post bise opor- 
trt illtra» solví raodieo tempore. 4 Et vidi sedes , et sedermit super eas , et 
judicium datura est illis : et animas decollatorum propter testiroonium Jesti, 
et propter verbum Dei , et qui non adoravrrunt nestiam, ñeque imagiúem 
ejus , nec ncceperunt rharacterem ejus in frontibus aut in manibus suis , et 


■ Según S. dgusñn- (Lib. XX. de Civ, Dei , c. VIII.) por estos mil años se 
denota todo el tiempo desde la muerte de Jcsu-Cristo hasta el fin del mundo . 
Durante esta época está el demonio como atado ó enfrenado por Cristo ; sin 
poder oblar , como antes lo hacia á menudo , contra los cuerpos de los hom- 
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5 Lo$ oíros muertos no revivirán, 
hasta cumplirse los mil anos. Esta 
es la resurrección primera. 

6 Bienaventurado y santo quien 
tiene parte en la primera resurrec- 
ción : sobre los tales la segunda 
muerte , que es la eterna de los 
reprobos , no tendrá poderío : an- 
tes serán sacerdotes de Dios y de 
Jesu-Crtslo , y reinarán con él mil 
años. 

7 Mas al cabo de los mil años, 
será suelto satanas de sn prisión, y 
saldrá y engañará las naciones que 


X.X. 3oy 

hay sobre los cuatro ángulos del 
inundo , á C*og y á Magog , y los 
juntará para dar batalla , cuyo nú- 
mero es como la arena del mar*. 

8 Y entendiéronse sobre la redon* 
dez de la tierra , y cercaron los 
reales ó acampamento de los santos, 
y la ciudad amada. 

y Mas Dios llovió, fuego del cie- 
lo que los consumió; y el diablo 
que los traía engañados, fué pre- 
cipitado en el estanque de fuego y 
azufre, donde también la bestia 
io y el falso profeta serán ator- 


vixerunt , et regnaverunt cum Christo millo annis. b Ceteri mortnorum non 
vixerunt , doñee consummentur millc anni. H«c est resurrectio prima. 6 Bea- 
tus , et saifctus , qui hahet partem in resurrectione prima : ín his secunda 
mors non hnbet potestatem , sed erunt sacerdotes Dei et Christi , et regna- 
hunt cuín illo oídle annis. 7 Et cum consuin'rnati'fuerint milleaoni, solve- 
tur sabanas de carccre suo , et exibtt , et seducet Gentes , quas sunt super 

quatuor ángulos térra , Gog , et Magog , ct congregaba eos in prxlium , quo- 

bres , ni enconarlos con los oráculos de los Idolos etc. etc. Pero ni fin del 
mundo quedará corno desatado por un breve tiempo , y permitirá Dios que es- 
pío je su encono contra varios hombres , para que se cumplan los sabios é in- 
sondables designios de sn infinita Bondad. Puede decirse que de este testo de S. Juan 
favo, origen la opinión de los Milenarios , llamados asi por creer qué Jesu- 
cristo ha de reinar por el tiempo de mil años , r con él los ..escogidos ; des- 
pués de haber vencido al And- Cristo. S. Agustín siguió algún tiempo esta Opi- 
nión ; j aunque después la desechó , nunca se atrevió á condenarla corno 
herética , por respeto á los santos varones de la antigüedad , que la sostu- 
vieron. Lo mismo hizo S. Gerónimo ; el cual hablando de ella ( es ponien- 

do el cap, XX. de Jeremías ) , dijo: Nosotros no la seguimos: mas no nos 
atrevemos á condenarla ; porque asi pensaron muchos varones de !a Iglesia 
y mártires : cada uno siga su opinión ; y resérvese todo para el juicio del 
Señor. Pero es menester tener presente que hubo algunos que dejendian que 
estos mil años se pasarían entre debites de ¡a carne , continuos convites ctci 
Estos Milenarios carnales siempre han sido condenados ,j detestados por la 
Iglesia. A o obstante aun los Milenarios puros, de los cuales hablaron S. Agus- 
tín y S. Gerónimo , fueron impugnados desde los primeros siglas por S. Dionisio 
de Alejandría , Cajo , presbítero de Roma , y otros. ( Véase Fttseb. Hist. Eccl. 
Lib.II/.c, 28, 23 y Lib. PII.c.2ñ.) Y d la verdad , este reino de Jesn-Cristo 
en la tierra, no puede apoyarse sólidamente en lo que dice S. Juan en el Apoca*- 
lipsi , es una opinión abandonada de casi todos los escritores católicos ; y sto 
parece conjó nne con la doctrina del Evangelio , espin ada en el concilio de 
Florencia. \ cáse Martin i. El sábio jesuíta Lacunza ha escrito en estos últimos años 
ñ favor de / a sentencia de los Milenarios puros ó espirituales , una obra con este 
título: Venida del Mesías en gloria y magostad , por Juan Josafat Bcn-Ezia. Di- 
cha obra es digna de que la mediten los que particularmente se dedican al estu- 
dio de la Escritura , pues da las para la inteligencia de machos testos obten > os ; pe- 
ro no miro conveniente que la lean aquellos cristianas que solo tienen un conoci- 
miento superficial de las verdades de nuestra religión , por el mal uso que pueden 
hacer de algunas máximas que adopta el podre Juicknza, 1 V. Gog y Magog. 
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mentados dia y noche por los si- 
glos de los siglos. 

i i Después si un gran solio relu- 
ciente , y á uno , esto es , á Jesu- 
cristo , sentado en él , á cuya vista 
desapareció la tierra y el cielo, y 
no quedó nada de ellos ' ; 

ia y vi á los muertos, grandes y 
pequeños, estar delante del trono; y 
abriéronse los libros de las concien- 
cias ; y abrióse también otro libro, 
que es el de la vida’, y fueron juz- 
gados los muertos por las cosas es- 
critas en los libros, según sus obras. 

1 3 El mar pues entregó los muer- 
tos que había en él , y la muerte y 
el infierno entregaron los muertos 
que tenían dentro ; y se dió á cada 
uno la sentencia según sus obras. 

14 Entonces el infierno y la muer- 
te’, fueron lanzados en el estanque 
de fuego. Esta es la muerte segun- 
da y eterna. 

i 5 El que no fué hallado escrito 
en el Libro de la vida, fué asimismo 
arrojado en el estanque de fuego. 

rum numerus est ticut arena maris. 8 Et ascenderían super latitudinem ier- 
re , et circuiemnt castra sanctorum , et civitatem dilectam. 9 Et descendí! 
igni- i Den de ccelo , et devoravit eos : ct diubolus , qui seducebat eos , mis- 
sus est in stagnum ignis et sulphuris, ubi ct bestia , 10 et pseudopropheta cru- 
ciabuntur die ac nocte in sxcula saiculorun». 1 1 El vidi thromnn inagnunt 
candidum , et sedentem super eum, á cujus conspcctu fugit térra et cwluin, 
et lucus non est iuventus eis. 12 Et vidi tnortuos, magnos et pusillos, stantes 
in conspectu throui , et libri aperti sunt : et alius líber apertus est qui est 
vitse, et judicati sunt raurtui ex his qux scripta erant in libri» , sccundúm 
opera ipsorum. 13 Et dedil mare inurtuos, qui iu co erant : ct mors et infer- 
nus dederunt mortuos suos , qui iu ipsis erant: et judicatum est de singulig 
sccundúm opera ipsorum. 14 Et infernus et inors missi sunt in stagnum ig- 
nis. Hxc est mors secunda. 13 Et qui non inveutus est in Libro vi toe scrip- 
tus , missus est in stagnum ignis. 

CaPOi XXI. 1 El vidi ccclum novum , et terram novam. Primum enim 

' Esto et , Je tu antigua condición y forma ; pues todo será nuevo. Dan. ¡I, 
v. 35 . — Pet. IU. v. 13. ’ Véase Libio. " * Esto es, tos condenados y el 

diablo , autor de la muerte. 4 Esto es, renovado todo el mundo y hecho ya in- 
corruptible. En este y en el siguiente capitulo te describe, según opina S. Agustín, 
la Iglesia triunfante del cielo , después de la destrucción del Anti-Cristo f de sus 
demas enemigos ; y hecha ya la resurrección genera!. Véase Is. LXF,v. 17.3? 
CX VI. v. 22 — li, Pee. Ul. v. 13. * Esto es , brillante y hermosa. 


APOCALIPM 

Cap. XXI. Fin dichoso , y bienaven- 
turado estado de tos justos después 
del juicio , y desastrosa suerte de 
los pecadores. Descripción de la 
ciudad celestial de Jerusalen , mís- 
tica esposa del Divino Cordero. 

i Y vi un cielo nuevo, y tierra 
nueva 4 . Porque el primer ciclo, y 
la primera tierra desaparecieron, 
y ya no había mar. 

a Ahora pues, yo Juan vi la ciu- 
dad santa , la nueva Jerusalen , des- 
cender del cielo por la mano de 
Dios, compuesta como una novia 
engalanada para su esposo 1 . 

3 Y oi una voz grande , que ve- 
nia del trono, y decia : Ved aquí 
el tabernáculo de Dios entre los 
hombres ; y el Señor morará con 
ellos. Y ellos serán su pueblo; y 
el mismo Dios , habitando en me- 
dio de ellos, será su Dios. 

4 Y Dios enjugará de sus ojos 
todas las lágrimas : ni habrá ya 
muerte, ni llanto, ni alarido, ni 
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CAP. 

habrá mas dolor, porque las cosas 
de antes son pasadas'. 

5 Y dijo el qne estaba sentado 
en el solio : Ué aqui, yo renuevo 
todas las cosas. Y dijome á mi r es- 
cribe ; porque todas estas palabras 
son dignísimas de fe , y verdaderas. 

6 Y dijo: Esto es hecho : Yo soy 
el Alfa V la Omega el principio 
y el fin de todo. Yo daré de be- 
ber de la fuente de agua viva, 
graciosamente, ó sin interés , al 
sediento’ . 

7 El que venciere 1 poseerá todas 
estas coshs ; y yo seré su Dios , y él 
será mi hijo. 

8 3Ins en orden á los cobardes, é 

incrédulos , y execrables , ó deseel- 
maelo t, y homicidas, y deshones- 
tos , y ' hechiceros , é idólatras, y 
todos los' embusteros 4 , sil suerte se- 
rá en el ’lago que arde cbn fuego y 
azufre , que es la muerte segunda 
y eterna. • 
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9 Vino después un ángel de los 
siete que trnian las tazas llenas de 
las siete plagas postreras, y habló 
conmigo , diciendo : Ven , y te mos- 
traré la esposa , novia del Cordero. 

10 Con eso me llevó en'espiritu 5 
á un monte grande y encumbrado, 
y mostróme la ciudad santa de Je- 
rusalen, qne descendía del ciclo, y 
venia de Dios, 

i i la cual tenia la claridad de 
Dios®; cuya luz era semejante á 
una piedra preciosa , á piedra de 
jaspe trasparente , como cristal. 

la Y tenia un muro grande y al- 
to con doce puertas; y en las puer- 
tas doce ángeles y nombres escul- 
pidos , que son los nombres de las 
doce tribus de los hijos de Israel. 

l3 Tres puertas al Oriente y tres 
puertas al Norte , tfes puertas al 
Mediodía , y otras tres al Poniente. 

i 4 Y el muro de la ciudad tenia 
doce cimientos; y en ellos los dore 


cerhim , et prima Ierra abiit , et maré jam non es t. 2 Et ego Joannrs vuli 
snnetam civitatem , Jerusalem novam , deseehdentem de culo á Dcd , paralare, 
siéut sponsam ornatum viro suo. 3 F.t aiidivi vocem maguara de Uirono d¡- 
centcm: Ecee (ahernaculum Dei cura hnrainibus, et hahitulm cuín eis El i¡. i 
populus ejus ernnt , et ipse Dens cuín eis erit eoruin Deus ; 4 et absterget 
Deus omneiu larrymain ab • oculis eorum : et mors ultra non erit, neqnr 
luetus , ñeque clamor, ñeque dolor erit ultra, quia prima ahieiunt. í Et 
ditit qui sedebat in throim : Ecee nova fació nnii.in. F.t disil milii : , Sci ¡bc v 
quia hiee verba fidelísima suntetvéia. G Et dixit inilii : Facturo osl. Ego sum 
Alpha , et Orarga : initium.et Chis. Ego sitirnti dalló de Tonte aquir vivir, gratis. 
7 Qui vicerit , possidelót hsec , et ero illi Deus, et Ule «rii mili! filias. 8 Tir 
midis autem , et incredulis , et exeeratis , et homicidis , et foruicatoribus , et 
veneficis , et idololatris, et ómnibus mendacihiis , pars illorum erit in stag- 
no ardenti ¡gne et sulphure, qnod est oidrs secunda 3. F.t venit umn de sep- 
tena Angelis babeutibus piñatas plenas sepiera plagis novissimi», et locutus 
est tnrciim , dicens : Veni , et ostendara tíbi sponsam uxoreni Aguí. 10 Et 
sustulit me in tqiirilu in montem rnngnuin el altu'm: et ostendjl uiihi civila- 
tera sanclam Jerusalem drsceiidentem fie calo A Deo, 11 liabeutem rlarita- 
V'UI Dei í «it lumen ejus simile lapidi pretioso tanquain lapidi jaspidis , sicuC 
cry stallmn. 12 F.t hahehat mui uní magnuin et altura , haheotcm portas duo- 
deciiu : et iu porlis Angulos duodenal , et nomina iustiipta, qua: sun» no- 


1 O se acabó ya et primer estado que tenían citas , despees de! pecado de 
•nucstror pmnrros padres. * Etío es. al que tuviere .til de la santidad y justi- 
cia. 4 Y triunfare del mando r de si mismo. 4 Esto es r tus hipócritas y falsos 
profetas. 4 O en visión espiritual, 4 V una brillantez Divina. 
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?>(a MURO DEL 

nombres de los dore Apóstoles del 
Cordero 1 . 

i 5 Y el que hablaba conmigo, te- 
nia una caña de medir’ , que era 
de oro, para medir la ciudad y 
sus pnertas, y la muralla. 

i 6 Es de advertir , que la ciudad 
es cuadrada, y asi tan larga como 
ancha. Midió pues la ciudad con 
la caña de oro, y tenia doce mil 
estadios de circuito ’ , siendo igua- 
les su longitud, altura y latitud 4 . 

17 Midió también la muralla, y 
hallóla de ciento y cuarenta y cua- 
tro codos de alto, medida de hom- 
bre, que era también la del Angel 5 . 

18 El material, empero, de este 
muro era de piedra jaspe : mas la 
ciudad era de un oro puro tan tras- 
parente, que se parecia á un vidrio 
ó cristal sin mota. 

i 9 Y los fundamentos del muro 


APOC.AI.tPSt 

de la ciudad estaban adornados con 
toda suerte de piedras preciosas. 
El primer fundamento era de jas- 
pe : el segundo, de zafiro : el tercero 
de rubí ó calcedonia : el cuarto, 
de esmeralda: 

a o el quinto, de sardónica: el 
sexto , de sardio : el séptimo , de 
crisólito: el octavo, de berilo: el 
nono, de topacio: el décimo, de 
chrysopraso o lápiz lazuli: el un- 
décimo , de jacinto : el duodécimo, 
de ametisto. 

ai Y las doce puertas son doce 
perlas; y cada puerta estaba hecha 
de una de estas perlas; y el pavi- 
mento de la ciudad, oro puro y 
transparente como el cristal.. 

aa Y yo no vi templo en ella: 
por cuanto el Señor Dios omnipo- 
tente es su templo, con el Cordero, 
a 3 Y la ciudad no neceada sol, 


mina duodecim tribuum filiorum Israel. 13 Al> Oriente • porta tres, et ali 
Aquilone porte tres, et ab Austro porta tres, et ab Occasu porta; tres. 14 Et 
suurus civitatis habeus fundamenta duodecim , et in ipsis duodecim nomiua 
duodecim Apostolorum Agni. 13 Et qui loquebatur mecum , habeb.it tnen- 
suram arunaineam auream, ut metiretur civitatcm, et portas ejus, et mururn, 
1C Et civitas in quadro posita cst , et longitudo ejus tanta est quanta et la- 
títudo: et mensus est civilatem de arundine aurea per stadia duodecim mil- 
liq: et longitudo, et altitudo, et latitudo ejus, isqualia sunt. 17 Et mensus 
est inumm ejus centum quadraginta quatuor cubitorum , mensura homiuis, 
quae est Angelí. Ifi Et erat structura muri ejus ex lapide jaspide : ipsa veró 
civitas , aurum mundtim simile vitro mundo. 19 Et fundamenta muri civila- 
tis , omni lapide pretioso ornata. Fundamentuin primum , jaspis: secundum, 
sapphirus : tertiuna, chaleedonius: qiinrtum , smaragdus : 20 quintum , sar- 
donix: sextum, sardios: septimum , cbrysolitbns : octavum , beryllus : no- 
num , toparius : deeimum , chrysoprasus : undecimum , hyacinthus : duodeci- 
mum, ainethystus. 21 Et duodecim portas, duodecim margarita sunt, per 
singulas : et singular^ porte erant ex singulis margaritis : et platea civitatis 
aurnni mundum , tanquam vitrum perlncidum. 22 Et templuin non vidi in 
ea. Uominns enim Dcus omnipotcns tcmplum illius est , et Agnus, 23 Et ci- 

1 L 01 Apóstoles se llaman fundamentos de la Iglesia , porque esta se fundó so- 
bre la fe de Je su-Cristo , que ellos predicaban ; y corno por su predicación se not 
preparó la entrada en la Jerusalen celestial , se llaman también puertas en el ver- 
so 2 1 ■ — V .Matrimonio. * V. Caña. * Y .Estadio. 4 Toda esta descripción et me- 
tafórica ; y se dirige d dar alguna idea de la grandeza interior y estertor de la 
celestial Jerusalen. Es de advertir que los muros de las ciudades antiguas eran de 
estrnordinaria altura y anchura , y profundísimos los cimientos . ’ Pues se apa- 

reció ess forma humana. 
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ni luna, que alumbren en ella ; por- 
que la claridad de Dios la tiene 
iluminada , y su lumbrera es el 
Cordero. 

ajj Y á la luz de ella andarán 
las gentes; y los reyes de la tierra 
llevarán'á ella su gloria y su ma- 
g estad. 

a5 Y sus puertas no se cerrarán 
al fin de cada dia; porque no ha- 
brá allá noche. 

a6 Y en ella se introducirá y 
vendrá á parar la gloria y la honra 
de las naciones. 

a? No entrará en esta ciudad co- 
sa sucia ó contaminada , ni quien 
comete abominación y falsedad; 
sino solamente los que se hallan es- 
critos en el libro de la vida del 
Cordero. 

Cap. XXII. Concluyese la admi- 
rable y misteriosa pintura de la 
celestial / erusalen , y con ella el 
Apocalipsi , ó ¡a revelación de Je- 

su-Cristo á su discípulo amado. 

i Mostróme también un rio de 
agua vivifica ó de vida , claro co- 


xxir. 3i3 

mo un cristal,' que manaba de- 
solio de Dios y del Cordero. 

a En medio de la plaza de la ciu- 
dad, y de la una y otra parte del 
rio, estaba el árbol de la vida, 
que produce doce frutos, dando 
cada mes su fruto: y las hojas del 
árbol sanan las gentes'. 

3 Alli no habrá jamas maldi- 
ción alguna: sino que Dios y el 
Cordero estaián de asiento en ella, 
y sus siervos le servirán de con- 
tinuo , 

4 y verán su cara , y tendrán el 
nombre de ¿1 sobre sus frentes. 

5 Y alli no habrá jamas noche, 
ni necesitarán luz de antorcha, ni 
luz de sol ; por cuanto el Señor 
Dios los alambrará, y reinaran por 
los siglos de los siglos. 

6 Dijome mas: Estas palabras 
son dignas de todo crédito , y muy 
verdaderas. Y el Señor Dios de los 
espíritus de los profetas ha envia- 
do su ángel á manifestar á sus sier- 
vos cosas que deben suceder pronto* . 

7 Mas lié aquí, dice el Seña r 


vitas uon eget solé , ñeque luna , nt luceant in es. Nam claritas Dei illumi- 
nabit ,eara , et lucerna ejus est Agnua. 24 Et ambulabunt gentes iu lurnine 
ejus : et reges térra; afTerent gloriam sumn et honorem in illam. 25 Et portas 
ejus non claudentur per diem: nox cuim non erit illic. 2G Et afferent glo- 
riara et honorem gentium in illam. 27 N un intrabit in eam aliquod coinqui- 
natuin , aut aboraiuationera faciens et ineudaciuin , uisi qui scripli suul in 
libro vitae Aguí. M , 

Capot XXII. 1 Et ostendit mihi fluviutn aqux vil® , splcndidum tan- 
quara crystallum , procedentem de sede Dei ct Aguí. 2 lia medio piálese 
ejus , et ex utraque parte flurninis liguutu vita: afiéleos fructus du.iderim, 
per raenses singulas reddens fructuiu sumn , et folia ligni ad sauitatein Gen- 
tium. 3 Et omne maledictum non erit smpliús : sed sedes Dei et Aguí in illa 
crum , et serví ejus servieut illi. 4 Et videbiuit faciera ejus : el nomeu ejus 
in frontibus eorura. 5 Et nox ultra non erit: et non egebiint luiniue lucer- 
na:, ñeque luraine solis , quuniam Doraiuus Deus illuiuiuabit ¡líos , el regua- 
bunt in stecula sseculoruiu. 6 Et dixit mihi: Hxc veiba lidelissiraa suul, el 
vera. Et Dotninns Deus spirTtuum prnphetarum misil Angelum sumn osten- 
dere servia suis quac oportct iieri citó. 7 Et ecce venio velociter. lieatus, qui 

1 Alude al rio y al árbol de I a vida , que había en el paraíso : a! rio , de! cual 
dice el Profeta que alegra á la ciudad de Dios. Ps. XLT. e. 5. Is. LXt'l. 
e. 12. ‘Esto es, una larga sirte de sucesos , que va á comentar pronto. , . . 

Tomo II. ' 4° 
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3 1 4 LIBRO DEL APOCALIPSI 

que yo vengo á toda priesa. Bien- el primero y el último, el princi- 
a venturado el que guarda las pala- pió y el fin. 

liras de la profécia de este libro. i/¡ Bienaventurados loa que la- 
8 Y yo Juan soy el que be oido van sus vestiduras 3 en la sangre del 
, y Visto estas cosas. Y después de Cordero, para tener derecho al ár- 
oidas y vistas, me postré ante los bol de la vida, y á entrar por las 
pies del ángel, queme las enseña- puertas de la Ciudad santa. 
ba , en acto de adorarle; i_5 Queden á fuera los perros , y 

g pero él me dijo: Guárdale de ha- los hechiceros , y los deshonestos , y 
cerlo; que yo soy n i consiervo tnyo, los homicidas, y los idólatras, y 
y de tus 'hermanos los profetas , y todo aquel que ama y platica raen- 
de los qne observan las palabras tira. 

de la profecía de este libro. Ado- 16 Yo Jesús envié mi ángel á 

ra á Dios. notificaros estas cosas en las igle- 

ío Dijome también: No selles* sias. Yo soy la raiz ó estirpe, y 
las palabras de la profecía de este la prosapia de David , el lucero 
libro; pues el tiempo está cerca. brillante de la mañana*. 

n El que daña, dañe aun; y 17 Y el Espíritu y la Esposa 3 
el que está sucio, prosiga en su- dicen : Ven. Diga también quien es- 
ciándose* ; pero el justo justifique- cucha : Ven. Asimismo el que tie- 
so mas y ; mas; y el santo mas y ne sed 6 , venga; y el que quiera, 

mas se santifique. tome de valde el agua de vida. 

11 Mirad que vengo Itlego , y ij) Ahora bien, yo protesto á 
traigo ■coniti'go mi galardón, para todos los quc oyen las palabras de 
recompensar á cada uno según sus la profecía de este libro: que si ai- 
obras. gtino añadiere áfilas cualquiera co- 

’ 1 3 Yo Soy el. Alfa y la Omega, sa , Dios descargará sobre él las pla- 

custorlit Verba prtpbclTíc 'Ubri huju». 6 Et ego Joannes , qui auiliri , et ridi 
’htec. Et [instqnSm aúHissem , ét vidissrtn , eecidi nt atiorarem ante pedes An- 
gelí , qni mihi htre ostendebit ', '9 et dixit mihi : Vfdr 'ne feccris: ‘conservas 
enim tu»': sum , ét fratmm tuoriím Pmphéiarutn, et eorum qui servant ver- 
ha’Jirnphetíce liliri hujtls : Dcrnn ^dora.lJJEttUvitmihi r Nc signa veris verba 
prophetlíe lihri hujus : tertipus enim prope est. 11 Qui Bocel , noceat sdbuc: 
et qui in sordibus est , sordescat adhuc: et qui pistus est, justificetnr adhuc: 
>t saurín* ,'saactifiéetnr 'adhuc. G2 Eccv vénlo citó, et tuerces trteameeum est, 
redderc unieuique sectmdiim opera sua. 13 Ego sum alpha , et omega, primus, 
et ñovHsímus , prinripitim , et iinis. 14 Beati, qui lavant stolas suas in sangui- 
he ’Agnl : nt sit poféstas eorum m figho vifae, et per portas intrent in civi- 
tatetn. 13 Fóris canes , et venefici, et imptldiéi , et homiride , et idolis ser- 
'vientcs , et oninis qui amat er facit mennacium. 16 Ego Jesús misi Angélum 
ntérrtn , testilicari vobis hiec in ecélcsiis. Ego sum radix et genus David , stella 
aplcndida et matutina. 17 Et Spirítus et aponsa dicunt: Veni. Et qui audit, 
'dieat: Veni. F.t qut sitit - , venial: et qui vult , accipiat aqnam vitar, gratis. 
IR Cóntestor enim oinni audienti verba jlboplieti» lihri hujus: Si quis appo- 
’suerit ad hiec, apponet Deus super illum plagas scriptas in libro isto. 19 Et 

* O'no tingas oetrhás. * Que presto espifhnrntarán su castigo. * V. ¿arar,— 
Vestidos. X.ÍVH. o. 17.: — Zachút.'Vl, e. 12. — lar. /. e. 78. J Que 

•1 la Iglesia ,'me'bfieén sin cesar : Ven. * De gozar de mi presencia . — ii. LV. y. 1, 
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gas escritas en este libro. 1 lo El que da testimonio de cs- 

h 9 Y si alguno quitare cualquiera tas cosas dice, Ciertamente yen- 
cosa de las palabras del libro de go luego. Asi sea. Ven , ó Señor 
esta profecía, Dios le quitará ¿ él Jesús. 

del Libro de la vida, y de la ciudad a i La gracia de nuestro Señor 
santa , y no le dará parte en lo es- Jesn-Cristo sea con todos vosotros, 
crito en este libro. Amen. 

si quis diminuerit de verbis libri propileo* bujus , aufertt Deus partera ejus 
de libro vit* , et de civitate sancta, et de his qu* scripta sunt in libro isto. 
20 Dicit qui testimonian) perhibet istorum. Etiam venio citó: Amen. Veni, 
Domine Jesu. 21 Gratia Domiai nostri Jesu Chrisli cuín ómnibus vobis. Amen. 

FIN 

i . ' ■ . , 

Del Nuevo Testamento de nuestro Señor Jesu-Cristo. 
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FE DE ERRATAS. 

r * I 

Tomo primero. , 


Pdg 

. Lin. Dice. 

Léase. 

Pág. 

Lin , 

Dice. 

Léase. 

a 

46 

vocabit 

vocavit 

28 

ult. 

cap. XI 

cap. XII 

6 

4o 

mandabit 

mandavit 

3a 

ult. 

et ut 

ut et 

9 

1 3 

fáluo , 

FATUO, 

4o 

,6 

id 

in 

36 

Hit. 

ube » 

jubc. , 

4« 

ult. 

nauralcs 

naturales 

^9 

36 

allí 

mili. • • 

53 

3. 

ut qui 

ut et qui 

4a 

37 

mortem 

montcm 

56 

ult. 

asistencia 

asistencia ? 

59 

a 9 

faciuntur 

faciunt ut 

f i 

6 a 

pen. 

memoria, del memoria del 

6 a 

4° 

abundavit 

abundabit 

64 

ao 

Espiriu 

Espíritu 

9 6 

a 9 

si es 

si es que 

79 

pen. 

enseñarnos 

enseñaros 

Hó 

34 

tsupebant 

stupebant 

85 

3a 

aperiaraur 

aporiatnur 

148 

44 

demittuntur dimittuntur 

86 

a 7 

nuestro 

nuestra. 

«74 

*9 

teroro 

tesoro 

88 

a 9 

sinietra 

siniestra 

a 1 0 

a 7 

segunda 

tercera 

89 35 

dilatimini 

dilatamini 

a 3o 

10 

la la . . í 

lu >'| 

y 5 pen. 

que de 

que 

a56 

a 7 

festa 

fiesta 

i45 

4 1 

eum 

cum. 

3o6 

pen. 

prohetam 

prophetanr 

-160 

45 

espistolam 

epistolam 

35g 

a5 

de de 

de 

167 

4o 

venite 

venire 

* - • 




189 

7 

Espíritu 

espíritu. 

- 

TOMO SECUNDO. 

ai3 

s . 

reunió 

renunció 

• < 



* - . ' ,.f' 

347 

3o 

inmuditix 

inratuiditise 

3 

lllt. 

similer 

similiter 

*76 

33 

alvís . . . 

albis. 

9 

pen. 

debida 

debida á 

a84 

4a 

símbolo 

y símbolo 


Muchas de estas erratas solamente se ven en algunos ejemplares. Si 
en la numeración de los versos se hallare alguna equivocación , será 
fácil de corregir. t 

Al fin del último tonto del Antiguo Testamento se pondrá la 
fe de erratas general ; y también las correcciones y mejoras que los 
lectores inteligentes tengan la bondad de advertir al traductor, según 
se previno ya en el Prólogo. 
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